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47 46 43 45

14,4V (Li-lon) 0/ 18 V (Li-lon)

2 607 336 150 (1,3 Ah) 2 607 336 170 (1,3 Ah)
2 607 336 078 (2,6 Ah) 2 607 336 092 (2,6 Ah)
2 607 336 224 (3,0 Ah) 2 607 336 236 (3,0 Ah)
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Sicherheitshinweise
Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen, auch
die Informationen auf der Unterseite des Radio-
laders. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Radiolader” bezieht sich auf netzbetrie-
bene Radiolader (mit Netzkabel) und auf akku-
betriebene Radiolader (ohne Netzkabel).

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchte-
te Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fiihren.

» Der Anschlussstecker des Radioladers muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verdndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Radioladern. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
den Radiolader zu tragen, aufzuhdngen oder
um den Stecker aus der Steckdose zu zie-
hen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 0,
scharfen Kanten oder sich bewegenden
Geréteteilen. Beschadigte oder verwickelte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

> Wenn Sie mit dem Radiolader im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungs-
kabel, die auch fiir den AuBenbereich zuge-
lassen sind. Die Anwendung eines fur den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn der Betrieb des Radioladers in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwen-
den Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

—

SchlieBen Sie den Radiolader an ein ord-
nungsgemal geerdetes Stromnetz an.
Steckdose und Verlangerungskabel missen
einen funktionsfahigen Schutzleiter besitzen.

Wickeln Sie das Netzkabel vollstandig ab,
wenn Sie den Radiolader mit Netzanschluss
betreiben. Das Netzkabel kann sich sonst
erwarmen.

Achten Sie darauf, dass der Netzstecker
jederzeit gezogen werden kann. Der Netz-
stecker ist die einzige Moglichkeit, den
Radiolader vom Stromnetz zu trennen.

Halten Sie den Radiolader von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in
den Radiolader erhoht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

Laden Sie keine Fremd-Akkus. Der Radiola-
der ist nur zum Laden von Bosch Li-lonen-
Akkus mit den in den Technischen Daten
angegebenen Spannungen geeignet. Ansons-
ten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

Halten Sie den Radiolader sauber. Durch
Verschmutzung besteht die Gefahr eines
elektrischen Schlages.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Radio-
lader, Kabel und Stecker. Benutzen Sie den
Radiolader nicht, sofern Sie Schiden fest-
stellen. Offnen Sie den Radiolader nicht
selbst und lassen Sie ihn nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Beschadigte Radiola-
der, Kabel und Stecker erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Betreiben Sie den Radiolader nicht auf leicht
brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Texti-
lien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.
Wegen der beim Laden auftretenden Erwar-
mung des Radioladers besteht Brandgefahr.

Bei Beschadigung und unsachgemaBem
Gebrauch des Akkus kénnen Dampfe aus-
treten. Fiihren Sie Frischluft zu und suchen
Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

Beaufsichtigen Sie Kinder und stellen Sie
sicher, dass Kinder nicht mit dem Radio-
lader spielen.
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» Kinder und Personen mit mentalen oder phy-
sischen Einschrinkungen diirfen den Radio-
lader nur unter Aufsicht benutzen oder wenn
sie in die Benutzung eingewiesen wurden.
Eine sorgfaltige Einweisung verringert Fehlbe-
dienung und Verletzungen.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

g Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B.
~=s auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.
Es besteht Explosionsgefahr.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fiihren.

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Fir
ein Ladegerat, das flr eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung
mit lhrem Radiolader und/oder einem Bosch-
Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor
gefahrlicher Uberlastung geschiitzt.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Professio-
nal-Li-lonen-Akkus mit einer Spannung von
14,4V oder 18 V. Bei Gebrauch anderer
Akkus, z.B. Nachahmungen, aufgearbeiteter
Akkus oder Fremdfabrikaten, besteht die
Gefahr von Verletzungen sowie Sachschaden
durch explodierende Akkus.

» Lesen und beachten Sie strikt die Sicher-
heits- und Arbeitshinweise in der
Betriebsanleitung der Geriéte, die Sie an
den Radiolader anschlieBen.

Deutsch | 7

Funktionsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Benutzen Sie den Radiolader nur, wenn Sie alle
Funktionen voll einschatzen und ohne Ein-
schrankungen durchfihren kénnen oder ent-
sprechende Anweisungen erhalten haben.

Bosch Power Tools
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Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des
Radioladers auf der Grafikseite.

1

2
3
4

3}

10

11

12
13

14

15
16
17

18
19
20
21
22
23
24
25
26

27
28

29
30
31

Lautsprecher

Fernbedienung

Tragegriff

Kontrollleuchte Wechselstromanschluss
(nicht bei Sachnummer 3 601 D29 660)
Abdeckklappe Wechselstromanschluss
(nicht bei Sachnummer 3 601 D29 660)
Steckdose Wechselstromanschluss
(nicht bei Sachnummer 3 601 D29 660)
Taste fur Abwartssuche ,,|<<“ an der
Fernbedienung

Austrittsoffnung fir Infrarotstrahl

Taste Lautstédrke erhéhen

Taste fur Aufwartssuche ,,>>|“ an der
Fernbedienung

Taste Wiedergabe/Pause an der Fern-
bedienung

Taste Lautstarke verringern
Ein-Aus-Taste Audiobetrieb an der Fern-
bedienung

Taste fir Wahl der Audioquelle ,,Source“ an
der Fernbedienung

Taste Stummschaltung ,,Mute“
Trageverschluss

Arretierung des Batteriefachdeckels
(Pufferbatterien)

Batteriefachdeckel (Pufferbatterien)
Verriegelungshebel des Medienfachdeckels
Medienfachdeckel

Stabantenne

Ladeschacht

Verriegelungshebel des Akkufachdeckels
Akkufachdeckel

Akku*

Taste flir Wahl der Klang-Voreinstellung
»Equalizer®

Speichertaste ,,Memory*

Taste flir manuelle Klangeinstellung
,Custom*®

Taste fir Zeiteinstellung ,,Clock*
Drehknopf fir Sendereinstellung ,,Tune*
Empfangslinse fir Fernbedienung

32

33
34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

—

Taste Zufallswiedergabe/Wiedergabewieder-
holung

Taste fur Aufwartssuche ,,Seek +/>>|“
Taste fir Wahl der Audioquelle ,,Source*
Taste fur Abwartssuche ,,|<</- Seek“
Taste Wiedergabe/Pause

Drehknopf flr Einstellung von Lautstarke
(,,Volume*) und Klang (,,Bass/Treb*)
Ein-Aus-Taste Audiobetrieb

Display

»AUX 1 IN“-Buchse
12-V-Anschlussbuchse

»LINE OUT“-Buchse

Kappe der Sicherung

Sicherung 12-V-Anschluss

USB-Buchse

SD-/MMC-Steckplatz

»AUX 2 IN“-Buchse

Halterung fir externe Audioquellen

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstindige
Zubehor finden Sie in unserem Zubeh6rprogramm.

Anzeigenelemente bei Audiobetrieb

a

b
c
d

-

Anzeige Klang-Voreinstellung

Anzeige Anderung des Héhenpegels
Anzeige Anderung des Tiefenpegels
Anzeige Lautstarke, Speicherplatz Radio-
sender bzw. Titelanzeige (abhangig von der
gewahlten Audioquelle)

Anzeige Empfang gespeicherter Sender
(bei Radiobetrieb)

Anzeige Zufallswiedergabe (bei Audioquelle
SD-/MMC-Karte oder USB)

Anzeige Wiedergabewiederholung aller Titel
im aktuellen Ordner (bei Audioquelle
SD-/MMC-Karte oder USB)

Anzeige Wiedergabewiederholung aktueller
Titel (bei Audioquelle SD-/MMC-Karte oder
USB)

Anzeige Stereoempfang

Anzeige Radiofrequenz bzw. Spieldauer des
aktuellen Titels (abhangig von der gewahl-
ten Audioquelle)

Temperaturwarnung

Anzeige Akku eingesetzt

Akku-Ladeanzeige

Anzeige Audioquelle

Zeitanzeige
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Technische Daten
Radiolader GML 50
Professional

Sachnummer 3601 D29 6..
Pufferbatterien 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Betriebstemperatur °C 0...45
Lagertemperatur °C -20...+70
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Schutzklasse /1
Schutzart IP 54 (staub- und

spritzwassergeschitzt)
Audiobetrieb/Radio
Betriebsspannung
- bei Netzbetrieb V 230/110
- bei Akkubetrieb Vv 14,4-18
Nennleistung Verstarker (bei Netzbetrieb) W 50
Empfangswinkel Fernbedienung ° 110
Empfangsbereich
- UKW MHz 87,5-108
- MW kHz 531-1602
Unterstiitzte Dateiformate® MP3, WMA
Ladegerat
Akku-Ladespannung (automatische Spannungserkennung) V= 14,4-18
Ladestrom A 0,9
Zulassiger Ladetemperaturbereich °C 0-45
Ladezeit bei Akku-Kapazitat, ca.
-1,3-1,5Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Anzahl der Akkuzellen 4-10
Fernbedienung
Arbeitsbereich? m 7
Batterie 1x 3V (CR2032)

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Radioladers. Die Handelsbezeichnungen einzelner
Radiolader kénnen variieren.

1) (bei Audioquelle SD-/MMC-Karte oder USB)

2) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert
werden.

Bosch Power Tools 1609 929 W38 | (26.7.10)
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Montage

Energieversorgung Radiolader

Die Energieversorgung des Radioladers kann
Uber den Netzanschluss oder Uber einen in den
Ladeschacht 22 eingesetzten Li-lonen-Akku
erfolgen. Dient der Akku zur Energieversorgung,
stehen nur die Funktionen Audiobetrieb und
Energieversorung externer Gerate lber den
integrierten USB-Anschluss zur Verfligung.

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle bei Netzanschluss
muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Radioladers ibereinstimmen. Mit 230 V
gekennzeichnete Radiolader kénnen auch an
220V betrieben werden.

Akku einsetzen und entnehmen (siehe Bild A)

» Verwenden Sie nur original Bosch-Professi-
onal-Li-lonen-Akkus mit einer Spannung von
14,4 V oder 18 V. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fuhren.

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fiir den Radio-
lader geeigneten Akkus kann zu Fehlfunktionen
oder zur Beschadigung des Radioladers fiihren.

Offnen Sie den Verriegelungshebel 23 des
Akkufachs (,Charger/Battery Bay“) und klap-
pen Sie den Akkufachdeckel 24 auf.

Setzen Sie einen Akku so in den Ladeschacht 22
ein, dass die Anschliisse des Akkus auf den An-
schliissen im Ladeschacht 22 liegen, und lassen
Sie den Akku im Ladeschacht einrasten.

==

Sobald ein Akku mit ausrei-
chender Spannung eingesetzt
ist, erscheint die Akkuanzeige |
im Display.

2 Die Akkuanzeige I blinkt, wenn
] s der Akku schwach wird.

Zum Entnehmen des Akkus 25 driicken Sie die
Entriegelungstaste am Akku und ziehen ihn aus
dem Ladeschacht 22.

12:03 PM

—

Klappen Sie den Akkufachdeckel 24 nach dem
Einsetzen bzw. Entnehmen eines Akkus zu. Ver-
riegeln Sie den Akkufachdeckel, indem Sie den
Verriegelungshebel 23 im Gehause einhaken
und ihn dann herunterdricken.

» Tragen Sie beim Entnehmen des Akkus ge-
gebenenfalls Schutzhandschuhe. Der Akku
kann sich beim Laden stark erwarmen.

Pufferbatterien einsetzen/wechseln
(siehe Bild A)

Um die Uhrzeit am Radiolader speichern zu kon-
nen, miissen Pufferbatterien eingesetzt werden.
Dazu wird die Verwendung von Alkali-Mangan-
Batterien empfohlen.

Offnen Sie den Verriegelungshebel 23 des Ak-
kufachs (,,Charger/Battery Bay“) und klappen
Sie den Akkufachdeckel 24 auf.

Entnehmen Sie gegebenenfalls den Akku 25.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels 18 driicken
Sie auf die Arretierung 17 und nehmen den Bat-
teriefachdeckel ab. Setzen Sie die Pufferbatteri-
en ein. Achten Sie dabei auf die richtige Polung
entsprechend der Darstellung auf der Innensei-
te des Batteriefachs.

Setzen Sie den Deckel 18 des Pufferbatte-
riefachs wieder auf.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME“: Wechseln
Sie die Pufferbatterien, wenn die Uhrzeit am
Radiolader nicht mehr gespeichert wird.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig.
Verwenden Sie nur Batterien eines Herstellers
und mit gleicher Kapazitat.

» Nehmen Sie die Pufferbatterien aus dem
Radiolader, wenn Sie ihn ldngere Zeit nicht
benutzen. Die Pufferbatterien konnen bei
langerer Lagerung korrodieren und sich
selbst entladen.
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Betrieb

» Schiitzen Sie den Radiolader vor Ndsse und
direkter Sonneneinstrahlung.

Audiobetrieb (siehe Bild B und C)

Einige Funktionen des Audiobetriebs kénnen
auch Uber die Fernbedienung (siehe ,Fernbe-
dienung®, Seite 14) gesteuert werden.

Ein-/Ausschalten Audiobetrieb

Zum Einschalten des Audiobetriebs (Radio und
externe Abspielgerate) driicken Sie die Ein-Aus-
Taste 38. Das Display 39 wird aktiviert und die
beim letzten Ausschalten des Radioladers einge-
stellte Audioquelle wiedergegeben.

Ist der Radiolader im Energiesparmodus (siehe
sEnergiesparmodus®, Seite 16), dann driicken
Sie zum Einschalten des Audiobetriebs die Ein-
Aus-Taste 38 zweimal.

Zum Ausschalten des Audiobetriebs driicken
Sie erneut die Ein-Aus-Taste 38. Die aktuelle Ein-
stellung der Audioquelle wird gespeichert.

Lautstérke einstellen

Zum Erhoéhen der Lautstarke drehen Sie den
Drehknopf ,,Volume* 37 im Uhrzeigersinn, zum
Verringern der Lautstarke drehen Sie den Dreh-
knopf gegen den Uhrzeigersinn. Die Lautstarke-
einstellung (Wert zwischen 0 und 20) erscheint
fir einige Sekunden in der Anzeige d im Display.
Stellen Sie die Lautstarke vor dem Einstellen
oder Wechseln eines Radiosenders auf einen
niedrigen Wert, vor dem Start einer externen
Audioquelle auf einen mittleren Wert.

Klang einstellen

Fir eine optimale Tonwiedergabe ist ein Equa-
lizer in den Radiolader integriert.

Sie kénnen den Hohen- und Tiefenpegel manuell
andern oder Klang-Voreinstellungen fiir verschie-
dene Musikstile nutzen. Zur Auswahl stehen die
vorprogrammierten Einstellungen ,,JAZZ“,
,ROCK*, ,,POP“ und ,,CLASSICAL“ sowie die
selbst programmierbare Einstellung ,,CUSTOM*.
Um eine der gespeicherten Klang-Voreinstellun-
gen auszuwahlen, driicken Sie die Taste fir
Wahl der Klang-Voreinstellung ,,Equalizer® 26 so
oft, bis die gewiinschte Einstellung in der Anzei-
ge a im Display erscheint.

—

Deutsch | 11

Anderung der Einstellung ,,CUSTOM*:

— Drlcken Sie die Taste fir manuelle Klangein-
stellung ,,Custom“ 28 einmal. Im Display
blinken die Anzeige ,,BAS“ ¢ und in der Anzei-
ge d der gespeicherte Wert des Tiefenpegels.

— Stellen Sie den gewiinschten Tiefenpegel ein
(Wert zwischen 0 und 10). Zur Erhéhung des
Tiefenpegels drehen Sie den Drehknopf
»Bass/Treb* 37 im Uhrzeigersinn, zum Ab-
senken drehen Sie den Drehknopf gegen den
Uhrzeigersinn.

— Zum Speichern des eingestellten Tiefenpe-
gels driicken Sie die Taste fir manuelle
Klangeinstellung ,,Custom* 28 zum zweiten
Mal. Im Display blinken die Anzeige ,,TRE“ b
fir die nachfolgende Einstellung des Hohen-
pegels sowie in der Anzeige d der gespei-
cherte Wert des Hohenpegels.

— Stellen Sie den gewiinschten H6henpegel ein
(Wert zwischen 0 und 10). Zur Erhéhung des
Hohenpegels drehen Sie den Drehknopf
»Bass/Treb* 37 im Uhrzeigersinn, zum Ab-
senken drehen Sie den Drehknopf gegen den
Uhrzeigersinn.

— Zum Speichern des eingestellten Héhenpe-
gels driicken Sie die Taste flir manuelle Klang-
einstellung ,,Custom“ 28 zum dritten Mal.

Audioquelle auswihlen

Zur Auswahl einer Audioquelle driicken Sie die

Taste ,,Source® 34 so oft, bis im Display die

Anzeige n fir die gewlinschte interne Audio-

quelle (siehe ,Radiosender einstellen/spei-

chern®, Seite 12) bzw. externe Audioquelle

(siehe ,Externe Audioquellen anschlieBen®,

Seite 12) erscheint:

- ,,FM“: Radio tGber UKW,

- ,,AM“: Radio Gber MW,

- ,AUX 1“ externe Audioquelle (z.B. CD-Player)
tber die 3,5-mm-Buchse 40 an der AuBBenseite,

- ,AUX 2%: externe Audioquelle (z.B. MP3-
Player) Giber die 3,5-mm-Buchse 47 im Medi-
enfach,

- ,,USB“: externe Audioquelle (z.B. USB-Stick)
liber die USB-Buchse 45,

- ,,SD“: externe Audioquelle (SD-/MMC-Karte)
liber den SD-/MMC-Steckplatz 46.

Bosch Power Tools
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Stabantenne ausrichten

Der Radiolader wird mit montierter Stabanten-
ne 21 ausgeliefert. Schwenken Sie bei Radiobe-
trieb die Stabantenne in die Richtung, die den
besten Empfang ermdglicht.

Ist kein ausreichender Empfang méglich, dann
stellen Sie den Radiolader an einem Ort mit bes-
serem Empfang auf.

Hinweis: Beim Betrieb des Radioladers in unmit-
telbarer Umgebung von Funkanlagen bzw. Funk-
geraten kann es zu Beeintrachtigungen des Ra-
dioempfangs kommen.

Sollte sich die Stabantenne 21 lockern, dann
drehen Sie sie direkt am Gehause im Uhrzeiger-
sinn fest.

Radiosender einstellen/speichern

Driicken Sie die Taste fiir Wahl der Audioquelle
»Source“ 34 so oft, bis in der Anzeige n ,,FM“ flr
den Empfangsbereich Ultrakurzwelle (UKW)
bzw. ,,AM“ flir den Empfangsbereich Mittelwelle
(MW) erscheint.

Zum Einstellen einer bestimmten Radiofre-
quenz drehen Sie den Drehknopf ,,Tune“ 30 im
Uhrzeigersinn, um die Frequenz zu erhéhen,
bzw. gegen den Uhrzeigersinn, um die Frequenz
zu verringern. Die Frequenz erscheint wahrend
der Einstellung in der Anzeige o, danach in der
Anzeige j im Display.

Zur Suche von Radiosendern mit hoher Signal-
stdrke driicken Sie die Taste flr Abwartssuche
»— Seek* 35 bzw. die Taste fir Aufwartssuche
»Seek +“ 33 und halten sie kurz gedriickt. Die
Frequenz des gefundenen Radiosenders
erscheint kurz in der Anzeige o, danach in der
Anzeige j im Display.

Bei ausreichend starkem Empfang eines geeig-
neten Signals schaltet der Radiolader automa-
tisch auf Stereoempfang. Im Display erscheint
die Anzeige fur Stereoempfang i.

Zum Speichern eines eingestellten Senders dri-
cken Sie die Speichertaste ,,Memory“ 27. Im Dis-
play blinkt die Anzeige ,,PRESET“ e sowie in der
Anzeige d die Nummer des zuletzt eingestellten
Speicherplatzes. Zur Auswahl eines Speicher-
platzes driicken Sie die Taste flir Abwartssuche
»— Seek“ 35 bzw. die Taste fiir Aufwartssuche
»Seek +“ 33 so oft, bis der gewlinschte Speicher-

—

platz in der Anzeige d erscheint. Driicken Sie die
Speichertaste 27 erneut, um den eingestellten
Sender auf dem ausgewahlten Speicherplatz zu
speichern. Die Anzeigen e und d blinken nicht
mehr.

Sie kénnen 20 UKW-Sender und 10 MW-Sender
speichern. Beachten Sie, dass ein bereits beleg-
ter Speicherplatz bei erneuter Auswahl mit dem
neu eingestellten Radiosender tiberschrieben
wird.

Zur Wiedergabe eines gespeicherten Senders
driicken Sie so oft kurz auf die Taste flr Ab-
wartssuche ,,— Seek“ 35 bzw. die Taste fir Auf-
wartssuche ,,Seek +“ 33, bis der gewlinschte
Speicherplatzin der Anzeige d und ,,PRESET“ in
der Anzeige e erscheinen.

Externe Audioquellen anschlieBen
(siehe Bild C)

Neben dem integrierten Radio kdnnen verschie-
dene externe Audioquellen wiedergegeben wer-
den.

AUX-In-Anschluss 1: Der AUX-In-Anschluss 1
eignet sich besonders fiir Audioquellen, die au-
Berhalb des Medienfaches untergebracht wer-
den sollen (z.B. CD-Player). Nehmen Sie die
Schutzkappe der ,,AUX 1 IN“-Buchse 40 ab und
stecken Sie den 3,5-mm-Stecker des mitgelie-
ferten oder eines anderen passenden AUX-Ka-
bels in die Buchse. SchlieBen Sie das AUX-Kabel
an eine passende Audioquelle an.

Setzen Sie zum Schutz vor Verschmutzung die
Schutzkappe der ,,AUX 1 IN“-Buchse 40 wieder
auf, wenn Sie den Stecker des AUX-Kabels ent-
fernen.

Fir externe Audioquellen (iber die nachfolgen-
den Anschlisse 6ffnen Sie den Verriegelungshe-
bel 19 und klappen den Deckel 20 des Medien-
fachs (,,Digital Media Bay“) auf.

— SD-/MMC-Anschluss: Stecken Sie eine SD-
oder MMC-Karte in den SD-/MMC-Steckplatz
46. Die Beschriftung der Karte muss in Rich-
tung Sicherungskappe 43 zeigen. Die Wieder-
gabe der Karte kann gestartet werden, so-
bald in der Anzeige d die Titelnummer sowie
die Gesamtzahl der auf der Karte verfligba-
ren Titel erscheinen. Zum Entnehmen der
Karte driicken Sie kurz auf die Karte, die
dann ausgeworfen wird.
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— USB-Anschluss: Stecken Sie einen USB-Stick
(bzw. den USB-Stecker einer passenden Au-
dioquelle) in die USB-Buchse 45. Die Wieder-
gabe des USB-Sticks kann gestartet werden,
sobald in der Anzeige d die Titelnummer so-
wie die Gesamtzahl der auf dem Stick verfiig-
baren Titel erscheinen. Zum Entnehmen des
USB-Sticks ziehen Sie diesen aus dem USB-
Anschluss.

— AUX-In-Anschluss 2: Der AUX-In-Anschluss 2
eignet sich besonders fir Audioquellen, die
innerhalb des Medienfaches untergebracht
werden kénnen (z.B. MP3-Player). Stecken
Sie den 3,5-mm-Stecker des mitgelieferten
AUX-Kabels in die ,,AUX 2 IN“-Buchse 47.
SchlieBen Sie das AUX-Kabel an eine passen-
de Audioquelle an.

Bei passender GroBe kénnen Sie die angeschlos-
sene externe Audioquelle mit dem Klettband der
Halterung 48 im Medienfach befestigen.

Zum Schutz vor Beschadigung und Verschmut-
zung schlieBen Sie moglichst den Medienfach-
deckel 20, nachdem Sie die externe Audioquelle
angeschlossen haben.

Zur Wiedergabe der angeschlossenen Audio-
quelle driicken Sie die Taste fliir Wahl der Audio-
quelle ,,Source“ 34 so oft, bis im Display die
Anzeige n fur die gewlinschte Audioquelle
erscheint.

Externe Audioquellen steuern

Bei Audioquellen, die iber den SD-/MMC-Steck-
platz 46 oder die USB-Buchse 45 angeschlossen
wurden, kann die Wiedergabe (iber den Radiola-
der gesteuert werden. In der Anzeige d erschei-
nen links die Nummer des aktuell ausgewahlten
Titels und rechts die Gesamtzahl der vorhande-
nen Titel.

Wiedergabe/Wiedergabe unterbrechen:

— Zum Start der Wiedergabe driicken Sie die
Taste Wiedergabe/Pause 36. Die Spieldauer
des aktuellen Titels erscheint in der Anzeige j.

- Um die Wiedergabe zu unterbrechen oder
fortzusetzen, driicken Sie jeweils erneut die
Taste Wiedergabe/Pause 36. Die aktuelle
Spieldauer blinkt in der Anzeige j.

—
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Titel auswahlen:

— Um einen Titel auszuwahlen, driicken Sie die
Taste fur Abwartssuche ,,— Seek“ 35 bzw.
die Taste fiir Aufwartssuche ,,Seek +“ 33 so
oft, bis die Nummer des gewlinschten Titels
links in der Anzeige d erscheint.

— Zum Start der Wiedergabe driicken Sie die
Taste Wiedergabe/Pause 36.

Zufallswiedergabe/Wiedergabewiederholung:

— Um alle Titel auf der Karte bzw. dem USB-
Stick in zufélliger Reihenfolge wiederzuge-
ben, driicken Sie die Taste Zufallswiederga-
be/Wiedergabewiederholung 32 einmal. Im
Display erscheint die Anzeige f.

— Um alle Titel im aktuellen Ordner zu wieder-
holen, dricken Sie die Taste Zufallswieder-
gabe/Wiedergabewiederholung 32 ein zwei-
tes Mal. Im Display erscheint die Anzeige g.
Hinweis: Nur in dieser Funktion erscheint
rechts in der Anzeige d die Nummer des aktu-
ellen Ordners auf der Karte bzw. dem USB-
Stick. Um den Ordner zu wechseln, miissen
Sie zuerst in die normale Wiedergabe zurtick-
kehren und einen Titel aus dem gewiinschten
Ordner auswahlen.

— Um nur den aktuell wiedergegebenen Titel zu
wiederholen, driicken Sie die Taste Zufallswie-
dergabe/Wiedergabewiederholung 32 ein drit-
tes Mal. Im Display erscheint die Anzeige h.

— Um zur normalen Wiedergabe zuriickzukeh-
ren, driicken Sie die Taste Zufallswiederga-
be/Wiedergabewiederholung 32 ein viertes
Mal, sodass keine der Anzeigen f, g oder him
Display erscheint.

— Zum Start der Wiedergabe driicken Sie die
Taste Wiedergabe/Pause 36.

Externe Audiowiedergabe anschlieBen

(siehe Bild C)

Sie kénnen das aktuelle Audiosignal des Radio-
laders auch an andere Wiedergabegerate (z.B.
Verstarker und Lautsprecher) lbertragen.
Nehmen Sie die Schutzkappe der ,,LINE OUT*-
Buchse 42 ab und stecken Sie den 3,5-mm-Ste-
cker eines passenden AUX-Kabels in die Buchse.
SchlieBen Sie ein passendes Wiedergabegerat
an das AUX-Kabel an. Setzen Sie zum Schutz vor
Verschmutzung die Schutzkappe der

»LINE OUT“-Buchse 42 wieder auf, wenn Sie
den Stecker des AUX-Kabels entfernen.
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Fernbedienung

» Lassen Sie die Fernbedienung von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicher-
gestellt, dass die Funktionalitat der Fernbe-
dienung erhalten bleibt.

> Arbeiten Sie mit der Fernbedienung nichtin
explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. In der Fernbedienung kon-
nen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Dampfe entziinden.

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie die Fernbedienung vor Nasse
und direkter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie die Fernbedienung keinen extre-
men Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen aus. Lassen Sie sie z.B. nicht
langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie die
Fernbedienung bei groBeren Temperatur-
schwankungen erst austemperieren, bevor
Sie sie in Betrieb nehmen.

Solange eine Batterie mit ausreichender Span-

nung eingesetzt ist, bleibt die Fernbedienung

betriebsbereit.

Stellen Sie den Radiolader so auf, dass die Sig-

nale aus der Austrittsoffnung 8 der Fernbedie-

nung die Empfangslinse 31 am Radiolader in di-

rekter Richtung erreichen kénnen. Kann die

Fernbedienung nicht direkt auf die Empfangslin-

se gerichtet werden, verringert sich der Arbeits-

bereich. Durch Reflexionen des Signals (z.B. an

Wanden) kann die Reichweite auch bei indirek-

tem Signal wieder verbessert werden.

Die Fernbedienung 2 kann im Tragegriff 3 aufbe-

wahrt werden. Bei Benutzung kénnen Sie die

Fernbedienung z.B. an einer Girtelschlaufe be-

festigen, indem Sie den Trageverschluss 16 &ff-

nen und die Fernbedienung einhdangen.

Funktionen

Unabhangig von der Audioquelle:

— Zum Ein- und Ausschalten des Audiobe-
triebs driicken Sie die Taste 13 der Fernbe-
dienung.

— Zum Ein- und Ausschalten des Tons driicken
Sie die Taste ,,Mute“ 15.

—

— Zum Erhohen der Lautstarke driicken Sie die
Taste 9, zum Verringern der Lautstarke die
Taste 12.

— Zum Wechsel der Audioquelle driicken Sie
die Taste ,,Source“ 14.

Bei Radiobetrieb:

— Zur Auswahl eines Radiosenders mit niedri-
gerer Frequenz driicken Sie die Taste Ab-
wartssuche 7 so lange, bis die gewlinschte
Frequenz gefunden wurde.

— Zur Auswabhl eines Radiosenders mit hohe-
rer Frequenz driicken Sie die Taste Aufwarts-
suche 10 so lange, bis die gewlinschte Fre-
quenz gefunden wurde.

Bei Steuerung von Audioquellen, die Gber den
SD-/MMC-Steckplatz 46 oder die USB-Buchse
45 angeschlossen wurden:

- Um die Wiedergabe eines Titels zu starten,
zu unterbrechen oder fortzusetzen, driicken
Sie die Taste Wiedergabe/Pause 11.

— Um einen Titel auszuwahlen, driicken Sie die
Taste flir Abwartssuche 7 oder fiir Aufwarts-
suche 10.

Batterie wechseln

Zum Wechseln der Batterie drehen Sie die
Schraube des Batteriefachs an der Riickseite
der Fernbedienung heraus und nehmen Sie den
Batteriefachdeckel ab.

Achten Sie beim Einsetzen der neuen Batterie
auf die richtige Polung. Schrauben Sie den Bat-
teriefachdeckel wieder fest.

» Ersetzen Sie die Batterie ausschlieBlich mit
einer neuen Batterie gleichen Typs. Bei Ein-
satz anderer Batterietypen besteht Explosi-
onsgefahr.

» Nehmen Sie die Batterie aus der Fernbedie-
nung, wenn Sie sie langere Zeit nicht benut-
zen. Die Batterie kann bei langerer Lagerung
korrodieren und sich selbst entladen.

> Halten Sie die Batterie von Kleinkindern
fern. Kleinkinder kdnnten die Batterie ver-
schlucken und ihre Gesundheit gefahrden.
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Akku laden (siehe Bild A)

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzste-
cker des Radioladers in die Steckdose gesteckt
und ein Akku 25 in den Ladeschacht 22 einge-
steckt wird (siehe ,Akku einsetzen und entneh-
men®, Seite 10).

- =) Im Display blinkt wahrend des

Ladevorgangs die Ladeanzeige
»CHARGING“ m. Die Anzeige ,,CHARGING* er-
lischt, wenn der Akku vollstéandig aufgeladen ist.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der
Ladezustand des Akkus automatisch erkannt und
abhangig von Akkutemperatur und -spannung mit
dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei
Aufbewahrung im Radiolader immer vollstandig
aufgeladen.

Der geladene Akku 25 kann aus dem Lade-
schacht 22 entnommen werden oder (im Lade-
schacht eingesetzt) zur Energieversorgung bei
Audiobetrieb dienen.

» Tragen Sie beim Entnehmen des Akkus ge-
gebenenfalls Schutzhandschuhe. Der Akku
kann sich beim Laden stark erwdarmen.

Energieversorgung externer Gerite

Die Energieversorgung externer Geréate lUber
den 12-V- und den Wechselstromanschluss ist
nur bei Netzanschluss des Radioladers und
nicht Gber einen eingesetzten Akku moglich.

Ist der Radiolader an das Stromnetz angeschlos-
sen, leuchtet die griine Kontrollleuchte 4 zur Be-
statigung.

USB-Anschluss

Mithilfe des USB-Anschlusses kénnen die meis-
ten Gerate, deren Energieversorgung Gber USB
moglich ist (z.B. diverse Mobiltelefone), betrie-
ben bzw. aufgeladen werden.

Offnen Sie den Verriegelungshebel 19 und klap-
pen Sie den Medienfachdeckel 20 auf. Verbinden
Sie den USB-Anschluss des externen Gerats lber
ein passendes USB-Kabel mit der USB-Buchse 45
des Radioladers. Zum Starten des Ladevorgangs
muss das externe Gerat am Radiolader gegebe-
nenfalls als Audioquelle ausgewéahlt werden.

—
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12-V-Anschluss (siehe Bild C)

Mithilfe des 12-V-Anschlusses kénnen Sie ein
externes Elektrogerat mit 12-V-Stecker und
maximal 1 A Stromaufnahme betreiben.

Nehmen Sie die Schutzkappe der 12-V-An-
schlussbuchse 41 ab. Stecken Sie den Stecker
des externen Elektrogerats in die 12-V-An-
schlussbuchse.

Der 12-V-Anschluss ist mit einer Sicherung 44
geschitzt. Liegt beim Anschluss eines externen
Gerats keine Spannung an, dann 6ffnen Sie den
Verriegelungshebel 19 und klappen den Medien-
fachdeckel 20 auf. Schrauben Sie die Siche-
rungskappe 43 ab und priifen Sie, ob die einge-
setzte Sicherung 44 ausgeldst wurde. Setzen
Sie bei ausgeldster Sicherung eine neue Feinsi-
cherung (5 x 20 mm, 250 V maximale Spannung,
1 A Nennstrom und Ausldsecharakteristik flink)
ein. Schrauben Sie die Sicherungskappe 43 wie-
der fest auf.

Hinweis: Verwenden Sie ausschlieBlich 1-A-
Sicherungen fir maximal 250 V Spannung
(,250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET"). Bei Ver-
wendung anderer Sicherungen kann der Radio-
lader beschadigt werden.

Der 12-V-Anschluss ist auBerdem mit einer in-
ternen Temperatursicherung geschiitzt, die bei
Uberhitzung ausgeldst wird. Die Sicherung wird
automatisch zurlickgesetzt, wenn sich der Ra-
diolader abgekiihlt hat.

Setzen Sie zum Schutz vor Verschmutzung die
Schutzkappe der 12-V-Anschlussbuchse 41 wie-
der auf, wenn Sie den externen Stecker entfer-
nen.
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Wechselstromanschluss (,,Power Outlets®)
(nicht bei Sachnummer 3 601 D29 660)

Mithilfe der Wechselstromanschliisse kdnnen
Sie weitere externe Elektrogerate betreiben. Die
Steckdosen kdnnen unter Berticksichtigung lan-
derspezifischer Normen variieren.

Die Summe der maximal zulassigen Stromaufnah-
me aller angeschlossenen Elektrogerate darf den
in der nachfolgenden Tabelle angegebenen Wert
nicht Gberschreiten (siehe auch Beschriftung am
Gehause unterhalb der Abdeckklappen 5):

Summe der max. Strom-
aufnahme (in A)

3601 D29 600 15
3601 D29 630 9
3601 D29 670 12
3601 D29 6WO 15
3601 D29 6X0 9

Offnen Sie eine Abdeckklappe 5 der Wechsel-
stromanschlisse und stecken Sie den Stecker
des externen Elektrogerats in eine Steckdose 6
des Radioladers.

Sachnummer

Zeitanzeige

Der Radiolader verfiigt Giber eine Zeitanzeige mit
separater Energieversorgung. Sind Pufferbatte-
rien mit ausreichender Kapazitat in das Batte-
riefach eingesetzt (siehe ,Pufferbatterien einset-
zen/wechseln®, Seite 10), kann die Uhrzeit
gespeichert werden, auch wenn der Radiolader
von der Energieversorgung durch Netzanschluss
oder Akku getrennt wird.

Uhrzeit einstellen

— Zum Einstellen der Uhrzeit driicken Sie die
Taste fur Zeiteinstellung ,,Clock“ 29 so lange,
bis die Stundenzahl in der Zeitanzeige o
blinkt.

— Drlicken Sie die Taste fur Aufwartssuche
»Seek +“33 bzw. die Taste fiir Abwartssuche
»— Seek“ 35 so oft, bis die korrekte Stunden-
zahl angezeigt wird.

— Driicken Sie die Taste ,,Clock® erneut, so-
dass die Minutenzahl in der Zeitanzeige o
blinkt.

—

— Drlcken Sie die Taste fur Aufwartssuche
»Seek +“33 bzw. die Taste fiir Abwartssuche
»— Seek“ 35 so oft, bis die korrekte Minuten-
zahl angezeigt wird.

— Driicken Sie die Taste ,,Clock® zum dritten
Mal, um die Uhrzeit zu speichern.

Energiesparmodus

Um Energie zu sparen, konnen Sie die Zeitanzei-
ge im Display 39 ausschalten.

Halten Sie dazu beim Ausschalten des Audiobe-
triebs (siehe ,Ein-/Ausschalten Audiobetrieb®,
Seite 11) die Ein-Aus-Taste 38 so lange ge-
driickt, bis keine Anzeige mehr im Display er-
scheint.

Um die Zeitanzeige wieder einzuschalten, dri-
cken Sie einmal die Ein-Aus-Taste 38.

Arbeitshinweise

Temperaturiiberwachung bei Akkubetrieb

Wird der Radiolader ausschlieBlich Gber Akku
betrieben (kein Netzanschluss), dann wird die
Temperatur des Akkus liberwacht.

— Liegt die Temperatur des Akkus unter
—10 °C oder liber 50 °C, blinkt die Tempera-
turwarnung k im Display.

— Liegt die Temperatur des Akkus liber 70 °C,
schaltet sich der Radiolader zum Schutz des
Akkus automatisch ab. Hat sich der Akku ab-
gekihlt, kann der Radiolader wieder in Be-
trieb genommen werden.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und
Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich
von O °C bis 45 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im
Sommer nicht im Auto liegen.

Ein neuer oder langere Zeit nicht verwendeter
Akku bringt erst nach ca. 5 Lade- und Entlade-
zyklen seine volle Leistung.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der
Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist
und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.
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Fehler - Ursachen und Abhilfe

Ursache Abhilfe

Radiolader funktioniert nicht

Keine Energieversor-
gung

Netzstecker oder gela-
denen Akku (vollstan-
dig) einstecken

Radiolader zu warm
oder zu kalt

Abwarten, bis der Ra-
diolader Betriebstem-
peratur erreicht

Radiolader funktioniert bei Netzbetrieb nicht

Steckdose defekt

Andere Steckdose
benutzen

Netzstecker oder
-kabel defekt

Netzstecker und -kabel
Uberprifen und gege-
benenfalls wechseln
lassen

Radiolader funktioniert bei Akkubetrieb nicht

Akkukontakte ver-
schmutzt

Akkukontakte reini-
gen; z.B. durch mehr-
faches Ein- und Aus-
stecken des Akkus,
ggf. Akku ersetzen

Akku defekt

Akku ersetzen

Akku zu warm oder zu
kalt (Temperaturwar-

Abwarten, bis der
Akku Betriebstempe-

nung k blinkt oder Ra- ratur erreicht

diolader schaltet sich
ab)

Akku-Ladevorgang oder Energieversorgung
externer Gerite funktionieren nicht

Netzstecker nicht ein-
gesteckt

Netzstecker (vollstan-
dig) einstecken

Akku zum Laden nicht
(richtig) eingesetzt

Akku korrekt im Lade-
schacht einrasten las-
sen
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Ursache Abhilfe

—
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12-V-Anschluss funktioniert nicht

Keine Sicherung 44
eingesetzt

Sicherung 44 einset-
zen

Sicherung 44 wurde
ausgelost

Sicherung 44 wech-
seln

Interne Temperatursi-
cherung wurde ausge-
16st

Externes Geréat entfer-
nen und Radiolader
abkihlen lassen

Radiolader versagt plétzlich

Netzstecker bzw.
Akku nicht richtig
bzw. nicht vollstandig
eingesteckt

Netzstecker bzw.
Akku richtig und voll-
standig einstecken

Softwarefehler

Zum Zurlicksetzen der
Software Netzstecker
ziehen und Akku ent-
nehmen, 30 s warten,
Netzstecker bzw. Akku
wieder einstecken.

Schlechter Radioempfang

Stérung durch andere
Gerate oder ungtinsti-
gen Aufstellort

Radiolader an einem
anderen Ort mit bes-
serem Empfang auf-

stellen

Stabantenne nicht op-
timal ausgerichtet

Stabantenne drehen

Zeitanzeige gestort

Pufferbatterien fir
Uhr leer

Pufferbatterien wech-
seln

Pufferbatterien mit
falscher Polung einge-
setzt

Pufferbatterien mit
richtiger Polung ein-
setzen

Fernbedienung funktioniert nicht

Batterie der Fernbe-
dienung leer

Batterie der Fernbe-
dienung wechseln

Batterie der Fernbe-
dienung mit falscher
Polung eingesetzt

Batterie der Fernbe-
dienung mit richtiger
Polung einsetzen

Signal der Fernbe-
dienung erreicht die
Empfangslinse 31
nicht

Radiolader mit Emp-
fangslinse 31 in Rich-
tung der Fernbedie-

nung drehen
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Wenn die genannten AbhilfemaBnahmen einen
Fehler nicht beseitigen kénnen, dann kontaktie-
ren Sie eine autorisierte Bosch-Kundendienst-
stelle.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Das Netzkabel ist mit einem speziellen Si-
cherheitsanschluss versehen und darf aus-
schlieBlich durch eine autorisierte Bosch-
Kundendienststelle ausgetauscht werden.

Halten Sie Radiolader und Fernbedienung sau-
ber, um gut und sicher zu arbeiten.

Tauchen Sie die Fernbedienung nicht ins Was-
ser oder andere Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuch-
ten, weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- oder Losemittel.

Sollten Radiolader oder Fernbedienung trotz
sorgfaltiger Herstellungs- und Priifverfahren ein-
mal ausfallen, ist die Reparatur von einer autori-
sierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektro-
werkzeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Radioladers
an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung
von Produkten und Zubehoren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal
flir Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-
werk und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

E-Mail:
Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10
Fax: +43 (01) 797 22 20 11
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause un-
beschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich
nicht in der Verpackung bewegt.

Beim Versand von Li-lonen-Akkus kann eine
Kennzeichnungspflicht entstehen, bitte beach-
ten Sie dazu die nationalen Vorschriften.
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Entsorgung

Radiolader, Zubehor und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
flhrt werden.

Werfen Sie Radiolader, Fernbedienung und
Akkus/Batterien nicht in den Hausmill!

Nur fiir EU-Lander:

Gemal der europaischen Richtlinie
2002/96/EG missen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge
und gemal der europaischen
Richtlinie 2006/66/EG miissen de-
fekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wieder-
verwendung zugefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien
kénnen direkt abgegeben werden bei:
Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hin-
weise im Abschnitt ,Trans-
port“, Seite 18.

Anderungen vorbehalten.
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Safety Notes
Read all safety warnings and all

instructions, including the infor-

mation on the bottom side of the radio charger.
Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all safety warnings and instructions for
future reference.

The term “radio charger” used in the safety
notes, refers to mains-powered radio chargers
(with mains cable) and to battery-operated
radio chargers (without mains cable).

>

Keep work area clean and well lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

The plug of the radio charger must match the
outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) radio chargers. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce the risk of
electric shock.

Do not misuse the cord to carry the radio
charger, hang it up, or for pulling the plug
out of the outlet. Keep the cord away from
heat, oil, sharp edges or moving parts. Dam-
aged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating the radio charger out-
doors, only use extension cords suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric shock.

When operating the radio charger in damp
environments is unavoidable, use a residual
current device (RCD). The use of a residual
current device (RCD) reduces the risk of
electric shock.

Connect the radio charger to a mains supply
that is properly connected to earth. Socket
and extension cord must have an operative
protective conductor.

Completely unwind the mains cable when
operating the radio charger via mains sup-
ply. Otherwise the mains cable can heat up.

—

Take care that the mains plug can be pulled
at any time. The mains plug is the only possi-
bility to disconnect the radio charger from
the mains supply.

Protect the radio charger from rain and
moisture. The penetration of water into the
radio charger increases the risk of an electric
shock.

Do not charge the batteries of other manu-
facturers. The battery charger is suitable
only for charging Bosch lithium ion batteries
with the voltages listed in the technical data.
Otherwise there is danger of fire and explo-
sion.

Keep the radio charger clean. Contamina-
tion may result in danger of electric shock.

Check the radio charger, cord and plug each
time before using. Do not use the radio
charger when defects are detected. Do not
open the radio charger yourself and have it
repaired only by qualified personnel using
original spare parts. Damaged radio charg-
ers, cords and plugs increase the risk of elec-
tric shock.

Do not operate the radio charger on easily
inflammable surfaces (e.g. paper, textiles,
etc.) or in inflammable environments. Fire
hazard due to occurring heat build-up of the
radio charger during charging.

In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. Provide
for fresh air and seek medical help in case
of complaints. The vapours can irritate the
respiratory system.

Children should be supervised to ensure
that they do not play with the radio charger.

Children or persons with mental or physical
limitations may only use the radio charger
under supervision or after having been in-
structed. A thorough introduction reduces
operating errors and injuries.

Do not open the battery. Danger of short-
circuiting.

3=2 Protect the battery against heat, e.g.,

against continuous intense sunlight,
fire, water, and moisture. Danger of
explosion.
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When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects like paper
clips, coins, keys, nails, screws, or other
small metal objects that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting
the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with wa-
ter. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritations or burns.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable
for one type of battery pack may create a risk
of fire when used with another battery pack.

Only use the battery in conjunction with
your radio charger and/or a Bosch power
tool. This is the only way to protect the bat-
tery against dangerous overload.

Use only original Bosch Professional 14.4 V
and 18 V lithium ion batteries. When using
other batteries, e.g. imitations, recondi-
tioned batteries or other brands, there is
danger of injury as well as property damage
through exploding batteries.

Read and strictly observe the safety warn-
ings and working instructions in the operat-
ing instructions of the tools that you con-
nect to the radio charger.

Products sold in GB only: Your product is fit-
ted with an BS 1363/A approved electric plug
with internal fuse (ASTA approved to

BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket out-
lets, it should be cut off and an appropriate
plug fitted in its place by an authorised cus-
tomer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the origi-
nal plug.

The severed plug must be disposed of to
avoid a possible shock hazard and should nev-
er be inserted into a mains socket elsewhere.

—
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Functional Description

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or
serious injury.
Use the radio charger only when you fully under-
stand and can perform all functions without lim-
itation, or have received appropriate instruc-
tions.

Product Features

The numbering of the product features refers to
the illustration of the radio charger on the
graphics page.

1 Speaker

2 Remote control

3 Carrying handle

4 Control lamp for A/C supply (not for article

number 3 601 D29 660)

5 A/C outlet cover (not for article number
3601 D29 660)

6 A/C socket outlet (not for article number
3601 D29 660)

7 “|<<” button on the remote control

©

Outlet opening for infra-red beam
9 Increase volume button

10

11 Play/pause button on the remote control

12

13

“>>|” button on the remote control

Reduce volume button

On/Off button for audio operation on the
remote control

14 “Source” button for audio source on the

remote control

“Mute” button

Loop-clip button

Latch of back-up battery lid
Back-up battery lid

15
16
17
18
19
20

Locking latch of digital media bay flap
Digital media bay flap

Bosch Power Tools
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21
22
23
24
25
26
27
28

29
30

31
32
33
34

35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
a7
48

Rod antenna

Charging compartment
Locking latch of battery lid
Battery lid

Battery*

“Equalizer” button
“Memory ” button

“Custom” button (for manual sound adjust-
ment)

“Clock” button (for setting the time)

“Tune” adjustment knob (for tuning of
stations)

Reception lens for remote control
Button for random playback/repeat
“Seek +/>>|” button

“Source” button (for selecting an Audio
Source)

“|<</- Seek” button
Play/pause button

Adjustment knob for volume level
(“Volume”) and sound (“Bass/Treb”)

On/Off button for audio operation
Display

“AUX 1 IN” socket

12 V connection socket

“LINE OUT” socket

Fuse cap

Fuse for 12 V connection

USB port

SD/MMC slot

“AUX 2 IN” socket

Holder for external audio sources

*Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete
overview of accessories can be found in our acces-
sories program.

Display elements for audio operation

- 2 0 T

[S—

o s 3

Equalizer (sound-pre-set) indicator
Changing treble — indicator
Changing bass — indicator

Indicator for volume, memory location for
radio station and title (depends on the
selected audio source)

Station-memory reception indicator
(for radio operation)

Random playback indicator (for SD/MMC
card or USB audio source)

Repeat-current-track indicator for all tracks
in the current folder/directory
(for SD/MMC card or USB audio source)

Repeat-current-track indicator
(for SD/MMC card or USB audio source)

Stereo indicator

Indicator of radio frequency/Play duration
of current track (depends on the selected
audio source)

Temperature warning
Battery inserted indicator
Battery charge indicator
Audio-source indicator
Time indication display
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Technical Data
Radio Charger GML 50
Professional
Article number 3601 D29 6..
Back-up batteries 2 x 1.5V (LRO6/AA)
Operating temperature °C 0...45
Storage temperature °C -20...+70
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 11.2
Protection class /1
Degree of protection IP 54 (dust and splash water protected)
Audio Operation/Radio
Operating voltage
- for mains operation \ 230/110
— for battery operation vV 14.4-18
Rated output of amplifier (for mains operation) W 50
Reception angle of remote control ° 110
Reception range
-FM MHz 87.5-108
- AM kHz 531-1602
Supported file formats? MP3, WMA
Battery Charger
Output voltage (automatic voltage detection) V= 14.4-18
Charging current A 0.9
Allowable charging temperature range °C 0-45
Charging time for battery capacity, approx.
-1.3-1.5Ah min 90
-2.6-3.0 Ah min 180
Number of battery cells 4-10
Remote control
Working range? m 7
Battery 1x 3V (CR2032)

Please observe the article number on the type plate of your radio charger. The trade names of individual radio
chargers can vary.

1) (for SD/MMC card or USB audio source)

2) The working range can be decreased by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sun irradiation).
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Assembly

Power Supply of the Radio Charger

The power supply of the radio charger can take
place via the mains supply or via a lithium ion
battery inserted in the charging compartment
22. When the battery is used for power supply,
only the functions audio operation and power
supply of external devices via the integrated
USB connection, are available.

» Observe the mains voltage! For power supply
via mains, the voltage of the power source
must correspond with the data on the type
plate of the radio charger. Radio chargers
marked with 230 V can also be operated with
220 V.

Battery Insertion/Removal (see figure A)

» Use only original Bosch Professional 14.4 V
and 18 V lithium ion batteries. Using other
batteries can lead to injuries and pose a fire
hazard.

Note: Use of batteries not suitable for the radio

charger can lead to malfunctions of or cause

damage to the radio charger.

Open locking latch 23 of the battery lid (“Charg-

er/Battery Bay”) and fold out battery lid 24.

Insert a battery into the charging compartment

22 in such a manner that the connections of the

battery face against the connections in the

charging compartment 22, and allow the battery
to engage in the charging compartment.

- A§ soon as a t')at.tery with suffi-

cient voltage is inserted, the
battery inserted indicator I ap-
pears on the display.

N The battery inserted indicator |

= & flashes when the battery is low.

To remove the battery 25, press the release but-

ton on the battery and pull it out of the charging

compartment 22.

After inserting or removing the battery, close

the battery lid 24. Lock the battery lid by engag-

ing the locking latch 23 in the housing and then

pressing down.

» If required, wear protective gloves when re-
moving the battery. The battery can heat up
considerably when charging.

—

Inserting/Replacing the Back-up
Battery (see figure A)

In order to store the time in the radio charger,
back-up batteries have to be inserted. Using
alkali-manganese batteries is recommended for
this purpose.

Open locking latch 23 of the battery lid (“Charg-
er/Battery Bay”) and fold out battery lid 24.

Remove the battery 25, if required.

To open the back-up battery lid 18, press on the
latch 17 and remove the back-up battery lid. In-
sert the back-up batteries. When inserting, pay
attention to the correct polarity according to the
representation on the inside of the back-up bat-
tery compartment.

Mount the back-up battery lid 18 again.

“REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME”: Replace the
back-up batteries when the radio charger no
longer stores the time.

Always replace all batteries at the same time.
Only use batteries from one brand and with the
identical capacity.

» Remove the back-up batteries from the
radio charger when not using it for longer
periods. When storing for longer periods, the
back-up batteries can corrode and discharge
themselves.

Operation

» Protect the radio charger against moisture
and direct sunlight.

Audio Operation (see figures B and C)

Some audio operation functions can also be
controlled via the remote control (see “Remote
control”, page 27).
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Switching Audio Operation On/Off

To switch on audio operation (radio and exter-
nal playback devices), press the On/Off button
38. The display 39 goes on and the last set audio
source after switching off is activated.

When the radio charger is in the energy saving
mode (see “Energy Saving Mode”, Page 30),
press the On/Off button 38 twice to switch on
audio operation.

To switch off audio operation, press the On/Off
button 38 again. The current audio source set-
ting is stored.

Adjusting the Volume

To increase the volume, turn the “Volume” 37 ad-

justment knob clockwise; to reduce the volume,

turn the adjustment knob anticlockwise. The vol-

ume setting (value between 0 and 20) appears
for a few seconds in indicator d on the display.

Before adjusting or changing a radio station, set
the volume to a lower setting; before starting an

external audio source, set the volume to medium.

Adjusting the Sound

An equalizer is integrated in the radio charger
for optimal sound reproduction.

The treble and bass setting can be manually
changed or sound pre-sets for various music
styles can be used. The following pre-pro-
grammed settings are available: “JAZZ”,
“ROCK?”, “POP” and “CLASSICAL” apart
from the individually programmable setting
“CUSTOM”.

To select one of the stored sound pre-sets,

press the “Equalizer” button 26 until the de-

sired setting is indicated in indicator a on the

display.

Changing the “CUSTOM?” Setting:
Press the “Custom” button 28 once. The
“BAS” indicator c flashes on the display and
the stored bass level flashes in indicator d.

— Set the desired bass level (value between 0
and 10). To increase the bass level, turn the
“Bass/Treb” adjustment knob 37 clockwise;
to reduce the bass level, turn the adjustment
knob anticlockwise.

—
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— To store the set bass level, press the “Cus-
tom ” button 28 a second time. The “TRE” in-
dicator b flashes in the display for the follow-
ing treble adjustment, and the stored treble
value flashes in indicator d.

— Set the desired treble level (value between 0
and 10). To increase the treble level, turn the
“Bass/Treb” adjustment knob 37 clockwise;
to reduce the treble level, turn the adjust-
ment knob anticlockwise.

— To store the set treble level, press the “Cus-
tom” button 28 a third time.

Selecting an Audio Source

To select an audio source, press the “Source”
button 34 until indicator n for the desired inter-
nal audio source (see “Setting/Storing Radio
Stations”, page 26) or external audio source
(see “Connecting External Audio Sources”,
page 26) appears in the display:

- “FM”: FM radio,

- “AM”: AM radio,

- “AUX 1”: External audio source (e.g. CD
player) via the 3.5 mm socket 40 on the side,
“AUX 2”: External audio source (e.g. MP3
player) via the 3.5 mm socket 47 in the digit-
al media bay,

- “USB”: External audio source (e.g. USB
stick) via the USB port 45,

- “SD”: External audio source (SD/MMC card)
via the SD/MMC slot 46.

Setting the Rod Antenna

The radio charger is provided with a mounted
rod antenna 21. For radio operation, point the
rod antenna toward the direction that enables
the best reception.

When the reception is insufficient, position the
radio charger at a different location that enables
better reception.

Note: When operating the radio charger in the
direct vicinity of radio-communication equip-
ment or radio transceivers, the radio reception
can be subject to interference.

If the rod antenna 21 should become loose,
tighten it directly at the housing by turning in
clockwise direction.

Bosch Power Tools
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Setting/Storing Radio Stations

Press the “Source” button 34 until n “FM” is in-
dicated for the ultra-short wave reception range
or “AM” for the medium wave reception range.

To set a certain radio frequency, turn the
“Tune” adjustment knob 30 clockwise to in-
crease the frequency, and anticlockwise to de-
crease it. During setting, the frequency is indi-
cated in display section o, then in j.

To scan for radio stations with a high signal
strength, press and briefly hold the “~ Seek”
button 35 to scan down and the “Seek +” but-
ton 33 to scan up the frequency scale. The fre-
quency of the found radio station is briefly indi-
cated in display o and then in j.

When the reception of a suitable signal is suffi-
ciently strong, the radio charger automatically
switches to stereo reception. The indicator for
stereo reception i appears on the display.

To store a set station, press the “Memory” but-
ton 27. The “PRESET” indicator e flashes in the
display and the number of the last preset in d.
To select a preset, press the “~ Seek” button 35
to scan down and the “Seek +” button 33 to
scan up, until the desired preset is displayed in
indicator d. Press the memory button 27 again
to store the set station as the selected preset.
The indicators e and d no longer flash.

A total of 20 FM and 10 AM stations can be pre-
set. Please note that an already occupied preset
is overwritten when a new radio station is as-
signed to it.

For playback of a preset station, briefly press
the “~ Seek” button 35 to scan down or the
“Seek +” button 33 to scan up, until the desired
preset is displayed in indicator d and “PRESET”
is displayed in e.

Connecting External Audio Sources
(see figure C)

Apart from the integrated radio, various external
audio sources can be played.

AUX-In connection 1: The AUX-In connection 1
is particularly suitable for audio sources to be
placed outside of the digital media bay (e.g. a
CD player). Remove the protective cap of the
“AUX 1 IN” socket 40 and insert the 3.5 mm

—

plug of the provided or of another matching AUX
cable into the socket. Connect the AUX cable to
an appropriate audio source.

After removing the AUX cable, reattach the pro-
tective cap of the “AUX 1 IN” socket 40 to pro-
tect against dirt/debris.

For external audio sources via the following con-
nections, open locking latch 19 and open lid 20
of the “Digital Media Bay”.

— SD/MMC connection: Insert a SD or MMC
card into the SD/MMC slot 46. The labelling
of the card must face toward the fuse cap 43.
Playback of the card can be started as soon
as the track number as well as the number of
available tracks on the card are displayed in
indicator d. To remove the card, briefly press
on the card, which is then ejected.

— USB connection: Insert a USB stick (or the
USB plug of an appropriate audio source) in-
to USB port 45. Playback of the USB stick can
be started as soon as the track number as
well as the number of available tracks on the
stick are displayed in indicator d. To remove
the USB stick, pull it out of the USB port.

— AUX-In connection 2: AUX-In connection 2 is
particularly suitable for audio sources that
can be placed inside of the digital media bay
(e.g.aMP3 player). Insert the 3.5 mm plug of
the provided AUX cable into the “AUX 2 IN”
socket 47. Connect the AUX cable to an ap-
propriate audio source.

When small enough, the connected external au-
dio source can be fastened into the digital me-
dia bay using the Velcro strap of the holder 48.

After connecting the external audio source,
close the Media/connections flap 20 if possible,
to protect against damage and debris.

For playback of the connected audio source,
press the “Source” button 34 until the indicator
n for the desired audio source appears on the
display.
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Controlling External Audio Sources

Fo

r audio sources connected via the SD/MMC

slot 46 or the USB port 45, playback can be con-
trolled via the radio charger. The number of the
selected track is displayed at the left of indica-
tor d and the number of available tracks on the

rig

ht.

Play/Pause:

Se

Ra

To start playback, press the play/pause but-
ton 36. The playing time of the current track
is displayed in indicator j.

To interrupt or continue the playback, press
the play/pause button 36 again. The current
playing time flashes in indicator j.

lecting Tracks:

To select a track, press the “~ Seek” button
35 to scan down or the “Seek +” button 33 to
scan up, until the number of the desired
track is displayed on indicator d.

To start playback, press the play/pause but-
ton 36.

ndom Playback/Repeat:

For random playback of all tracks on the card
or the USB stick, press the random playback/
repeat button 32 once. The indicator f ap-
pears on the display.

To repeat all tracks in the current folder/di-
rectory, press the random playback/repeat
button 32 a second time. The indicator g ap-
pears on the display.

Note: Only in this function, the number of the
current folder/directory on the card or USB
stick will appear on the right-hand side of in-
dicator d. To change the folder/directory,
you have to return to the normal playback
first and select a track from the desired
folder/directory.

To repeat only the current track, press the
random playback/repeat button 32 a third
time. The indicator h appears on the display.
To return to normal playback mode, press
the random playback/repeat button 32 a
fourth time, so that none of the indicators f,
g or h appear on the display.

To start playback, press the play/pause but-
ton 36.
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Connecting External Audio Playback

(see figure C)

The current audio signal of the radio charger can
also be transferred to other playback devices
(e.g. amplifier and speakers).

Remove the protective cap of the “LINE OUT”
socket 42 and insert the 3.5 mm plug of a
matching AUX cable into the socket. Connect an
appropriate playback device to the AUX cable.
After removing the AUX cable, reattach the pro-
tective cap of the “LINE OUT” socket 42 to pro-
tect against dirt/debris.

Remote control

»> Have the remote control repaired only
through a qualified repair person and only
using identical replacement parts. This will
ensure that the functionality of the remote
control is maintained.

» Do not operate the remote control in explo-
sive atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dusts. Sparks
can be created in the remote control which
may ignite the dust or fumes.

Initial Operation

» Protect the remote control against mois-
ture and direct sunlight.

» Do not subject the remote control to ex-
treme temperatures or variations in tem-
perature. As an example, do not leave it in
vehicles for longer periods. In case of large
variations in temperature, allow the remote
control to adjust to the ambient temperature
before putting it into operation.

The remote control remains ready for operation as

long as battery with sufficient voltage is inserted.

Position the radio charger in such a manner that

the signals from outlet opening 8 of the remote

control can directly reach reception lens 31 on
the radio charger. When the remote control can-
not be pointed directly against a reception lens,
the working range is reduced. By reflecting the
signal (e. g. against walls), the working range
can be improved even for indirect signals.

The remote control 2 can be stored in carrying

handle 3. When using the remote control, you can

fasten it e.g., to a belt loop by opening loop-clip
button 16 and attaching the remote control.

Bosch Power Tools
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Functions

Independent of the audio source:

— To switch the audio operation on and off,
press button 13 on the remote control.

— To switch the sound on and off, press but-
ton “Mute” 15 on the remote control.

— To increase the volume, press button 9; to
reduce the volume, press button 12.

— To change the audio source, press button
“Source” 14.

For radio operation:

— To select a radio station with a lower fre-
quency, press the 7 button until the desired
frequency is found.

— To select a radio station with a higher fre-
quency, press the 10 button until the desired
frequency is found.

When controlling audio sources connected via
the SD-/MMC slot 46 or the USB port 45:

— To start, interrupt or continue the playback
of a track, press the play/pause button 11.
— To select a track, press the 7 or 10 button.

Battery Replacement

Toreplace the battery, unscrew the screw of the

battery compartment on the backside of the re-

mote control and remove the battery lid.

When inserting the new battery, pay attention to

the correct polarity. Screw on the battery lid

again.

» Replace the battery only with a new battery
of the same type. Danger of explosion when
inserting other battery types.

» Remove the battery from the remote con-
trol when not using it for longer periods.
When storing for longer periods, the battery
can corrode and discharge itself.

» Keep the battery away from children. Chil-
dren could swallow the battery and cause a
hazardous situation for their health.

—

Battery Charging (see figure A)

The charge procedure begins as soon as the
mains plug of the radio charger is plugged into a
socket outlet and a battery 25 is inserted into
the charging compartment 22 (see “Battery
Insertion/Removal”, page 24).

During the charging proce-
dure, the “CHARGING” indica-
tor m flashes on the display. The “CHARGING”
indicator goes out when the battery is fully
charged.

Due to the intelligent charging method, the
charging condition of the battery is automatically
detected and the battery is charged with the
optimum charging current, depending on battery
temperature and voltage.

This saves the battery and ensures that it is
always fully charged when in the radio charger.

The charged battery 25 can be removed from
the charging compartment 22 or (when inserted
in the charging compartment) be used for pow-
er supply during audio operation.

> If required, wear protective gloves when re-
moving the battery. The battery can heat up
considerably when charging.

Power Supply of External Devices

The power supply of external devices via the
12 V and the AC connection is possible only
when the radio charger is connected to mains,
and not via the inserted battery.

When the radio charger is connected to the
mains supply, this is confirmed by the lit green
control lamp 4.
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USB Connection

With the USB connection, it is possible to oper-
ate and charge most devices whose power sup-
ply is possible via USB (e.g., various mobile
phones).

Disengage locking latch 19 and open the digital
media bay flap 20. Connect the USB plug of the
external device to the USB port 45 of the radio
charger. To start the charging procedure, the ex-
ternal device must possibly also be selected as
the audio source on the radio charger.

12 V Connection (see figure C)

With the 12 V connection socket, you can oper-
ate an external electrical device witha 12 V plug
and a max. current consumption of 1 A.

Remove the protective cap of the 12 V connec-
tion socket 41. Insert the plug of the external
electrical device into the 12 V socket outlet.

The 12 V connection socket is protected by a
fuse 44. When no voltage is given after connect-
ing an external device, disengage locking latch
19 and open the digital media bay flap 20. Un-
screw the fuse cap 43 and check if the inserted
fuse 44 has blown. If the fuse has blown, insert
a new fine-wire fuse (5 x 20 mm, 250 V max.
voltage, 1 A rated current and quick-acting trip-
ping characteristic). Screw on and tighten fuse
cap 43 again.

Note: Use only 1 A fuses for a max. voltage of
250V (“250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET”).
When using other fuses, the radio charger can
become damaged.

The 12 V connection is also protected with an
internal thermal fuse, which is blown/actuated
when overheated. The fuse is automatically re-
set after the radio charger has cooled down.

After removing the external plug, reattach the
protective cap of the 12 V socket outlet 41 to
protect against dirt/debris.

—
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A/C Connection (“Power Outlets”)

(not for article number 3 601 D29 660)
Further external electrical devices/tools can be
operated via the A/C outlets. The socket outlets
can vary in consideration of country-specific
standards.

The total maximum permitted current consump-
tion of all connected electrical devices/tools
must not exceed the value in the following table
(also see the labeling on the housing under the
outlet cover 5):

Article number Total max. current con-
sumption (in A)

3601 D29 600 15
3601 D29 630 9
3601 D29 670 12
3601 D29 6WO 15
3601 D29 6X0 9

Open one of the A/C outlet covers 5 and insert
the plug of an external electrical device into a
socket outlet 6 of the radio charger.

Time Indication

The radio charger is equipped with a time indi-
cation with separate power supply. When back-
up batteries with sufficient capacity are insert-
ed in the back-up battery compartment (see “In-
serting/Replacing the Back-up Battery”,

page 24), the time can be stored even when the
radio charger is disconnected from the A/C
power supply or the battery.

Setting the Time

— To set the time, press and hold the “Clock”
button 29 until the hours indication flashes
in the time indication display o.

— Press the “Seek +” button 33 or the
“~ Seek” button 35 until the correct hour
setting is indicated.

— Press the “Clock” button again, so that the
minutes indication flashes in the time indica-
tion display o.

— Press the “ Seek +” button 33 or the
“— Seek” button 35 until the correct minute
setting is indicated.

— Press the “Clock” button a third time to
store the time setting.

Bosch Power Tools
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Energy Saving Mode

To save energy, you can switch the time indica-
tion in display 39 off.

For this, press and hold the On/Off button 38
when switching off audio operation (see
“Switching Audio Operation On/Off”, page 25),
until there is no indication on the display.

To switch the time indication on again, press the
On/Off button 38 once.

Working Advice

Temperature Monitoring for Battery Operation
When the radio charger is operated only via bat-
tery (no mains supply), the battery temperature
is monitored.
— When the battery temperature is below
—10 °C or above 50 °C, the temperature
warning k flashes on the display.
— When the battery temperature is above
70 °C, the radio charger automatically
switches off to protect the battery. When the
battery has cooled down, the radio charger
can be put into operation again.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery
Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature
range between 0 °C and 45 °C. As an example,
do not leave the battery in the car in summer.

A battery that is new or has not been used for a
longer period does not develop its full capacity
until after approx. 5 charging/discharging cycles.

A significantly reduced working period after
charging indicates that the battery is used and
must be replaced.

Observe the notes for disposal.
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Troubleshooting - Causes and
Corrective Measures

Cause Corrective Measure

Radio charger inoperative

No power supply

Properly insert mains
plug or battery (com-
pletely)

Radio charger too
warm or too cold

Wait until the radio
charger has reached
operating tempera-
ture

Radio charger inoperative on A/C power

supply

Mains socket faulty

Use another socket

Mains plug or cord de- Check mains plug and

fective

cable and have re-
paired as required

Radio charger inoperative on DC power

supply

Battery contacts con-
taminated

Clean the battery con-
tacts (e.g. by inserting
and removing the bat-
tery several times) or
replace the battery

Battery defective

Replace the battery

Battery too warm or
too cold (temperature
warning k flashing or
radio charger switches
off)

Wait until of the bat-
tery has reached oper-
ating temperature

Battery charging or power supply to external

devices inoperative

Mains plug not
plugged-in

Plug mains plug in
(completely)

Battery not inserted
(correctly) for charg-
ing

Have battery engage
properly in charging
compartment
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12 V power supply inoperative

No fuse 44 inserted

Insert fuse 44

Fuse 44 blown

Replace fuse 44

Internal thermal fuse
blown/actuated

Remove external de-
vice and allow radio
charger to cool down

Radio charger suddenly inoperative

Mains plug or battery
not properly or com-
pletely plugged in

Plug in mains plug or
battery properly or
completely

Software error

To reset the software,
pull the mains plug
and remove the bat-
tery; wait 30 seconds,
then insert mains plug
and battery again

Bad radio reception

Interference from oth-
er devices or insuffi-
cient set-up location

Position radio charger
at other location with
better reception

Rod antenna not opti-
mally directed

Turn/change position
of rod antenna

Time indication faulty

Back-up batteries of
clock empty

Replace back-up
batteries

Back-up batteries in-
correctly inserted
(wrong polarity)

Insert back-up batter-
ies correctly

Remote control inoperative

Battery of remote con-
trol empty

Replace battery of
remote control

Battery of remote con-
trol incorrectly insert-
ed (wrong polarity)

Insert battery of
remote control cor-
rectly

Signal of remote con-
trol does not reach re-
ception lens 31

Turn radio charger so
that reception lens 31
faces toward the re-
mote control

When the corrective measures do not eliminate
an error, please contact an authorised service
agent for Bosch power tools.

—
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» The mains cable is provided with a special
safety connection and may only be replaced
by an authorised service agent for Bosch
power tools.

For safe and proper working, always keep the
radio charger and the remote control clean.

Do not immerse the remote control into water
or other fluids.

Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do
not use any cleaning agents or solvents.

If the radio charger or the remote control should
fail despite the care taken in manufacture and
testing, repair should be carried out by an au-
thorised customer services agent for Bosch
power tools.

In all correspondence and spare parts orders,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the radio
charger.

Bosch Power Tools
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After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can an-
swer your questions concerning possible appli-
cations and adjustment of products and acces-
sories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 493 93 75

Fax: +27 (011) 4 93 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 551 2577

Fax: +27 (021) 551 32 23

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6 51 98 80

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

People’s Republic of China
Website: www.bosch-pt.com.cn

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052

Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 400 8 26 84 84

Tel.: +86 (571) 87 77 43 38

Fax: +86 (571) 87 77 45 02

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.

21st Floor, 625 King’s Road

North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35
Fax: +852 (25) 90 97 62

E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn
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Indonesia Thailand
PT. Multi Tehaka Robert Bosch Ltd.
Kawasan Industri Pulogadung Liberty Square Building
Jalan Rawa Gelam Ill No. 2 No. 287, 11 Floor
Jakarta 13930 Silom Road, Bangrak
Indonesia Bangkok 10500
Tel.: +62 (21) 46 83 25 22 Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 — 18 88 (10 lines)
Fax: +62 (21) 46 82 86 45/68 23 Fax: +66 (2) 2 38 47 83
E-Mail: sales@multitehaka.co.id Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054
www.multitehaka.co.id Bangkok 10501, Thailand
Philippines Bosch Service —.Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay
Robert Bosch, Inc. Rama IV Road (near old Paknam Railway)
28th Floor Fort Legend Towers, Prakanong District
3rd Avenue corner 31st Street, 10110 Bangkok
Fort Bonifacio Global City, Thailand
Fax: +63 (2) 870 3870 Fax: +66 (2) 2 49 52 99
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph Singapore
Bosch Service Center: Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
9725-27 Kamagong Street 11 Bishan Street 21
San Antonio Village Singapore 573943
Makati City, Philippines Tel.: +65 6571 2772
Tel.: +63 (2) 899 9091 Fax: +65 6350 5315
Fax: +63 (2) 897 6432 leongheng.leow@sg.bosch.com
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg
Malaysia
Robert Bosch (S.E.A.) Pte. Ltd. Vietnam
No. 8A, Jalan 13/6 Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
G.P.O. Box 10818 10/F, 194 Golden Building
46200 Petaling Jaya 473 Dien Bien Phu Street
Selangor, Malaysia Ward 25, Binh Thanh District
Tel.: +60 (3) 7966 3194 84 Ho Chi Minh City
Fax: +60 (3) 7958 3838 Vietnam
cheehoe.on@my.bosch.com Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Toll-Free: 1800 880 188 Fax: +84 (8) 6258 3692
www.bosch-pt.com.my hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com
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Batte acks/batteries:
Transport e ..
Li-ion:

Please observe the instruc-
tions in section “Transport”,

Dispatch batteries only when the housing is un-
damaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it can-

. ‘ page 34.
not move around in the packaging.
When dispatching lithium-ion batteries, compul-
sory labeling may be required. Please observe
the respective national regulations. Subject to change without notice.
Disposal
The radio charger, accessories and packaging
should be sorted for environmental-friendly re-
cycling.
Do not dispose of the radio charger, remote
control and battery pack/batteries into house-
hold waste!
Only for EC countries:
According to the European Guide-
line 2002/96/EC, power tools that
are no longer usable, and accord-
ing to the European Guideline
2006/66/EC, defective or used
battery packs/batteries, must be collected sep-
arately and disposed of in an environmentally
correct manner.
Batteries no longer suitable for use can be
directly returned at:
Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98
Broadwater Park
North Orbital Road
Denham
Uxbridge
UB 9 5HJ
Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com
1609 929 W38 (26.7.10) Bosch Power Tools
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Avertissements de sécurité

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et tou-

tes les instructions, également ceux se trouvant
sur la face inférieure du chargeur radio. Le non-
respect des consignes de sécurité et instructions
indiquées ci-aprés peut provoquer un choc élec-
trique, un incendie et/ou de graves blessures.

Conserver toutes les consignes de sécurité et
toutes les instructions pour pouvoir s’y repor-
ter ultérieurement.

Le terme « chargeur radio » utilisé dans les aver-
tissements de sécurité fait référence aux radio-
chargeurs alimentés par le secteur (avec cordon
d’alimentation) et aux chargeurs radio fonction-
nant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

» Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

» La fiche du chargeur radio doit absolument
étre adaptée a la prise électrique. Ne jamais
modifier la prise électrique de quelque facon
que ce soit. Ne jamais utiliser d’adaptateurs
avec des chargeurs radio munis d’un bran-
chement a la terre. Des fiches d’origine non
modifiées et des prises électriques adaptées
réduisent le risque de choc électrique.

> Veiller a ne pas endommager le cordon. Ne
jamais utiliser le cordon pour porter, accro-
cher ou débrancher le chargeur radio. Main-
tenir le cordon éloigné de toute source de
chaleur, de lubrifiants, de piéces tranchan-
tes ou de piéces en mouvement. Les cor-
dons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

» Pour toute utilisation du chargeur radio a
I’extérieur, utiliser un prolongateur agréé
pour utilisation extérieure. L utilisation d’un
cordon adapté a I'utilisation en extérieur ré-
duit le risque de choc électrique.

» Sil’'usage d’un chargeur radio dans un empla-
cement humide est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un dispositif a cou-
rant différentiel résiduel (RCD). L’usage d’un
RCD réduit le risque de choc électrique.

Francais | 35

Brancher le chargeur radio sur le réseau de
courant correctement relié a la terre. La pri-
se de courant ainsi que la rallonge électrique
doivent étre munies d’un conducteur de pro-
tection en bon état.

Dérouler entiérement le cordon d’alimenta-
tion avant de brancher le chargeur radio sur
le secteur. Le cordon d’alimentation risque
de chauffer.

Veiller a ce que la fiche du secteur puisse
étre débranchée a tout moment. La fiche du
secteur est la seule possibilité de débran-
cher le chargeur radio.

Ne pas exposer le chargeur radio a la pluie
ou a Phumidité. La pénétration d’eau a I'inté-
rieur d’un chargeur radio augmente le risque
de choc électrique.

Ne pas charger des accus d’une autre mar-
que. Le chargeur radio n’est approprié que
pour charger des accus a ions lithium BOSCH
dont les tensions correspondent a celles indi-
quées dans les caractéristiques techniques.
Sinon, il y a risque d’incendie et d’explosion.
Tenir le chargeur radio propre. Un encrasse-
ment représente un risque de choc électrique.

Avant toute utilisation, controler le chargeur
radio, le cable et la fiche. Ne pas utiliser le
chargeur radio si des défauts sont constatés.
Ne pas ouvrir le chargeur radio soi-méme et
ne le faire réparer que par une personne
qualifiée et utiliser seulement des piéces de
rechange d’origine. Des chargeurs radio, des
cables et/ou des fiches endommagés aug-
mentent le risque d’un choc électrique.

Ne pas utiliser le chargeur radio sur un sup-
port facilement inflammable (tel que pa-
pier, textiles etc.) ou dans un environne-
ment inflammable. L’échauffement du
chargeur radio lors du processus de charge
augmente le risque d’incendie.

En cas d’endommagement et d’utilisation
non conforme de I’accu, des vapeurs peu-
vent s’échapper. Ventiler le lieu de travail
et, en cas de malaises, consulter un méde-
cin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

Surveillez les enfants et assurez-vous qu’ils
ne jouent pas avec le chargeur radio.

Bosch Power Tools

1609 929 W38 | (26.7.10)




36 | Francais

Les enfants et les personnes souffrant de
handicaps mentaux ou physiques ne doi-
vent utiliser le chargeur radio que sous sur-
veillance ou aprés avoir été instruits quant
a l'utilisation de ce dernier. Une formation
minutieuse réduit les faux maniements et les
blessures.

Ne pas ouvrir ’accu. Risque de court-circuit.

Protéger I’accu de toute source de
chaleur, comme p.ex. I’exposition di-
recte au soleil, au feu, a ’eau et a ’hu-
midité. |l y a risque d’explosion.

Tenez ’accumulateur non utilisé a I’écart de
toutes sortes d’objets métalliques tels
qu’agrafes, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres, étant donné qu’un pontage
peut provoquer un court-circuit. Un court-
circuit entre les contacts d’accu peut provo-
quer des brllures ou un incendie.

Dans de mauvaises conditions, du liquide
peut s’écouler de la batterie ; éviter tout con-
tact. En cas de contact accidentel, nettoyer a
I’eau. Si le liquide entre en contact avec les
yeux, rechercher en plus une aide médicale.
Le liquide qui s’écoule des batteries peut cau-
ser des irritations ou des brilures.

Ne charger les accumulateurs que dans des
chargeurs recommandés par le fabricant.
Un chargeur approprié a un type spécifique
d’accumulateur peut engendrer un risque
d’incendie lorsqu’il est utilisé avec d’autres
accumulateurs.

N’utiliser I’accu qu’avec le chargeur radio
et/ou un outil électrique Bosch. Ceci protége
I’accu contre une surcharge dangereuse.

N’utiliser que des accus Professional a ions
lithium d’origine Bosch dont la tension est
de 14,4V ou 18 V. En cas d’utilisation
d’autres accus, p.ex. de contrefacons, d’ac-
cus trafiqués ou de fabricants inconnus il y a
danger de blessures et risques de dommages
matériels causés par I’explosion des accus.

Lire et respecter scrupuleusement les aver-
tissements de sécurité et les indications de
travail se trouvant dans les instructions
d’utilisation des appareils connectés au
chargeur radio.
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Description du fonctionnement

Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les
instructions. Le non-respect des
avertissements et instructions indi-
qués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.

N’utilisez le chargeur radio qu’apres vous étre
familiarisé avec toutes ses fonctions et une fois
que vous étes en mesure de I'utiliser sans réser-
ve ou apres avoir recu des instructions corres-
pondantes.

Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de I’appareil se
référe a la représentation du chargeur radio sur
la page graphique.

B WNR

10

11
12
13

14

15
16

Amplificateur sonore

Télécommande

Poignée

Voyant de contréle de I’alimentation en cou-

rant alternatif (pas pour numéro d’article
3601 D29 660)

Volet de recouvrement de I’alimentation en
courant alternatif (pas pour numéro d’arti-
cle 3601 D29 660)

Prise de I'alimentation en courant alternatif
(pas pour numéro d’article 3 601 D29 660)

Sélection vers le bas « |<< » de la télécom-
mande

Orifice de sortie du faisceau infrarouge
Augmentation du volume

Sélection vers le haut « >>| » de la télécom-
mande

Lecture/pause de la télécommande
Réduction du volume

Mode audio Marche/Arrét de le télécom-
mande

Sélection de la source audio « Source » de
la télécommande

Mode muet « Mute »
Fermeture
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17

18

19

20
21
22
23

24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35

36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

Blocage du couvercle du compartiment a
piles (piles de sauvegarde)

Couvercle du compartiment a piles (piles de
sauvegarde)

Levier de verrouillage du couvercle de la
baie des périphériques

Couvercle de la baie des périphériques
Antenne-tige

Douille du chargeur

Levier de verrouillage du couvercle du com-
partiment a accu

Couvercle du compartiment a accu
Accu*

Préréglage du son « Equalizer »
Mémorisation « Memory »

Réglage manuel du son « Custom »
Réglage de I’heure « Clock »

Réglage de la station radio « Tune »
Cellule de réception pour télécommande
Lecture aléatoire/répétition

Sélection vers le haut « Seek +/>>| »
Sélection de la source audio « Source »

Touche de sélection vers le bas
« |<</- Seek »

Lecture/pause

Niveau sonore (« Volume ») et son
(« Bass/Treb »)

Mode audio Marche/Arrét

Ecran

Douille « AUX 1IN »

Douille de raccordement 12 V
Douille « LINE OUT »

Capot du fusible

Fusible raccord 12 V

Douille USB

Emplacement pour carte SD/MMC
Douille « AUX 2 IN »

Dispositif de fixation pour sources audio
externes

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous
compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-

soires complets dans notre programme d’accessoires.

—

Francais | 37

Affichages pour mode audio

- 2 0 T

o s 3

Préréglage du son
Modification du niveau des aigus
Modification du niveau des basses

Volume, programmation station radio ou
titre (en fonction de la source audio sélec-
tionnée)

Réception des stations mémorisées (pour
mode radio)

Lecture aléatoire (pour source audio
SD/MMC ou USB)

Lecture répétée de tous les titres dans le
fichier actuel (pour source audio SD/MMC
ou USB)

Lecture répétée des titres actuels (pour
source audio SD/MMC ou USB)

Réception Stéréo

Fréquence radio ou durée du titre actuel
(en fonction de la source audio sélectionnée)
Alerte de température

Accu inséré

Voyant indiquant I’état de charge de I’'accu
Source audio

Heure

Bosch Power Tools
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Caractéristiques techniques

Chargeur radio GML 50
Professional
N° d’article 3601 D29 6..
Piles de sauvegarde 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Température de fonctionnement °C 0...45
Température de stockage oC -20...+70
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Classe de protection D/1
Type de protection IP 54 (étanche a la poussiére
et aux projections d’eau)
Mode Audio/Radio
Tension de service
— pour alimentation par secteur Vv 230/110
— pour alimentation par accu \ 14,4-18
Tension nominale amplificateur (pour alimentation par
secteur) W 50
Angle de réception télécommande ° 110
Gamme de fréquences
- ouc MHz 87,5-108
- MF kHz 531-1602
Formats de fichier compatibles® MP3, WMA
Chargeur
Tension de charge de ’accu (détermination automatique de
la tension) V= 14,4-18
Courant de charge A 0,9
Plage de température de charge admissible °C 0-45
Temps de charge pour capacité de I'accu, env.
-1,3-1,5 Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Nombre cellules de batteries rechargeables 4-10

Télécommande

Portée? m 7
Pile 1x 3V (CR2032)

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique du chargeur radio. Les désigna-
tions commerciales des différents chargeurs radio peuvent varier.

1) (pour source audio SD/MMC ou USB)

2) La portée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

1609 929 W38 (26.7.10) Bosch Power Tools
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Montage

Alimentation du chargeur radio

L’alimentation en courant du chargeur radio est
possible au moyen du cable de raccordement ou
au moyen d’accus a ion lithium montés dans la
douille du chargeur 22. Lors d’une alimentation
par accu, seules les fonctions mode audio et ali-
mentation d’appareils externes sont disponi-
bles par I'intermédiaire du port USB.

» Tenez compte de la tension du réseau ! Lors
d’une alimentation par réseau électrique, la
tension de la source de courant doit corres-
pondre aux indications se trouvant sur la pla-
que signalétique du chargeur radio. Les char-
geurs radio marqués de 230 V peuvent
également fonctionner sur 220 V.

Montage et démontage de I’accu
(voir figure A)

» N’utilisez que des accus Professional a ions
lithium d’origine Bosch dont la tension est
de 14,4 V ou 18 V. L’utilisation de tout autre
accumulateur présente des risques de bles-
sures et d’incendie.

Note : L’utilisation d’accus non congus pour le
chargeur radio peut entrainer des dysfonction-
nements ou endommager le chargeur radio.

Ouvrez le levier de verrouillage 23 du comparti-
ment a accu (« Charger/Battery Bay ») et rele-
vez le couvercle 24.

Insérez un accu dans la douille du chargeur 22

de facon a ce que les raccords de I’accu se trou-
vent sur les raccords dans la douille du chargeur
22 et veillez a ce que I’'accu s’encliquéte dans la

douille.

- Une fois I’laccu monté qui assu-
re une tension suffisante, I'in-

dication de I’état de charge de I’accu | s’affiche

sur ’écran.

L’indication de I’état de charge

=5 de raccul clignote quand I'ac-
cu faiblit.

Pour retirer ’accu 25, appuyez sur la touche de
déverrouillage de I’accu et retirez ce dernier de
la douille du chargeur 22.
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Refermez le couvercle du compartiment d’accu
24 aprés avoir monté ou retiré un accu. Pour ver-
rouiller le couvercle du compartiment a accu,
suspendez le levier de verrouillage 23 dans le
carter puis poussez-le vers le bas.

> Si nécessaire, portez des gants lorsque
vous retirez ’accu. Lors du processus de
charge, I'accu risque de chauffer fortement.

Montage/changement des piles de
sauvegarde (voir figure A)

Pour pouvoir mémoriser I’heure sur le chargeur
radio, il faut monter des piles de sauvegarde.
Nous recommandons I’utilisation de piles alcali-
nes au manganeése.

Ouvrez le levier de verrouillage 23 du comparti-
ment a accu (« Charger/Battery Bay ») et rele-
vez le couvercle 24.

Le cas échéant, retirez ’accu 25.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles
18, appuyez sur le dispositif de blocage 17 et re-
tirez le couvercle du compartiment a piles. Intro-
duisez les piles de sauvegarde. Veillez a respec-
ter les polarités qui doivent correspondre a la
figure se trouvant a I’intérieur du compartiment
a piles.

Remettez le couvercle 18 du compartiment a pi-
les de sauvegarde en place.

« REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME » : Remplacez
les piles de sauvegarde si I’heure du chargeur
radio n’est plus mémorisée.

Remplacez toujours toutes les piles en méme
temps. N’utilisez que des piles de la méme mar-
que avec la méme capacité.

» Retirez les piles de sauvegarde du chargeur
radio lorsque celui-ci n’est pas utilisé pour
une période prolongée. Lors d’un stockage
prolongé, les piles de sauvegarde peuvent se
corroder et se décharger.

Bosch Power Tools
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Mise en marche

» Protégez le chargeur radio de ’humidité et
d’un rayonnement solaire direct.

Mode audio (voir figures B et C)

Certaines fonctions du mode audio peuvent éga-
lement étre contrélées au moyen de la télécom-
mande (voir « Télécommande », page 43).

Mise en marche/Arrét mode audio

Pour mettre en marche le mode audio (radio et
appareils externes), appuyez sur la touche Mar-
che/Arrét 38. L’écran 39 est activé et la source
audio réglée lors de la derniére mise hors servi-
ce du chargeur radio est affichée.

Si le chargeur radio se trouve en mode économie
d’énergie (voir « Mode économie d’énergie »,
page 45), appuyez deux fois sur la touche Mar-
che/Arrét 38 pour activer le mode audio.

Pour arréter le mode audio, appuyez a nouveau
sur latouche Marche/Arrét 38. Le réglage actuel
de la source audio est mémorisé.

Réglage du volume

Pour augmenter le volume, tournez le bouton

« Volume » 37 dans le sens des aiguilles d’une
montre, pour réduire le volume, tournez le bou-
ton dans le sens inverse des aiguilles d’une mon-
tre. Le réglage du volume (valeur entre 0 et 20)
apparait pendant quelques secondes sur I’affi-
chage d de I’écran.

Avant de sélectionner ou de changer une sta-
tion, réglez le volume sur une valeur basse ;
avant d’activer une source audio externe, réglez
le volume sur une valeur moyenne.

Réglage du son

Un égalisateur est intégré dans le chargeur radio
pour une retransmission sonore optimale.
Vous pouvez modifier manuellement le niveau des
aigus et des graves ou utiliser les préréglages so-
nores adaptés aux différents styles de musique.
Vous pouvez choisir entre les réglages program-
més « JAZZ », « ROCK », « POP » et « CLASSI-
CAL » et le réglage programmable « CUSTOM ».
Afin de sélectionner un des préréglages du son
mémorisés, appuyez sur la touche de sélection
du préréglage du son « Equalizer » (égalisateur)
26 jusqu’a ce que le réglage souhaité apparaisse
sur I'affichage a de I’écran.

Modification du réglage « CUSTOM » :

— Appuyez une fois sur la touche de réglage
manuel du son « Custom » 28. « BAS » c cli-
gnote sur I’écran, et la valeur mémorisée des
graves clignote sur I’affichage d.

— Réglez la plage des graves souhaitée (valeur
entre O et 10). Pour augmenter la plage des
graves, tournez le bouton « Bass/Treb » 37
dans les sens des aiguilles d’'une montre,
pour réduire la plage des graves, tournez le
bouton dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

— Pour mémoriser la plage des graves sélection-
née, appuyez une deuxiéme fois sur la touche
de réglage manuel du son « Custom » 28.

« TRE » b clignote sur I’écran pour le réglage
suivant de la plages des aigus, et la valeur mé-
morisée des aigus clignote sur Iaffichage d.

— Réglez la plage des aigus souhaitée (valeur
entre 0 et 10). Pour augmenter la plage des
aigus, tournez le bouton « Bass/Treb » 37
dans les sens des aiguilles d’'une montre,
pour réduire la plage des aigus, tournez le
bouton dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

— Pour mémoriser la plage des aigus sélection-
née, appuyez une troisieme fois sur la touche
de réglage manuel du son « Custom » 28.

Sélection de la source audio

Pour sélectionner une source audio, appuyez
sur la touche « Source » 34 jusqu’a ce que I’affi-
chage n de la source audio interne souhaitée
(voir « Réglage/mémorisation de stations

radio », page 41) ou la source audio externe

(voir « Raccordement de sources audio

externes », page 41) apparaisse :

- « FM » : Radio via OUC,

- « AM » : Radio via MF,

- « AUX 1 » : source audio externe (p.ex. lec-
teur CD) au moyen de la douille 3,5 mm 40 se
trouvant sur la face extérieure,

- « AUX 2 » : source audio externe (p.ex. lec-
teur MP3) au moyen de la douille 3,5 mm 47
se trouvant dans la baie des périphériques,

- « USB » : source audio externe (p.ex. clé
USB) au moyen de la douille USB 45,

— « SD » : source audio externe (carte
SD/MMC) au moyen de I’emplacement
SD/MMC 46.
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Orientation de I’antenne-tige

Le chargeur radio est fourni avec antenne-tige
21 montée. Pour le mode radio, orientez I’anten-
ne-tige pour obtenir la meilleure réception pos-
sible.

Si une réception suffisante n’était pas possible,
installez le chargeur radio a un autre endroit
présentant une meilleure réception.

Note : Si le chargeur radio est utilisé a proximité
d’installations radiotélégraphiques ou d’appa-
reils radio, la réception radio peut s’en trouver
perturbée.

Au cas ou I'antenne-tige 21 se desserrerait, res-
serrez-la directement sur le carter dans le sens
des aiguilles d’une montre.

Réglage/mémorisation de stations radio

Appuyez sur la touche de sélection de la source
audio « Source » 34 jusqu’a ce que « FM » pour
la gamme de réception ondes ultra-courtes
(OUC) ou « AM » pour la gamme de réception
ondes moyennes (MF) soit affiché n.

Pour régler une certaine fréquence radio, tour-
nez le bouton « Tune » 30 dans le sens des
aiguilles d’une montre afin d’augmenter la fré-
quence, ou dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre pour réduire la fréquence. Pen-
dant le réglage, la fréquence apparait sur I’affi-
chage o, ensuite sur 'affichage j de I’écran.

Pour chercher des stations radio dotées d’un
signal puissant, appuyez sur la touche de sélec-
tion vers le bas « = Seek » 35 ou la touche de sé-
lection vers le haut « Seek + » 33 et maintenez-
la brievement appuyée. La fréquence de la sta-
tion radio captée apparait pendant une courte
durée sur I'affichage o, et ensuite sur I’affichage
j de I’écran.

Si la réception d’un signal est suffisamment for-
te, le chargeur radio se met automatiquement
en réception stéréo. L’affichage pour réception
stéréo i est affiché sur I’écran.

Pour mémoriser une station réglée, appuyez

sur la touche de mémorisation « Memory » 27.
L’affichage « PRESET » e clignote sur I’écran, et
le numéro de la derniére page de mémoire ré-

glée clignote dans I’affichage d. Pour sélection-
ner une page de mémoire appuyez plusieurs fois
sur la touche de sélection vers le bas « = Seek »
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35 ou la touche de sélection vers le haut

« Seek + » 33 jusqu’a ce que la page de mémoi-
re souhaitée apparaisse sur 'affichage d. Ap-
puyez a nouveau sur la touche de mémorisation
27 pour mémoriser la station réglée sur la page
de mémoire sélectionnée. Les affichages e et d
ne clignotent plus.

Il est possible de mémoriser 20 stations FM et
10 stations AM. Veuillez tenir compte du fait que
lorsqu’une nouvelle station est sélectionnée, la
station précédemment mise en mémoire est
écraseée.

Pour sélectionner une station mémorisée, ap-
puyez plusieurs fois brievement sur la touche de
sélection vers le bas « = Seek » 35 ou la touche
de sélection vers le haut « Seek + » 33 jusqu’a
ce que la station souhaitée apparaisse sur I’affi-
chage d et que « PRESET » apparaisse sur I’affi-
chage e.

Raccordement de sources audio externes
(voir figure C)

En plus de la radio intégrée il est également pos-
sible de relire différentes sources audio externes.

Port AUX-In 1 : Le port AUX-In 1 est surtout ap-
proprié pour les sources audio a brancher a I’ex-
térieur de la baie des périphériques (p.ex. lec-

teur CD). Retirez le capot de protection du port
« AUX 1 IN » 40 et enfoncez la fiche 3,5-mm du
cable AUX fourni ou d’un autre cable approprié
dans le port. Raccordez le cable AUX a une sour-
ce Audio appropriée.

Pour protéger cette derniére contre tout encras-
sement, replacez le capot de protection du port
« AUX 1 IN » 40, si vous retirez la fiche du cable
AUX.

Pour les sources audio externes au moyen des

connexions suivantes, ouvrez le levier de ver-

rouillage 19 et relevez le couvercle 20 de la baie

des périphériques (« Digital Media Bay »).

— Port carte SD/MMC : Enfoncez une carte SD
ou MMC dans I'’emplacement SD/MMC 46.
Le marquage sur la carte doit étre orienté
vers le capot de protection 43. La lecture de
la carte peut étre démarrée aussitét que le
numéro du titre et le nombre total de titres
disponibles sur la carte apparaissent sur
I’écran d. Pour retirer la carte, appuyez brié-
vement sur la carte ; elle est alors éjectée.

Bosch Power Tools
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— Port USB : Enfoncez une clé USB (ou la fiche
USB d’une source Audio appropriée) dans le
port USB 45. La lecture de la clé USB peut
étre démarrée aussitot que le numéro du ti-
tre et le nombre total de titres disponibles
sur la clé apparaissent sur I’écran d. Pour le
retrait de la clé USB, retirez-la du port USB.

— Port AUX-In 2 : Le port AUX-In 2 est surtout
approprié pour les sources audio a brancher
a l'intérieur de la baie des périphériques
(p.ex. lecteur MP3). Enfoncez la fiche
3,5 mm du cable AUX fourni dans le port
« AUX 2 IN » 47. Raccordez le cable AUX a
une source Audio appropriée.

Siladimension est adaptée, vous pouvez fixer la
source audio externe connectée a |’aide de la
bande velcro du dispositif de fixation 48 dans la
baie des périphériques.

Pour protéger la baie des périphériques de tout
encrassement et endommagement, refermez, si
possible, le couvercle de la baie des périphéri-
ques 20 aprés avoir raccordé la source audio ex-
terne.

Pour la lecture de la source audio raccordée, ap-
puyez plusieurs fois sur la touche de sélection
de la source audio « Source » 34 jusqu’a ce que
I’affichage n de la source audio souhaitée appa-
raisse sur I’écran.

Naviguer les sources audio externes

La lecture des sources audio connectées par
I’intermédiaire de I’emplacement SD/MMC 46
ou du port USB 45 peut étre naviguée a partir du
chargeur radio. Le numéro du titre actuellement
choisi apparait a gauche et le nombre total des
titres disponibles apparait a droite sur I’écran d.

Lecture/interruption de la lecture :

— Pour démarrer la lecture, appuyez sur la tou-
che lecture/pause 36. La durée du titre ac-
tuelle apparait sur I’écran j.

— Pour interrompre ou pour continuer la lectu-
re, appuyez a chaque fois a nouveau sur la
touche répétition/pause 36. La durée actuel-
le clignote sur I’écran j.

—

Sélection du titre :

— Pour sélectionner un titre, appuyez plusieurs
fois sur la touche de sélection vers le bas
« — Seek » 35 ou latouche de sélection vers le
haut « Seek + » 33 jusqu’a ce que le numéro
du titre souhaité apparaisse sur I'affichage d.
— Pour démarrer la lecture, appuyez sur la tou-
che lecture/pause 36.

Lecture aléatoire/répétition :

— Pour une lecture aléatoire de tous les titres
sur la carte ou la clé USB, appuyez une fois
sur la touche lecture aléatoire/répétition 32.
L’affichage f apparait sur I’écran.

— Pour lire tous les titres dans le fichier actuel,
appuyez une deuxieme fois sur la touche lec-
ture aléatoire/répétition 32. L’affichage g ap-
parait sur I’écran.

Note : C’est uniquement dans cette fonction
que le numéro du fichier actuel sur la carte
ou la clé USB apparait a droite sur I’écran d.
Pour changer de fichier, passez a la lecture
normale et sélectionnez un titre du fichier
souhaité.

— Pour ne répéter que le titre actuellement en
cours de lecture, appuyez une troisiéme fois
sur la touche lecture aléatoire/répétition 32.
L’affichage h apparait sur I’écran.

— Pour passer a la lecture normale, appuyez
une quatrieme fois sur la touche lecture aléa-
toire/répétition 32 afin que ni I’affichage f, g
ni h n’apparaisse sur I’écran.

— Pour démarrer la lecture, appuyez sur la tou-
che lecture/pause 36.

Raccordement d’une source audio externe
(voir figure C)

Vous pouvez également transmettre le signal
audio actuel du chargeur radio a d’autres appa-
reils de lecture (p.ex. amplificateur et haut-
parleur).

Retirez le capot de protection du port « LINE
OUT » 42 et enfoncez lafiche 3,5 mm d’un céble
AUX approprié dans le port. Raccordez un appa-
reil de répétition approprié au cable AUX. Pour
protéger le port de tout encrassement, replacez
le capot de protection du port « LINE OUT » 42
quand vous enlevez la fiche du cable AUX.
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Télécommande

» Ne faire réparer la télécommande que par
un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d’origine. Ceci permet
d’assurer le bon fonctionnement de la télé-
commande.

» Ne faites pas fonctionner la télécommande
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussiéres. La télécommande peut
produire des étincelles qui peuvent enflam-
mer les poussiéres ou les vapeurs.

Mise en service

» Protégez la télécommande contre ’humidité,
ne ’exposez pas aux rayons directs du soleil.
» N’exposez pas la télécommande a des tem-
pératures extrémes ou de forts change-
ments de température. Ne la laissez pas trop
longtemps dans une voiture p.ex. Si elle est
exposée a d’importants changements de
température, laissez-la revenir a la tempéra-
ture ambiante avant de la mettre en service.
Tant que la pile insérée dispose de suffisam-
ment de tension, la télécommande est préte a
fonctionner.
Placez le chargeur radio de maniére a ce que le
signal émis par 'orifice de sortie 8 de la télé-
commande puisse directement atteindre la cel-
lule de réception 31 sur le chargeur radio. Si la
télécommande ne peut pas étre dirigée directe-
ment sur une cellule de réception, la zone de
travail s’en trouve réduite. Il est possible d’amé-
liorer la portée méme pour un signal indirect en
réfléchissant le signal (p.ex. auprés d’un mur).
La télécommande 2 peut étre logée dans la poi-
gnée 3. |l est possible d’attacher la télécomman-
de p.ex. alaboucle d’une ceinture ; ouvrez a cet
effet la fermeture 16 et accrochez la télécom-
mande.

Fonctions

Indépendamment de la source audio :

— Pour mettre en marche et arréter le mode
audio, appuyez sur la touche 13 de la télé-
commande.

— Pour mettre en marche et arréter le son, ap-
puyez sur la touche « Mute »15.
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— Pour augmenter le volume, appuyez sur la
touche 9, et pour réduire le volume, sur la
touche 12.

— Pour changer la source audio, appuyez sur la
touche « Source »14.

Pour le mode audio :

— Pour sélectionner une station d’une fré-
quence plus basse, appuyez sur la touche de
sélection vers le bas 7 jusqu’a ce que la fré-
quence souhaitée soit trouvée.

— Pour sélectionner une station d’une fré-
quence plus élevée, appuyez sur la touche de
sélection vers le haut 10 jusqu’a ce que la fré-
quence souhaitée soit trouvée.

Pour la navigation de sources audio connectées
par I'intermédiaire de I’emplacement SD/MMC
46 ou du port USB 45 :

— Pour démarrer la lecture d’un titre ou bien
pour interrompre ou continuer ce dernier,
appuyez sur la touche lecture/pause 11.

— Pour sélectionner un titre, appuyez sur la
touche de sélection vers le bas 7 ou vers le
haut 10.

Changement de la pile

Pour changer la pile, desserrez la vis du loge-
ment de la pile se trouvant au dos de la télécom-
mande et enlevez le couvercle du compartiment
a piles.

En insérant la pile neuve, veillez a la bonne pola-
rité. Resserrez le couvercle du compartiment a
piles.

» Ne remplacez la pile que par une pile du mé-
me type. Si d’autres types de piles sont utili-
sés, il y a danger d’explosion.

> Sortir la pile de la télécommande au cas ou
elle ne serait pas utilisée pour une période
assez longue. En cas de stockage prolongé,
la pile peut se corroder et se décharger.

» Maintenir la pile hors de la portée des en-
fants. Les jeunes enfants pourraient avaler la
pile et mettre en danger leur santé.
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Charger I’accu (voir figure A)

Le processus de charge commence deés que la fi-
che de secteur du chargeur radio est branchée
dans la prise et qu’un accu 25 est branché dans
la douille du chargeur 22 (voir « Montage et dé-
montage de I’accu », page 39).
- Lors du processus de charge,
« CHARGING »m clignote sur
I’écran. « CHARGING » s’éteint, une fois I’accu
completement chargé.
Le processus intelligent de charge permet de
déterminer automatiquement I’état de charge
de I'accu et de charger ce dernier avec le cou-
rant de charge optimal en fonction de sa tempé-
rature et de sa tension.

Grace a cela, I’'accu est ménagé et reste toujours
completement chargé lorsqu’il est stocké dans
le chargeur radio.
L’accu chargé 25 peut étre retiré de la douille du
chargeur 22 ou (monté dans la douille du char-
geur) servir en alimentation dans le mode audio.
> Si nécessaire, portez des gants lorsque
vous retirez ’accu. Lors du processus de
charge, I'accu risque de chauffer fortement.

Alimentation d’appareils externes

L’alimentation d’appareils externes au moyen
du raccord 12 V et du raccord AC n’est possible
que lorsque le chargeur radio fonctionne sur ré-
seau électrique et non pas sur accu.

Si le chargeur radio est raccordé au réseau élec-
trique, le voyant de controle vert 4 est allumée
pour confirmation.

Port USB

Au moyen du port USB, il est possible de faire
fonctionner ou de charger la plupart des appa-
reils pouvant étre alimentés par USB (p.ex. télé-
phones portables).

Ouvrez le levier de verrouillage 19 et relevez le
couvercle de la baie des périphériques 20. Rac-
cordez le port USB de I'appareil externe au
moyen d’un cable USB au port USB 45 du char-
geur radio. Pour démarrer le processus de char-
ge, I’appareil externe branché sur le chargeur ra-
dio doit, le cas échéant, étre sélectionné comme
source audio.

—

Raccord 12 V (voir figure C)

Au moyen du raccord 12 Vil est possible de faire
fonctionner un appareil électrique externe avec
une fiche 12 V et absorption de courant de 1 A
max.

Retirez le capot de protection de la douille de
raccordement 12 V 41. Enfoncez la fiche de I'ap-
pareil électrique externe a la douille de raccor-
dement 12 V.

Le raccord 12 V est protégé par un fusible 44.
S’il n’y a pas de tension lorsqu’un appareil exter-
ne est raccordé, ouvrez le levier de verrouillage
19 et relevez le couvercle de la baie des périphé-
riques 20. Dévissez le capot de protection 43 et
vérifiez si le fusible monté 44 a sauté. Si le fusi-
ble a sauté, montez un nouveau fusible fin

(5 x 20 mm, 250 V tension max., courant nomi-
nal 1 A a déclenchement instantané). Revissez
ensuite fermement le capot de protection 43.

Note : N’utilisez que des fusibles 1 A pour une
tension de 250 V max (« 250V 1A FUSE FOR
12V OUTLET »). Le fait d’utiliser d’autres fusi-
bles peut endommager le chargeur radio.

Le raccord 12 V est également protégé par une
protection thermique interne qui déclenche
lors d’une surchauffe. La protection est automa-
tiguement remise a zéro si le chargeur radio a
refroidi.

Pour une protection contre tout encrassement,
replacez le capot de protection de la douille
12 V 41 quand vous retirez la fiche externe.

Raccord alimentation en courant alternatif

(« Power Outlets ») (pas pour numéro d’article
3601 D29 660)

Au moyen des raccords d’alimentation en cou-
rant alternatif, il est possible de faire fonction-
ner des appareils électriques externes supplé-
mentaires. Les prises de courant peuvent varier
en fonction des normes spécifiques aux diffé-
rents pays.

La somme de I’absorption max. de courant

de tous les appareils électriques raccordés
ne doit pas dépasser la valeur indiquée dans
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le tableau suivant (voir également I’inscription
sur le carter en-dessous des capots de protec-
tion 5) :

N° d’article Somme de I’absorption en
courant max. (en A)
3601 D29600 15
3601 D29 630 9
3601 D29 670 12
3601 D296W0O 15

3601 D296X0 9

Ouvrez unvolet de recouvrement 5 d’une source
d’alimentation en courant alternatif et enfoncez
la fiche de I’appareil électrique externe dans
une des prises 6 du chargeur radio.

Affichage de I’heure

Le chargeur radio est équipé d’un affichage de
I’heure avec alimentation indépendante. Si des
piles de sauvegarde d’une capacité suffisante
sont montées dans le compartiment a piles (voir
« Montage/changement des piles de
sauvegarde », page 39), il est possible de mé-
moriser ’heure, méme si le chargeur radio est
débranché de I'alimentation par secteur ou par
accu.

Réglage de I’heure

— Pourrégler ’heure, appuyez sur la touche de
réglage de I’heure « Clock » 29 jusqu’a ce
que les chiffres des heures dans I'affichage
de I’heure o clignotent.

— Appuyez plusieurs fois sur la touche de sélec-
tion vers le haut « Seek + » 33 ou la touche
de sélection vers le bas « = Seek » 35 jusqu’a
ce que I’heure correcte soit affichée.

— Appuyez a nouveau sur la touche « Clock » ;
les chiffres des minutes dans I’affichage de
I’heure o clignotent.

— Appuyez plusieurs fois sur la touche de sélec-
tion vers le haut « Seek + » 33 ou la touche
de sélection vers le bas « = Seek » 35 jusqu’a
ce que la minute correcte s’affiche.

— Appuyez pour la troisieme fois sur la touche
« Clock » pour mémoriser I’heure.

—
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Mode économie d’énergie
Pour économiser de I’énergie, il est possible de
désactiver I'affichage de I’heure sur I’écran 39.

A cet effet, maintenez appuyée, lors de la désac-
tivation du mode audio (voir « Mise en mar-
che/Arrét mode audio », page 40), la touche
Marche/Arrét 38 jusqu’a ce qu’il n’y ait plus d’af-
fichage sur I’écran.

Pour activer a nouveau I’affichage de I’heure, ap-
puyez une fois sur la touche Marche/Arrét 38.

Instructions d’utilisation

Controle de température en mode alimenta-

tion par accu

Si le chargeur radio est exclusivement alimenté

par accu (pas de raccordement au secteur), la

température de I’accu est controlée.

— Silatempérature de I’accu est inférieure a
—10 °C ou supérieure a 50 °C, I’alerte de
température k clignote sur I’écran.

— Silatempérature de I’accu est supérieure a
70 °C, le chargeur radio s’éteint automati-
quement pour protéger I’accu. Une fois I'ac-
cu refroidi, le chargeur radio peut étre remis
en marche.

Indications pour le maniement optimal de I’accu
Protégez I’accu de ’lhumidité et de I’eau.

Ne stockez I’accu que dans la plage de tempé-
rature de 0 °C a 45 °C. Ne stockez pas I’accu
trop longtemps dans une voiture par ex. en été.

Un accu neuf ou un accu qui n’a pas été utilisé
pour une période prolongée n’atteint sa pleine
puissance gqu’aprés environ cing cycles de char-
ge et de décharge.

Si I’'autonomie de I’accu diminue considérable-
ment apres les recharges effectuées, cela signifie
que I’accu est usagé et qu’il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I’élimina-
tion.

Bosch Power Tools
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Défaut - Causes et remédes

Le chargeur radio ne fonctionne pas

Pas d’alimentation en
énergie

Introduire (compléte-
ment) la fiche de sec-
teur ou I’accu chargé

Le chargeur radio est
trop chaud ou trop
froid

Attendre jusqu’a ce
que le chargeur radio
atteigne sa températu-
re de fonctionnement

Le chargeur radio ne fonctionne pas en ali-

mentation par secteur

Prise de courant dé-
fectueuse

Utiliser une autre
prise

Fiche ou cable de sec-
teur défectueux

Controéler lafiche et le
cable de secteur, le
cas échéant, faire
remplacer

Le chargeur radio ne fonctionne pas en ali-

mentation par accu

Contacts de I'accu en-
crasseés

Nettoyer les contacts ;
p.ex. en mettant et en
retirant 'accu a plu-
sieurs reprises, le cas
échéant, remplacer
’accu

Accu défectueux

Remplacer 'accu

L’accu est trop chaud
ou trop froid (I’alerte
de température k cli-
gnote ou chargeur ra-
dio s’éteint)

Attendre jusqu’a ce
que I’accu ait atteint
la température de ser-
vice

Le processus de charge de I’accu ou I’alimen-
tation d’appareils externes ne fonctionnent

pas

La fiche de secteur
n’est pas branchée

Enfoncer (compléte-
ment) la fiche de sec-
teur

L’accu n’a pas été in-
séré (correctement)
pour chargement

Laisser I’accu s’encli-
queter dans la douille
du chargeur
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Raccord 12 V ne fonctionne pas

Fusible 44 pas monté

Monter fusible 44

Le fusible 44 a sauté

Remplacer 44 le fusi-
ble

Protection thermique
interne a été déclen-
chée

Retirer 'appareil ex-
terne et laisser le char-
geur radio refroidir

Le chargeur radio ne fonctionne soudaine-

ment plus

La fiche de secteur ou
’accu ne sont pas ou

pas complétement en-
foncés.

Enfoncer correcte-
ment et compléte-
ment la fiche de sec-
teur et 'accu

Erreur de logiciel

Pour remettre a zéro
le logiciel, débrancher
la fiche de secteur et
retirer I’accu, atten-
dre pendant 30 s, re-
brancher la fiche de
secteur ou I'accu.

Mauvaise réception

Perturbation causée
par d’autres appareils
ou emplacement défa-
vorable

Monter le chargeur ra-
dio a un autre endroit
avec une meilleure ré-
ception

L’antenne-tige n’est
pas orientée de fagon
optimale

Faire pivoter
’antenne-tige

L’affichage de I’heure est perturbé

Les piles de sauvegar-
de de I’horloge sont
vides

Remplacer les piles de
sauvegarde

Mise en place incor-
recte des piles de sau-
vegarde (polarités)

Monter les piles de
sauvegarde en respec-
tant la polarité
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La télécommande ne fonctionne pas

La pile de la télécom-
mande est vide

Remplacer lapile de la
télécommande

Mise en place incorrec-

te de la pile de la télé-
commande (polarités)

Mise en place incorrec-
te de la pile de la télé-
commande (polarités)

Le signal de la télé-
commande n’atteint
pas la cellule de ré-

Tourner la lentille de
réception 31 du char-
geur radio vers la télé-

ception 31 commande

Si les erreurs ne peuvent pas étre résolues par
les remédes indiqués, contactez un Service
Aprés-Vente autorisé pour outillage Bosch.

Entretien et Service
Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Le cable de raccordement est muni d’un
raccord spécial de sécurité et ne doit étre
remplacé que par une Station de Service
Aprés-Vente agréée Bosch.

Tenez propres le chargeur radio et la télécom-
mande afin d’assurer un travail impeccable et slr.

N’immergez pas la télécommande dans I’eau ou
d’autres liquides.

Nettoyez I’appareil a I’aide d’un chiffon doux et
humide. N’utilisez pas de détergents ou de sol-
vants.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au contréle du chargeur radio, celui-ci
présentait un défaut, la réparation ne doit étre
confiée qu’a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, précisez-nous
impérativement le numéro d’article a dix chif-
fres du chargeur radio indiqué sur la plaque si-
gnalétique.

—
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Service Aprés-Vente et Assistance Des
Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pieces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I'achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electro-
portatif

Tel.: 0811 36 01 22

(colt d’une communication locale)

Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0) 1 43 11 90 06

Fax : +33 (0) 1 4311 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65

Fax : +32 (070) 22 5575

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Autres pays

Pour avoir des renseignements concernant la
garantie, les travaux d’entretien ou de répara-
tion ou les piéces de rechange, veuillez contac-
ter votre détaillant spécialisé.
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Transport

N’expédiez les accus que si le carter ne présente
pas de dommages. Recouvrez les contacts non
protégés et emballez 'accu de maniére a ce qu’il
ne puisse pas se déplacer dans I’emballage.
Une obligation de marquage peut étre nécessaire
pour le renvoi d’accus a ions lithium ; respectez
les reglementations nationales en vigueur.

Elimination des déchets

Les chargeurs radio, ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun
une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les chargeurs radio, le télécom-
mandes et les accus/piles avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE, les équipe-
ments électriques dont on ne peut
plus se servir, et conformément a
la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés
ou défectueux doivent étre isolés
et suivre une voie de recyclage
appropriée.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir
peuvent étre déposés directement aupres de :
Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Accus/piles :

lon lithium :

Respectez les indications don-
nées dans le chapitre

« Transport », page 48.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad » Conecte el cargador con radio a una red
conectada a tierra de forma reglamentaria.

La toma de corriente y los cables de prolon-
gacion deberan disponer de un conductor de
proteccion que actle correctamente.
Desenrolle completamente el cable de red si
el cargador con radio va a funcionar tenién-
dolo conectado a la red. De lo contrario, el
cable de red podria calentarse excesivamente.
Guarde todas las indicaciones de seguridad e > Preste atencién a que sea posible desco-
instrucciones para posibles consultas futuras. nectar el enchufe en todo momento. Sola-
El término “Cargador con radio” empleado en mente extrayendo el enchufe es posible des-
las indicaciones de seguridad se refiere a carga- conectar el cargador con radio de la red.
dores con radio de conexion a la red (con cable » No exponga el cargador con radio a la lluvia
dered) y a cargadores con radio que operen por ni a la humedad. La penetracién de agua en
acumulador (o sea, sin cable de red). el cargador con radio comporta un mayor
riesgo de electrocucion.

A ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones
de seguridad e instruccio-

nes, asi como las informaciones en la parte in-
ferior del cargador con radio. En caso de no >
atenerse a las indicaciones de seguridad e ins-
trucciones, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

» Mantenga limpio y bien iluminado su puesto

de trabajo. El desorden o una iluminacion
deficiente en las areas de trabajo pueden
provocar accidentes.

No cargue acumuladores de otra marca o
tipo. El cargador con radio solamente es ade-
cuado para cargar acumuladores Bosch de

iones de litio de las tensiones indicadas en los
datos técnicos. En caso de no atenerse a ello
podria originarse un incendio o explosion.

» El enchufe del cargador con radio debe co-
rresponder a la toma de corriente utilizada.
No es admisible modificar el enchufe en for-
ma alguna. No emplear adaptadores en car- » Mantenga limpio el cargador con radio. La
gadores con radio dotados con una toma de suciedad es susceptible de provocar una
tierra. Los enchufes sin modificar adecuados descarga eléctrica.
alas respectivas tomas de corriente reducen > Antes de cada uso compruebe el estado del
el riesgo de una descarga eléctrica. cargador con radio, del cable y del enchufe.

No utilice el cargador con radio en caso de

detectar un daiio. No abra el cargador con ra-

dio por su propia cuenta, y solamente déjelo
reparar por un profesional, empleando para
ello piezas de recambio originales. Los carga-
dores con radio, cables, o enchufes dafiados
comportan un mayor riesgo de electrocucion.

» No utilice el cable de red para transportar o
colgar el cargador con radio, ni tire del ca-
ble para sacar el enchufe de la toma de co-
rriente. Mantenga el cable de red alejado
del calor, aceite, esquinas cortantes o pie-
zas moviles. Los cables de red dafiados o en-

redados pueden provocar una descarga eléc-
trica. » No deje funcionar el cargador con radio so-

bre una base facilmente combustible (p.ej.
papel, tela, etc.) o en un entorno inflama-
ble. El calentamiento que experimenta el car-
gador con radio durante el proceso de carga
puede provocar un incendio.

» Si el acumulador se dafia o usa de forma in-
apropiada puede que éste emane vapores.
Ventile con aire fresco el recinto y acuda aun
médico si nota alguna molestia. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Vigile a los nifios y tome las medidas opor-
tunas para evitar que éstos puedan jugar
con el cargador con radio.

» Al trabajar con el cargador con radio a la in-
temperie solamente utilice cables de prolon-
gacion homologados para su uso en exterio-
res. La utilizacion de un cable de prolongacién
adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar el cargador
con radio en un entorno humedo, es necesa-
rio conectarlo a través de un fusible dife-
rencial. La aplicacion de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una
descarga eléctrica.
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Los nifios y las personas que presenten una
discapacidad mental o fisica solamente de-
beran utilizar el cargador con radio bajo la
supervision de una persona, o si han sido
instruidos en el uso del mismo. Una instruc-
cién exhaustiva reduce el riesgo de un mane-
jo incorrecto y lesion.
No intente abrir el acumulador. Podria pro-
vocar un cortocircuito.
Proteja el acumulador del calor exce-
sivo como, p.ej., de una exposicion
prolongada al sol, del fuego, del agua
y de la humedad. Existe el riesgo de
explosion.
Si no utiliza el acumulador, guardelo sepa-
rado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudie-
ran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.
La utilizacion inadecuada del acumulador
puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto ac-
cidental enjuagar el area afectada con abun-
dante agua. En caso de un contacto con los
ojos recurra ademas inmediatamente a un
médico. El liquido del acumulador puede irri-
tar la piel o producir quemaduras.
Solamente cargar los acumuladores con los
cargadores recomendados por el fabrican-
te. Existe riesgo de incendio al intentar car-
gar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.
Unicamente utilice el acumulador en combi-
nacion con su cargador con radio y/o una
herramienta eléctrica Bosch. Solamente asi
queda protegido el acumulador contra una
sobrecarga peligrosa.
Unicamente utilice acumuladores de iones
de litio Bosch Professional originales con
una tension de 14,4V 6 18 V. Si se utilizan
acumuladores diferentes, como, p.ej., imita-
ciones, acumuladores recuperados, o de otra
marca, existe el riesgo de que éstos exploten
y causen dafios personales o materiales.
Lea y aténgase estrictamente a las instruc-
ciones de seguridad y de operacion que fi-
guran en las instrucciones de manejo de los
aparatos que pretende conectar al cargador
con radio.
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Descripcion del funcionamiento

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En

caso de no atenerse a las adverten-

cias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave.

Unicamente utilice el cargador con radio si co-
noce y domina por completo todas sus funcio-
nes, o si ha sido instruido al respecto.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta refe-

rida a la imagen del cargador con radio en la pa-

gina ilustrada.

1 Altavoz

2 Mando a distancia
3 Asa de transporte
4

Piloto indicador de conexién a red (excep-
to en n° de art. 3 601 D29 660)

5 Tapa de la toma de corriente alterna
(excepto en n° de art. 3 601 D29 660)

6 Toma de corriente alterna (excepto en n°
de art. 3601 D29 660)

7 Tecla de busqueda hacia abajo “|<<” en el
mando a distancia

8 Abertura de salida del rayo infrarrojo
9 Tecla para subir el volumen

10 Tecla de busqueda hacia arriba “>>|” en el
mando a distancia

11 Tecla de reproduccién/pausa en el mando a

distancia
12 Tecla para bajar el volumen

13 Tecla de conexidn/desconexion del sistema

de audio en el mando a distancia

14 Selector de la fuente de audio “Source” en
el mando a distancia

15 Tecla enmudecer “Mute”
16 Cierre

17 Pestafa de retencién de la tapa del aloja-
miento de las pilas del reloj

18 Tapa del alojamiento de las pilas del reloj
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19

20
21
22
23

24
25
26
27
28
29
30
31
32

33

34
35

36
37

38

39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

Palanca de enclavamiento de la tapa de los
medios de audio

Tapa de los medios de audio
Antena de varilla
Alojamiento para carga del acumulador

Palanca de enclavamiento de la tapa del
alojamiento del acumulador

Tapa del alojamiento del acumulador
Acumulador*

Tecla de preajuste del sonido “Equalizer”
Tecla de memoria “Memory”

Tecla de ajuste manual del sonido “Custom”
Tecla de ajuste del reloj “Clock”

Mando giratorio del sintonizador “Tune”
Lente receptora para el mando a distancia
Tecla para la reproduccion aleatoria/repeti-
cion

Tecla de busqueda hacia arriba

“Seek +/>>|”

Selector de la fuente de audio “Source”

Tecla de busqueda hacia abajo
“I<</_ Seek”

Tecla de reproducciéon/pausa

Mando giratorio de ajuste del volumen
(“Volume”) y del sonido (“Bass/Treb”)

Tecla de conexidn/desconexion del sistema
de audio

Display

Conector hembra “AUX 1 IN”

Conector hembra de 12V

Conector hembra “LINE OUT”

Tapon del fusible

Fusible de la conexién de 12 V

Puerto USB

Ranura SD/MMC

Conector hembra “AUX 2 IN”

Soporte para aparatos de audio externos

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-

den al material que se adjunta de serie. La gama com-
pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro

programa de accesorios.

—
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Elementos de indicacion del sistema de audio

. o T

-

[ —

Indicador del preajuste de sonido
Indicador del ajuste de agudos

Indicador del ajuste de graves

Indicador del volumen, n® de memoria de la
emisora o del titulo (dependiente del sis-
tema de audio seleccionado)

Indicador de la emisora memorizada selec-
cionada (operacion con radio)

Indicador de reproduccion aleatoria (en
fuentes de audio como tarjetas SD/MMC o
UsB)

Indicador de repeticion de todos los titulos
del directorio actual (en fuentes de audio
como tarjetas SD/MMC o USB)

Indicador de repeticion de los titulos ac-
tuales (en fuentes de audio como tarjetas
SD/MMC o USB)

Indicador de recepcion en estéreo
Indicador de la frecuencia de laemisora o de
la duracién del titulo actual (dependiente
del sistema de audio seleccionado)

k Simbolo de temperatura

I Indicador de acumulador insertado

o s 3

Indicador de carga del acumulador
Indicador de la fuente de audio
Reloj

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W38 | (26.7.10)

ﬁ



%% é OBJ_BUCH-1267-001.book Page 52 Monday, July 26,2010 12:03 PM é

52 | Espaiiol

Datos técnicos

Cargador con radio GML 50

Professional
N° de articulo 3601 D29 6..
Pilas del reloj 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Temperatura de operacion °C 0...45
Temperatura de almacenamiento oC -20...+70
Peso segun EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Clase de proteccion D/1
Grado de proteccion IP 54 (proteccion contra

polvo y salpicaduras de agua)

Sistema de audio/radio

Tensién de régimen

- con alimentacion a la red Vv 230/110
— con alimentacién por acumulador V 14,4-18
Potencia nominal del amplificador (alimentado a la red) W 50
Angulo de recepcién de mando a distancia ° 110
Bandas de frecuencia sintonizables

-FM MHz 87,5-108
- AM kHz 531-1602
Formatos de archivo reproduciblesl) MP3, WMA
Cargador

Tension de carga del acumulador (deteccion automatica

de tensidn) V= 14,4-18
Corriente de carga A 0,9
Margen admisible de la temperatura de carga °C 0-45
Tiempo de carga con una capacidad del acumulador de,

aprox.

-1,3-1,5Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
N© de celdas 4-10
Mando a distancia

Alcance? m 7
Pila 1x 3V (CR2032)

Preste atencion al n© de articulo en la placa de caracteristicas de su cargador con radio. Las denominaciones comer-
ciales de algunos cargadores con radio pueden variar.

1) (en fuentes de audio como tarjetas SD/MMC o USB)

2) El trabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p.ej. en caso de una exposicién directa al sol) puede
llegar a mermar el alcance del aparato.

1609 929 W38 (26.7.10) Bosch Power Tools
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Montaje

Alimentacion del cargador con radio

El cargador con radio puede alimentarse a tra-
vés de la red o del acumulador de iones de litio
montado en el alojamiento 22. Si el acumulador
se utiliza como alimentacion, solamente estan
disponibles las funciones del sistema de audio 'y
la alimentacidén de los aparatos externos a tra-
vés del puerto USB integrado.

> jObserve la tension de red! La tension de ali-
mentacién de la red debera coincidir con las
indicaciones en la placa de caracteristicas
del cargador con radio. Los cargadores con
radio marcados con 230 V pueden funcionar
también a 220 V.

Montaje y desmontaje del acumulador
(ver figura A)

» Unicamente utilice acumuladores de iones
de litio Bosch Professional originales con
una tension de 14,4V 6 18 V. El uso de otro
tipo de acumuladores puede acarrear lesio-
nes e incluso un incendio.

Observacion: La utilizacion de acumuladores in-
apropiados para este cargador con radio puede
hacer que éste funcione incorrectamente o in-
cluso dafarlo.

Abra la palanca de enclavamiento 23 del com-
partimento del acumulador (“Charger/Battery
Bay”) y abra la tapa 24.

Coloque el acumulador en la posicién correcta
en el alojamiento de carga 22, de manera que

haga contacto, y encdjelo en el alojamiento de
carga 22.

- — Nada mas monta.r’un ac?u'mula-

dor con unatensién suficiente,
en el display aparece el indica-
dor I.

El indicador | parpadea si el
acumulador estuviese muy
descargado.

Para desmontar el acumulador 25 presione el
botdén de extracciéon del mismo y saque el acu-
mulador del alojamiento de carga 22.

Espaiiol | 53

Cierre la tapa del alojamiento del acumulador
24 después de montar o desmontar el acumula-
dor. Enclave la tapa del alojamiento del acumu-
lador enganchando para ello en la carcasa la pa-
lanca de enclavamiento 23 que debera
presionarse seguidamente hacia abajo.

» Al retirar el acumulador puede ser conve-
niente utilizar guantes de proteccion. El
acumulador puede calentarse fuertemente al
cargarlo.

Montaje y cambio de las pilas del reloj
(ver figura A)

Para mantener la hora en el cargador con radio
es necesario montar las pilas del reloj. Se reco-
mienda utilizar pilas alcalinas de manganeso.

Abra la palanca de enclavamiento 23 del com-
partimento del acumulador (“Charger/Battery
Bay”) y abra la tapa 24.

Si procede, retire el acumulador 25.

Para abrir la tapa del alojamiento de la pila 18
presione la pestafia de retencién 17 y retire la
tapa. Monte las pilas del reloj. Respete la polari-
dad indicada en la parte interior del alojamiento
de las pilas.

Vuelva a montar la tapa 18 en el alojamiento de
las pilas del reloj.

“REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LON-
GER KEEPS CORRECT TIME”: Cambie las pilas
del reloj si no se mantiene la hora correcta en el
cargador con radio.

Siempre sustituya todas las pilas al mismo tiem-
po. Utilice pilas del mismo fabricante e igual ca-
pacidad.

» Saque las pilas del reloj del cargador con ra-
dio si pretende no utilizarlo durante largo
tiempo. Tras un tiempo de almacenaje pro-
longado, las pilas del reloj se pueden llegar a
corroer y autodescargar.

Bosch Power Tools
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Operacion

» Proteja el cargador con radio de la hume-
dad y de la exposicion directa al sol.

Sistema de audio (ver figuras By C)

Ciertas funciones del sistema de audio pueden
ajustarse también con el mando a distancia (ver
“Mando a distancia”, pagina 57)

Conexion/desconexion del sistema de audio

Para conectar el sistema de audio (radio y apa-
ratos de audio externos) pulse la tecla de co-
nexién/desconexion 38. El display 39 se encien-
de y se reproduce la fuente de audio
seleccionada la ultima vez que se desconecto el
cargador con radio.

Si en el cargador con radio esta activado el mo-
do de ahorro de energia (ver “Modo de ahorro
de energia”, pagina 59) pulse dos veces la tecla
de conexion/desconexion 38 para conectar el
sistema de audio.

Para desconectar el sistema de audio pulse nue-
vamente la tecla de conexidon/desconexion 38.
La fuente de audio actualmente seleccionada es
memorizada.

Ajuste del volumen

Para aumentar el volumen gire el mando girato-
rio “Volume” 37 en el sentido de las agujas del
reloj, y viceversa. El volumen ajustado (valor en-
tre 0y 20) se visualiza durante unos segundos
en el indicador d del display.

Antes de sintonizar o cambiar de emisora fije un
volumen bajo, y antes de comenzar a oir una
fuente de audio externa cuide que el volumen
ajustado sea mediano.

Ajuste del sonido

Para que la reproduccién de musica sea 6ptima
el cargador con radio incorpora un ecualizador.

Ud. puede fijar manualmente el nivel de agudos
y graves o seleccionar entre diversos preajustes
para diferentes estilos de musica. Puede selec-
cionarse entre los estilos de musica pre-progra-
mados “JAZZ”, “ROCK”, “POP” y “CLASSI-
CAL”, asi como un ajuste personalizado
“CUSTOM”.

Para seleccionar los Preajustes de sonido me-
morizados pulse la tecla “Equalizer” 26 tantas
veces como sea necesario hasta que el ajuste de-
seado se muestre en el indicador a del display.

Cambio del ajuste “CUSTOM”:

— Pulse una vez la tecla de ajuste manual del
sonido “Custom” 28. En el display parpadea
el indicador “BAS” cy en el indicador d el va-
lor memorizado para el ajuste de los graves.

— Ajuste el valor deseado para los graves (entre
0y 10). Para aumentar el valor de los graves
gire el mando giratorio “Bass/Treb” 37 en el
sentido de las agujas del reloj, y viceversa.

— Para memorizar el valor ajustado para los
graves pulse la tecla de ajuste manual del so-
nido “Custom” 28 una segunda vez. En el dis-
play parpadea el indicador “TRE” b para el
ajuste de los agudos y en el indicador d apa-
rece el valor memorizado para este ajuste.

— Ajuste el valor deseado (entre Oy 10). Para
aumentar el valor de los agudos gire el man-
do giratorio “Bass/Treb” 37 en el sentido de
las agujas del reloj, y viceversa.

— Para memorizar el valor ajustado para los
agudos pulse la tecla de ajuste manual del
sonido “Custom” 28 una tercera vez.

Seleccion de la fuente de audio

Para elegir la fuente de audio pulse el selector
“Source” 34 tantas veces como sea necesario
hasta que en el display aparezca la indicacién n
para la fuente de audio interna (ver “Sintoniza-
cién/memorizacion de emisoras”, pagina 55), o
bien, la fuente de audio externa (ver “Conexidn
de fuentes de audio externas”, pagina 55):

- “FM”: radio en FM.

- “AM”: radio en AM.

- “AUX 1”: fuente de audio externa (p.ej. un
reproductor de CD) conectada al conector
hembra exterior de 3,5 mm 40.

- “AUX 2”: fuente de audio externa (p.ej. re-
productor de MP3) conectada al conector
hembra de 3,5 mm 47 del compartimento de
medios de audio.

- “USB”: fuente de audio externa (p.ej. stick
USB) conectado al puerto USB 45.

- “SD”: fuente de audio externa (tarjeta SD/
MMC) insertada en la ranura SD/MMC 46.

1609 929 W38 | (26.7.10)
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Orientacion de la antena de varilla

El cargador con radio se suministra con la ante-
na devarilla21 montada. Para la operacién de la
radio oriente la antena de varilla en la direccion
con la mejor recepcién.

Si la recepcion fuese deficiente coloque el car-
gador con radio en otro lugar con una mejor re-
cepcion.

Observacion: El funcionamiento del cargador
con radio en las inmediaciones de instalaciones
radiotelegraficas o de aparatos emisores de ra-
dio puede afectar a la calidad de recepcion.

Si la antena de varilla 21 Ilega a aflojarse alguna
vez apriétela enroscando la base de la misma en
la carcasa en el sentido de las agujas del reloj.

Sintonizacion/memorizacion de emisoras
Pulse el selector de la fuente de audio “Source”
34 tantas veces como sea necesario hasta que
sea visible en el indicador n “FM” si desea una
emisora en FM, o bien, “AM” si desea recibir
una emisora en AM.

Para sintonizar una emisora especifica gire el
mando giratorio “Tune” 30 en el sentido de las
agujas del reloj para aumentar la frecuencia, y vi-
ceversa. Durante el ajuste, la frecuencia aparece
en el indicador oy, a continuacion, en el indica-
dor j del display.

Para buscar emisoras con una buena seial de
recepcion pulse y mantenga brevemente pulsa-
da la tecla “~ Seek” 35 para buscar emisoras
con frecuencias mas bajas, o bien, la tecla
“Seek +” 33 para buscar emisoras con frecuen-
cias mas altas. La frecuencia de la emisora loca-
lizada aparece brevemente en el indicadoroy, a
continuacion, en el indicador j del display.

Si la calidad de recepcidn es buena el cargador
con radio selecciona automaticamente la recep-
cion en estéreo. En el display aparece el indica-
dor de recepcion en estéreo i.

Para memorizar la emisora sintonizada pulse la
tecla de memoria “Memory” 27. En el display
parpadea el indicador “PRESET” e y en el indi-
cador d el nimero de la tUltima memoria ajusta-
da. Para seleccionar una memoria pulse la tecla
de busqueda hacia abajo “~ Seek” 35 o la tecla
de busqueda hacia arriba “Seek +” 33 las veces
necesarias hasta que aparezca la memoria
deseada en el indicador d. Vuelva a presionar la
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tecla de memoria 27 para guardar la emisora
actual en la memoria seleccionada. Los indica-
dores e y d dejan de parpadear.

Ud. puede memorizar 20 emisoras FM y 10 emi-
soras AM. Tenga en cuenta que al volver a selec-
cionar una memoria ya ocupada ésta sera reem-
plazada por la emisora actual.

Para cargar una emisora memorizada pulse la
tecla de busqueda hacia abajo “~ Seek” 35 o la
tecla de busqueda hacia arriba “Seek +” 33 las
veces necesarias hasta que aparezca la memoria
deseada en el indicador d y “PRESET” en el indi-
cador e.

Conexion de fuentes de audio externas

(ver figura C)

Ademads de la radio integrada es posible repro-
ducir diversas fuentes de audio externas.

Conexion 1 de AUX-In: La conexidn 1 de AUX-In
es especialmente apropiada para fuentes de au-
dio situadas fuera del compartimento de medios
de audio (p.ej. reproductores de CD). Desmon-
te el tapdn del conector hembra 40 “AUX 1 IN”
e inserte el conector de 3,5 mm del cable sumi-
nistrado o de otro cable AUX apropiado. Conec-
te el cable AUX a una fuente de audio adecuada.
Si saca el conector del cable AUX vuelva a mon-
tar el tapon en el conector hembra 40

“AUX 1 IN” para protegerlo de la suciedad.

Para conectar fuentes de audio externas a las

conexiones que a continuacién se indican abra

la palanca de enclavamiento 19 y la tapa 20 del
compartimento de medios de audio (“Digital

Media Bay”).

- Conexion de SD/MMC: Inserte una tarjeta
SD o MMC en la ranura SD/MMC 46. La ins-
cripcion de la tarjeta debera sefialar en direc-
cién al tapdn del fusible 43. Puede comenzar-
se a reproducir la tarjeta en el momento en
que en el indicador d aparezca el numero del
titulo, asi como el total de los titulos disponi-
bles en la tarjeta. Para retirar la tarjeta pre-
sidnela brevemente para que sea expulsada.

— Puerto USB: Conecte un stick USB (o bien el
conector USB de una fuente de audio apro-
piada) al puerto USB 45. Puede comenzarse
areproducir el contenido del stick USB en el
momento en que en el indicador d aparezca
el nimero del titulo, asi como el total de los

Bosch Power Tools
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titulos disponibles en la tarjeta. Para retirar
el stick USB tire de él para sacarlo del puerto
USB.

— Conexion 2 de AUX-In: La conexion 2 de
AUX-In es especialmente apropiada para
fuentes de audio situadas en el interior del
compartimento de medios de audio (p. €j. re-
productores de MP3). Introduzca el conector
de 3,5 mm del cable AUX suministrado en el
conector hembra 47 “AUX 2 IN”. Conecte el
cable AUX a una fuente de audio adecuada.

Si su tamafo lo permite, Ud. puede fijar con la
cinta Velcro al soporte 48 del compartimento la
fuente de audio externa conectada.

Como medida de proteccion contra dafios y en-
trada de suciedad se recomienda cerrar la tapa
del compartimento 20 tras la conexion de la
fuente de audio externa.

Para reproducir la fuente de audio conectada

pulse el selector “Source” 34 tantas veces co-
mo sea necesario hasta visualizar la fuente de
audio deseada en el indicador n.

Control de fuentes de audio externas

La reproduccién de las fuentes de audio aloja-
das en la ranura SD/MMC 46 o que han sido co-
nectadas al puerto USB 45 puede controlarse
con el cargador con radio. En el indicador d apa-
rece a la izquierda el nimero del titulo actual-
mente seleccionadoy a laderecha el total de los
titulos existentes.

Reproduccién/interrupcion de la reproduccion:

— Paracomenzar lareproduccion pulse la tecla
de reproducciéon/pausa 36. La duracion del
titulo actual aparece en el indicador j.

— Parainterrumpir o proseguir la reproduccion
pulse nuevamente la tecla de reproduc-
cién/pausa 36. La duracion actual del titulo
parpadea en el indicador j.

Seleccion del titulo:

— Para seleccionar un titulo pulse la tecla de
busqueda hacia abajo “~ Seek” 35 o la tecla
de busqueda hacia arriba “Seek +” 33 las
veces necesarias hasta que aparezca el titulo
deseado a la izquierda del indicador d.

— Para arrancar la reproduccion pulse la tecla
de reproduccién/pausa 36.

Reproduccion aleatoria/repeticion:

— Parareproducir al azar todos los titulos de la
tarjeta o del stick USB pulse una vez la tecla
para reproduccion aleatoria/repeticion 32.
En el display aparece el indicador f.

— Para repetir todos los titulos de la carpeta
actual pulse la tecla para la reproduccién
aleatoria/repeticion 32 una segunda vez. En
el display aparece el indicador g.
Observacion: Solamente en esta funcién
aparece a la derecha del indicador d el nume-
ro de la carpeta actual de la tarjeta o del stick
USB. Para cambiar de carpeta debera regre-
sar primero a la reproduccién normal y selec-
cionar un titulo de la carpeta deseada.

— Para repetir solamente el titulo que se esta
reproduciendo pulse la tecla para la repro-
duccion aleatoria/repeticion 32 una tercera
vez. En el display aparece el indicador h.

— Para regresar a la reproduccion normal,
pulse la tecla para la reproduccion aleatoria/
repeticion 32 una cuarta vez de manera que
desaparezcan los indicadores f, g o h del
display.

— Para arrancar la reproduccion pulse la tecla
de reproduccién/pausa 36.

Reproduccion de audio externa (ver figura C)

Ud. puede conectar la sefial de audio actual del
cargador con radio a otros equipos de reproduc-
cidn (p.ej. amplificadores o altavoces).

Desmonte el tapon del conector hembra 42
“LINE OUT” e inserte en él el conector de

3,5 mm de un cable AUX apropiado. Conecte un
equipo de reproduccién adecuado al otro extre-
mo del cable AUX. Si saca el conector del cable
AUX vuelva a montar el tapon en el conector
hembra 42 “LINE OUT” para protegerlo de la su-
ciedad.
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Mando a distancia

» Unicamente haga reparar el mando a distan-
cia por un profesional, empleando exclusi-
vamente piezas de repuesto originales. So-
lamente asi se mantiene la funcionalidad del
mando a distancia.

» No utilice el mando a distancia en un entor-
no con peligro de explosién, en el que se en-
cuentren combustibles liquidos, gases o
material en polvo. El mando a distancia pue-
de producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.

Puesta en marcha

» Proteja el mando a distancia de la humedad
y de la exposicion directa al sol.

» No exponga el mando a distancia ni a tem-
peraturas extremas ni a cambios bruscos
de temperatura. No lo deje, p.€j., en el coche
durante un largo tiempo. Si el mando a dis-
tancia ha sufrido un cambio fuerte de tempe-
ratura, antes de ponerlo en servicio, esperar
primero a que se atempere.

El mando a distancia queda en disposicion de
funcionamiento siempre que sea suficiente la
tensién de la pila aplicada.

Coloque el cargador con radio de manera que
las sefiales emitidas por la abertura de salida 8
del mando a distancia incidan directamente so-
bre la lente de recepcion 31 del cargador con ra-
dio. El alcance del mando a distancia se reduce
si éste no puede orientarse directamente contra
la lente de recepcidn. El alcance en sefiales indi-
rectas puede mejorar si la sefial es reflejada
convenientemente (p.ej. por paredes).

El mando a distancia 2 puede alojarse en el asa
de transporte 3. Si utiliza el mando a distancia

Ud. puede abrir el cierre 16 del mando y engan-
charlo, p.€j., a la trabilla para el cinturén.
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Funciones
Independiente de la fuente de audio:

— Para conectar y desconectar el sistema de
audio pulse la tecla 13 del mando a distancia.

— Para conectar y desconectar el sonido pulse
la tecla “Mute” 15.

— Para aumentar el Volumen pulse la tecla9y
para reducirlo, la tecla 12.

— Para Cambiar la fuente de audio pulse la
tecla “Source” 14.

Operacién con radio:

— Para seleccionar una emisora de menor fre-
cuencia mantenga pulsada la tecla de bus-
queda hacia abajo 7 hasta localizar la fre-
cuencia deseada.

— Para seleccionar una emisora de mayor fre-
cuencia mantenga pulsada la tecla de bus-
queda hacia arriba 10 hasta localizar la fre-
cuencia deseada.

Para controlar lareproduccion de las fuentes de
audio alojadas en la ranura SD/MMC 46 o que
han sido conectadas al puerto USB 45:

— Para iniciar, interrumpir o proseguir la Re-
produccion de un titulo pulse la tecla de
reproduccion/pausa 11.

— Para Seleccionar un titulo, pulse la tecla de
busqueda hacia abajo 7 o la de busqueda ha-
cia arriba 10.

Cambio de la pila

Para cambiar la pila desenrosque el tornillo del
alojamiento de la pila al dorso del mando a dis-
tanciay retire la tapa.

Respete la polaridad al insertar la pila nueva.
Vuelva a fijar con el tornillo la tapa del aloja-
miento de la pila.

» Unicamente reemplace la pila por otra
nueva del mismo tipo. Al utilizar pilas de otro
tipo puede que éstas exploten.

» Saque la pila del mando a distancia si preten-
de no utilizarlo durante largo tiempo. Tras un
tiempo de almacenaje prolongado, la pila se
puede llegar a corroer y autodescargar.

» Mantenga la pila fuera del alcance de los
nifos. Los nifios pueden llegar a ingerir la
pila 'y perjudicar su salud.

Bosch Power Tools
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Carga del acumulador (ver figura A)

Una vez conectado el cargador con radio a la

red, el proceso de carga comienza nada mas in-

sertar un acumulador 25 en el alojamiento para
carga 22 (ver “Montaje y desmontaje del acumu-

lador”, pagina 53).

=== En el display el indicador de

carga “CHARGING” m parpa-
dea durante el proceso de carga. El indicador

“CHARGING” se apaga una vez que el acumula-

dor se haya cargado del todo.

Gracias al inteligente procedimiento de carga

utilizado, el estado de carga del acumulador es

detectado automaticamente, y es recargado con
la corriente de carga 6ptima de acuerdo a su
temperatura y tension.

Con ello se protege al acumulador, el cual se

mantiene siempre completamente cargado, al

conservarlo en el cargador con radio.

El acumulador 25 cargado puede sacarse del

alojamiento de carga 22 o mantenerse en el mis-

mo para la alimentacion de sistema de audio.

» Al retirar el acumulador puede ser conve-
niente utilizar guantes de proteccion. El
acumulador puede calentarse fuertemente al
cargarlo.

Alimentacion de aparatos externos

La alimentacién de aparatos externos a través
de la toma de corriente de 12 V o de la toma de
corriente alterna solamente es posible teniendo
conectada a la red el cargador con radioy no a
través del acumulador montado.

Si el cargador con radio esta conectado a la red
se enciende el piloto verde 4 para confirmarlo.

Puerto USB

Através del puerto USB pueden funcionar o recar-
garse la mayoria de los aparatos previstos para
ser alimentados via USB (p.ej. diversos moviles).
Abra la palanca de enclavamiento 19y abra la ta-
pa del compartimento de medios de audio 20.
Conecte el puerto USB del aparato externo a
través de un cable USB apropiado con el puerto
USB 45 del cargador con radio. Para iniciar el
proceso de carga puede gque sea necesario se-
leccionar el aparato externo como fuente de au-
dio en el cargador con radio.

Conexion de 12 V (ver figura C)

La conexion de 12 V le permite operar un apara-
to eléctrico externo provisto de un conector de
12 V con un consumo maximo de 1 A.

Desmonte la tapa protectora del conector hem-
bra de 12 V 41. Conecte el enchufe del aparato
eléctrico externo al conector hembra de 12 V.

La conexion de 12 V va protegida por un fusible
44. Si al conectar un aparato externo éste no re-
cibe tension, abra la palanca de enclavamiento
19 y seguidamente la tapa del compartimento de
medios de audio 20. Desenrosque el tapdn del
fusible 43 y verifique si se ha fundido el fusible
44. Reemplace un fusible fundido por un fusible
de precision nuevo (5 x 20 mm, tension maxima
250V, corriente nominal 1 A de actuacion rapi-
da). Vuelva a enroscar firmemente el tapon del
fusible 43.

Observacion: Utilice exclusivamente fusibles de
1 A para 250 V max. (“250V 1A FUSE FOR 12V
OUTLET”). La utilizacién de otro tipo de fusible
puede dafar el cargador con radio.

La conexiénde 12 Vva protegidaademas por una
proteccion térmica interna que se dispara en ca-
so de sobrecalentamiento. La proteccion se rear-
ma automaticamente unavez que el cargador con
radio se haya enfriado suficientemente.

Si saca el enchufe del aparato externo, monte el
tapdn en el conector hembra de 12 V 41 para
protegerlo de la suciedad.
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Conexion de corriente alterna (“Power Out-
lets”) (excepto en n° de art. 3 601 D29 660)

Las conexiones de corriente alterna permiten
alimentar aparatos eléctricos adicionales. La

ejecucion de las tomas de corriente puede va-
riar de acuerdo a las exigencias de cada pais.

El consumo total maximo de todos los aparatos
eléctricos conectados no debera superar el va-
lor indicado en la tabla siguiente (ver también la
inscripcion en la carcasa bajo las tapas 5):

Consumo total maximo
(en A)

3601 D29 600 15
3601 D29 630 9
3601 D29 670 12
3601 D296WO 15
3601 D29 6X0 9

N©° de articulo

Abra una de las tapas 5 de las conexiones de co-
rriente alternay conecte el enchufe del aparato
eléctrico a una de las tomas de corriente 6 del
cargador con radio.

Reloj

El cargador con radio incorpora un reloj alimen-
tado independientemente. Si es suficiente el
nivel de tension de las pilas del reloj montadas
en el alojamiento de las pilas (ver “Montaje y
cambio de las pilas del reloj”, pagina 53), el
reloj sigue funcionando después de haber des-
conectado el cargador con radio de la red o del
acumulador.

Ajuste de la hora

— Para ajustar la hora mantenga pulsada la
tecla de ajuste del reloj “Clock” 29 hasta que
comiencen a parpadear los digitos de las
horas del reloj o.

— Pulse la tecla de busqueda hacia arriba
“Seek +” 33 o la tecla de busqueda hacia
abajo “~ Seek” 35 tantas veces como sea ne-
cesario hasta obtener las horas correctas.

— Vuelva a pulsar la tecla “Clock” para que co-
miencen a parpadear los digitos de los minu-
tos en el reloj o.
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— Pulse la tecla de busqueda hacia arriba
“Seek +” 33 o la tecla de busqueda hacia
abajo “~ Seek” 35 tantas veces como sea ne-
cesario hasta obtener los minutos correctos.

— Pulse la tecla “Clock” una tercera vez para
guardar la hora ajustada.

Modo de ahorro de energia

Para ahorrar energia es posible desconectar el
reloj del display 39.

Para ello, al desconectar el sistema de audio
(ver “Conexién/desconexion del sistema de au-
dio”, pagina 54) mantenga pulsada la tecla de
conexion/desconexion 38 hasta que desaparez-
ca el reloj del display.

Para volver a conectar el reloj pulse una vez la
tecla de conexidn/desconexién 38.

Instrucciones para la operacion

Control de la temperatura al operar con

acumulador

Si el cargador con radio funciona solamente con

el acumulador (sin conexién a la red), se contro-

la entonces la temperatura del acumulador.

— Silatemperatura del acumulador fuese infe-
riora—=10 °C o superior a 50 °C, en el dis-
play parpadea el simbolo de temperatura k.

— Sila temperatura del acumulador supera
70 °C, el cargador con radio se desconecta
automaticamente para proteger al acumula-
dor. Una vez que el acumulador se haya en-
friado puede ponerse a funcionar de nuevo el
cargador con radio.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumu-
lador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador sin exceder
el margen de temperaturade 0 °C a45 °C. P.€j.,
no deje el acumulador en el coche en verano.

Un acumulador nuevo, o no utilizado durante
mucho tiempo, Unicamente alcanza su plena po-
tencia después de haber estado sometido a
aprox. 5 ciclos de carga y descarga.

Si después de una recarga, el tiempo de funcio-
namiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefial de que éste esta agotado y debera
sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la elimina-
cién.

Bosch Power Tools
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Fallos - causas y soluciones

Causa

Solucion

El cargador con radio no funciona

Causa

Solucion

La conexion de 12 V no funciona

Aparato sin alimentar

Conectar el enchufe
de red o insertar co-
rrectamente el acumu-
lador

No se montd ningun
fusible 44

Montar un fusible 44

El fusible 44 se ha
fundido

Cambiar el fusible 44

Cargador con radio
demasiado caliente o
frio

Esperar a que el car-
gador con radio haya
alcanzado la tempera-
tura de operacion

La proteccion térmica
interna se ha activado

Desconectar el apa-
rato externo y dejar
enfriar el cargador
con radio

El cargador con radio no funciona estando

conectado a la red

El cargador con radio deja de funcionar

repentinamente

Toma de corriente de-
fectuosa

Emplear otra toma de
corriente

El enchufe o el acumu-
lador no estan conec-
tados a fondo.

Conectar hasta el
tope el enchufe de red
o el acumulador

Enchufe o cable de
red defectuoso

Verificar el estado del
enchufe y del cable y
hacerlos sustituir, si
procede

El cargador con radio no funciona al operar

con acumulador

Fallo del software

Para restablecer el
software sacar el en-
chufe de lared y reti-
rar el acumulador, es-
perar 30 s, y volver a
conectar el enchufe y
el acumulador.

Contactos sucios del
acumulador

Limpiar los contactos
del acumulador; p.ej.
metiéndolo y sacan-
dolo repetidamente, o
bien, sustituir el acu-
mulador

Recepcion deficiente de emisoras

Perturbaciones debi-
das a otros aparatos o
lugar de emplazamien-
to inapropiado

Colocar el cargador
con radio en un lugar
con mejor recepcion

Acumulador defec-
tuoso

Sustituir el acumu-
lador

Antena de varilla mal
orientada

Orientar bien la ante-
na de varilla

El acumulador esta
demasiado caliente o
frio (el simbolo de
temperatura k parpa-
dea o el cargador con
radio se desconecta)

Esperar a que el acu-
mulador haya alcanza-
do la temperatura de
operacion

La hora indicada en el reloj es incorrecta

Pilas del reloj agotadas

Cambiar las pilas

Montaje de las pilas
con polaridad inco-
rrecta

Montar las pilas con la
polaridad correcta

El mando a distancia no funciona

El acumulador no es cargado o los aparatos
externos no son alimentados

Pila del mando a dis-
tancia agotada

Cambiar la pila del
mando a distancia

Enchufe de red sin co-

nectar

Enchufar correctamen-
te el enchufe de red

Acumulador a cargar

sin montar o mal mon-

tado

Observar que el acu-
mulador enclave co-
rrectamente en el alo-
jamiento de carga

La pila del mando a
distancia se monté con
la polaridad incorrecta

Montar la pila del
mando a distancia res-
petando la polaridad

La sefial del mando a

distancia no incide so-
bre la lente de recep-

cién 31.

Girar el cargador con
radio de manera que la
lente de recepcion 31
quede orientada hacia
el mando a distancia
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Silas medidas correctivas citadas no sirven para
eliminar el fallo, acuda a un servicio técnico
Bosch autorizado.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» El cable de red va provisto de una conexion
de seguridad especial por lo que debera ser
cambiado exclusivamente por un servicio
técnico Bosch autorizado.

Siempre mantenga limpios el cargador con radio
y el mando a distancia para trabajar con eficacia
y seguridad.

No sumerja el mando a distancia en agua ni en
otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio humedo y suave.
No usar detergentes ni disolventes.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
cacion y control, el cargador con radio o el man-
do adistanciallegasen a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un taller de servicio autori-
zado para herramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
recambio es imprescindible indicar el n° de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas del cargador con radio.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorard en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacion y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e infor-
maciones sobre las piezas de recambio las podra
obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara
gustosamente en cuanto a la adquisicion, aplica-
cién y ajuste de los productos y accesorios.

—
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Espaia

Robert Bosch Espafia, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente:
+34 (0901) 11 66 97

Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atenciodn al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Bosch Power Tools
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Transporte

Unicamente envie acumuladores si su carcasa
no estd dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesivay embale el acu-
mulador de manera que éste no se pueda mover
dentro del embalaje.

Preste atencion a la obligacion de identificar
convenientemente el envio de acumuladores de
iones de litio que pudiera existir en su pais.

Eliminacion
El cargador con radio, los accesorios y los emba-

lajes deberan someterse a un proceso de recu-
peracion que respete el medio ambiente.

iNo arroje el cargador con radio, ni el mando a
distancia, ni los acumuladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inser-
vibles, asi como los acumuladores/
pilas defectuosos o agotados de-
beran acumularse por separado
para ser sometidos a un reciclaje
ecoldgico tal como lo marcan las
Directivas Europeas 2006/66/CE y
2002/96/CE, respectivamente.

Los acumuladores/pilas agotados pueden en-
tregarse directamente a su distribuidor habitual
de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34 9 01 11 66 97

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones com-
prendidas en el apartado
“Transporte”, pagina 62.

Li-lon

Reservado el derecho de modificacion.

I
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Indicacoes de seguranca
Leia todas as indicacdes de se-

guranca e as instrucoes, tam-
bém as informacées no lado de baixo do carre-
gador deradio. O desrespeito das instrucdes de
seguranca pode causar choque eléctrico, incén-
dios e/ou graves lesoes.

Guardar todas as indicacdes de seguranca e as
instrucdes para futuras consultas.

O termo “carregador de radio” utilizado nas in-
dicacbes de seguranca refere-se a carregadores
de radio operado através da rede eléctrica (com
cabo de rede) e a carregadores operados com
acumulador (sem cabo de rede).

» Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas
podem levar a acidentes.

» A ficha de conexao do carregador de radio
deve caber na tomada. A ficha ndo deve ser
modificada de maneira alguma. Nao utilizar
fichas de adaptacao junto com carregado-
res de radio protegidos por ligacao a terra.
Fichas ndo modificadas e tomadas apropria-
das reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Nao devera afastar o cabo da sua finalida-
de, como para por exemplo transportar o
carregador de radio, pendura-lo ou para pu-
xar a ficha da tomada. Manter o cabo afas-
tado de calor, 6leo, cantos afiados ou par-
tes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o
risco de um choque eléctrico.

> Se trabalhar ao ar livre com o carregador de
radio, s6 devera usar o cabo de extensao
que também seja homologado para areas
exteriores. A utilizacdo de um cabo de exten-
sao apropriado para areas exteriores reduz o
risco de um choque eléctrico.

» Se for inevitavel operar o carregador de ra-
dio em ambiente humido, utilize um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco
de um choque eléctrico.
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Conectar o carregador de radio a uma rede
de corrente eléctrica correctamente prote-
gida por ligacao a terra. A tomada e o cabo
de extensao devem ter um condutor de pro-
teccao que funcione.

Desenrolar completamente o cabo de rede
se estiver a utilizar o carregador de radio
com uma conexao a rede. Caso contrario o
cabo de rede pode se aquecer.

Observe que a ficha de rede possa ser puxa-
da da tomada a qualquer altura. A ficha de
rede é a Unica possibilidade de separar o car-
regador de radio da corrente eléctrica.

Manter o carregador de radio afastado de
chuva ou humidade. A penetracédo de agua
num carregador de radio aumenta o risco de
um choque eléctrico.

Nao carregar acumuladores de outras mar-
cas. O carregador de radio s6 é apropriado
para carregar acumuladores Bosch de ides
de litio com as tensdes indicadas nos dados
técnicos. Caso contrario, ha perigo de incén-
dio e explosao.

Manter o carregador de radio sempre
limpo. Ha risco de choque eléctrico devido a
sujidade.

Controlar o carregador de radio, o cabo e a
ficha antes de cada utilizacdo. O carregador
de radio nao deve ser utilizado se forem ve-
rificados danos. Nao abrir pessoalmente o
carregador de radio e s6 permita que seja
reparado por pessoal qualificado e que sé
sejam utilizadas pecas sobressalentes origi-
nais. Carregadores de radio, cabos e fichas
danificados, aumentam o risco de uma cho-
que eléctrico.

Nao operar o carregador de radio sobre
uma base facilmente inflamavel (p.ex. pa-
pel, tecidos etc.) ou em ambiente combusti-
vel. Como o carregador de radio se aquece
durante o processo de carregamento, ha pe-
rigo de incéndio.

Bosch Power Tools
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Em caso de danos e de utilizacdo incorrecta
do acumulador, podem escapar vapores.
Arejar bem o local de trabalho e consultar
um médico se forem constatados quaisquer
sintomas. E possivel que os vapores irritem
as vias respiratérias.

Criancas devem ser vigiadas e deve ser as-
segurado que criangas nao possam brincar
com o carregador de radio.

Criancas e pessoas com deficiéncias men-
tais ou fisicas s6 devem utilizar o carrega-
dor de radio quando supervisionadas ou se
tiverem sido instruidas quanto a utilizacao.
Uma instrugcdao minuciosa reduz o risco de er-
ros de operacao e de lesdes.

Nao abrir o acumulador. Ha risco de um cur-
to-circuito.

Manter o acumulador que nio esta sendo
utilizado afastado de clipes, moedas, cha-
ves, parafusos ou outros pequenos objec-
tos metalicos que possam causar um curto-
circuito dos contactos. Um curto-circuito
entre os contactos do acumulador pode ter
como consequéncia queimaduras ou fogo.

Proteger o acumulador contra calor,
p.ex. também contra uma permanen-
te radiacao solar, fogo, agua e humi-
dade. Ha risco de explosao.

No caso de aplicacéo incorrecta pode vazar
liquido do acumulador. Evitar o contacto.
No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, também devera con-
sultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele
ou a queimaduras.

So6 carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de
incéndio se um carregador apropriado para
um certo tipo de acumuladores for utilizado
para carregar acumuladores de outros tipos.

So6 utilizar o acumulador junto com o seu
carregador de radio e/ou com uma ferra-
menta eléctrica Bosch. S assim € que o seu
acumulador estara protegido contra perigosa
sobrecarga.

»
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S6 devem ser utilizados acumuladores pro-
fissionais de ides de litio originais Bosch
com uma tensao de 14,4 Vou 18 V. Se forem
usados outros acumuladores, p.ex. imita-
cbes, acumuladores restaurados ou acumula-
dores de outras marcas, ha perigo de lesdes,
assim como danos materiais devido a explo-
sdes dos acumuladores.

Leia e observe estritamente as indicagoes
de seguranca e de trabalho das instrucdes
de servico dos aparellhos aos quais conec-
tar o carregado de radio.

Descricao de funcoes

So

Devem ser lidas todas as indicacdes
de adverténcia e todas as instru-
¢oes. O desrespeito das advertén-
cias e instrucdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléc-
trico, incéndio e/ou graves lesoes.

utilizar o carregador de radio se puder avaliar

exactamente todas as funcgdes e se for capaz de
executa-las sem limitacdes ou se tiver sido res-
pectivamente instruido.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados re-
fere-se a apresentacao do carregador de radio

na
1

2
3
4

pagina de graficos.
Altifalante
Telecomando

Punho de transporte

Lampada de controle da conexao de corren-
te alternada (ndo para numero de produto
3601 D29 660)

Tampa de cobertura da conexdo de corrente
alternada (nao para niumero de produto
3601 D29 660)

Tomada para a conexdo de corrente alter-
nada (nao para niumero de produto

3601 D29 660)

Tecla para a busca para baixo “|<<” no tele-
comando

Abertura de saida para o raio infravermelho
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10

11
12
13
14

15
16
17

18

19

20
21
22
23

24
25
26

27
28

29
30

31
32

33
34

35
36
37

38

Tecla para aumentar o volume de som

Tecla para a busca para cima “>>|” no tele-
comando

Tecla de reproducédo/pausa no telecomando
Tecla para reduzir o volume de som
Tecla para ligar e desligar no telecomando

Tecla para a seleccdo da fonte Audio
“Source” no telecomando

Tecla de bloqueio de som “Mute”
Fecho de transporte

Travamento da tampa do compartimento da
pilha (baterias tampao)

Tampa do compartimento das pilhas (bate-
rias tampéao)

Alavanca de travamento da tampa do com-
partimento de media

Tampa do compartimento de media
Antena de haste

Compartimento de carga

Alavanca de travamento da tampa do com-
partimento para o acumulador

Tampa do compartimento para o acumulador
Acumulador*

Tecla para a selecgao do pré-ajuste do som
“Equalizer”

Tecla de memoéria “Memory”

Tecla para o ajuste de som manual
“Custom”

Tecla para o ajuste da hora “Clock”

Botdo giratorio para a sintonizacdo de emis-
soras “Tune”

Lente de recepcao para telecomando

Tecla para reproducéo aleatéria/repeticao
de reproducao

Tecla para a busca para cima “Seek +/>>|”

Tecla para a seleccdo da fonte Audio
“Source”

Tecla para a busca para baixo “|<</- Seek”
Tecla para reproducdo/Pausa

Botdo giratorio para o ajuste do volume de
som (“Volume”) e som (“Bass/Treb”)
Tecla para ligar e desligar o funcionamento
Audio

Portugués | 65

39 Display

40 Tomada “AUX 1 IN”

41 Tomada de conexao de 12V

42 Tomada “LINE OUT”

43 Tampa do fusivel

44 Fusivel, conexao de 12V

45 Tomada USB

46 Posicao de encaixe SD/MMC

47 Tomada “AUX 2 IN”

48 Fixagao para fontes Audio externas

*Acessorios apresentados ou descritos ndo perten-
cem ao volume de fornecimento padrao. Todos os
acessorios encontram-se no nosso programa de aces-
sorios.

Elementos de indicacdo no funcionamento
Audio

a Indicacao do pré-ajuste do som

b Indicagcao da alteracao do nivel de agudos
¢ Indicacao da alteragao do nivel de graves
d

Indicagao do volume de som, da posigao de
memoria da emissora de radio ou da indica-
¢ao do titulo (dependendo da fonte Audio
seleccionada)

e Indicagao de recepgao de emissoras memo-
rizadas (no funcionamento de radio)

-

Indicacao da reproducéo aleatédria (nafonte

Audio cartao SD/MMC ou USB)

g Indicagao da repeticao de reproducao de to-
dos os titulos no arquivo actual (na fonte
Audio cartdao SD/MMC ou USB)

h Indicagao da repeticdo de reproducao dos

titulos actuais (na fonte Audio cartédo

SD/MMC ou USB)

Indicagao de recepcao Stereo

Indicacao da frequéncia de radio ou da dura-
¢ao do titulo actual (dependendo da fonte
Audio seleccionada)

—

k Monitorizacdo da temperatura
I Indicagao de acumulador colocado

3

Indicagao da carga do acumulador

S

Indicagao da fonte Audio

o

Indicagcao da hora

Bosch Power Tools
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Dados técnicos

Carregador de radio GML 50

Professional
N° do produto 3601 D29 6..
Baterias tampao 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Temperatura de funcionamento °C 0...45
Temperatura de armazenamento °C -20...+70
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Classe de proteccao D/1
Tipo de proteccao IP 54 (protegido contra po e

salpicos de agua)

Funcionamento Audio/Radio

Tenséo de funcionamento

- no funcionamento ligado a rede Vv 230/110
- no funcionamento com acumulador Vv 14,4-18
Poténcia nominal do amplificador (no funcionamento ligado

arede) W 50
Angulo de recepcao do telecomando ° 110
Banda de recepc¢ao

-FM MHz 87,5-108
- AM kHz 531-1602
Formatos de ficheiros apoiados? MP3, WMA
Carregador

Tenséao e carga do acumulador (reconhecimento automatico

da tenséo) V= 14,4-18
Corrente de carga A 0,9
Faixa de temperatura de carga admissivel °C 0-45
Tempo de carga com capacidade do acumulador, aprox.

-1,3-1,5 Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Numero de elementos do acumulador 4-10

Telecomando

Zona de trabalho? m 7
Pilha 1 x 3V (CR2032)

Favor observar o nimero de produto na placa de caracteristicas do seu carregador de radio. As designagdes comer-
ciais de alguns carregadores de radio podem variar.

1) (na fonte Audio cartido SD/MMC ou USB)

2) A area de trabalho pode ser reduzida devido a condi¢cbes ambientais (p.ex. insolacao directa) desfavoraveis.

1609 929 W38 (26.7.10) Bosch Power Tools
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Montagem

Alimentacao de energia do carregador
de radio

Aalimentagao de energia do carregador de radio
pode ser realizada através da conexao a rede
eléctrica ou através de um acumulador de ides
de litio colocado no compartimento de carga 22.
Quando o acumulador é utilizado para a alimen-
tacdo de energia, so estdo a disposicao as fun-
¢oes funcionamento Audio e alimentacao de
energia de aparelhos externos através da cone-
xao USB integrada.

» Observar a tensao de rede! A tensao da fon-
te de corrente eléctrica, no caso de conexao
arede, deve corresponder as indicagdes da
placa de caracteristicas do carregador de ra-
dio. O carregador de radio marcado para o
funcionamento com 230 V também pode ser
operado com 220 V.

Colocacdo/remocao da pilha (veja figura A)

» So6 devem ser utilizados acumuladores pro-
fissionais de ides de litio originais Bosch
com uma tensao de 14,4 V ou 18 V. A utiliza-
cao de outros acumuladores pode levar a le-
sbes e perigo de incéndio.

Nota: A utilizacdo de acumuladores nao apropri-

ados para o carregador de radio pode levar a er-

ros de funcionamento ou a danos no carregador
de radio.

Abrir a alavanca de travamento 23 do comparti-
mento do acumulador (“Charger/Battery Bay”)
e abrir a tampa do compartimento do acumula-
dor 24.

Colocar o acumulador no compartimento de car-
ga 22, de modo que as conexdes do acumulador
estejam sobre as conexdes no compartimento
de carga 22, e deixar o acumulador engatar no
compartimento de carga.

Assim que for colocado um
acumulador com tenséao sufici-
ente, aparece a indicacao do
acumulador I no display.

Bt

A indicagao | pisca quando o
acumulador se torna fraco.
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Para retirar o acumulador 25 é necessario premir
a tecla de destravamento no acumulador e puxa-
lo para fora do compartimento de carga 22.

Fechar a tampa do compartimento para o acu-
mulador 24 apods colocar ou retirar um acumula-
dor. Travar a tampa do compartimento para o
acumulador, enganchando a alavanca de trava-
mento 23 na carcaca e em seguida premindo
para baixo.

> Se necessario, use luvas de proteccao para
retirar o acumulador. O acumulador pode se
aquecer fortemente durante o carregamento.

Introduzir/substituir as baterias de
tampao (veja figura A)

Para poder memorizar a hora no carregador de
radio € necessario que as baterias de tampéao
estejam colocadas. Para tal é recomendada a
utilizacao de pilhas alcalinas de manganés.

Abrir a alavanca de travamento 23 do comparti-
mento do acumulador (“Charger/Battery Bay”)
e abrir a tampa do compartimento do acumula-
dor 24.

Retirar o acumulador 25 se necessario.

Para abrir atampa do compartimento das pilhas
18, deverd premir o travamento 17 e remover a
tampa do compartimento das pilhas. Introduzir
as baterias tampao. Observar que a polarizagao
esteja correcta, de acordo com a ilustragao que
se encontra no lado interior do compartimento
das pilhas.

Recolocar a tampa 18 do compartimento de
baterias tampao.

“REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME”: Trocar as
baterias tampao se a hora nao for mais correcta-
mente indicada no carregador de radio.

Sempre substituir todas as pilhas ao mesmo
tempo. Sé utilizar pilhas de uma marca e com a
mesma capacidade.

» Retirar as baterias tampao do carregador
de radio se este nao for utilizado durante
muito tempo. As baterias tampado podem se
corroer ou se descarregar se forem armaze-
nadas durante tempo prolongado.

Bosch Power Tools
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Funcionamento

» Proteger o carregador de radio de humida-
de e de radiacao solar directa.

Funcionamento Audio (veja figura B e C)

Algumas func¢des do funcionamento de radio po-
dem também ser comandadas através do teleco-
mando (veja “Telecomando”, pagina 71).

Ligar e desligar o funcionamento Audio

Para ligar o funcionamento Audio (radio e apa-
relhos de reproducao externos) é necessario
premir a tecla de ligar-desligar 38. O display 39
é activado e é reproduzida a fonte Audio ajusta-
da por ultimo antes do carregador de radio ter
sido desligado.

Se o carregador de radio estiver no modo de
economia de energia (veja “Modo de economia
de energia”, pagina 73), deverdr premir duas
vezes a tecla de ligar-desligar 38 para ligar o fun-
cionamento Audio.

Para desligar o funcionamento Audio devera
premir novamente a tecla de ligar e desligar 38.
E memorizado o ajuste actual da fonte Audio.

Ajustar o volume de som

Para aumentar o volume de som devera girar o
botéo giratorio “Volume” 37 no sentido horario,
para reduzir o volume de som devera girar o bo-
tao giratorio no sentido anti-horario. O ajuste do
volume de som (valor entre O e 20) aparece du-
rante alguns segundos na indicacdo d do display.

Ajustar o volume de som num valor baixo antes
de sintonizar uma emissora de radio ou antes de
mudar para outra, e num valor médio antes de
iniciar uma fonte Audio externa.

Ajustar o som

No carregador de radio estd integrado um equa-
lizador para uma reproducédo de som ideal.

O nivel de agudos e graves pode ser alterado
manualmente ou é possivel aproveitar os pré-
ajustes de som para diversos estilos musicais.
Estao disponiveis os ajustes pré-programados
“JAZZ”, “ROCK”, “POP” e “CLASSICAL”, as-
sim como o ajuste pré-programavel “CUSTOM”.

Para seleccionar um dos pré-ajustes de som
memorizados, devera premir repetidamente a
tecla para seleccdo do pré-ajuste de som “Equa-
lizer” 26, até o ajuste desejado aparecer na in-
dicacdo a do display.

Alteracao do ajuste “CUSTOM”:

— Premir uma vez a tecla para o ajuste de som
manual “Custom” 28. No display piscam a in-
dicacao “BAS” c e a indicagao d do valor me-
morizado para o nivel de graves.

— Ajustar o nivel de graves desejado (valor en-
tre 0 e 10). Para aumentar o nivel de graves
é necessario girar o botdo giratorio
“Bass/Treb” 37 no sentido horario, para re-
duzir o nivel de graves devera girar o botédo
giratério no sentido anti-horario.

— Para memorizar o nivel de graves ajustado é
necessario premir a tecla para o ajuste de
som manual “Custom” 28 pela segunda vez.
No display piscam a indicagao “TRE” b para
0 ajuste do nivel de agudos, assim como a in-
dicacao d do valor memorizado do nivel de
agudoss.

— Ajustar o nivel de agudos desejado (valor en-
tre O e 10). Para aumentar o nivel de agudos
é necessario girar o botdo giratorio
“Bass/Treb” 37 no sentido horario, para re-
duzir o nivel de agudos devera girar o botao
giratério no sentido anti-horario.

— Para memorizar o nivel de agudos ajustado é
necessario premir a tecla para o ajuste de
som manual “Custom” 28 pela terceira vez.

Seleccionar a fonte Audio

Para seleccionar uma fonte Audio é necessario

premir repetir a tecla “Source” 34, até aparecer

no display a indicacdo n para a fonte Audio inter-

na desejada (veja “Sintonizar/memorizar emis-

soras de radio”, pagina 69) ou fonte Audio ex-

terna (veja “Conectar fontes Audio externas”,

pagina 69):

- “FM”: Radio através de FM,

- “AM?”: Radio através de AM,

- “AUX 1”: fonte Audio externa (p.ex. CD-
Player) através da tomada de 3,5 mm 40 no
lado de fora,

1609 929 W38 | (26.7.10)
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- “AUX 2”: fonte Audio externa (p.ex. MP3-
Player) através da tomada de 3,5 mm 47 no
compartimento de media,

- “USB”: fonte Audio externa (p.ex. USB-
Stick) através da tomada USB 45,

- “SD”: fonte Audio externa (SD/cartdo MMC)
através da tomada SD/MMC 46.

Direccionar a antena de haste

O carregador de radio é fornecido com a antena
de haste 21 montada. Virar a antena de haste,
no funcionamento de radio, para a direc¢ao que
possibilita a melhor recepcao.

Se nao for possivel uma recepcao suficiente-
mente boa, devera colocar o carregador de ra-
dio num lugar que tenha uma recepcao melhor.

Nota: Se o carregador de radio for operado nas
imediacdes de equipamentos radioeléctricos,
ou de aparelhos radioeléctricos, podem ocorrer
interferéncias na recepgao de radio.

Se a antena de haste 21 se afrouxar, devera gira-
la directamente na carcaca, no sentido horario.

Sintonizar/memorizar emissoras de radio

Premir a tecla para a seleccado da fonte Audio
“Source” 34 até na indicacdo n “FM” para a re-
cepcgdo na banda de ondas ultracurtas (FM) ou
“AM” para a recepc¢ao na banda de ondas médi-
as (AM).

Para sintonizar uma determinada frequéncia
de radio devera girar o botao giratério “Tune”
30 no sentido horario para aumentar a frequén-
cia, ou no sentido anti-horario para reduzir a fre-
quéncia. A frequéncia aparece durante o ajuste
daindicacdo o, em seguida aparece a indicacao
jnodisplay.

Para a busca de emissoras de radio com sinal
forte, devera premir a tecla para a busca para
baixo “~ Seek” 35 ou a tecla para a busca para
cima “Seek +” 33 e manter premida por instan-
tes. A frequéncia da emissora de radio encontra-
da aparece por instantes na indicacdo o, e em
seguida na indicagao j no display.
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Se um sinal apropriado for recebido suficiente-
mente forte, o carregador de radio comuta auto-
maticamente para a recepc¢ao Stereo. No display
aparece a indicacdo para a recepgao Stereo i.

Para memorizar uma emissora sintonizada de-
vera premir a tecla de memdéria “Memory” 27.
No display pisca a indicacao “PRESET” e, assim
como a indicagao d, o numero da posicao de
memdria ajustada por ultimo. Para a seleccao de
uma posicdo de memoaria devera premir repeti-
damente a tecla para a busca para baixo

“— Seek” 35 ou a tecla para a busca para cima
“Seek +” 33, até aparecer a posicao de memoria
desejada na indicacao d. Premir novamente a te-
cla de memdria 27, para memorizar a emissora
sintonizada na posicdo de memoria selecciona-
da. As indicacdes e e d nao piscam mais.

E possivel memorizar 20 emissoras FM e 10
emissoras AM. Observe que uma posicdo de me-
moria ja ocupada sera sobrescrita com a nova
emissora de radio sintonizada no caso de uma
seleccdo nova.

Para a reproducao de uma emissora memoriza-
da devera premir, repetidamente por instantes,
a tecla para a busca para baixo “~ Seek” 350 a
tecla para a busca para cima “Seek +” 33, até a
posicdo de memoria desejada aparecer na indi-
cacao d e “PRESET” na indicagao e.

Conectar fontes Audio externas
(veja figura C)

Além do radio integrado, também podem ser re-
produzidas diversas fontes Audio externas.

Conexao AUX-In 1: A conexao AUX-In 1 é espe-
cialmente apropriada para fontes Audio que de-
vem ser dispostas fora do compartimento de
media (p.ex. CD-Player). Retirar a tampa de pro-
teccao da tomada “AUX 1 IN” 40 e introduzir a
ficha de 3,5 mm do cabo fornecido ou de um ou-
tro cabo AUX apropriado na tomada. Conectar o
cabo AUX a uma fonte Audio apropriada.
Recolocar a tampa de proteccdo da tomada
“AUX 1 IN” 40 contra proteccdo contra sujida-
de, ao remover a ficha do cabo AUX.

Bosch Power Tools
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Para fontes Audio externas através das seguin-
tes conexoes, devera abrir a alavanca de trava-
mento 19 e abrir a tampa 20 do compartimento
de media (“Digital Media Bay”).

— Conexao SD/MMC: Introduzir um cartdao SD
ou MMC na tomada SD/MMC 46. O texto do
cartdo deve mostrar na direc¢cdo da tampa de
segurancga 43. A reproducao do cartao pode
ser iniciada assim que na indicacao d apare-
cer o numero do titulo e o numero total dos
titulos disponiveis no cartdo. Para retirar o
cartao devera premir por instantes o cartao,
que entdo é expulsado.

— Conexao USB: Introduzir um USB-Stick (ou a
ficha USB numa fonte Audio apropriada) na
tomada USB 45. A reproducédo do USB-Stick
pode ser iniciada assim que na indicagao d
aparecer o numero do titulo e o nimero total
dos titulos disponiveis no USB-Stick. Para re-
tirar o USB-Stick devera puxa-lo da conexao
USB.

— Conexao AUX-In 2: A conexdao AUX-In 2 é es-
pecialmente apropriada para fontes Audio
que devem ser dispostas dentro do compar-
timento de media (p.ex. MP3-Player). Intro-
duzir a ficha de 3,5 mm do cabo AUX forneci-
do na tomada “AUX 2 IN” 47. Conectar o
cabo AUX a um afonte Audio apropriada.

Com o tamanho correcto, a fonte Audo conecta-
da deve ser fixada com a fita de velcro da fixa-
¢cao 48 no compartimento de media.

Como proteccgao contra danos e sujidade devera
manter a tampa do compartimento de media 20
fechado, apds ter conectado a fonta Audio ex-
terna.

Para a reproducao da fonte Audio conectada de-
vera premir repetidamente a tecla para a seleccdo
da fonte Audio “Source” 34, até a indicagdo n pa-
ra a fonte Audio desejada aparecer no display.

Comandar fontes Audio externas

No caso de fontes Audio que foram conectadas
através da tomada SD/MMC 46 ou da tomada
USB 45, é possivel comandar a reproducao atra-
vés do carregador de radio. Na indicagao d apa-
rece na esquerda o numero do titulo actualmen-
te seleccionado e na direita o numero total de
titulos existentes.

—

Interromper reproducao/reproducao:

— Para iniciar a reproducdo devera premir a te-
clareproducédo/pausa 36. A duracao do titulo
actual aparece na indicagao j.

— Parainterromper ou continuar a reproducao,
devera premir novamente a tecla reprodu-
cao/pausa 36. A duracéo de reproducéo pis-
ca na indicagao j.

Seleccionar titulo:

— Para seleccionar um titulo, devera premir re-
petidamente a tecla para a busca para baixo
“— Seek” 35 ou a tecla para busca para cima
“Seek +” 33, até o numero do titulo desejado
aparecer na esquerda da indicacao d.

— Para iniciar a reproducdo deverd premir a te-
cla reproducao/pausa 36.

Reproducio aleatéria/repeticdo de reproducio:

— Parareproduzir todos os titulos do cartdo ou
do USB-Stick em sequéncia aleatoria, devera
premir uma vez a tecla de reproducao aleato-
ria/repeticdo de reproducao 32. No display
aparece a indicacao f.

— Para repetir todos os titulos do arquivo actu-
al deverd premir uma segunda vez a tecla de
reproducao aleatdria/repeticao de reprodu-
cao 32. No display aparece a indicacao g.
Nota: So nesta funcéo € que no lado direito
daindicacdo d aparece o numero do arquivo
actual no cartao ou no USB-Stick. Para trocar
de arquivo devera primeiro retornar a repro-
ducao normal e seleccionar um titulo do
arquivo desejado.

— Para repetir apenas o titulo reproduzido no
momento devera premir uma terceira vez a
tecla de reproducao aleatdria/repeticao de
reproducao 32. No display aparece a indica-
cao h.

— Para retornar a reproducdo normal, devera
premir uma quarta vez a tecla de reproducao
aleatdria/repeticao de reproducio 32, de
modo que as indicacdes f, g ou h aparecam
no display.

— Parainiciar a reproducao devera premir a te-
cla reproducao/pausa 36.
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Conectar a reproducao Audio externa
(veja figura C)

O sinal Audio actual do seu carregador de radio
também pode ser transferido para outros apare-
lhos de reproducao (por ex. amplificador e alti-
falante).

Retirar a tampa de proteccdo da tomada “LINE
OUT” 42 e introduzir a ficha de 3,5 mm de um
cabo AUX apropriado na tomada. Conectar um
aparelho de reproducao apropriado ao cabo
AUX. Como proteccao contra sujidade devera
recolocar a tampa de proteccdo da tomada
“LINE OUT” 42 ao remover a ficha do cabo AUX.

Telecomando

» So6 permita que o telecomando seja repara-
do por pessoal especializado e qualificado e
s6 com pecas de reposicao originais. Desta
forma é assegurada a funcionalidade do tele-
comando.

» Nao trabalhar com o telecomando em area
com risco de explosao, na qual se encon-
trem liquidos, gases ou pds inflamaveis. No
telecomando podem ser produzidas faiscas,
que podem inflamar pds ou vapores.

Colocacdo em funcionamento

» Proteger o telecomando contra humidade
ou insolacdo directa.

» Nao sujeitar o telecomando a temperaturas
extremas nem a oscilacdes de temperatura.
Nao deixa-lo p.ex. dentro de um automovel
durante muito tempo. No caso de grandes vari-
acoes de temperatura devera deixar o teleco-
mando alcancar a temperatura de funciona-
mento antes de coloca-lo em funcionamento.

Enquanto houver uma pilha, com carga suficien-
te, no telecomando, ele permanece pronto para
funcionar.

Colocar o carregador de radio num local, onde
os sinais da abertura de saida 8 do telecomando
possam alcancar directamente a lente de recep-
¢ao 31 do carregador de radio. Se nao for possi-
vel apontar o telecomando directamente para a
lente de recepcao, a area de trabalho é reduzi-
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da. Devido a reflexdes do sinal (por ex. em pare-
des), o alcance também pode ser melhorado de
novo, mesmo no caso de um sinal indirecto.

O telecomando 2 pode ser guardado no punho
de transporte 3. Durante a utilizacdo é possivel
fixar o telecomando, por ex. numa pasadeira de
cinto, abrindo o fecho de transporte 16 e pendu-
rando o telecomando.

Funcdes

Independente da fonte Audio:

- Paraligar e desligar o funcionamento Audio
devera premir a tecla 13 do telecomando.

— Para ligar e desligar o som devera premir a
tecla “Mute” 15.

— Para aumentar o volume deverd premir a te-
cla 9, para reduzir devera premir a tecla 12.

— Para mudar de fonte Audio devera primeiro
premir a tecla “Source” 14.

Funcionamento de radio:

- Para a seleccdo da emissora de radio, com
frequéncia mais baixa, devera manter premi-
da ateclade busca para baixo 7 até aparecer
a frequéncia desejada.

- Para a seleccao da emissora de radio, com
frequéncia mais alta, devera manter premida
a tecla de busca para cima 10 até aparecer a
frequéncia desejada.

Para o comando de fontes Audio, conectadas

através da entrada SD-/MMC 46 ou da entrada

USB 45:

— Parainiciar, interromper ou continuar a re-
producao de um titulo deverd premir a tecla
de reproducao/pausa 11.

— Para seleccionar um titulo, devera premir a
tecla de busca para cima 7 ou para baixo 10.
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Substituir a pilha

Para mudar a pilha devera desatarraxar o para-
fuso do compartimento da pilha, no lado de tras
do telecomando e retirar a tampa do comparti-
mento da pilha.

Observar a polaridade correcta ao introduzir a
pilha nova. Reaparafusar a tampa do comparti-
mento da pilha.

» S0 substituir a pilha por uma pilha nova do
mesmo tipo. Se forem utilizados outros tipos
de pilhas ha perigo de exploséao.

» Retirar a pilha do telecomando, se nao for
utilizado por tempo prolongado. A pilha po-
de ser corroida ou se descarregar se for ar-
mazenada durante muito tempo.

» Manter a pilha fora do alcance de criancas.
Criancgas pequenas poderiam engolir a pilha
e poderiam por em risco a sua saude.

Carregar o acumulador (veja figura A)

O processo de carga comeca assim que a ficha de
rede do carregador de radio for introduzida na to-
mada e um acumulador 25 for colocado no com-
partimento de carga 22 (veja “Colocagao/remo-
¢do da pilha”, pagina 67).

Durante o processo de carga
pisca a indicacao de carga
“CHARGING” m no display. A indicacdao “CHAR-
GING” se apaga quando o acumulador esta
completamente carregado.

Com o processo de carga inteligente, o estado
de carga do acumulador é reconhecido automa-
ticamente e o acumulador é carregado de acor-
do com a temperatura e com a tensao do acu-
mulador, com a corrente de carga ideal.

Desta forma o acumulador é poupado e perma-
nece sempre carregado se for guardado no car-
regador de radio.

O acumulador 25 carregado pode ser retirado

do compartimento de carga 22 ou (colocado no
compartimento de carga) para servir para a ali-
mentacao de energia do funcionamento Audio.

> Se necessario, use luvas de proteccao para
retirar o acumulador. O acumulador pode se
aquecer fortemente durante o carregamento.

Alimentacao de energia de aparelho
externos

A alimentacao de energia de aparelhos externos
através da conexdo de 12 V e de corrente alter-
nada so é possivel através da conexao de rede
eléctrica do carregador de radio e nédo através

de um acumulador introduzido.

Se o carregador de radio estiver conectado a re-
de de corrente eléctrica, a lampada de controle
verde 4 se ilumina como confirmagéo.

Conexao USB

Com ajuda da conexao USB é possivel operar e
carregar a maioria dos aparelhos que podem ser
alimentados com energia através de USB (p.ex.
diversos telefones moveis).

Abrir a alavanca de travamento 19 e abrir a tam-
pa do compartimento de media 20. Ligar a cone-
xao USB do aparelho externo a entrada USB 45
do carregador de radio através de um cabo USB.
Para iniciar o processo de carga podera ser ne-
cessario seleccionar o aparelho externo como
fonte Audio no carregador de radio.

Conexao de 12 V (veja figura C)

Com ajuda da conexdo de 12 V é possivel operar
um aparelho eléctrico externo com uma ficha de
12 V e um maximo consumo de energia de 1 A.

Retirar atampa de proteccdo da tomada de cone-
xdo de 12 V 41. Enfiar a ficha do aparelho eléctri-
co externo na tomada de conexao de 12 V.

A conexdo de 12 V esta protegida por um fusivel
44. Se ao conectar um aparelho externo nao
houver tensao, devera abrir a alavanca de trava-
mento 19 e abrir a tampa do compartimento de
media 20. Desatarraxar a tampa do fusivel 43 e
controlar se o fusivel colocado 44 disparou. Se
o fusivel tiver disparado devera colocar um fusi-
vel novo (5 x 20 mm, 250 V de tensdo maxima,
1 A de corrente nominal e caracteristica de dis-
paro agil). Reatarraxar a tampa do fusivel 43.

Nota: Devem ser utilizados exclusivamente fusi-
veis de 1 A para no maximo 250 V de tensao
(“250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET”). Se forem
utilizados outros fusiveis é possivel que o carre-
gador de radio seja danificado.
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Além disso aconexao de 12 V esta protegida por
um fusivel de temperatura interno que dispara
em caso de sobreaquecimento. O fusivel é rese-
tado automaticamente assim que o carregador

de radio tiver se arrefecido.

Como protecgdo contra sujidade devera recolo-
car a tampa de proteccdo da tomada de cone-
xao de 12 V 41 apds remover a ficha externa.

Conexao de corrente alternada (“Power
Outlets”) (ndo para numero de produto

3601 D29 660)

Com ajuda das conexdes de corrente alternada
é possivel operar outros aparelhos eléctricos ex-
ternos. As tomadas podem variar conforme as
normas especificas de cada pais.

A soma do maximo consumo de energia admis-
sivel de todos os aparelhos eléctricos nao deve
ultrapassar o valor indicado na tabela a seguir
(veja descricao na carcaca abaixo das tampas
de cobertura 5):

Soma do max. consumo de
corrente eléctrica (em A)
3601 D29600 15

3601 D29630 9

3601 D29670 12

3601 D29 6WO 15

3601 D296X0 9

N° do produto

Abrir a tampa de cobertura 5 das conexdes de
corrente alternada e introduzir a ficha do apare-
lho eléctrico externo natomada 6 do carregador
de radio.

Indicacao da hora

O carregador de radio possui uma indicagao da
hora com uma alimentacéo de energia separada.
Se forem colocadas baterias tampao com capa-
cidade suficiente no compartimento das pilhas
(veja “Introduzir/substituir as baterias de tam-
pédo”, pagina 67), é possivel memorizar a hora,
mesmo se o carregador de radio for separado da
alimentacao de energia através da conexao a re-
de ou de um acumulador.
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Ajustar a hora

— Para ajustar a hora é necessario premir repe-
tidamente a tecla para o ajuste de hora
“Clock” 29 até o numero de hora piscar na
indicacao da hora o.

— Premir repetidamente a tecla para a busca
para cima “Seek +” 33 ou a tecla para a
busca para baixo “~ Seek” 35 até ser indi-
cado o numero de hora correcto.

- Premir novamente a tecla “Clock”, de modo
que o numero de minutos pisque na indica-
¢cao da hora o.

— Premir repetidamente a tecla para a busca
para cima “Seek +” 33 ou a tecla para a bus-
ca para baixo “~ Seek” 35 até ser indicado o
numero de minutos correcto.

— Premir atecla “Clock” pela terceira vez para
memorizar a hora.

Modo de economia de energia

Para poupar energia é possivel desligar a indica-
¢ao da hora no display 39.

Para tal devera, ao desligar o funcionamento
Audio (veja “Ligar e desligar o funcionamento
Audio”, pagina 68), manter a tecla de ligar-des-
ligar 38 premida até indicagao nao aparecer
mais no display.

Para ligar novamente a indicacao da hora devera
premir uma vez a tecla de ligar-desligar 38.

Indicacoes de trabalho

Monitorizacdo da temperatura no funciona-

mento com acumulador

Se o carregador de radio so for operado através

do acumulador (sem conexdo a rede eléctrica),

a temperatura do acumulador é monitorizada.

— Se atemperatura do acumulador estiver abai-
xo de —10 °C ou acima de 50 °C, a monitori-
zacao da temperatura k pisca no display.

— Se atemperatura do acumulador estiver aci-
ma de 70 °C, o carregador de radio se desli-
ga automaticamente para proteger o acumu-
lador. Assim que o acumulador estiver se
arrefecido, podera recolocar o carregador de
radio em funcionamento.
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Indicag6es sobre o manuseio ideal do acumu-
lador

Proteger o acumulador contra humidade e agua.

Sempre guardar o acumulador a uma tempera-
turade 0 °C a 45 °C. Por exemplo, ndo deixe o
acumulador dentro do automdvel no verao.

Um acumulador novo ou nao utilizado durante
muito tempo, sé desenvolve a sua completa po-
téncia apds aprox. 5 ciclos de carga e descarga.

Um periodo de funcionamento reduzido apds o
carregamento, indica que o acumulador esta
gasto e que deve ser substituido.

Observar a indicacdo sobre a eliminagao de for-
ma ecologica.

Avaria - Causas e ac¢des correctivas

Causa Solucao

O carregador de radio nao funciona

Nenhumaalimentagao Introduzir a ficha de

de energia rede ou o acumulador
(completamente) car-
regado

O carregador de radio Aguardar até o carre-

esta quente ou frio de- gador de radio alcan-

mais car a temperatura
operacional

O carregador de radio nao funciona no
funcionamento de rede eléctrica

Utilizar uma outra to-
mada

Tomada com defeito

A ficha ou o cabo de  Controlar a ficha e o
rede estdo com de- cabo de rede e trocar
feito se necessario

Causa Solucao

O carregador de radio nao funciona no funci-
onamento de acumulador

Contactos do acumu-
lador sujos

Limpar os contactos
do acumulador, p.ex.
colocando e retirando
repetidamente o acu-
mulador, se necessa-
rio substituir o acumu-
lador

Acumulador com
defeito

Substituir o acumu-
lador

O acumulador esta
qguente ou frio demais
(a monitorizacao de
temperatura k pisca
ou o carregador de ra-
dio se desliga)

Esperar até o acumu-
lador alcancar a tem-
peratura de funciona-
mento

O processo de carga do acumulador ou a ali-
mentacao de energia dos aparelhos externos

nao funcionam

Aficha de rede nédo es-
ta introduzida

Introduzir (completa-
mente) a ficha de rede

O Acumulador nao foi
(correctamente) colo-
cado para carregar

Permitir que o acumu-
lador engate correcta-
mente no comparti-
mento de carga

A conexio de 12 V nao funciona

Nenhum fusivel 44 in-
troduzido

Introduzir um fusivel
44

O fusivel 44 disparou

Substituir o fusivel 44

O fusivel de tempera-
tura interno disparou

Remover o aparelho
externo e permitir que
o carregador de radio
esfrie
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Causa Solucao

O carregador de radio falha subitamente

A ficha de rede ou o
acumulador nao estao
introduzidos de forma
correcta ou nao estao
completamente intro-
duzidos.

Introduzir a ficha de
rede ou o acumulador
de forma correcta ou
introduzir completa-
mente

Erro de software

Para resetar o softwa-
re deverd puxar a ficha
de rede da tomada e
remover o acumula-
dor, aguardar 30 s, e
introduzir novamente
a ficha de rede ou o
acumulador.

Recepcao de radio insuficiente

Interferéncia devido a
outros aparelhos ou
local de instalacao
desfavoravel

Colocar o carregador
de radio em um lugar
com melhor recepcgao

A antena de haste nao
esta direccionada de
forma ideal

Girar a antena de
haste

Indicacdo da hora avariada

As baterias de tampao
do reldgio estdo vazias

Trocar as baterias de
tampao

As baterias de tampéao
foram introduzidas
com a polaridade in-
correcta

Introduzri as baterias
de tampao com a po-
laridade correcta

O telecomando nao funciona

A pilha do telecoman-
do esta esgotada

Substituir a pilha do
telecomando

A pilha do telecoman-
do foiintroduzidacom
a polaridade errada

Colocar a pilha do te-
lecomando com a po-
laridade correcta

O sinal do telecoman-
do nao alcanca alente
de recepcdo 31

Girar o carregador de
radio com a lente de
recepcado 31 na direc-
¢ao do telecomando

Se as medidas de solugdo mencionadas nao eli-
minarem o erro, entre em contacto com uma ofi-
cina de servicos pds-venda autorizada da Bosch.
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Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» O cabo de rede possui uma conexao de se-
guranca especial e s6 deve ser substituido
por uma oficina de servico pés-venda auto-
rizada Bosch.

Manter o carregador de radio e o telecomando
limpos, para poder trabalhar bem e de forma
segura.

Nao mergulhar o telecomando na agua nem em
outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano himido e macio.
Nao utilizar produtos de limpeza nem solventes.

Se o carregador de radio ou o telecomando fa-
lharem apesar de cuidadosos processos de fa-
bricacdo e de teste, a reparacao devera ser exe-
cutada por uma oficina de servigo pds-venda
autorizada para ferramentas eléctricas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pegas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nime-
ro de produto de 10 digitos como consta no lo-
gotipo do carregador de radio.

Bosch Power Tools
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Servico pés-venda e assisténcia ao
cliente

O servico pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servicos de reparacao e de ma-
nutencao do seu produto, assim como das pe-
cas sobressalentes. Desenhos explodidos e
informacgdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicacao e ajuste dos produtos e aces-
soérios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver
danificada. Colar os contactos abertos e emba-
lar o acumulador de modo que ndo possa se
deslocar dentro da embalagem.

Para enviar os acumuladores de ides de litio é
possivel que haja uma obrigacao de identifica-
¢do. Observe por favor as directivas nacionais
vigentes.

—

Eliminacao
O carregador de radio, os acessorios e as emba-
lagens devem ser reciclados de forma ecoldgica.

Néao deitar o carregador de radio, o telecomando
e os acumuladores e as pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos
de ferramentas eléctricas euro-
peias 2006/66/CE é necessario
recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos
ou gastos e conduzi-los a uma
reciclagem ecolégica.

Acumuladores/pilhas:

Li-lon E

I6es de litio:

Observar as indicagcdes no
capitulo “Transporte”,
Pagina 76.

Sob reserva de alteracbes.
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Norme di sicurezza

& AVVERTENZA Leggere tutte le indicazioni

di sicurezza e le istruzioni,
anche le informazioni riportate sul lato inferio-
re del caricabatterie con radio. In caso di man-
cato rispetto delle indicazioni di sicurezza e del-
le istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.
Il termine utilizzato nelle istruzioni di sicurezza
«caricabatterie con radio» si riferisce a carica-
batterie con radio alimentati dalla rete elettrica
(con cavo elettrico) ed a caricabatterie con ra-
dio alimentati a batteria ricaricabile (senza cavo
elettrico).

» Tenere la postazione di lavoro sempre puli-
ta e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate pos-
sono essere causa di incidenti.

» La spina di collegamento del caricabatterie
con radio deve essere adatta alla presa di
corrente. Evitare assolutamente di apporta-
re modifiche alla spina. Non impiegare spi-
ne adattatrici assieme a caricabatterie con
radio con collegamento a terra. Le spine non
modificate e le prese adatte allo scopo ridu-
cono il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti e quindi non usarlo per trasportare
o per appendere il caricabatterie con radio
oppure per togliere la spina dalla presa di
corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di
calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti dell’elettroutensile che siano in movi-
mento. | cavi danneggiati o aggrovigliati au-
mentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia utilizzare il caricabatterie
con radio all’aperto, impiegare solo ed
esclusivamente cavi di prolunga omologati
anche per I'impiego all’esterno. L’uso di un
cavo di prolunga omologato per I'impiego
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di
scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare I'impie-
go del caricabatterie con radio in ambiente
umido, utilizzare un interruttore di sicurez-
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za per correnti di guasto. L’uso di un inter-
ruttore di sicurezza per correnti di guasto ri-
duce il rischio di una scossa elettrica.

Collegare il caricabatterie con radio ad una
rete di alimentazione con un corretto colle-
gamento a terra. La presa di corrente ed il
cavo di prolunga devono essere dotati di un
conduttore di protezione funzionante.

Srotolare completamente il cavo elettrico
se il caricabatterie con radio viene fatto
funzionare con il collegamento alla rete
elettrica. In caso contrario il cavo elettrico
potrebbe riscaldarsi.

Prestare attenzione che la spina di rete pos-
sa essere estratta in qualsiasi momento. La
spina di rete & I'unica possibilita per staccare
il caricabatterie con radio dalla rete elettrica.

Custodire il caricabatterie con radio al ripa-
ro dalla pioggia o dall’'umidita. L’infiltrazio-
ne di acqua nel caricabatterie con radio au-
menta il rischio di una scossa elettrica.

Non ricaricare batterie ricaricabile di altri
produttori. |l caricabatterie con radio é adat-
to esclusivamente per la ricarica di batterie
ricaricabili agli ioni di litio Bosch con le ten-
sioni indicate nei Dati Tecnici. In caso contra-
rio esiste pericolo di incendio ed esplosione.

Tenere pulito il caricabatterie con radio.
Attraverso accumuli di sporcizia esiste il peri-
colo di una scossa elettrica.

Prima di ogni impiego controllare il carica-
batterie con radio, il cavo e la spina. Non
utilizzare il caricabatterie con radio in caso
doveste riscontrare dei danni. Non aprire
da soli il caricabatterie con radio e farlo ri-
parare solo da personale specializzato im-
piegando esclusivamente pezzi di ricambio
originali. Con caricabatteria con radio, cavi e
spine difettosi si aumenta il pericolo di una
scossa elettrica.

Non mettere in funzione il caricabatterie
con radio su una base facilmente infiamma-
bile (p.es. carta, tessuti ecc.) e in un am-
biente facilmente inflammabile. A causa del
riscaldamento del caricabatterie con radio
che si genera durante la carica, esiste perico-
lo di incendio.
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In caso di difetto e di uso improprio della » Utilizzare esclusivamente batterie ricarica-
batteria ricaricabile vi é il pericolo di una bili originali Bosch Professional agli ioni di

fuoriuscita di vapori. Far entrare aria fresca litio con una tensione di 14,4V o0 18 V. In

e farsi visitare da un medico in caso di distur- caso di impiego di altre batterie ricaricabili,

bi. | vapori possono irritare le vie respiratorie. p.es. imitazioni, batterie ricaricabili rigenera-
Sorvegliare i bambini ed assicurarsi che gli te oppure prodotti di terzi, esiste il pericolo

stessi non giochino con il caricabatterie con di lesioni e di danni alle cose causate da bat-
radio. terie che esplodono.

Bambini e persone con capacita mentali o > Leggere ed osservare rigorosamente le indi-

fisiche ridotte possono utilizzare il carica-

batterie con radio esclusivamente sotto

sorveglianza oppure se sono state istruite

relativamente all’'uso. Un’istruzione accura-

ta riduce usi errati e lesioni.

Non aprire la batteria. Vi ¢ il pericolo di un

corto circuito.

3=2. Proteggere la batteria ricaricabile dal

calore, p.es. anche dall’irradiamento
solare continuo, dal fuoco, dall’acqua
e dall’umidita. Esiste pericolo di esplo-
sione.

Non avvicinare batterie non utilizzate a fer-

magli, monete, chiavi, chiodi, viti oppure al-

cazioni di sicurezza e le istruzioni operative
riportate nelle istruzioni per I'uso degli ap-
parecchi che vengono collegati al caricabat-
terie con radio.

Descrizione del funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.

tri piccoli oggetti metallici che potrebbero
provocare un cavallottamento dei contatti.
Un corto circuito tra i contatti delle batterie
ricaricabili pud provocare bruciature oppure

Utilizzare il caricabatterie con radio esclusiva-
mente se sono state completamente valutate
tutte le funzioni e possono essere effettuate
senza limitazioni oppure sono state mantenute

lo sviluppo di incendi.

In caso d’impiego errato si provoca il perico-
lo di fuoriuscita di liquido dalla batteria rica-
ricabile. Evitarne assolutamente il contatto.
In caso di contatto accidentale, sciacquare
accuratamente con acqua. Rivolgersi imme-
diatamente al medico, qualora il liquido do-
vesse entrare in contatto con gli occhi. Il |i-
quido fuoriuscito dalla batteria ricaricabile
potra causare irritazioni cutanee o ustioni.
Caricare la batteria ricaricabile solo ed
esclusivamente nei dispositivi di carica con-
sigliati dal produttore. Per un dispositivo di
carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se vie-
ne utilizzato con un tipo diverso di batteria ri-
caricabile.

Utilizzare la batteria ricaricabile solamente
insieme al caricabatterie con radio e/o un
elettroutensile Bosch. Solo in questo modo
la batteria ricaricabile viene protetta da so-
vraccarico pericoloso.

le relative istruzioni.

Componenti illustrati

La

numerazione dei componenti illustrati si rife-

risce all’illustrazione del caricabatterie con ra-
dio riportata sulla pagina con la rappresentazio-

ne
1

2
3
4

grafica.

Altoparlante

Telecomando

Impugnatura

Spia di controllo collegamento corrente
alternata (non nel codice prodotto

3601 D29 660)

Coperchio di copertura collegamento cor-
rente alternata (non nel codice prodotto
3601 D29 660)

Presa collegamento corrente alternata (non
nel codice prodotto 3 601 D29 660)

7 Tasto per ricerca indietro «|<<» sul teleco-

mando
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8
9
10

11
12
13

14

15
16
17

18
19

20
21
22
23

24
25
26

27
28

29
30

31
32

33
34

35
36
37

38

39

Apertura di uscita per raggio a infrarossi
Tasto per aumentare il volume

Tasto per ricerca avanti «>>|» sul teleco-
mando

Tasto riproduzione/pausa sul telecomando
Tasto per diminuire il volume

Tasto accendere/spegnere funzionamento
audio sul telecomando

Tasto per selezione della fonte audio
«Source» sul telecomando

Tasto muting audio «Mute»

Chiusura per il trasporto

Bloccaggio del coperchio vano batterie
(batterie tampone)

Coperchio vano batterie (batterie tampone)

Levetta di bloccaggio del coperchio del cari-

catore

Coperchio vano del caricatore
Antenna ad asta

Sede di ricarica

Levetta di bloccaggio del coperchio del vano
batteria

Coperchio del vano batteria

Batteria ricaricabile*

Tasto per selezione della preregolazione del
suono «Equalizer»

Tasto di memoria «kMemory»

Tasto per regolazione manuale del suono
«Custom»

Tasto per regolazione dell’ora «Clock»

Manopola per sintonizzazione della stazione
di trasmissione «Tune»

Lente di ricezione per comando a distanza
Tasto riproduzione casuale/ripetizione della
riproduzione

Tasto per ricerca in avanti «Seek +/>>|»

Tasto per selezione della fonte audio
«Source»

Tasto per ricerca indietro «|<</- Seek»
Tasto riproduzione/pausa

Manopola per regolazione del volume
(«Volumen) e suono («Bass/Treb»)

Tasto accendere/spegnere funzionamento
audio

Display
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40
41
42
43
44
45
46
47
48
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Presa «tAUX 1 IN»

Presa di collegamento 12 V
Presa «LINE OUT»

Coperchio del fusibile

Fusibile collegamento 12 V
Presa USB

Slot SD/MMC

Presa «tAUX 2 IN»

Supporto per fonti audio esterne

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & com-
preso nel volume di fornitura standard. L’accessorio
completo é contenuto nel nostro programma acces-
sori.

Elementi di visualizzazione nel funzionamento
audio

a
b

-

[

Visualizzazione preregolazione del suono
Visualizzazione modifica del livello dei toni
alti

Visualizzazione modifica del livello dei toni
bassi

Visualizzazione volume, slot, stazione di tra-
smissione radio e visualizzazione del titolo
(in funzione della fonte audio selezionata)
Visualizzazione ricezione stazione di tra-
smissione memorizzata (nel funzionamento
radio)

Visualizzazione riproduzione casuale (in
fonti audio scheda SD/MMC o USB)
Visualizzazione ripetizione della riproduzio-
ne di tutti i titoli nella cartella attuale (in
fonti audio scheda SD/MMC o USB)
Visualizzazione ripetizione della riproduzio-
ne del titolo attuale (in fonti audio scheda
SD/MMC o USB)

Visualizzazione ricezione stereo

Visualizzazione frequenza radio e durata del
titolo attuale (in funzione della fonte audio
selezionata)

k Indicatore temperatura

o s 3

Visualizzazione batteria ricaricabile inserita
Led indicatore di carica della batteria
Visualizzazione fonte audio

Visualizzazione dell’ora

Bosch Power Tools
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Dati tecnici

Caricabatterie con radio GML 50
Professional

Codice prodotto 3601 D296..
Batterie tampone 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Temperatura di esercizio °C 0...45
Temperatura di magazzino °C -20...+70
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Classe di sicurezza /1
Tipo di protezione IP 54 (protezione contro la
polvere e contro gli spruzzi

dell’acqua)

Funzionamento audio/radio

Tensione d’esercizio

- nel funzionamento elettrico Vv 230/110
- nel funzionamento a batteria Vv 14,4-18
Potenza nominale amplificatore (nel funzionamento elettrico) W 50
Angolo di ricezione telecomando ° 110
Campo di ricezione

— SW (onde corte) MHz 87,5-108
- MW (onde medie) kHz 531-1602
Formati file supportati®) MP3, WMA
Stazione di ricarica

Tensione di ricarica della batteria (riconoscimento automatico

della tensione) V= 14,4-18
Corrente di carica A 0,9
Campo ammesso di temperatura di ricarica °C 0-45
Tempo di ricarica con autonomia batteria ricaricabile, ca.

-1,3-1,5Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Numero degli elementi della batteria ricaricabile 4-10
Telecomando

Campo operativo? m 7
Batteria 1x 3V (CR2032)

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di identificazione del caricabatterie con radio.
Le denominazioni commerciali di singoli caricabatterie con radio possono essere differenti.

1) (in fonti audio scheda SD/MMC o USB)

2) Il campo operativo pud subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli condizioni ambientali (p.es. esposizione diretta
ai raggi solari).

1609 929 W38 (26.7.10) Bosch Power Tools
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Montaggio

Alimentazione elettrica caricabatterie
con radio

L’alimentazione elettrica del caricabatterie con
radio puo avvenire tramite il collegamento alla
rete oppure tramite una batteria ricaricabile agli
ioni di litio inserita nella sede di ricarica 22. Se
la batteria ricaricabile ha la funzione di alimen-
tazione elettrica, le funzioni funzionamento au-
dio e alimentazione elettrica di apparecchi
esterni sono disponibili solamente tramite il col-
legamento USB integrato.

» Osservare la tensione di rete! La tensione
della fonte di corrente presente al collega-
mento elettrico deve corrispondere ai dati ri-
portati sulla targhetta di identificazione del
caricabatterie con radio. Caricabatterie con
radio previsti per I’'uso con 230 V possono es-
sere azionati anche a 220 V.

Inserimento e rimozione della batteria ricarica-
bile (vedi figura A)

» Utilizzare esclusivamente batterie ricarica-
bili originali Bosch Professional agli ioni di
litio con una tensione di 14,4V o0 18 V. L’im-
piego di batterie ricaricabili diverse da quelle
consigliate potra comportare il pericolo di le-
sioni e d’incendio.

Nota bene: L’uso di batterie ricaricabili non

adatte al caricabatterie con radio puo causare il

funzionamento difettoso oppure il danneggia-

mento del caricabatterie con radio stesso.

Aprire la levetta di bloccaggio 23 del vano batte-

ria («Charger/Battery Bay») e sollevare il coper-

chio del vano batteria 24.

Inserire una batteria ricaricabile nella sede di ri-

carica 22 in modo tale che i contatti della batte-

ria ricaricabile appoggino sui contatti nella sede

di ricarica 22 e far scattare in posizione la batte-

ria ricaricabile nella sede di ricarica.

= Nop appena e.mserlta una bat-
teria ricaricabile con tensione

sufficiente, sul display compare I'indicazione
batteria I.

N L’indicazione batteria I lam-
peggia quando la batteria rica-
ricabile si sta scaricando.
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Per rimuovere la batteria ricaricabile 25 preme-
re il tasto di sbloccaggio sulla batteria e toglierla
dalla sede di ricarica 22.

Chiudere il coperchio del vano batteria 24 dopo
I'inserimento o la rimozione di una batteria rica-
ricabile. Bloccare il coperchio del vano batteria,
agganciando la levetta di bloccaggio 23 nella
carcassa e premendola poi.

» Durante la rimozione della batteria ricarica-
bile mettere eventualmente guanti di prote-
zione. Durante la ricarica la batteria ricarica-
bile puo riscaldarsi notevolmente.

Inserimento/sostituzione delle batterie
tampone (vedi figura A)

Per poter memorizzare I’ora nel caricabatterie
con radio devono essere inserite batterie tam-
pone. Allo scopo si consiglia I'impiego di batte-
rie alcaline al manganese.

Aprire la levetta di bloccaggio 23 del vano batte-
ria («Charger/Battery Bay») e sollevare il coper-
chio del vano batteria 24.

Se necessario rimuovere la batteria ricaricabile
25.

Per aprire il coperchio del vano batterie 18 pre-
mere sul bloccaggio 17 e rimuovere il coperchio
del vano batterie. Inserire le batterie tampone,
facendo attenzione alla corretta polarizzazione,
conformemente all’illustrazione riportata sul la-
to interno del vano batterie.

Applicare di nuovo il coperchio 18 del vano bat-
terie tampone.

«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME»: Sostituire le
batterie tampone se non viene pit memorizzata
I’ora nel caricabatterie con radio.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le
batterie. Utilizzare esclusivamente batterie che
siano di uno stesso produttore e che abbiano la
stessa capacita.

» Rimuovere le batterie tampone dal carica-
batterie con radio se la stesso non viene uti-
lizzato per lungo tempo. In caso di lunghi
periodi di deposito, le batterie tampone pos-
sono subire corrosioni e scaricarsi.

Bosch Power Tools
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Uso

» Custodire il caricabatterie con radio al ripa-
ro dall’'umidita e dalla radiazione solare di-
retta.

Funzionamento audio
(vedere figura B e C)

Alcune funzioni del funzionamento audio posso-
no essere comandate anche tramite il teleco-
mando (vedi «Telecomando», pagina 85).

Accensione/spegnimento funzionamento audio

Per I’accensione del funzionamento audio (ra-

dio ed apparecchi di riproduzione esterni) pre-
mere il tasto accendere/spegnere 38. |l display
39 viene attivato e viene riprodotta la fonte au-
dio sintonizzata durante I'ultimo spegnimento

del caricabatterie con radio.

Se il caricabatterie con radio si trova nella mo-
dalita risparmio energia (vedi «Modalita per ri-
sparmio elettricita», pagina 88), premere due
volte il tasto accendere/spegnere 38 per 'ac-
censione del funzionamento audio.

Per lo spegnimento del funzionamento audio
premere di nuovo il tasto accendere/spegnere
38. La sintonizzazione attuale della fonte audio
viene memorizzata.

Regolazione del volume

Per aumentare il volume ruotare la manopola
«Volume» 37 in senso orario, per abbassare il
volume ruotare la manopola in senso antiorario.
La regolazione del volume (valore tra 0 e 20)
compare per alcuni secondi sul display nella
visualizzazione d.

Prima della sintonizzazione o del cambio di una
stazione radio regolare il volume su un valore
basso, prima dell’avvio di una fonte audio ester-
na su un valore medio.

Regolazione del suono

Per una riproduzione ottimale del tono, nel cari-
cabatterie con radio & integrato un equalizzatore.

E possibile modificare manualmente il livello dei
toni alti e dei toni bassi oppure utilizzare le pre-
regolazioni del suono per differenti stili musica-
li. Sono disponibili per la selezione le regolazio-
ni preprogrammate «JAZZ», <cROCK», «<POP» e
«CLASSICAL» nonché la regolazione program-
mabile secondo i propri gusti musicali «CU-
STOM».

Per selezionare una delle preregolazioni del
suono memorizzate, premere pil volte il tasto
per la selezione della preregolazione del suono
«Equalizer» 26 fino a quando sul display compa-
re nella visualizzazione a la regolazione deside-
rata.

Modifica della regolazione «CUSTOM»:

— Premere una volta il tasto per regolazione
manuale del suono «Custom» 28. Sul display
lampeggiano la visualizzazione «BAS» ¢ e nel-
la visualizzazione d il valore memorizzato del
livello dei bassi.

— Regolareil livello dei bassi desiderato (valore
tra 0 e 10). Per aumentare il livello dei bassi
ruotare la manopola «Bass/Treb» 37 in senso
orario, per ridurlo ruotare la manopola in
senso antiorario.

— Perla memorizzazione del livello dei bassi re-
golato premere una secondavolta il tasto per
la regolazione manuale del suono «Custom»
28. Sul display lampeggiano la visualizzazio-
ne «TRE» b per la regolazione successiva del
livello degli alti nonché nella visualizzazione
d il valore memorizzato del livello degli alti.

- Regolareil livello degli alti desiderato (valore
tra O e 10). Per aumentare il livello degli alti
ruotare la manopola «Bass/Treb» 37 in senso
orario, per ridurlo ruotare la manopola in
senso antiorario.

— Per la memorizzazione del livello degli alti re-
golato premere una terza volta il tasto per la
regolazione manuale del suono «Custom»
28.
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Selezione della fonte audio

Per la selezione di una fonte audio premere piu
volte il tasto «Source» 34 fino a quando compare
sul display la visualizzazione n per la fonte audio
interna desiderata (vedi «Sintonizzazione/me-
morizzazione delle stazioni radio», pagina 83) o
fonte audio esterna (vedi «Collegamento fonti
audio esterne», pagina 84):

— «FMn»: Radio tramite SW (onde corte),

— «AMn»: Radio tramite MW (onde medie),

- «AUX 1»: fonte audio esterna (p.es. CD-
Player) tramite la presa 3,5 mm 40 sul lato
esterno,

— «AUX 2»: fonte audio esterna (p.es. MP3-
Player) tramite la presa 3,5 mm 47 nel vano
del caricatore,

- «USBn»: fonte audio esterna (p.es. chiavetta
USB) tramite la presa USB 45,

— «SD»: fonte audio esterna (scheda SD/MMC)
tramite slot SD/MMC 46.

Regolazione dell’antenna ad asta

Il caricabatterie con radio viene fornito con I’an-
tenna ad asta 21 montata. Nel funzionamento
radio orientare I’antenna ad asta nella direzione
che consente la migliore ricezione possibile.

Qualora non fosse possibile una ricezione suffi-
ciente, spostare il caricabatterie con radio in un
posto con una ricezione migliore.

Nota bene: In caso di funzionamento del carica-
batterie con radio nelle immediate vicinanze di
impianti radio oppure apparecchi radio possono
verificarsi dei disturbi per la ricezione radio.

Qualora I’antenna ad asta 21 dovesse allentarsi,
ruotarla in senso orario direttamente sulla car-
cassa.

Sintonizzazione/memorizzazione delle stazioni
radio

Premere piu volte il tasto per la selezione della
fonte audio «Source» 34 fino a quando compare
nella visualizzazione n «kFM» per il campo di rice-
zione onde ultracorte (SW) oppure «AM» per il
campo di ricezione onde medie (MW).

Per la sintonizzazione di una determinata fre-

quenza radio ruotare la manopola «Tune» 30 in
senso orario per aumentare la frequenza oppure
in senso antiorario per ridurre la frequenza. Du-
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rante la sintonizzazione la frequenza compare
sul display nella visualizzazione o, successiva-
mente nella visualizzazione j.

Per la ricerca di stazioni radio con intensita di
segnale elevata premere il tasto perlaricercain
avanti «-= Seek» 35 oppure il tasto per la ricerca
indietro «Seek +» 33 e tenerlo premuto breve-

mente. La frequenza della stazione radio trovata
compare brevemente sul display nella visualizza-
zione o, successivamente nella visualizzazione j.

In caso di una ricezione sufficientemente forte

di un segnale adatto, il caricabatterie con radio
commuta automaticamente sulla ricezione ste-

reo. Sul display compare la visualizzazione per la
ricezione stereo i.

Per la memorizzazione di una stazione radio
sintonizzata premere il tasto di memoria «Me-
mory» 27. Sul display lampeggia la visualizzazio-
ne «PRESET» e e nella visualizzazione d il nume-
ro del posto di memoria regolato per ultimo. Per
la selezione di un posto di memoria premere piu
volte il tasto per la ricerca in avanti «- Seek» 35
oppure il tasto per la ricerca indietro «Seek +»
33 fino a quando compare nella visualizzazione
d il posto di memoria desiderato. Premere di
nuovo il tasto di memoria 27 per memorizzare la
stazione radio sintonizzata sul posto di memoria
selezionato. Le visualizzazioni e e d non lampeg-
giano piu.

E possibile memorizzare 20 stazioni radio SW e
10 stazioni radio MW. Tenere presente che un
posto di memoria gia occupato, in caso di ulte-
riore selezione, sara sovrascritto con la nuova
stazione radio sintonizzata.

Per la riproduzione di una stazione radio memo-
rizzata premere pil volte il tasto per la ricercain
avanti «- Seek» 35 oppure il tasto per la ricerca
indietro «Seek +» 33 fino a quando il posto di me-
moria desiderato compare nella visualizzazione d
e «PRESET» nella visualizzazione e.

Bosch Power Tools
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Collegamento fonti audio esterne
(vedi figura C)

Oltre alla radio integrata possono essere ripro-
dotte diverse fonti audio esterne.

Collegamento 1 AUX-In: Il collegamento 1
AUX-In & adatto in modo particolare per fonti au-
dio che devono essere collocate al di fuori del
vano del caricatore (p.es. CD-Player). Rimuove-
re il coperchio di protezione della presa

«AUX 1 IN» 40 ed inserire nella presa la spina
3,5 mm del cavo AUX fornito in dotazione oppu-
re di un altro cavo adatto. Collegare il cavo AUX
ad una fonte audio adatta.

Per la protezione contro sporcizia applicare di
nuovo il coperchio di protezione della presa
«AUX 1 IN» 40 se la spina del cavo AUX viene ri-
mossa.

Per fonti audio esterne tramite i collegamenti
sotto indicati aprire la levetta di bloccaggio 19
ed aprire il coperchio 20 del vano del caricatore
(«Digital Media Bay»).

— Collegamento SD/MMC: Inserire una scheda
SD o MMC nello slot SD/MMC 46. La dicitura
della scheda deve essere rivolta in direzione
del coperchio del fusibile 43. La riproduzione
della scheda pud essere avviata non appena
nella visualizzazione d compaiono il numero
del titolo ed il numero totale dei titoli presen-
ti nella scheda. Per larimozione della scheda
premere brevemente sulla scheda che viene
poi espulsa.

— Collegamento USB: Inserire una chiavetta
USB (oppure la chiavetta USB di una fonde
audio adatta) nella presa USB 45. La riprodu-
zione della chiavetta USB puo essere avviata
non appena nella visualizzazione d compaio-
no il numero del titolo ed il numero totale dei
titoli presenti nella chiavetta. Per la rimozio-
ne della chiavetta USB estrarla dal collega-
mento USB.

— Collegamento 2 AUX-In: Il collegamento 2
AUX In € adatto in modo particolare per fonti
audio che possono essere collocate all’inter-
no del vano del caricatore (p.es. MP3-
Player). Inserire la spina 3,5 mm del cavo
AUX fornito in dotazione nella presa
«AUX 2 IN» 47. Collegare il cavo AUX ad una
fonte audio adatta.

—

Con dimensioni adatte, le fonti audio esterne
collegate possono essere fissate nel vano del
caricatore con il nastro velcro del supporto 48.

Per la protezione contro danneggiamento e
sporcizia chiudere possibilmente il coperchio
del vano del caricatore 20 dopo che é stata col-
legata la fonte audio esterna.

Per la riproduzione della fonte audio collegata
premere piu volte il tasto per la selezione della
fonte audio «Source» 34 fino a quando sul di-
splay compare la visualizzazione n per la fonte
audio desiderata.

Comando fonti audio esterne

Per le fonti audio che sono state collegate trami-
te lo slot SD-/MMC 46 o la presa USB 45, la ri-
produzione puo essere comandata tramite il ca-
ricabatterie con radio. Nella visualizzazione d
compaiono a sinistra il numero del titolo selezio-
nato attualmente ed a destra il numero totale
dei titoli presenti.

Riproduzione/interruzione della riproduzione:

— Per I’avvio della riproduzione premere il ta-
sto riproduzione/pausa 36. La durata del ti-
tolo attuale compare nella visualizzazione j.

— Per interrompere oppure proseguire la ripro-
duzione premere di nuovo il tasto riproduzio-
ne/pausa 36. La durata attuale lampeggia
nella visualizzazione j.

Selezione del titolo:

— Perlaselezione di un titolo premere pil volte
il tasto per la ricerca in avanti «= Seek» 35
oppure il tasto per la ricerca indietro
«Seek +» 33 fino a quando compare a sinistra
nella visualizzazione d il numero del titolo de-
siderato.

— Per I'avvio della riproduzione premere il ta-
sto riproduzione/pausa 36.
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Riproduzione casuale/ripetizione della ripro-
duzione:

— Per riprodurre tutti i titoli sulla scheda oppu-
re nella chiavetta USB in sequenza casuale,
premere una volta il tasto riproduzione ca-
suale/ripetizione della riproduzione 32. Sul
display compare la visualizzazione f.

— Per ripetere tutti i titoli nella cartella attuale
premere una seconda volta il tasto riprodu-
zione casuale/ripetizione della riproduzione
32. Sul display compare la visualizzazione g.
Avvertenza: Solo in questa funzione compa-
re a destra nella visualizzazione d il numero
della cartella attuale sulla scheda oppure sul-
la chiavetta USB. Per cambiare la cartella &
necessario innanzitutto ritornare nella ripro-
duzione normale e selezionare un titolo dalla
cartella desiderata.

— Per ripetere ora il titolo riprodotto attualmen-
te premere una terza volta il tasto riproduzio-
ne casuale/ripetizione della riproduzione 32.
Sul display compare la visualizzazione h.

— Per ritornare alla riproduzione normale pre-
mere una quarta volta il tasto riproduzione
casuale/ripetizione della riproduzione 32 in
modo tale che sul display non compaiano
nessuna delle visualizzazioni f, g o h.

— Per I'avvio della riproduzione premere il ta-
sto riproduzione/pausa 36.

Collegamento della riproduzione audio esterna
(vedi figura C)

E possibile trasmettere il segnale audio attuale
del caricabatterie con radio anche ad altri appa-
recchi di riproduzione (p.es. amplificatori ed al-
toparlanti).

Rimuovere il coperchio di protezione della presa
«LINE OUT» 42 ed inserire nella presa la spina

3,5 mm di un cavo AUX adatto. Collegare al cavo
AUX un apparecchio di riproduzione adatto. Per
protezione contro sporcizia applicare di nuovo il
coperchio di protezione della presa «LINE OUT»
42 quando viene rimossa la spina del cavo AUX.

Italiano | 85

Telecomando

» Fare riparare il telecomando solo ed esclu-
sivamente da personale specializzato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In
questo modo potra essere salvaguardata la
funzionalita del telecomando.

» Evitare di impiegare il telecomando in am-
bienti soggetti al rischio di esplosioni e nei
quali si trovino liquidi, gas oppure polveri
infiammabili. Nel telecomando possono pro-
dursi scintille che incendiano la polvere o i
vapori.

Messa in funzione

» Proteggere il telecomando dall’umidita e
dalla radiazione solare diretta.

» Non esporre mai il telecomando a tempera-
ture oppure a sbalzi di temperatura estre-
mi. P.es. non lasciarlo per lungo tempo in
macchina. In caso di elevati sbalzi di tempe-
ratura lasciare adattare alla temperatura am-
bientale il telecomando prima di metterlo in
funzione.

Fino a quando é inserita una batteria con tensio-
ne sufficiente, il telecomando & pronto per il
funzionamento.

Posizionare il caricabatterie con radio in modo
tale che i segnali provenienti dall’apertura di
uscita 8 del telecomando possano raggiungere
in direzione diretta la lente di ricezione 31 sul
caricabatterie con radio. Se il telecomando non
puo essere puntato direttamente sulla lente di
ricezione, si riduce il campo operativo. Tramite
riflessioni del segnale (p.es. su pareti) puo esse-
re migliorato ulteriormente il raggio d’azione an-
che in caso di segnale indiretto.

Il telecomando 2 puo essere conservato nell’im-
pugnatura 3. Durante I'impiego & possibile fissa-
re il telecomando ad es. ad un passante di cintu-
ra aprendo la chiusura per il trasporto 16 ed
agganciando il telecomando.
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Funzioni

In funzione della fonte audio:

— Per I’accensione e lo spegnimento del fun-
zionamento audio premere il tasto 13 del te-
lecomando.

— Per I’accensione e spegnimento del tono
premere il tasto «Mute» 15.

— Per aumentare il volume premere il tasto 9,
per abbassare il volume il tasto 12.

— Per il cambio della fonte audio premere il ta-
sto «Source» 14.

Nel funzionamento radio:

— Per la selezione di una stazione radio con
bassa frequenza, premere il tasto per la ricer-
ca indietro 7 fino a quando viene trovata la
frequenza desiderata.

- Per la selezione di una stazione radio con al-
ta frequenza, premere il tasto per la ricerca
in avanti 10 fino a quando viene trovata la fre-
quenza desiderata.

Per il comando di fonti audio che sono state col-
legate tramite lo slot SD-/MMC 46 oppure la pre-
sa USB 45:

— Peravviare, interrompere oppure continuare
la riproduzione di un titolo, premere il tasto
riproduzione/pausa 11.

— Per selezionare un titolo, premere il tasto
per laricerca indietro 7 oppure per laricerca
in avanti 10.

Sostituzione della batteria

Per la sostituzione della batteria svitare la vite

del vano batteria sul retro del telecomando e ri-

muovere il coperchio del vano batteria.

Durante I’inserimento della batteria nuova pre-

stare attenzione alla corretta polarizzazione.

Serrare di nuovo saldamente il coperchio del va-

no batteria.

» Sostituire la batteria esclusivamente con
una nuova batteria dello stesso tipo. In caso
di impiego di tipi diversi di batterie esiste pe-
ricolo di esplosione.

» In caso di non utilizzo per lunghi periodi,
estrarre la batteria dal telecomando. In caso
di lunghi periodi di deposito, la batteria pud
subire corrosioni e scaricarsi.

» Tenere lontano i bambini piccoli dalla batte-
ria. Bambini piccoli possono inghiottire la
batteria mettendo a rischio la loro salute.

Caricare la batteria (vedi figura A)

L’operazione di ricarica inizia non appena la spi-
na di rete del caricabatterie con radio viene in-
serita nella presa elettrica ed una batteria ricari-
cabile 25 viene inserita nella sede di ricarica 22
(vedi «Inserimento e rimozione della batteria ri-
caricabile», pagina 81).

Durante I’operazione di ricari-

ca sul display lampeggia I'indi-
cazione di carica «CHARGING» m. L’indicazione
«CHARGING» si spegne quando la batteria rica-
ricabile & completamente carica.

Grazie all’intelligente procedimento di ricarica,
lo stato di ricarica della batteria viene ricono-
sciuto automaticamente e I’operazione di ricari-
ca avviene con la rispettiva ottimale corrente di
carica in base alla temperatura della batteria e
della tensione.

In questo modo la batteria ricaricabile viene pro-
tetta e conservandola nel caricabatterie con ra-
dio rimane sempre completamente carica.

La batteria ricaricabile 25 carica puo essere
estratta dalla sede di ricarica 22 oppure (inseri-
ta nella sede di ricarica) servire per I’alimenta-
zione di corrente durante il funzionamento au-
dio.

» Durante la rimozione della batteria ricarica-
bile mettere eventualmente guanti di prote-
zione. Durante la ricarica la batteria ricarica-
bile puo riscaldarsi notevolmente.

Alimentazione elettrica di apparecchi
esterni

L’alimentazione elettrica di apparecchi esterni
tramite il collegamento 12 V ed il collegamento
di corrente alternata € possibile esclusivamente
in caso di collegamento alla rete del caricabatte-
rie con radio e non tramite I'impiego di una bat-
teria ricaricabile.

Se il caricabatterie con radio & collegato alla re-
te elettrica & illuminata a conferma la spia di
controllo verde 4.
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Collegamento USB

Con l'ausilio del collegamento USB possono es-
sere fatti funzionare o ricaricati la maggior parte
degli apparecchi la cui alimentazione di energia
e possibile tramite USB (p.es. diversi cellulari).

Aprire la levetta di bloccaggio 19 ed aprire il
coperchio del vano del caricatore 20. Collegare
il collegamento USB dell’apparecchio esterno,
tramite un cavo USB adatto, alla presa USB 45
del caricabatterie con radio. Per I’avvio dell’ope-
razione di ricarica € necessario che I'apparec-
chio esterno sia selezionato sul caricabatterie
con radio, eventualmente come fonte audio.

Collegamento 12 V (vedi figura C)

Con l'ausilio del collegamento 12 V puo essere
fatto funzionare un apparecchio elettrico ester-
no con spina da 12 V e assorbimento massimo
di corrente di 1 A.

Togliere il coperchio di protezione della presa di
collegamento 12 V 41. Inserire la spina dell’ap-
parecchio elettrico esterno nella presa di colle-
gamento 12 V.

Il collegamento 12 V & protetto con un fusibile
44. Se collegando un apparecchio esterno non &
presente alcuna tensione, aprire quindi la levetta
di bloccaggio 19 e sollevare il coperchio del vano
del caricatore 20. Svitare il coperchio del fusibile
43 e controllare se il fusibile inserito 44 e stato
fatto scattare. In caso di fusibile scattato inserire
un nuovo fusibile per correnti deboli (5 x 20 mm,
250 Vtensione massima, 1 A corrente nominale e
caratteristica di scatto flink). Riavvitare salda-
mente il coperchio del fusibile 43.

Nota bene: Utilizzare esclusivamente fusibili 1 A
per tensione massima di 250 V («250V 1A FUSE
FOR 12V OUTLET»). In caso di impiego di altri
fusibili il caricabatterie con radio puod subire
danneggiamenti.

Il collegamento a 12 V ¢ inoltre protetto con un
fusibile termico interno che viene fatto scattare
in caso di surriscaldamento. Il fusibile viene ri-

pristinato automaticamente quando il caricabat-
terie con radio si & raffreddato.

Per la protezione contro sporcizia applicare di
nuovo il coperchio di protezione della presa di
collegamento 12 V 41 se la spina esterna viene
tolta.

—

Italiano | 87

Collegamento corrente alternata («Power Out-
lets») (non nel codice prodotto 3 601 D29 660)
Con l'ausilio del collegamento corrente alterna-
ta possono essere messi in funzione ulteriori ap-
parecchi elettrici esterni. In considerazione di
norme specifiche del paese di impiego le prese
di corrente possono variare.

La somma della corrente assorbita massima am-
missibile di tutti gli apparecchi elettrici collegati
non deve superare il valore indicato nella tabella
che segue (vedi anche dicitura sulla scatola al di
sotto del coperchio di copertura 5):

Somma della corrente
assorbita max. (in A)

Codice prodotto

3601 D29 600 15
3601 D29 630 9
3601 D29 670 12
3601 D29 6WO 15
3601 D29 6X0 9

Aprire un coperchio di copertura 5 del collega-
mento della corrente alternata ed inserire la spi-
na dell’apparecchio elettrico esterno in una pre-
sa 6 del caricabatterie con radio.

Visualizzazione dell’ora

Il caricabatterie con radio & dotato di una visua-
lizzazione dell’ora con alimentazione elettrica
separata. Se nel vano batterie sono state inseri-
te batterie tampone con autonomia sufficiente
(vedi «Inserimento/sostituzione delle batterie
tampone», pagina 81), I’ora pud essere memo-
rizzata anche se il caricabatterie con radio viene
staccato dall’alimentazione elettrica tramite col-
legamento alla rete o alla batteria ricaricabile.

Regolazione dell’ora

— Perlaregolazione dell’ora premere piu volte
il tasto per laregolazione dell’ora «Clock» 29
fino a quando il numero dell’ora lampeggia
nella visualizzazione dell’ora o.

— Premere pil volte il tasto perricercain avanti
«Seek +» 33 oppure il tasto per ricerca indie-
tro «- Seek» 35 fino a quando viene visualiz-
zato il numero dell’ora corretto.

— Premere di nuovo il tasto «Clock» in modo
che il numero dei minuti lampeggi nella visua-
lizzazione dell’ora o.
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— Premere pil volte il tasto perricercain avanti
«Seek +» 33 oppure il tasto per ricerca indie-
tro «— Seek» 35 fino a quando viene visualiz-
zato il numero dei minuti corretto.

— Premere per la terza volta il tasto «Clock»
per memorizzare I’ora.

Modalita per risparmio elettricita

Per risparmiare elettricita & possibile spegnere
I’indicatore dell’ora sul display 39.

Per effettuare questa operazione allo spegni-
mento del funzionamento audio (vedi «Accen-
sione/spegnimento funzionamento audio»,
pagina 82) tenere premuto il tasto accendere/
spegnere 38 fino a quando sul display non com-
pare piu alcuna visualizzazione.

Per riaccendere la visualizzazione dell’ora pre-
mere una volta il tasto accendere/spegnere 38.

Indicazioni operative

Controllo della temperatura durante il funzio-

namento con batteria ricaricabile

Se il caricabatterie con radio viene fatto funzio-

nare esclusivamente tramite batteria ricaricabi-

le (nessun collegamento alla rete), la tempera-
tura della batteria ricaricabile viene controllata.

— Selatemperaturadella batteria ricaricabile &
inferiorea—10 °C oppure superiore a 50 °C,
sul display lampeggia I'indicatore tempera-
tura k.

— Se latemperatura della batteria ricaricabile &
superiore a 70 °C, il caricabatterie con radio
si spegne automaticamente per proteggere la
batteria ricaricabile. Quando la batteria ricari-
cabile si & raffreddata, il caricabatterie con ra-
dio pud essere messo di nuovo in funzione.

Indicazioni per I'uso ottimale della batteria
ricaricabile

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed
acqua.

Conservare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente nel campo di temperaturada 0 °C fino a
45 °C. Non lasciare la batteria ricaricabile p.es.
in estate nell’automobile.

Una batteria che non sia stata utilizzata per un
lungo periodo di tempo arriva a portare la sua
piena prestazione solo dopo ca. 5 cicli diricarica
e scarica.

Una sensibile riduzione della durata del funzio-
namento dopo I'operazione di ricarica sta ad in-
dicare che la batteria ricaricabile dovra essere
sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo
smaltimento.

Anomalie - cause e rimedi

Caricabatterie con radio non funziona

Alimentazione elet-
trica assente

Inserire (completa-
mente) spina di rete o
batteria ricaricabile
carica

Caricabatterie con ra- Attendere fino a quan-

dio troppo caldo o doil caricabatterie con

troppo freddo radio raggiunge la tem-
peratura d’esercizio.

Caricabatterie con radio non funziona con
collegamento alla rete

Utilizzare un’altra
presa

Presa difettosa

Spina di rete o cavo
difettoso

Controllare la spina di
rete ed il cavo e, se
necessario, farli sosti-
tuire

Caricabatterie con radio non funziona con
funzionamento a batteria ricaricabile

| contatti delle batte- Pulire i contatti delle

rie ricaricabili sono batterie ricaricabili;

sporchi p.es. inserendo ed
estraendo pil volte le
batterie o la batteria
ricaricabile

Batteria difettosa Sostituire la batteria

Batteria ricaricabile Attendere fino a quan-
troppo calda o troppo do la batteria ricarica-
fredda (indicatore bile raggiunge la tem-
temperatura k lam- peratura d’esercizio
peggia oppure il cari-

cabatterie con radio si

spegne)
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Causa

Rimedi

Operazione di ricarica della batteria ricarica-
bile oppure alimentazione elettrica di appa-
recchi esterni non funzionano

Causa
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Rimedi

Disfunzione della visualizzazione dell’ora

Batterie tampone per

Sostituire le batterie

Spina di rete non
inserita

Inserire (completa-
mente la spina di rete

Batteria ricaricabile
non inserita (corretta-
mente) per la ricarica

Fare scattare in posi-
zione in modo corret-
to la batteria ricarica-
bile nella sede di
ricarica

Collegamento 12 V non funziona

Non é inserito alcun
fusibile 44

Inserire il fusibile 44

Il fusibile 44 ¢é stato
fatto scattare

Sostituire il fusibile 44

Il fusibile interno di
temperatura é stato
fatto scattare

Rimuovere 'apparec-
chio esterno e lasciare
raffreddare il carica-
batterie con radio

Caricabatterie con radio si guasta improvvi-

samente

Spina di rete o batte-
ria ricaricabile non in-
seritacorrettamente o
non completamente.

Inserire correttamen-
te e completamente la
spina di rete o la bat-
teria ricaricabile

Errore del software

Per resettare il soft-
ware togliere la spina
di rete e rimuovere la
batteria ricaricabile,
attendere 30 s, reinse-
rire la spina di rete o
la batteria ricaricabile.

Cattiva ricezione radio

Disturbo a causa di al-
tri apparecchi oppure
luogo di posiziona-
mento sfavorevole

Posizionare il carica-
batterie con radio in
un altro posto con una
ricezione migliore.

Antenna ad asta non
regolata in modo otti-
male

Ruotare I'antenna ad
asta

orologio scariche tampone

Inserire le batterie
tampone con polariz-
zazione corretta

Batterie tampone in-
serite con polarizza-
zione errata

Telecomando non funziona

Sostituire la batteria
del telecomando

Batteria del teleco-
mando scarica

Inserire la batteria del
telecomando con po-
larizzazione corretta

Batteria del teleco-
mando inserita con
polarizzazione errata

Segnale del teleco- Ruotare il caricabatte-
mando non raggiunge rie con radio con lente
lalente di ricezione 31 di ricezione 31 in dire-

zione del telecomando

Se le misure di rimedio indicate non possono eli-
minare un difetto, contattare un centro di assi-
stenza clienti autorizzato Bosch.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Il cavo di rete & dotato in un collegamento
di sicurezza speciale e puo essere sostituito
esclusivamente da parte di un punto di assi-
stenza clienti autorizzato Bosch.

Tenere puliti il caricabatterie con radio ed il te-

lecomando per lavorare bene ed in modo sicuro.

Non immergere il telecomando in acqua o in altri

liquidi.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno

umido e morbido. Non utilizzare mai prodotti

detergenti e neppure solventi.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-

duzione e di controllo il caricabatterie con radio

oppure il telecomando dovessero guastarsi, la ri-
parazione va fatta effettuare da un punto di assi-
stenza autorizzato per gli elettroutensili Bosch.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pez-

zi di ricambio, € indispensabile comunicare sem-

pre il codice prodotto a dieci cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione del caricabatterie con
radio.
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Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre
domande relative alla riparazione ed alla manu-
tenzione del Vostro prodotto nonché concer-
nenti le parti di ricambio. Disegni in vista esplo-
sa ed informazioni relative alle parti di ricambio
sono consultabili anche sul sito:
www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Trasporto

Spedire batterie ricaricabili solamente se la car-
cassa non é danneggiata. Coprire i contatti sco-
perti ed imballare la batteria ricaricabile in mo-
do tale che non possa muoversi nell’imballo
stesso.

In caso di spedizione di batterie ricaricabili agli
ioni di litio potrebbe essere obbligatorio I'appli-
cazione di un contrassegno. Osservare pertanto
le norme nazioni a riguardo.

—

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
te il caricabatterie con radio, gli accessori e gli
imballaggi.

Non gettare caricabatterie con radio, teleco-
mando e batterie ricaricabili/batterie tra i rifiuti
domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva eu-
ropea 2002/96/CE gli elettrouten-
sili diventati inservibili e, in base
alla direttiva europea 2006/66/CE,
le batterie ricaricabili/batterie di-
fettose o consumate devono essere raccolte se-
paratamente ed essere inviate ad una riutilizza-
zione ecologica.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzio-
nanti potranno essere consegnate direttamente
presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +39 02 / 4 23 68 63
Fax: +39 02 / 48 95 18 93

Svizzera

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le

indicazioni riportare nel para-
grafo «Trasporto», pagina 90.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheids-

voorschriften en aan-
wijzingen door, ook de informatie aan de
onderzijde van de radiolader. Als de veilig-
heidsvoorschriften en aanwijzingen niet in acht
worden genomen, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en aan-
wijzingen voor de toekomst.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte
begrip ,radiolader” heeft betrekking op radio-
laders voor gebruik op het stroomnet (met net-
snoer) en op radioladers voor gebruik met een
accu (zonder netsnoer).

» Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte wer-
komgeving kan tot ongevallen leiden.

» De aansluitstekker van de radiolader moet
in het stopcontact passen. De stekker mag
in geen geval worden veranderd. Gebruik
geen adapterstekkers in combinatie met ra-
dioladers met veiligheidsaarding. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om de radiolader te dragen of op te
hangen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen en bewegen-
de delen van het gereedschap. Beschadigde
of in de war geraakte kabels vergroten het ri-
sico van een elektrische schok.

» Als u buitenshuis met de radiolader werkt,
dient u alleen verlengkabels te gebruiken
die voor gebruik buitenshuis zijn goedge-
keurd. Als u een verlengkabel gebruikt die
geschikt is voor gebruik buitenshuis, beperkt
u daardoor het risico van een elektrische
schok.

> Als het gebruik van de radiolader in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u
een aardlekschakelaar te gebruiken. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar vermindert
het risico van een elektrische schok.

—
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Sluit de radiolader op een volgens de voor-
schriften geaard stroomnet aan. Het stop-
contact en de verlengkabel moeten een goed
werkende aardeaansluiting hebben.

Wikkel het netsnoer volledig af als u de ra-
diolader met aansluiting op het stroomnet
gebruikt. Het netsnoer kan anders warm
worden.

Zorg ervoor dat de netstekker op elk ge-
wenst moment uit het stopcontact getrok-
ken kan worden. De enige mogelijkheid om
de verbinding van de radiolader met het
stroomnet te verbreken is de netstekker uit
het stopcontact te trekken.

Laat de radiolader niet in de regen staan en
houd deze uit de buurt van vocht. Het bin-
nendringen van water in de radiolader ver-
groot de kans op een elektrische schok.

Laad geen accu's van andere fabrikanten
op. De radiolader is alleen geschikt voor het
opladen van Bosch-lithiumionaccu's met de
in de technische gegevens vermelde spannin-
gen. Anders bestaat er brand- en explosiege-
vaar.

Houd de radiolader schoon. Door vervuiling
bestaat er gevaar voor een elektrische schok.

Controleer voor elk gebruik radiolader, ka-
bel en stekker. Gebruik de radiolader niet
nadat u een defect heeft vastgesteld. Open
de radiolader niet zelf en laat deze alleen
door gekwalificeerd personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen repa-
reren. Beschadigde radioladers, kabels en
stekkers verhogen het risico van een elektri-
sche schok.

Gebruik de radiolader niet op een gemakke-
lijk brandbare ondergrond (zoals papier of
textiel) of in een brandbare omgeving. Van-
wege de bij het opladen optredende verwar-
ming van de radiolader bestaat brandgevaar.

Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. Zorg
voor frisse lucht en raadpleeg bij klachten
een arts. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

Houd toezicht op kinderen en zorg ervoor
dat ze niet met de radiolader spelen.
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» Kinderen en personen met geestelijke of li-
chamelijke beperkingen mogen de radiola-
der alleen gebruiken onder toezicht of na-
dat deze een instructie voor het gebruik
hebben ontvangen. Een zorgvuldige instruc-
tie vermindert de kans op verkeerde bedie-
ning en letsel.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bij-
voorbeeld ook tegen voortdurend
zonlicht, vuur, water en vocht. Er be-
staat explosiegevaar.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte
accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden
of brand tot gevolg hebben.

> Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de
accu lekken. Voorkom contact daarmee.
Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt,
dient u bovendien een arts te raadplegen.
Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties
en verbrandingen leiden.

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor
een oplaadapparaat dat voor een bepaald type
accu geschikt is, bestaat brandgevaar wan-
neer het met andere accu’s wordt gebruikt.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met
de radiolader en/of een Bosch elektrisch
gereedschap. Alleen zo wordt de accu tegen
gevaarlijke overbelasting beschermd.

» Gebruik alleen originele Bosch Professional
lithiumionaccu’s met een spanning van
14,4 V of 18 V. Bij gebruik van andere accu’s,
zoals imitaties, opgeknapte accu’s of accu’s
van andere merken, bestaat gevaar voor per-
soonlijk letsel en materiéle schade door ex-
ploderende accu’s.

» Lees de veiligheids- en gebruiksvoorschrif-
ten in de gebruiksaanwijzing van de appara-
ten die u op de radiolader aansluit en neem
deze voorschriften strikt in acht.

—

Functiebeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.
Gebruik de radiolader alleen als u alle functies
volledig kunt inschatten en zonder beperkingen
kunt gebruiken of daarvoor bestemde instruc-
ties heeft ontvangen.

Afgebeelde componenten
De afgebeelde componenten zijn genummerd
zoals op afbeelding van de radiolader op de
pagina met afbeeldingen.

1 Luidspreker

2 Afstandsbediening
3 Draaggreep
4

Controlelampje wisselstroomaansluiting
(niet bij zaaknummer 3 601 D29 660)

5 Afdekklep wisselstroomaansluiting
(niet bij zaaknummer 3 601 D29 660)

6 Stopcontact wisselstroomaansluiting
(niet bij zaaknummer 3 601 D29 660)

7 Toets voor achteruit zoeken ,,|<<” op de
afstandsbediening

8 Uitgangsopening voor infraroodstraal
9 Toets geluidsvolume hoger

10 Toets voor vooruit zoeken ,>>|” op de
afstandsbediening

11 Toets weergave/pauze op de afstandsbedie-
ning

12 Toets geluidsvolume lager

13 Aan/uit-toets audiofunctie op de afstands-
bediening

14 Toets voor keuze van audiobron ,,Source”
op de afstandsbediening

15 Toets dempen ,,Mute”
16 Draagsluiting

17 Vergrendeling van batterijvakdeksel (buffer-
batterijen)

18 Batterijvakdeksel (bufferbatterijen)
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19
20
21
22
23
24
25
26

27
28

29
30
31
32

33
34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
a7
48

Vergrendelingshendel van mediavakdeksel
Mediavakdeksel

Sprietantenne

Oplaadschacht

Vergrendelingshendel van mediavakdeksel
Accuvakdeksel

Accu*

Toets voor keuze van klankvoorinstelling
»Equalizer”

Geheugentoets ,,Memory”

Toets voor handmatige klankinstelling
,»Custom”

Toets voor tijdsinstelling ,,Clock”
Draaiknop voor zenderinstelling ,,Tune”
Ontvangstlens voor afstandsbediening

Toets weergave in willekeurige volgorde en
herhaalde weergave

Toets voor vooruit zoeken ,,Seek +/>>|”
Toets voor keuze van audiobron ,,Source”
Toets voor achteruit zoeken ,,|<</- Seek”
Toets weergave/pauze

Draaiknop voor instelling van geluidsvolume
(,Volume”) en klank (,,Bass/Treb”)

Aan/uit-toets audiofunctie

Display

»AUX 1 IN”-aansluitopening

12 V-aansluitopening

»LINE OUT”-aansluitopening

Kap van zekering

Zekering 12 V-aansluiting
USB-aansluitopening
Insteekopening voor SD- en MMC-kaarten
»AUX 2 IN”-aansluitopening
Houder voor externe audiobronnen

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.

—
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Indicatie-elementen bij audiofunctie

- 2 0 T

[S—

o s 3

Indicatie klankvoorinstelling
Indicatie wijziging van niveau hoge tonen
Indicatie wijziging van niveau lage tonen

Indicatie geluidsvolume, geheugenplaats
radiozenders resp. titelweergave (afhanke-
lijk van de gekozen audiobron)

Indicatie ontvangst opgeslagen zender
(bij gebruik van radio)

Indicatie weergave in willekeurige volgorde
(bij audiobron SD-/MMC-kaart of USB)

Indicatie herhaalde weergave van alle titels
in actuele map (bij audiobron SD-/MMC-
kaart of USB)

Indicatie herhaalde weergave van actuele titel
(bij audiobron SD-/MMC-kaart of USB)

Indicatie stereo-ontvangst

Indicatie radiofrequentie resp. speelduur
van actuele titel (afhankelijk van de gekozen
audiobron)

Temperatuurwaarschuwing
Indicatie accu geplaatst
Accuoplaadindicatie
Indicatie audiobron
Tijdindicatie
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Technische gegevens

Radiolader GML 50

Professional
Zaaknummer 3601 D29 6..
Bufferbatterijen 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Bedrijfstemperatuur °C 0...45
Bewaartemperatuur °C -20...+70
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Isolatieklasse /1
Beschermingsklasse IP 54 (stof- en spatwater-

bescherming)

Audiofunctie/radio

Bedrijfsspanning

- bij gebruik op het stroomnet vV 230/110
- bij gebruik op batterijen V 14,4-18
Nominaal vermogen versterker (bij gebruik op het stroomnet) W 50
Ontvangsthoek afstandsbediening ° 110
Ontvangstbereik

-FM MHz 87,5-108
- MG kHz 531-1602
Ondersteunde bestandstypen?) MP3, WMA
Oplaadapparaat

Oplaadspanning accu (automatische spanningsherkenning) V= 14,4-18
Laadstroom A 0,9
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik °C 0-45
Oplaadtijd bij accucapaciteit, ca.

-1,3-1,5Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Aantal accucellen 4-10
Afstandsbediening

Werkbereik? m 7
Batterij 1x 3V (CR2032)

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van de radiolader. De handelsbenamingen van sommige radioladers kun-
nen afwijken.

1) (bij audiobron SD-/MMC-kaart of USB)

2) De reikwijdte kan afnemen door ongunstige omgevingsomstandigheden (zoals fel zonlicht).

1609 929 W38 (26.7.10) Bosch Power Tools
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Energievoorziening radiolader

De energievoorziening van de radiolader kan
plaatsvinden via de aansluiting op het stroom-
net of via een in de oplaadschacht 22 geplaatste
lithiumionaccu. Als de accu voor de energievoor-
ziening dient, staan alleen de audiofunctie en de
functie voor de energievoorziening van externe
apparaten via de geintegreerde USB-aansluiting
ter beschikking.

» Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron bij aansluiting op het stroomnet
moet overeenkomen met de gegevens op het
typeplaatje van de radiolader. Met 230 V aan-
geduide radioladers kunnen ook met 220 V
worden gebruikt.

Accu inzetten of verwijderen
(zie afbeelding A)

» Gebruik alleen originele Bosch Professional
lithiumionaccu's met een spanning van
14,4 V of 18 V. Het gebruik van andere accu's
kan tot letsel en brandgevaar leiden.

Opmerking: Het gebruik van niet voor de radio-
lader geschikte accu's kan tot storingen of tot
beschadiging van de radiolader leiden.

Open de vergrendelingshendel 23 van het accu-
vak (,Charger/Battery Bay”) en klap het accu-
vakdeksel 24 open.

Zet een accu zodanigin de oplaadschacht 22 dat
de aansluitingen in de oplaadschacht 22 liggen
en laat de accu in de oplaadschacht vastklikken.

==

Zodra een accu met voldoende
spanning is ingezet, verschijnt
de accu-indicatie I in het dis-
play.

De accu-indicatie | knippert als
de accu te zwak wordt.

Als u de accu 25 wilt verwijderen, drukt u op de
ontgrendelingsknop van de accu en trekt u de
accu uit de oplaadschacht 22.

12:05 PM

—
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Klap het accuvakdeksel 24 na het inzetten of
verwijderen van een accu dicht. Vergrendel het
accuvakdeksel door de vergrendelingshendel 23
in het huis vast te haken en vervolgens omlaag
te duwen.

» Draag bij het verwijderen van de accu in-
dien nodig werkhandschoenen. De accu kan
tijdens het opladen zeer warm worden.

Bufferbatterijen inzetten of vervangen
(zie afbeelding A)

Om de tijd op de radiolader te kunnen opslaan,
moeten er bufferbatterijen worden ingezet.
Daarvoor wordt het gebruik van alkalimangaan-
batterijen geadviseerd.

Open de vergrendelingshendel 23 van het accu-
vak (,Charger/Battery Bay”) en klap het accu-
vakdeksel 24 open.

Verwijder indien nodig de accu 25.

Als u het batterijvakdeksel 18 wilt openen, drukt
u op de vergrendeling 17 en verwijdert u het bat-
terijvakdeksel. Zet de bufferbatterijen in. Let
daarbij op de juiste poolaansluitingen, zoals aan-
gegeven op de binnenzijde van het batterijvak.

Breng het deksel 18 van het bufferbatterijvak
weer aan.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LON-
GER KEEPS CORRECT TIME”: Vervang de buf-
ferbatterijen als de tijd op de radiolader niet
meer wordt opgeslagen.

Vervang altijd alle batterijen tegelijkertijd. Ge-
bruik alleen batterijen van één fabrikant en met
dezelfde capaciteit.

» Neem de bufferbatterijen uit de radiolader
als u deze langdurig niet gebruikt. Als de buf-
ferbatterijen lang worden bewaard, kunnen
deze gaan roesten en hun lading verliezen.

Bosch Power Tools
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Gebruik

» Bescherm de radiolader tegen vocht en fel
zonlicht.

Audiofunctie (zie afbeeldingen B en C)

Enkele audiofuncties kunnen ook via de af-
standsbediening (zie ,Afstandsbediening”,
pagina 99) worden bestuurd.

In- en uitschakelen audiofunctie

Als u de audiofunctie (radio en externe afspeel-
apparaten) wilt inschakelen, drukt u op de
aan/uit-schakelaar 38. Het display 39 wordt
geactiveerd. Weergegeven wordt geluid van de
audiobron die was ingesteld toen de radiolader
werd uitgeschakeld.

Als de radiolader in de energiespaarstand (zie
,Energiespaarmodus”, pagina 101) staat, drukt
u de aan/uit-toets 38 tweemaal in om de audio-
functie in te schakelen.

Als u de audiofunctie wilt uitschakelen, drukt u
opnieuw op de aan/uit-toets 38. De actuele in-
stelling van de audiobron wordt opgeslagen.

Geluidsvolume instellen

Als u het geluidsvolume hoger wilt instellen,
draait u de knop ,,Volume” 37 met de wijzers
van de klok mee. Als u het lager wilt instellen,
draait u de knop tegen de wijzers van de klok in.
De instelling van het geluidsvolume (waarde tus-
sen 0 en 20) verschijnt gedurende enkele secon-
den in de indicatie d in het display.

Stel het geluidsvolume op een lage waarde in
voordat u een radiozender instelt of van zender
wisselt. Stel het op een gemiddelde waarde in
voordat u een externe audiobron start.

—

Klank instellen

Voor een optimale geluidsweergave is een equa-
lizer in de radiolader geintegreerd.

U kunt het niveau van de hoge en lage tonen hand-
matig wijzigen of klankinstellingen voor verschil-
lende soorten muziek gebruiken. U kunt kiezen uit
de voorgeprogrammeerde instellingen ,,JAZZ”,
»ROCK”, ,POP” en ,,CLASSICAL” en de door
uzelf te programmeren instelling ,,CUSTOM”.

Als u een van de opgeslagen klankinstellingen
wilt selecteren, drukt u de toets voor het selec-
teren van de klankinstelling ,,Equalizer” 26 zo
vaak in tot de gewenste instelling in de indicatie
a van het display verschijnt.

Wijziging van de instelling ,,CUSTOM”:

Druk de toets voor de handmatige klankin-
stelling ,,Custom” 28 eenmaal in. In het dis-
play knipperen de indicatie ,,BAS” c en in de
indicatie d de opgeslagen waarde van het ni-
veau van de lage tonen.

— Stel het gewenste niveau van de lage tonen
in (waarde tussen 0 en 10). Als u het niveau
van de lage tonen hoger wilt instellen, draait
u de knop ,,Bass/Treb” 37 met de wijzers van
de klok mee. Als u het niveau lager wilt instel-
len, draait u de knop tegen de wijzers van de
klok in.

— Als u het ingestelde niveau van de lage tonen
wilt opslaan, drukt de toets voor handmatige
klankinstelling ,,Custom” 28 een tweede
keer in. In het display knipperen de indicatie
»TRE” b voor de daaropvolgende instelling
van het niveau van de hoge tonen en in de in-
dicatie d de opgeslagen waarde van het ni-
veau van de hoge tonen.

- Stel het gewenste niveau van de hoge tonen
in (waarde tussen 0 en 10). Als u het niveau
van de hoge tonen hoger wilt instellen, draait
u de knop ,,Bass/Treb” 37 met de wijzers van
de klok mee. Als u het niveau lager wilt instel-
len, draait u de knop tegen de wijzers van de
klok in.

— Alsuhetingestelde niveau van de hoge tonen
wilt opslaan, drukt de toets voor handmatige
klankinstelling ,,Custom” 28 een derde keer
in.
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Audiobron selecteren

Als u een audiobron wilt selecteren, drukt u de

toets ,,Source” 34 zo vaak in tot in het display

de indicatie n voor de gewenste interne audio-
bron (zie ,Radiozenders instellen en opslaan”,
pagina 97) resp. externe audiobron (zie

»Externe audiobronnen aansluiten”, pagina 98)

verschijnt:

- ,,FM”: Radio via fm,

- ,,AM”: Radio via middengolf,

- ,AUX 1”: externe audiobron (bijv. cd-speler)
via de 3,5 mm-aansluitopening 40 aan de bui-
tenzijde,

- ,AUX 2”: externe audiobron (bijv. mp3-spe-
ler) via de 3,5 mm-aansluitopening 47 in het
mediavak,

- ,USB”: externe audiobron (bijv. USB-stick)
via de USB-aansluitopening 45,

- ,,SD”: externe audiobron (SD- of MMC-kaart)
via de SD-/MMC-insteekopening 46.

Sprietantenne afstellen

De radiolader wordt met gemonteerde sprietan-
tenne 21 geleverd. Draai bij gebruik van de radio
de sprietantenne in de richting die de beste ont-
vangst mogelijk maakt.

Als er geen voldoende ontvangst mogelijk is,
dient u de radiolader op een plaats met een be-
tere ontvangst neer te zetten.

Opmerking: Bij het gebruik van de radiolader in
de onmiddellijke nabijheid van zendinstallaties

of zendapparatuur kan de kwaliteit van de radio-
ontvangst achteruit gaan.

Mocht de sprietantenne 21 losraken, dient u de-
ze vlakbij het huis in de richting van de wijzers

van de klok vast te draaien.

—
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Radiozenders instellen en opslaan

Druk de toets voor de keuze van de audiobron
»Source” 34 zo vaak in tot in de indicatie n ,,FM”
voor het fm-ontvangstbereik of ,,AM” voor het
middengolf-ontvangstbereik verschijnt.

Wilt u een bepaalde radiofrequentie instellen,

draait u de knop ,,Tune” 30 met de wijzers van

de klok mee om de frequentie te verhogen of te-
gen de wijzers van de klok in om de frequentie

te verlagen. De frequentie verschijnt tijdens de

instelling in de indicatie o en vervolgens in de in-
dicatie j in het display.

Wilt u naar radiozenders met een hoge signaal-
sterkte zoeken, drukt u op de toets voor omlaag
zoeken ,,— Seek” 35 of de toets voor omhoog
zoeken ,Seek +” 33 en houdt u deze kort inge-
drukt. De frequentie van de gevonden radiozen-
der verschijnt kort in de indicatie o en vervol-
gens in de indicatie j in het display.

Bij voldoende sterke ontvangst van een geschikt
signaal schakelt de radiolader automatisch over
op stereo-ontvangst. In het display verschijnt de
indicatie voor stereo-ontvangst i.

Wilt u een ingestelde zender opslaan, drukt u
op de geheugentoets ,,Memory” 27. In het dis-
play knippert de indicatie ,,PRESET” e en in de
indicatie d het nummer van de laatst ingestelde
geheugenplaats. Als u een geheugenplaats wilt
kiezen, drukt u de toets voor omlaag zoeken

»— Seek” 35 of de toets voor omhoog zoeken
»Seek +” 33 zo vaak in tot de gewenste geheu-
genplaats in de indicatie d verschijnt. Druk de
geheugentoets 27 opnieuw in om de ingestelde
zender op de gekozen geheugenplaats op te
slaan. De indicaties e en d knipperen niet meer.
U kunt 20 fm-zenders en 10 middengolfzenders
opslaan. Houd er rekening mee dat een reeds
toegewezen geheugenplaats, als deze opnieuw
wordt gekozen, met de nieuw ingestelde radio-
zender wordt overschreven.

Wilt u een opgeslagen zender weergeven, drukt
u zo vaak op de toets voor omlaag zoeken

»— Seek” 35 of de toets voor omhoog zoeken
»Seek +” 33 tot de gewenste geheugenplaats in
de indicatie d en ,PRESET” in de indicatie e ver-
schijnen.
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Externe audiobronnen aansluiten
(zie afbeelding C)

Naast het geluid van de geintegreerde radio
kunt u het geluid van verschillende externe au-
diobronnen weergeven.

AUX IN 1-aansluiting: De AUX IN 1-aansluiting is
bijzonder geschikt voor audiobronnen die bui-
ten het mediavak moeten worden onderge-
bracht (bijv. cd-spelers). Neem het bescherm-
kapje van de ,,AUX 1 IN”-aansluitopening 40 en
steek de 3,5 mm-stekker van de meegeleverde
of een andere passende AUX-kabel in de aanslui-
topening. Sluit de AUX-kabel op een passende
audiobron aan.

Breng ter bescherming tegen vervuiling het be-
schermkapje van de ,,AUX 1 IN”-aansluitope-
ning 40 weer aan als u de stekker van de AUX-ka-
bel verwijdert.

Voor externe audiobronnen via de volgende aan-
sluitingen opent u de vergrendelingshendel 19
en klapt u het deksel 20 van het mediavak (,,Di-
gital Media Bay”) open.

- Insteken van SD- en MMC-kaarten: Steek
een SD- of MMC-kaart in de SD-/MMC-in-
steekopening 46. Het opschrift van de kaart
moet in de richting van het zekeringkapje 43
wijzen. U kunt beginnen met de weergave
van geluid van de kaart zodra in de indicatie
d het titelnummer en het totale aantal op de
kaart beschikbare titels verschijnen. Als u de
kaart wilt verwijderen, drukt u de kaart in. De
kaart wordt vervolgens uitgeworpen.

— USB-aansluiting: Steek een USB-stick (of de
USB-stekker van een geschikte audiobron) in
de USB-aansluitopening 45. U kunt beginnen
met de weergave van geluid van de USB-stick
zodra in de indicatie d het titelnummer en
het totale aantal op de stick beschikbare ti-
tels verschijnen. Als u de USB-stick wilt ver-
wijderen, trekt u deze uit de USB-aansluit-
opening.

— AUX IN 2-aansluiting: De AUX IN 2-aanslui-
ting is bijzonder geschikt voor audiobronnen
die in het mediavak kunnen worden onderge-
bracht (bijv. mp3-spelers). Steek de 3,5 mm-
stekker van de meegeleverde AUX-kabel in de
»AUX 2 IN”-aansluitopening 47. Sluit de
AUX-kabel op een passende audiobron aan.

—

Bij passende grootte kunt u de aangesloten ex-
terne audiobron met de klittenband van de hou-
der 48 im het mediavak bevestigen.

Ter bescherming tegen beschadiging en vuil
worden sluit u indien mogelijk het mediavakdek-
sel 20, nadat u de externe audiobron heeft aan-
gesloten.

Als u geluid van de aangesloten audiobron wilt
weergeven, drukt u de toets voor de keuze van
de audiobron ,,Source” 34 zo vaak in tot in het
display de indicatie n voor de gewenste audio-
bron verschijnt.

Externe audiobronnen besturen

De weergave van geluidsbronnen die via de
SD-/MMC-insteekopening 46 of de USB-aanslui-
topening 45 zijn aangesloten, kunt u via de ra-
diolader besturen. In de indicatie d verschijnen
links het nummer van de actueel gekozen titel
en rechts het totale aantal aanwezige titels.

Weergave en weergave onderbreken:

— Als u de weergave wilt starten, drukt u op de
toets voor weergave/pauze 36. De speelduur
van de actuele titel verschijnt in de indicatie j.

— Als u de weergave wilt onderbreken of voort
wilt zetten, drukt u opnieuw op de toets voor
weergave/pauze 36. De actuele speelduur
knippert in de indicatie j.

Titel kiezen:

— Als u een titel wilt kiezen, drukt u de toets
voor omlaag zoeken ,,— Seek” 35 of de toets
voor omhoog zoeken ,,Seek +” 33 zo vaak in
tot het nummer van de gewenste titel links in
de indicatie d verschijnt.

— Als u de weergave wilt starten, drukt u op de
toets voor weergave/pauze 36.

Weergave in willekeurige volgorde en her-
haalde weergave:

— Als u alle titels op de kaart of op de USB-stick
in willekeurige volgorde wilt weergeven, drukt
u de toets voor weergave in willekeurige volg-
orde en herhaalde weergave 32 eenmaal in. In
het display verschijnt de indicatie f.

— Als u alle titels in de actuele map wilt herha-
len, drukt u de toets voor weergave in wille-
keurige volgorde en herhaalde weergave 32
een tweede keer in. In het display verschijnt
de indicatie g.
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Opmerking: Alleen in deze functie verschijnt
rechts in de indicatie d het nummer van de
actuele map op de kaart of de USB-stick. Als
uvan map wilt veranderen, moet u eerst naar
de normale weergave terugkeren en een titel
uit de gewenste map kiezen.

— Alsualleen de actueel weergegeven titel wilt
herhalen, drukt u de toets voor weergave in
willekeurige volgorde en herhaalde weergave
32 een derde keerin. In het display verschijnt
de indicatie h.

— Als u naar de normale weergave wilt terugke-
ren, drukt u de toets voor willekeurige weer-
gave en herhaalde weergave 32 een vierde
keer in, zodat geen van de indicaties f, g of h
in het display verschijnt.

— Als u de weergave wilt starten, drukt u op de
toets voor weergave/pauze 36.

Externe audioweergave aansluiten

(zie afbeelding C)

U kunt het actuele audiosignaal van de radiola-
der ook aan andere weergaveapparaten (zoals
versterkers en luidsprekers) overdragen.

Neem het beschermkapje van de ,,LINE OUT”-
aansluitopening 42 en steek de 3,5 mm-stekker
van een passende AUX-kabel in de aansluitope-
ning. Sluit een passend weergaveapparaat aan
de AUX-kabel aan. Breng ter bescherming tegen
vuil worden het beschermkapje van de

»LINE OUT”-aansluitopening 42 weer aan nadat
u de stekker van de AUX-kabel verwijderd heeft.

Afstandsbediening

> Laat de afstandsbediening repareren door
gekwalificeerd, vakkundig personeel en al-
leen met originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de functio-
naliteit van de afstandsbediening in stand
blijft.

» Werk met de afstandsbediening niet in een
omgeving met explosiegevaar waarin zich
brandbare vloeistoffen, brandbare gassen
of brandbaar stof bevinden. In de afstands-
bediening kunnen vonken ontstaan die het
stof of de dampen tot ontsteking brengen.

—
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Ingebruikneming

» Bescherm de afstandsbediening tegen
vocht en fel zonlicht.

» Stel de afstandsbediening niet bloot aan ex-
treme temperaturen of temperatuurschom-
melingen. Laat deze bijvoorbeeld niet lange
tijd in de auto liggen. Laat afstandsbediening
bij grote temperatuurschommelingen eerst
op de juiste temperatuur komen voordat u
deze in gebruik neemt.

Zolang een batterij met voldoende spanning in

het batterijvak aanwezig is, blijft de afstandsbe-

diening gereed voor gebruik.

Stel de radiolader zo op dat de signalen uit de
uitgangsopening 8 van de afstandsbediening de
ontvangstlens 31 van de radiolader rechtstreeks
kunnen bereiken. Als de afstandsbediening niet
rechtstreeks op de ontvangstlens kan worden
gericht, neem het werkbereik af. Door reflectie
van het signaal (bijvoorbeeld op muren), kan de
reikwijdte ook bij niet-rechtstreeks signaal weer
worden verbeterd.

De afstandsbediening 2 kan in de draaggreep 3
worden bewaard. Tijdens het gebruik kunt u de
afstandsbediening bijv. aan de lus van een riem
bevestigen door de draagsluiting 16 te openen
en de afstandsbediening te bevestigen.

Functies

Onafhankelijk van de gekozen audiobron:

— Als u de audiofunctie wilt in- of uitschake-
len, drukt u op de toets 13 van de afstands-
bediening.

— Als u het geluid wilt in- of uitschakelen drukt
u op de toets ,,Mute” 15.

— Als u het volume wilt verhogen, drukt u op de
toets 9, als u het volume wilt verlagen, drukt
u op de toets 12.

— Als uvan audiobron wilt wisselen drukt u op
de toets ,,Source” 14.

Tijdens gebruik van de radio:

— Als u een radiozender met een lage frequen-
tie wilt kiezen, drukt u zo lang op de toets
voor achterwaarts zoeken 7 tot u de gewens-
te frequentie heeft gevonden.

Als u een radiozender met een hoge frequen-
tie wilt kiezen, drukt u zo lang op de toets
voor voorwaarts zoeken 10 tot u de gewenste
frequentie heeft gevonden.
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Bij besturing van audiobronnen die via de in-
steekopening voor SD- en MMC-kaarten 46 of de
USB-aansluiting 45 zijn aangesloten:

— Als u de weergave van een titel wilt starten,
onderbreken of voortzetten, drukt u op de
toets weergave/pauze 11.

— Als u een titel wilt selecteren, drukt u op de
toets voor achterwaarts zoeken 7 of voor
voorwaarts zoeken 10.

Batterij vervangen

Als u de batterij wilt vervangen, draait u de
schroef van het batterijvak uit de achterkant van
de afstandsbediening en verwijdert u het deksel.
Let bij het inzetten van de nieuwe batterij op de
juiste poolaansluitingen. Schroef het batterij-
vakdeksel weer vast.

» Vervang de batterij uitsluitend door een
nieuwe batterij van hetzelfde type. Bij het
gebruik van andere batterijtypen bestaat ex-
plosiegevaar.

» Neem de batterij uit de afstandsbediening
als u deze langdurig niet gebruikt. Als de
batterij lang wordt bewaard, kan deze gaan
roesten en haar lading verliezen.

» Houd de batterij uit de buurt van kleine kin-
deren. Anders kunnen kleine kinderen de
batterij inslikken, waardoor hun gezondheid
in gevaar wordt gebracht.

Accu opladen (zie afbeelding A)

Het opladen begint zodra de netstekker van de
radiolader in het stopcontact wordt gestoken en
een accu 25 in de oplaadschacht 22 wordt ge-
stoken (zie ,Accu inzetten of verwijderen”,
pagina 95).
- In het display knippert tijdens
het opladen de oplaadindicatie
»CHARGING” m. De indicatie ,,CHARGING”
gaat uit als de accu volledig opgeladen is.
Door de intelligente oplaadmethode wordt de
oplaadtoestand van de accu automatisch her-
kend en wordt de accu afhankelijk van de accu-
temperatuur en -spanning met de optimale laad-
stroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze,
als deze in de radiolader wordt bewaard, altijd
volledig opgeladen.

—

De opgeladen accu 25 kan uit de oplaadschacht
22 worden verwijderd (in de oplaadschacht ge-
plaatst) als energievoorziening bij gebruik van
de audiofunctie dienen.

» Draag bij het verwijderen van de accu in-
dien nodig werkhandschoenen. De accu kan
tijdens het opladen zeer warm worden.

Energievoorziening van externe appa-
raten

De energievoorziening van externe apparaten
viade 12 V- en wisselstroomaansluiting is alleen
mogelijk als de radiolader op het stroomnet is
aangesloten en niet als deze op een accu werkt.

Als de radiolader op het stroomnet is aangeslo-
ten, brandt het groene controlelampje 4 ter be-
vestiging.

USB-aansluiting

Met de USB-aansluiting kunnen de meeste appa-
raten die via USB van stroom kunnen voorzien
(bijvoorbeeld diverse mobiele telefoons) ge-
bruikt en opgeladen worden.

Open de vergrendelingshendel 19 en klap het
deksel van het mediavak 20 open. Gebruik de
USB-aansluiting van het externe apparaat via
een geschikte USB-kabel met de USB-aanslui-
ting 45 van de radiolader. Voor het starten van
het opladen moet het externe apparaat op de ra-
diolader eventueel als audiobron worden gese-
lecteerd.

12 V-aansluiting (zie afbeelding C)

Met de 12 V-aansluiting kunt u een extern elek-
trisch apparaat met 12 V-stekker en maximaal
1 A stroomopname gebruiken.

Neem het beschermkapje van de 12 V-aansluito-
pening 41. Steek de stekker van het externe
elektrische apparaat in de 12 V-aansluitopening.

De 12 V-aansluiting is met een zekering 44 be-
veiligd. Als er bij de aansluiting van een extern
apparaat geen spanning aanwezig is, opent u de
vergrendelingshendel 19 en klapt u het media-
vakdeksel 20 open. Schroef het zekeringkapje
43 los en controleer of de ingezette zekering 44
is doorgeslagen. Als de zekering is doorgesla-
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gen, zet u een nieuwe gevoelige zekering

(5 x 20 mm, 250 V maximale spanning, 1 A no-
minale stroom en aanduiding snel) in. Schroef
het zekeringkapje 43 weer stevig vast.

Opmerking: Gebruik uitsluitend 1 A-zekeringen

voor maximaal 250 V spanning (,,250V 1A FUSE
FOR 12V OUTLET”). Als andere zekeringen wor-
den gebruikt, kan de radiolader beschadigd ra-

ken.

De 12 V-aansluiting is bovendien met een inter-
ne temperatuurbeveiliging beveiligd. Deze
wordt bij oververhitting geactiveerd. Nadat de
radiolader is afgekoeld, vindt een automatische
reset plaats.

Breng ter bescherming tegen vuil worden het
beschermkapje van de 12 V-aansluitopening 41
weer aan nadat u de externe stekker verwijderd
heeft.

Wisselstroomaansluiting (,,Power Outlets”)
(niet bij zaaknummer 3 601 D29 660)

Met de wisselstroomaansluitingen kunt u ande-
re externe elektrische apparaten gebruiken. De
stopcontacten kunnen afwijken door de toepas-
sing van verschillende nationale normen.

Het totaal van de maximaal toegestane stroom-
opname van alle aangesloten elektrische appa-
raten mag de in de volgende tabel aangegeven
waarde niet overschrijden (zie ook opschrift op
behuizing onder de afdekkleppen 5):

Totaal van de max. stroom-
opname (in A)

3601 D29 600 15

3601 D29 630 9

3601 D29 670 12

3601 D296W0O 15

3601 D29 6X0 9

Zaaknummer

Open een afdekklep 5 van de wisselstroomaan-
sluitingen en steek de stekker van het externe
elektrische apparaat in een stopcontact 6 van
de radiolader.

—
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Tijdindicatie

De radiolader beschikt over een tijdindicatie
met aparte energievoorziening. Als er bufferbat-
terijen met voldoende capaciteit in het batterij-
vak zijn geplaatst (zie ,,Bufferbatterijen inzetten
of vervangen”, pagina 95), kan de tijd worden
opgeslagen, ook als de radiolader van de ener-
gievoorziening via stroomnet of accu wordt los-
gekoppeld.

Tijd instellen

— Druk voor het instellen van de tijd de tijdin-
steltoets ,,Clock” 29 zo lang in tot het aantal
uren in de tijdindicatie o knippert.

— Druk de toets voor omhoog zoeken ,,Seek +”
33 of de toets vor omlaag zoeken ,,- Seek”
35 zo vaak in tot het juiste aantal uren wordt
aangegeven.

— Druk opnieuw op de toets ,,Clock”, zodat het
aantal minuten in de tijdindicatie o knippert.

— Druk de toets voor omhoog zoeken ,,Seek +”
33 of de toets vor omlaag zoeken ,,— Seek”
35 zo vaak in tot het juiste aantal minuten
wordt aangegeven.

— Druk de toets ,,Clock” voor de derde keer in
om de tijd op te slaan.

Energiespaarmodus

U kunt de tijdindicatie in het display 39 uitscha-
kelen om energie te sparen.

Houd daarvoor bij het uitschakelen van de au-
diofunctie (zie ,In- en uitschakelen audiofunc-
tie”, pagina 96) de aan/uit-toets 38 zolang inge-
drukt tot er geen indicatie meer in het display
verschijnt.

Als u de tijdindicatie weer wilt inschakelen,
drukt u eenmaal op de aan/uit-toets 38.
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Tips voor de werkzaamheden

Temperatuurbewaking bij gebruik op een accu
Als de radiolader uitsluitend op een accu wordt
gebruikt (geen aansluiting op het stroomnet),
wordt de temperatuur van de accu bewaakt.

— Als de temperatuur van de accu onder
—10 °C of boven 50 °C ligt, knippert de tem-
peratuurwaarschuwing k in het display.

— Als de temperatuur van de accu boven 70 °C
ligt, wordt de radiolader ter bescherming van
de accu automatisch uitgeschakeld. Als de
accu afgekoeld is, kan de radiolader weer in
gebruik worden genomen.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.
Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tus-

sen 0 °C en 45 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in
de zomer niet in de auto liggen.

Een nieuwe of lang niet gebruikte accu levert
pas na ca. vijf oplaad- en ontlaadcycli zijn volle-
dige capaciteit.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opla-
den duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afval-
verwijdering in acht.

Oorzaken en oplossingen van fouten

Oorzaak Oplossing

Radiolader werkt niet

Netstekker aansluiten
of opgeladen accu
(volledig) insteken

Geen stroom

Radiolader te warm of Wachten tot de radio-
te koud lader de bedrijfstem-
peratuur bereikt
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Oorzaak Oplossing

—

Radiolader werkt niet bij gebruik op het

stroomnet

Stopcontact defect

Gebruik een ander
stopcontact

Netstekker of nets-
noer defect

Netstekker en nets-
noer controleren en
indien nodig laten ver-
vangen

Radiolader werkt niet bij gebruik op een accu

Accucontacten vuil

Reinig de accucontac-
ten, bijvoorbeeld door
de accu enkele keren
te plaatsen en te ver-
wijderen, of vervang
de accu indien nodig

Accu defect

Vervang de accu

Accu te warm of te
koud (temperatuur-
waarschuwing k knip-
pert of radiolader
wordt uitgeschakeld)

Wacht tot de accu be-
drijfstemperatuur be-
reikt

Opladen van accu of energievoorziening van
externe apparaten werkt niet

Netstekker niet in het
stopcontact gestoken

Netstekker (volledig)
in het stopcontact
steken

Accu voor opladen
niet (goed) ingezet

Accu correct in op-
laadschacht laten
vastklikken

12 V-aansluiting werkt niet

Geen zekering 44 in-
gezet

Zekering 44 inzetten

Zekering 44 doorge-
slagen

Zekering 44 vervangen

Interne temperatuur-
beveiliging is geacti-
veerd

Extern apparaat ver-
wijderen en radiola-
der laten afkoelen
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Radiolader werkt plotseling niet meer

Netstekker resp. accu
niet goed of niet volle-
dig ingestoken.

Netstekker resp. accu
goed en volledig inste-
ken

Softwarefout

Voor reset van soft-
ware netstekker uit
stopcontact trekken
en accu verwijderen.
Vervolgens 30 secon-
den wachten en daar-
na netstekker weer in
stopcontact steken
resp. accu weer aan-
brengen.

Slechte ontvangst van radio

Storing door andere
apparaten of ongun-
stige opstellingsplaats

Radiolader op een an-
dere plaats met bete-
re ontvangst neerzet-
ten

Sprietantenne niet op-
timaal afgesteld

Sprietantenne draaien

Tijdindicatie gestoord

Bufferbatterijen voor
de klok zijn leeg

Bufferbatterijen ver-
vangen

Bufferbatterijen in
verkeerde poolrich-
ting geplaatst

Bufferbatterijen met
juiste poolrichting in-
zetten

Afstandsbediening werkt niet

Batterij van afstands-
bediening leeg

Batterij van afstands-
bediening vervangen

Batterij van afstands-
bediening met ver-
keerde poolrichting
ingezet

Batterij van afstands-
bediening met juiste
poolrichting inzetten

Signaal van afstands-
bediening bereikt ont-
vangstlens 31 niet

Radiolader met ont-

vangstlens 31 in rich-
ting van afstandsbe-

diening draaien

Neem contact op met een erkende Bosch klan-
tenservice als de fout door de genoemde maat-
regelen niet kan worden hersteld.

—
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Het netsnoer is voorzien van een speciale
veiligheidsaansluiting en mag uitsluitend
door een erkende Bosch klantenservice
worden vervangen.

Houd radiolader en afstandsbediening schoon
om goed en veilig te werken.

Dompel de afstandsbediening niet in water of
andere vloeistoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek.
Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen.

Mochten radiolader of afstandsbediening on-
danks zorgvuldige fabricage- en testmethoden
toch defect raken, dient de reparatie te worden
uitgevoerd door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van de radiolader.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 5575
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
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Vervoer

Gebruik de accu alleen als de behuizing onbe-
schadigd is. Plak open contacten af en verpak
de accu zodanig dat deze niet in de verpakking
beweegt.

Bij de verzending van lithiumionaccu’s kan mar-
kering verplicht zijn. Neem daarvoor de in uw
land geldende voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

Radiolader, toebehoren en verpakkingen moe-
ten op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Gooi radiolader, afstandsbediening, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG moeten niet meer
bruikbare elektrische gereed-
schappen en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of lege accu’s en batterijen
apart worden ingezameld en op
een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:
Li-lon E Lees de aanwijzingen in het
{ gedeelte ,Vervoer”,
d pagina 104 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsforskrifter
og instrukser, ogsa informatio-
nerne pa undersiden af radioladeren. | tilfaelde
af manglende overholdelse af sikkerhedsfor-
skrifterne og instrukserne er der risiko for elek-
trisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og instruk-
ser til senere brug.

Begrebet ,radiolader®, der anvendes i sikker-
hedsforskrifterne, refererer til netdrevede radi-
oladere (med netkabel) og til akkudrevede radi-
oladere (uden netkabel).

> Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rig-
tigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsom-
rader gger faren for uheld.

» Radioladerens tilslutningsstik skal passe i
stikdasen. Stikket ma under ingen omstaen-
digheder sendres. Anvend ikke adapterstik
sammen med jordforbundede radioladere.
Uzendrede stik, der passer til stikdaserne,
nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Anvend ikke ledningen til formal, den ikke
er beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere
radioladeren i ledningen, haenge radiolade-
ren op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af stikdasen). Beskyt
ledningen mod varme, olie, skarpe kanter
eller dele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger gger risikoen for
elektrisk stad.

» Arbejder du ude i det fri med radioladeren,
ma der kun anvendes forlaengerledninger,
der ogsa er godkendt til brug udendore.
Brug af forleengerledning til udendears brug
nedseetter risikoen for elektrisk sted.

» Kan det ikke undgas, at radioladeren anven-
des i fugtige omgivelser, bruges en fejl-
strombeskyttelseskontakt. Brug af et HFI-
relee reducerer risikoen for at fa elektrisk
sted.

» Tilslut radioladeren til et korrekt jordfor-
bundet stremnet. Stikdase og forleengerled-
ning skal veere forsynet med en funktionsdyg-
tig jordledning.

—
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Vikle netledningen helt af, hvis du ensker at
bruge radioladeren med nettilslutning.
Ellers kan netledningen blive varmt.

Sorg for, at netstikket til enhver tid kan
traekkes ud. Netstikket er den eneste mu-
lighed for at afbryde radioladeren fra strem-
nettet.

Hold radioladeren vak fra regn og fugtig-
hed. Indtraeengning af vand i en radioladeren
ager risikoen for at fa elektrisk sted.

Lad ikke fremmede akkuer. Radioladeren er
kun beregnet til ladning af Bosch Li-ion-ak-
kuer med de spaendinger, der er angivet i de
tekniske data. Ellers er der fare for brand og
eksplosion.

Hold radioladeren ren. Snavs @ger faren for
elektrisk sted.

Kontroller altid radiolader, ledning og stik
for brug. Anvend ikke radioladeren, hvis der
konstateres skader. Forsog ikke at dbne ra-
dioladeren og serg for, at den kun repareres
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Beskadigede radi-
oladere, ledninger og stik gger risikoen for at
fa elektrisk sted.

Anvend ikke radioladeren pa let braendbar
undergrund (f.eks. papir, tekstiler osv.)
eller i braendbare omgivelser. Nar radiolade-
ren oplades, opstar der varme, der er forbun-
det med fare for brand.

Beskadiges akkuen eller bruges den for-
kert, kan der sive dampe ud. Tilfor frisk luft
og sog laege, hvis du feler dig utilpas. Dam-
pene kan irritere luftvejene.

Hold gje med bern og sikre, at born ikke
leger med radioladeren.

Bgrn og personer med mentale eller fysiske
skavanker ma kun bruge radioladeren un-
der opsyn eller hvis de er blevet instrueret
i at bruge denne. En omhyggelig instruktion
forringer forkert betjening og kvaestelser.

Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

Ars, Beskyt akkuen mod varme (f.eks. og-
O sa mod varige solstraler, brand, vand
og fugtighed). Fare for eksplosion.
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Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i be-
rering med kontorclips, menter, nggler, sem,
skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kort-
slutning mellem akku-kontakterne gger risiko-
en for personskader i form af forbreendinger.

Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slip-
pe vaeske ud af akku’en. Undga at komme i
kontakt med denne vzeske. Hvis det allige-
vel skulle ske, skylles med vand. Sog leege,
hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er
anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat, der
er egnet til en bestemt type batterier, ma ikke
benyttes med andre batterier — brandfare.

Anvend kun akkuen i forbindelse med din
radiolader og/eller et Bosch el-vaerktgaj. Kun
pa denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.

Anvend kun originale Bosch-Professional-
Li-ion-akkuer med en spaending pa 14,4 V
eller 18 V. Bruges andre akkuer som f.eks.
efterligninger, istandsatte akkuer eller frem-
mede fabrikater er der fare for kvaestelser
samt tingskader, da akkuerne kan
eksplodere.

Lzes og folg ngje sikkerheds- og arbejdsin-

strukserne i brugsanvisningen til de pro-
dukter, som du tilslutter til radioladeren.

Funktionsbeskrivelse

Laes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfelde af manglende
overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko
for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kveestelser.

Anvend radioladeren, hvis du er i stand til at vur-
dere alle funktioner 100% og gennemfare dem
uden indskraenkninger eller har modtaget tilsva-
rende instrukser.
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lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af radioladeren pa gra-
fiksiden.

1

2
3
4

(3]

10

11
12
13

14

15
16
17

18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

Hgjttaler

Fjernbetjening

Bzeregreb

Kontrollampe tilslutning af vekselstrgm
(ikke ved typenummer 3 601 D29 660)
Beskyttelsesklap tilslutning af vekselstrem
(ikke ved typenummer 3 601 D29 660)
Stikdase tilslutning af vekselstram (ikke
ved typenummer 3 601 D29 660)

Taste til nedadsegning ,|<<“ pa fjernbetje-
ningen

Udgangsabning til infraredstrale

Taste til at @ge lydstyrken

Taste til opdadsegning ,,>>|“ pa fjernbetje-
ningen

Taste afspilning/pause pa fjernbetjeningen
Taste til at reducere lydstyrken
Start-stop-taste audiofunktion pa fiernbetje-
ningen

Taste til valg af audiokilde ,Source“ pa
fiernbetjeningen

Taste lydsperring ,,Mute“

Beerelas

Fastlasning af lag til batterirum (bufferbat-
terier)

Lag til batterirum (bufferbatterier)
Lasearm til 1ag til medierum

Lag til medierum

Stavantenne

Ladeskakt

Lasearm til 1ag til akkurum

Lag til akkurum

Akku*

Taste til forindstilling af klang ,,Equalizer*
Programmeringstaste ,,Memory*

Taste til manuel indstilling af klang ,,Custom
Taste til indstilling af tid ,,Clock*
Drejeknap til indstilling af sender ,,Tune*
Modtagerlinse til fjernbetjening

Taste tilfeeldighedsafspilning/afspilnings-
gentagelse

33
34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

—
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Taste til opadsegning ,,Seek +/>>|“
Taste til valg af audiokilde ,,Source*
Taste til nedadsegning ,|<</- Seek*
Taste afspilning/pause

Drejeknap til indstilling af lydstyrke
(,Volume*“) og klang (,,Bass/Treb*)
Start-stop-taste audiofunktion
Display

»AUX 1 IN“-bgsning
12-V-tilslutningsbgsning

»LINE OUT“-bgsning

Kappe til sikring

Sikring 12-V-tilslutning
USB-bgsning

SD-/MMC-stikplads

»AUX 2 IN“-bgsning

Holder til eksterne audiokilder

*Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjenings-
vejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuld-
steendige tilbehor findes i vores tilbeharsprogram.

Indikatorelementer ved audiofunktion

b
c
d

[S— -

o s 3

Indikator forindstilling af klang

Indikator eendring af hgjdeniveau

Indikator @endring af basniveau

Indikator lydstyrke, lagerplads radiosender
hhv. titelindikator (afhaengigt af den valgte
audiokilde)

Indikator modtagelse gemt sender (ved
radiofunktion)

Indikator tilfeeldighedsafspilning (ved
audiokildee SD-/MMC-kort eller USB)
Indikator afspilningsgentagelse af alle titler i
den aktuelle mappe (ved audiokildee
SD-/MMC-kort eller USB)

Indikator afspilningsgentagelse aktuel titel
(ved audiokildee SD-/MMC-kort eller USB)
Indikator stereomodtagelse

Indikator radiofrekvens hhv. afspilningstid
for den aktulle titel (afhaengigt af den valgte
audiokilde)

Temperaturadvarsel

Indikator Akku sat i

Akku-ladeindikator

Indikator audiokilde

Tidsindikator
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Tekniske data

—

Radiolader GML 50
Professional
Typenummer 3601 D296..
Bufferbatterier 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Driftstemperatur °C 0...45
Opbevaringstemperatur °C -20...+70
Veaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Beskyttelsesklasse D/1
Teethedsgrad IP 54 (stev- og sprajte-
vandsbeskyttet)
Audiofunktion/radio
Driftsspaending
- ved netdrift \% 230/110
- ved akkufunktion Vv 14,4-18
Nominel kapacitet forstaerker (ved netdrift) W 50
Modtagevinkel fjernbetjening ° 110
Modtageomrade
- VHF MHz 87,5-108
- MB kHz 531-1602
Understattede filformater? MP3, WMA
Ladeaggregat
Akku-opladningsspaending (automatisk spaendingsregistrering) V= 14,4-18
Ladestram A 0,9
Tilladt temperaturomrade for opladning °C 0-45
Ladetid ved akku-kapacitet, ca.
-1,3-1,5Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Antal akkuceller 4-10
Fjernbetjening
Arbejdsomrade? m 7
Batteri 1x 3V (CR2032)

Kig pa typenummeret pa typeskiltet til din radiolader. Handelsbetegnelserne for de enkelte radioladere kan variere.

1) (ved audiokildee SD-/MMC-kort eller USB)

2) Arbejdsomradet kan blive mindre, hvis forholdene er ufordelagtige (f.eks. direkte solstraler).

1609 929 W38 | (26.7.10)

- 4~

Bosch Power Tools

2
U




% OBJ_BUCH-1267-001.book Page 109 Monday, July 26,2010 12:05 PM

Montering

Energiforsyning af radiolader
Radioladeren kan forsynes med energi via nettil-
slutningen eller et Li-lon-akku, der er sat ind i ak-
kuskakten 22. Skal akkuen bruges til energifor-
syning, star kun funktionerne audiofunktion og
energiforsyning af eksterne apparater via en in-
tegreret USB-tilslutning til radighed.

» Kontroller netspaendingen! Stremkildens
spaending ved nettilslutning skal stemme
overens med oplysningerne pa radioladerens
typeskilt. Radioladere, der er maerket med
230V, kan ogsa kere med 220 V.

Isaet og udtag akkuen (se Fig. A)

» Anvend kun originale Bosch-Professional-
Li-ion-akkuer med en spaending pa 14,4V
eller 18 V. Brug af andre akku "er kan fare til
kveaestelser og er forbundet med brandfare.

Bemaerk: Bruges akkuer, der ikke er egnet til
radioladeren, kan der opsta fejlfunktioner eller
beskadigelser pa radioladeren.

Abn lasearmen 23 pa akkurummet (,,Charger/

Battery Bay“) og klap laget til akkurummet 24
op.

Anbring en akku i ladeskakten pa en sadan made
22, at akkuens tilslutninger ligger pa tilslutnin-
gerne i ladeskakten 22, og fa akkuen til at falde
i hak i ladeskakten.

=]

Sa snart en akku med tilstraek-
kelig spaending er sat i, frem-
kommer akkuindikatoren I i
displayet.

Akkuindikatoren I blinker, hvis
akkuen bliver for svag.

Akkuen tages ud 25 ved at trykke pa sikkerheds-
kontakten pa akkuen og treekke den ud af lade-
skakten 22.

Klap laget til akkurummet 24 i, nar en akku er sat
i eller taget ud. Las laget til akkurummet ved at
fastgere lasearmen 23 i huset og trykke den ned.

> Brug i givet fald beskyttelseshandsker, nar
akkuen tages ud. Akkuen kan opvarmes me-
get under opladningen.

—
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Isaetning/udskiftning af bufferbatterier

(se Fig. A)

Bufferbatterier skal seettes i for at gemme klok-

kesleettet i radioladeren. Hertil anbefales det at

anvende alkali-mangan-batterier.

Abn Iasearmen 23 pa akkurummet (,Charger/

Battery Bay“) og klap laget til akkurummet 24 op.

Tag i givet fald akkuen 25 ud.

Laget til batterirummet dbnes 18 ved at trykke pa

lasen 17 og tage laget til batterirummet af. Saet

pufferbatterierne i. Kontroller, at polerne vender
rigtigt som vist pa indersiden af batterirummet.

Szt laget 18 pa bufferbatterirummet igen.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LON-

GER KEEPS CORRECT TIME*“: Skift bufferbatte-

rierne, hvis klokkeslaettet ikke mere gemmes i

radioladeren.

Skift altid alle batterier pa en gang. Batterierne

skal stamme fra den samme fabrikant og have

den samme kapacitet.

» Tag bufferbatterierne ud af radioladeren,
hvis den ikke bruges i laengere tid. Buffer-
batterierne kan korrodere og aflade sig selv,
hvis de lagres i lengere tid.

Brug

» Beskyt radioladeren mod fugtighed og di-
rekte solstraler.

Audiofunktion (se Fig. B og C)

Nogle funktioner i audiofunktionen kan ogsa sty-
res med fjernbetjeningen (se ,Fjernbetjening”,
side 112).

Teend/sluk for audiofunktion

Audiofunktionen (radio og eksterne afspilnings-
enheder) taendes ved at trykke pa start-stop-ta-
sten 38. Displayet 39 aktiveres og den audiokil-
de, der blev afspillet pa det tidspunkt, hvor
radioladeren blev slukket, afspilles.

Er radioladeren indstillet pa energisparefunktio-
nen (se ,Energisparefunktion®, side 114), teen-
des audiofunktionen ved at trykke to gange pa
start-stop-tasten 38.

Audiofunktionen slukkes ved at trykke pa start-
stop-tasten 38 en gang til. Den aktuelle indstil-
ling af audiokilden gemmes.
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Indstilling af lydstyrke

Lydstyrken gges ved at dreje drejeknappen ,,Vo-
lume“ 37 til hajre og reduceres ved at dreje dre-
jeknappen til venstre. Lydstyrkeindstillingen
(veerdi mellem 0 og 20) fremkommer et par se-
kunder i indikatoren d i displayet.

Stil lydstyrken pa en lavere veerdi, for radiosen-
deren indstilles eller eendres, fgr en ekstern
audiokilde startes pa en middel veerdi.

Indstilling af klang

En equalizer er integreret i radioladeren for at
sikre en optimal lydgengivelse.

Du kan a&ndre hgjde- og basniveauet manuelt el-
ler bruge klang-forindstillinger til forskellige mu-
sikstilretninger. Der kan vaelges mellem de for-
programmerede indstillinger ,,JAZZ*“, ,ROCK*,
»POP“ og ,,CLASSICAL“ samt den egen pro-
grammerbare indstilling ,,CUSTOM*.

En af de gemte klang-forindstillinger velges
ved at trykke pa tasten til valg af klang-forindstil-
lingen ,Equalizer* 26, til den gnskede indstilling
fremkommer i indikatoren a i displayet.

Zndring af indstillingen ,,CUSTOM“:

— Tryk pa tasten til manuel klangindstilling
,»Custom® 28 en gang. | displayet blinker in-
dikatoren ,BAS“ ¢ og i indikatoren d den
gemte veerdi for basniveauet.

— Indstil det gnskede basniveau (vaerdi mellem
0 og 10). Basniveauet gges ved at dreje dre-
jeknappen ,,Bass/Treb“ 37 til hgjre og redu-
ceres ved at dreje drejeknappen til venstre.

— Det indstillede basniveau gemmes ved at
trykke pa tasten til manuel klangindstilling
,»,Custom® 28 for anden gang. | displayet blin-
ker indikatoren ,,TRE“ b for den efterfglgen-
de indstilling af hgjdeniveauet samt i indika-
toren d den gemte veerdi for hgjdeniveauet.

- Indstil det gnskede hgjdeniveau (vaerdi mel-
lem 0 og 10). Hgjdeniveauet gges ved at dreje
drejeknappen ,,Bass/Treb“ 37 til hgjre og re-
duceres ved at dreje drejeknappen til venstre.

— Det indstillede hgjdeniveau gemmes ved at
trykke pa tasten til manuel klangindstilling
,»Custom*® 28 for tredje gang.

—

Valg af audiokilde

En audiokilde vaelges ved at trykke pa tasten
LSource“ 34 igen og igen, til indikatoren n for
den gnskede interne audiokilde (se ,Indstil-
ling/lagring af radiosender®, side 110) hhv. eks-
tern audiokilde (se ,Tilslutning af eksterne
audiokilder®, side 111) fremkommer i displayet:
- ,FM*“: Radio via VHF,

- ,,AM“: Radio via MB,

- ,AUX 1% Ekstern audiokilde (f.eks. CD-play-
er) via 3,5-mm-bgsningen 40 pa den udvendi-
ge side,

- ,,AUX 2“: Ekstern audiokilde (f.eks. MP3-
player) via 3,5-mm-bgsningen 47 i medierum-
met,

- ,USB“: Ekstern audiokilde (f.eks. USB-stik)
via USB-bgsningen 45,

- ,,SD“: Ekstern audiokilde (SD-/MMC-kort) via
SD-/MMC-stikpladsen 46.

Indstilling af stavantenne

Radioladeren er forsynet med en stavantenne
21 ved udleveringen. Sving i radiofunktion stav-
antennen i den retning, hvor du har den bedste
modtagelse.

Er en tilstreekkelig modtagelse ikke mulig, stilles
radioladeren et sted, hvor modtagelsen er noget
bedre.

Bemaerk: Bruges radioladeren i umiddelbar neer-
hed af radioanlzeg eller radioapparater, kan ra-
diomodtagelsen forringes.

Har stavantennen 21 lgsnet sig, drejes den fast
til hgjre direkte pa apparatet.

Indstilling/lagring af radiosender

Tryk pa tasten til valg af audiokilden ,,Source*
34 igen ogigen, til n ,FM“ for modtageomradet
meterbglgeomrade (VHF) hhv. ,,AM“ for modta-
geomradet mellembglge (MB) fremkommer i in-
dikatoren.

En bestemt radiofrekvens indstilles ved at dre-
je drejeknappen ,,Tune® 30 til hgjre for at age
frekvensen og til venstre for at reducere frekven-
sen. Frekvensen fremkommer under indstillin-
gen i indikatoren o, herefter i indikatoren j i dis-
playet.
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Radiosendere med hgj signalstyrke sgges ved
at trykke pa tasten for nedadsegning ,,— Seek*
35 hhv. tasten for opadsggning ,Seek +“ 33 og
holde den trykket ned i kort tid. Frekvensen for
den fundede radiosender fremkommer kort i in-
dikatoren o, herefter i indikatoren j i displayet.

Har et egnet signal en tilstraekkelig staerk mod-
tagelse, indstilles radioladeren automatisk pa
stereo. | displayet fremkommer indikatoren for
stereo i.

En indstillet sender gemmes ved at trykke pa
programmeringstasten ,,Memory“ 27. | display-
et blinker indikatoren ,,PRESET“ e og i indikato-
ren d nummeret pa den sidst indstillede lager-
plads. En lagerplads vaelges ved at trykke pa
tasten til nedadsegning ,,— Seek* 35 hhv. tasten
til opadsegning ,,Seek +“ 33 igen ogigen, til den
gnskede lagerplads fremkommer i indikatoren
d. Tryk pa programmeringstasten 27 igen for at
gemme den indstillede sender pa den udvalgte
lagerplads. Indikatorerne e og d blinker ikke me-
re.

Du kan gemme 20 VHF-sendere og 10 MB-sende-
re. Vaer opmaerksom pa, at en allerede optaget
lagerplads overskrives, sa snart en ny radiosen-
der indstilles.

En gemt sender afspilles ved at trykke pa tasten
til nedadsegning ,,— Seek“ 35 hhv. tasten til op-
adsggning ,Seek +“ 33, til den gnskede lager-
plads fremkommer i indikatoren d og ,,PRESET*
i indikatoren e.

Tilslutning af eksterne audiokilder (se Fig. C)

Udover den integrerede radio kan forskellige
eksterne audiokilder afspilles.

AUX-In-tilslutning 1: AUX-In-tilslutningen 1 eg-
ner sig iszer til audiokilder, der skal anbringes
uden for medierummet (f.eks. CD-player). Tag
beskyttelseskappen af ,,AUX 1 IN“-bgsningen
40 og st 3,5-mm-stikket pa den medleverede
eller en anden passende AUX-ledning ind i bas-
ningen. Tilslut AUX-ledningen til en passende
audiokilde.

Sat beskyttelseskappen til ,,AUX 1 IN“-bgsnin-
gen 40 pa igen for at beskytte mod snavs, hvis
du fjerner stikket pa AUX-ledningen.

—
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Til eksterne audiokilder via de efterfalgende til-
slutninger abn da lasearmen 19 og klap laget 20
til medierummet (,,Digital Media Bay“) op.

- SD-/MMC-tilslutning: Szt et SD- eller et
MMC-kort ind i SD-/MMC-stikpladsen 46.
Teksten pa kortet skal pege hen imod sik-
ringskappe 43. Afspilningen af kortet kan
startes, sa snart titelnummeret samt det
samlede antal titler pa kortet fremkommer i
indikatoren d. Kortet tages ud ved kort at
trykke pa kortet, der sa kastes ud.

— USB-tilslutning: Szt et USB-stik (hhv. USB-
stikket til en passende audiokilde) ind i USB-
bgsningen 45. Afspilningen af USB-stikket
kan startes, sa snart titelnummeret samt det
samlede antal titler pa stikket fremkommer i
indikatoren d. USB-stikket tages ud ved at
traekke det ud af USB-tilslutningen.

— AUX-In-tilslutning 2: AUX-In-tilslutningen 2
egner sig iseer til audiokilder, der kan anbrin-
ges inden for medierummet (f.eks. MP3-play-
er). Saet 3,5-mm-stikket med den medlevere-
de AUX-ledning ind i ,,AUX 2 IN“-bgsningen
47. Tilslut AUX-ledningen til en passende
audiokilde.

Ved passende stgrrelse kan du fastggre den til-
sluttede eksterne audiokilde i medierummet
med holderens velcrolukning 48.

Til beskyttelse mod beskadigelse og snavs skal
du helst lukke laget til medierummet 20, nar du
har tilsluttet den eksterne audiokilde.

Den tilsluttede audiokilde afspilles ved at trykke
pa tasten til valg af audiokilden ,,Source“ 34
igen og igen, til indikatoren n for den gnskede
audiokilde fremkommer i displayet.

Styring af eksterne audiokilder

Ved audiokilder, der er blevet tilsluttet via
SD-/MMC-stikpladsen 46 eller USB-bgsningen
45, kan afspilningen styres via radioladeren. | in-
dikatoren d fremkommer nummeret pa den ak-
tuelt valgte titel til venstre og det samlede antal
titler, der star til radighed, til hagjre.
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Afbrydelse af afspilning/afspilning:

— Afspilningen startes ved at trykke pa tasten
Afspilning/pause 36. Afspilningsvarigheden
af den aktuelle titel fremkommer i indikato-
ren j.

— Afspilningen afbrydes eller fortszettes ved at
trykke pa tasten Afspilning/pause 36 igen.
Den aktuelle afspilningstid blinker i indikato-
ren j.

Valg af titel:

- Entitel veelges ved at trykke pa tasten til ned-
adsegning ,,— Seek“ 35 hhv. tasten til opad-
sggning ,,Seek +“ 33 igen og igen, til numme-
ret pa den gnskede titel fremkommer til
venstre i indikatoren d.

— Afspilningen startes ved at trykke pa tasten
Afspilning/pause 36.

Tilfzeldighedsafspilning/afspilninggsgentagelse:

— Alle titler pa kortet eller USB-stikket afspilles
i tilfeeldig reekkefelge ved at trykke pa tasten
tilfeeldighedsafspilning/afspilningsgentagel-
se 32 en gang. | displayet fremkommer indi-
katoren f.

- Alle titler gentages i den aktuelle mappe ved
at trykke pa tasten tilfeeldighedsafspilning/
afspilningsgentagelse 32 en gang til. | dis-
playet fremkommer indikatoren g.

Bemaerk: Kun i denne funktion fremkommer
nummeret pa den aktuelle mappe pa kortet
hhv. USB-stikket til hgjre i indikatoren d.
Mappen skiftes ved farst at vende tilbage til
den normale afspilning og vaelge en titel i den
gnskede mappe.

- @nsker du kun at gentage den aktuelt afspil-
lede titel, tryk da pa tasten tilfeeldighedsaf-
spiling/afspilning 32 en tredje gang. | dis-
playet fremkommer indikatoren h.

— Du vender tilbage til den normale afspilning
ved at trykke pa tasten tilfeeldighedsafspil-
ning/afspilningsgentagelse 32 en fjerde
gang, sa ingen af indikatorerne f, g eller h
fremkommer i displayet.

— Afspilningen startes ved at trykke pa tasten
Afspilning/pause 36.

—

Tilslutning af ekstern audioafspilning
(se Fig. C)

Du kan ogsa overfare det aktuelle audiosignal
fra radioladeren til andre afspilningsapparater
(f.eks. forsteerkere og hgijttalere).

Fjern beskyttelseskappen pa ,,LINE OUT“-bas-
ningen 42 og set 3,5-mm-stikket pa en passen-
de AUX-ledning ind i bgsningen. Tilslut et pas-
sende afspilningsapparat til AUX-ledningen. Saet
beskyttelseskappen til ,,LINE OUT“-bgsningen
42 paigen for at beskytte mod snavs, hvis du
fierner stikket pa AUX-ledningen.

Fjernbetjening

» Sorg for, at fjernbetjeningen repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres storst
mulig fjernbetjeningsfunktionalitet.

» Brug ikke fjernbetjeningen i eksplosions-
farlig atmosfaere, hvor der er braendbare
vaesker, gasser eller stov. | fiernbetjeningen
kan der opsta gnister, der antaender stov
eller dampe.

Ibrugtagning

» Beskyt fjernbetjeningen mod fugtighed og
direkte solstraler.

» Udszet ikke fjernbetjeningen for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger.
Lad den f.eks. ikke ligge i bilen i leengere tid.
Serg altid for, at fjernbetjeningen er tempe-
reret ved starre temperatursvingninger, for
den tages i brug.

Sa leenge et batteri med tilstraekkelig spaending
sidder i batterirummet, er fijernbetjeningen
driftsklar.

Indstil radioladeren pa en sadan made, at signa-
lerne fra udgangsabningen 8 pa fjernbetjenin-
gen i direkte retning kan na modtagelinsen 31
pa radioladeren. Kan fjernbetjeningen ikke ret-
tes direkte pa en modtagelinse, forringes ar-
bejdsomradet. Ved signalets reflektioner (f.eks.
pavaegge) kan raeekkevidden ogsa forbedres igen
ved indirekte signal.

Fjernbetjeningen 2 kan opbevares i baeregrebet
3. Nar fjernbetjeningen er i brug, kan den fastge-
res f.eks. i en beaelteslgjfe. Hertil abnes bzerela-
sen 16 og fjernbetjeningen haenges i.
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Funktioner

Uafhaengigt af audiokilden:

— Audiofunktionen taendes og slukkes ved at
trykke pa tasten 13 pa fjernbetjeningen.

— Der teendes og slukkes for lyden ved at tryk-
ke pa tasten ,,Mute“ 15.

- Lydstyrken agges ved at trykke pa tasten 9 og
reduceres ved at trykke pa tasten 12.

— Audiokilden skiftes ved at trykke pa tasten
»Source“ 14.

Ti
- Enradiosender vzelges med lav frekvens ved
at trykke pa tasten nedadsegning 7, indtil

den gnskede frekvens er blevet fundet.

- Enradiosender vaelges med hgj frekvens ved
at trykke pa tasten opadadsggning 10, indtil
den gnskede frekvens er blevet fundet.

radiofunktion:

Til styring af audiokilder, der er blevet tilsluttet
via SD-/MMC-stikpladsen 46 eller USB-basnin-
gen 45:

— Afspilningen af en titel startes, afbrydes
eller fortsaettes ved at trykke pa tasten
Afspilning/pause 11.

- En titel vaelges ved at trykke pa tasten til
nedadseggning 7 eller til opadsegning 10.

Udskiftning af batteri

Batteriet skiftes ved at dreje skruen ud af batte-

rirummet bag pa fjernbetjeningen og tage laget

af.

Kontrollér, at polerne vender rigtigt, nar det nye

batteri saettes i. Skru laget til batterirummet fast

igen.

» Erstat kun batteriet af et nyt batteri af sam-
me type. Anvendes andre batterityper, er der
fare for eksplosion.

» Tag batteriet ud af fjernbetjeningen, hvis
det ikke skal bruges i laengere tid. Batteriet
kan korrodere og aflade sig selv, hvis det lag-
res i leengere tid.

» Hold batteriet vaek fra smabgrn. Smabgrn

kan komme til at sluge batteriet, hvilket er
sundhedsfarligt.

—
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Opladning af akku (se Fig. A)

Opladningen starter, sa snart radioladerens stik
er sat i stikdasen, og en akku 25 saettes ind i
ladeskakten 22 (se ,Iszet og udtag akkuen®,
side 109).

Under opladningen blinker la-
deindikatoren ,,CHARGING“ m
i displayet. Indikatoren ,,CHARGING* slukker,
nar akkuen er helt opladet.

= &7

Den intelligente ladeproces gor, at akkumulato-
rens ladetilstand automatisk erkendes og lades
med den mest velegnede ladestrgm, afhaengigt
af akkumulatorens temperatur og spaending.

Derved skanes akkuen og er altid opladet
100 %, nar den opbevares i radioladeren.

Den opladte akku 25 kan tages ud af ladeskak-
ten 22 eller (hvis den sidder i ladeskakten) bru-
ges til at forsyne audiofunktionen med energi.

» Brug i givet fald beskyttelseshandsker, nar
akkuen tages ud. Akkuen kan opvarmes me-
get under opladningen.

Energiforsyning af eksterne apparater

Energiforsyningen af eksterne apparater via
12-V- og vekselstramtilslutningen er kun mulig,
hvis radioladeren er stremfert; det er ikke muligt
via en indsat akku.

Er radioladeren tilsluttet til stramnettet, lyser
den granne kontrollampe 4 som bekraeftelse.

USB-tilslutning

Ved hjeelp af USB-tilslutningen kan de fleste
apparater, hvis energiforsyning er mulig via USB
(f.eks. diverse mobiltelefoner), drives og opla-
des.

Abn Iasearmen 19 og klap |aget til medierummet
20 op. Forbind USB-tilslutningen fra det ekster-
ne apparat via en passende USB-ledning med
USB-bgsningen 45 pa radioladeren. For at kun-
ne starte opladningen skal det eksterne apparat
i givet fald indstilles som audiokilde pa radiola-
deren.
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12-V-tilslutning (se Fig. C)

Ved hjeelp af 12-V-tilslutningen kan du bruge et
eksternt el-apparat med 12-V-stik og maks. 1 A
stremforbrug.

Tag beskyttelseskappen af 12-V-tilslutningsbgas-
ningen 41. Seet stikket pa det eksterne el-appa-
rat ind i 12-V-tilslutningsbgsningen.

12-V-tilslutningen er beskyttet med en sikring
44. Er deringen spaending pa det eksterne appa-
rat, abn da lasearmen 19 og klap laget til medie-
rummet 20 op. Skru sikringskappen 43 af og
kontroller, at den isatte sikring 44 er blevet ud-
lgst. Er sikringen blevet udlgst, seettes en ny fin-
sikring (5 x 20 mm, 250 V maks. spaending, 1 A
nominel strem og udlgsningskarakteristik flink)
i. Skru sikringskappen 43 pa igen (fast).
Bemaerk: Anvend udelukkende 1-A-sikringer til
maks. 250 V spaending (,,250V 1A FUSE FOR
12V OUTLET*). Anvendes andre sikringer, kan
radioladeren beskadiges.

12-V-tilslutningen er desuden beskyttet med en
intern temperatursikring, der udlgses i tilfaelde
af overophedning. Sikringen stilles automatisk
tilbage, nar radioladeren er afkalet.

Saet beskyttelseskappen til 12-V-tilslutningsbas-
ningen 41 pa igen for at beskytte mod snavs,
hvis du fjerner det eksterne stik.

Tilslutning af vekselstrem (,,Power Outlets*)
(ikke ved typenummer 3 601 D29 660)

Ved hjeelp af vekselstremtilslutningerne kan du
tilslutte yderligere eksterne el-apparater. Stik-
daserne kan variere afhaengigt af, hvilke standar-
der geelder i det enkelte land.

Summen af det maks. tilladte stremforbrug for
alle tilsluttede el-apparater ma ikke overrskride
veerdien, der er angivet i den efterfglgende tabel
(se ogsa teksten pa huset under beskyttelses-
klapperne 5):

Sum af det maks. strem-
forbrug (i A)

3601 D29 600 15

Typenummer

3601 D29 630 9

3601 D29 670 12

3601 D29 6WO 15

3601 D29 6X0 9

—

Abn beskyttelsesklappen 5 til vekselstramtil-
slutningerne og seaet stikket fra det eksterne el-
veerktaj i en stikdase 6 pa radioladeren.

Tidsindikator

Radioladeren rader over en tidsindikator med
separat energiforsyning. Er bufferbatterier med
tilstraekkelig kapacitet sat i batterirummet (se
»Isa@etning/udskiftning af bufferbatterier®,

side 109), kan klokkeslzaettet gemmes, ogsa selv
om radioladeren afbrydes fra energiforsyningen
via nettilslutning eller akku.

Indstilling af klokkeslaet

— Klokkeslaettet indstilles ved at trykke pa ta-
sten til tidsindstilling ,,Clock“ 29, indtil time-
tallet blinker i tidsindikatoren o.

— Tryk pa tasten til opadseggning ,,Seek +“ 33
hhv. tasten til nedadsegning ,,- Seek“ 35
igen og igen, til det korrekte timetal vises.

- Tryk pa tasten ,,Clock“ igen, s& minuttallet
blinker i tidsindikatoren o.

— Tryk pa tasten til opadseggning ,,Seek +“ 33
hhv. tasten til nedadsggning ,,— Seek*“ 35
igen og igen, til det korrekte minuttal vises.

- Tryk pa tasten ,,Clock“ en tredje gang for at
gemme klokkesleettet.

Energisparefunktion

Du kan spare energi ved at slukke for tidsindika-
toren i displayet 39.

Nar audiofunktionen slukkes (se , Teend/sluk for
audiofunktion®, side 109) holdes start-stop-ta-
sten 38 trykket ned, til der ikke mere er nogen
indikator i displayet.

Tidsindikatoren teendes igen ved at trykke en
gang pa start-stop-tasten 38.

Arbejdsvejledning

Temperaturovervagning ved akkufunktion

Kerer radioladeren udelukkende via akku (ingen

nettilslutning), overvages akkuens temperaturt.

— Ligger akkuens temperatur under =10 °C el-
ler over 50 °C, blinker temperaturadvarslen
k i displayet.

— Ligger akkuens temperatur over 70 °C, sluk-
ker radioladeren automatisk for at beskytte
akkuen. Nar akkuen er afkglet, kan radiolade-
ren tages i brug igen.
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Henvisninger til optimal handtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.
Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade
mellem 0 °C og 45 °C. Opbevar ikke akkuen i bi-
len f.eks. om sommeren.

En ny akkumulator eller en akkumulator, der ik-
ke har veeret brugt i leengere tid, yder forst fuld
kapacitet efter ca. 5 opladninger og afladninger.
Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesent-
ligt, er det tegn pa, at akkuerne er slidt op og
skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaf-
felse.

Fejl - Arsager og afhjzelpning

Arsag Afhjzelpning

Radiolader fungerer ikke

Ingen energiforsyning Saet netstik eller opla-

det akku (helt) i
Vent, til radiolader nar
driftstemperatur

Radiolader er for varm
eller for kold

Radiolader fungerer ikke ved netdrift
Stikdase er defekt

Prgv en anden stik-
kontakt
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Arsag
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Afhjzelpning

12-V-tilslutning fungerer ikke

Er er ikke sat nogen
sikring 44 i

Seet sikring 44 i

Sikring 44 er blevet
udlgst

Skift sikring 44

Intern temperatursik-
ring er blevet udlgst

Fjern eksternt pro-
dukt og lad radiolader
afkale

Radiolader svigter pludselig

Netstik eller akku er
ikke sat rigtigt i eller
er ikke sat fuldsteen-
digt i.

Szt netstik eller
akku rigtigt og fuld-
steendigt i

Softwarefejl

Softwaren nulstilles
ved at traekket netstik-
ket ud og tage akkuen
ud; vent i 30 sekunder
og szt sa netstik eller
akku i igen.

Darlig radiomodtagelse

Fejl fra andre appara-
ter eller ufordelagtigt
opstillingssted

Opstil radiolader et
andet sted med bedre
modtagelse

Netstik eller -kabel er
defekt

Kontroller netstik og
-ledning og fa det/den
evt. skiftet ud
Radiolader fungerer ikke ved akkudrift

Akkukontakter er
shavset

Renggr akkukontak-
ter; f.eks. ved at seette
akkuen i og tage den
ud flere gange eller er-
statte den

Skift akkuen

Vent til akkuen har na-
et driftstemperatur

Akku defekt

Akku er for varm eller
for kold (temperatur-
advarsel k blinker el-

ler radiolader slukker)

Akkuopladning eller energiforsyning af eks-
terne produkter fungerer ikke

Netstik er ikke sat i Seet netstik (fuldstaen-
digt) i

Fa akku til at falde kor-
rekt pa plads i lade-
skakt

Akku til opladning er
ikke sat (rigtigt) i

Stavantenne er ikke
indstillet rigtigt

Drej pa stavantenne

Tidsindikator defekt

Pufferbatterier til ur
er tomme

Skift pufferbatterier

Pufferbatterier er sat i
med forkert poling

Sat pufferbatterier i
og kontroller, at poler
vender rigtigt

Fjernbetjening fungerer ikke

Batteri i fijernbetje-
ning tom

Skift batteri i fiernbe-
tjening

Fjernbetjeningens bat-
teri er sat forkert i (for-
kert polforbindelse)

Szt fijernbetjeningens
batteri korrekt i (kor-
rekt polforbindelse)

Fjernbetjeningens sig-
nal nar ikke modtage-
linsen 31

Drej radioladerens
modtagelinse 31 hen
imod fjernbetjeningen

Hvis de naevnte afhjaelpningsforanstaltninger ik-
ke kan afhjeelpe en fejl, kontakt da et autoriseret

Bosch-servicecenter.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W38 | (26.7.10)

ﬁ




% OBJ_BUCH-1267-001.book Page 116 Monday, July 26,2010 12:05 PM

116 | Dansk

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengoering

» Netledningen er udstyret med en speciel sik-
kerhedstilslutning og ma udelukkende skif-
tes af et autoriseret Bosch-kundecenter.

Hold radiolader og fjernbetjening rene, sa de
kan arbejde godt og sikkert.

Dyp ikke fjernbetjeningen i vand eller andre
vaesker.

Tor snavs af veerktajet med en fugtig, blad klud.
Anvend ikke renggrings- eller oplgsningsmidler.

Skulle radiolader og fjernbetjening trods omhyg-
gelig fabrikation og kontrol alligevel holde op
med at fungere, skal reparationen udfgres af et
autoriseret servicecenter for Bosch el-veaerktaj.

Husk at angive det 10-cifrede typenummer, der
findes pa radioladerens typeskilt, ved fore-
spargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr.
reparation og vedligeholdelse af dit produkt
samt reservedele. Reservedelstegninger og
informationer om reservedele findes ogsa
under:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. keb, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

—

Transport

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget.
Tildeek abne kontakter og pak akkuen ind pa en
sadan made, at den ikke kan bevaege sigi embal-
lagen.

Veer opmaerksom pa, at pakker med Li-ion-ak-
kuer, der skal sendes, evt. skal maerkes (fglg de
nationale forskrifter).

Bortskaffelse

Radiolader, tilbehgr og emballage skal genbru-
ges iht. geeldende miljaforskrifter.

Smid hverken radiolader, fjernbetjening eller
akkuer/batterier i det almindelige husholdnings-
affald!

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv
2002/96/EF skal kasseret elektro-
veerktgj og iht. det europaeiske
direktiv 2006/66/EF skal defekte
eller opbrugte akkuer/batterier
indsamles separat og genbruges
iht. geeldende miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Laes og overhold henvisnin-
gerne i afsnit , Transport®,
side 116.

Li-lon

Ret til 2endringer forbeholdes.
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Sdkerhetsanvisningar

AVARNING Las alla sdkerhetsanvisningarna
och instruktionerna, dven infor-

mationen pa radioladdarens undre sida. Fel
som uppstar till foljd av att sakerhetsanvisning-
arna och instruktionerna inte f6ljts kan orsaka
elstot, brand och/eller allvarliga personskador.

Ta val vara pa sdkerhetsanvisningarna och in-
struktionerna fér senare behov.

Begreppet "Radioladdare" som anvands i sdker-
hetsanvisningarna hanfér sig till natdrivna radio-
laddare (med natsladd) och batteridrivna radio-
laddare (sladdl6sa).

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oord-
ning pa arbetsplatsen och daligt belyst ar-
betsomrade kan leda till olyckor.

» Radioladdarens stickpropp maste utan éand-
ring kunna anslutas till nituttaget. Stick-
proppen far absolut inte foriandras. Anviand
inte adapterstickproppar i kombination
med skyddsjordade radioladdare. Oférand-
rade stickproppar och passande natuttag re-
ducerar risken for elstot.

» Missbruka inte niatsladden och anviand den
inte for att bara eller hdnga upp radioladda-
ren och inte heller for att dra stickproppen
ur natuttaget. Hall nitsladden pa avstand
fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade
natsladdar okar risken for elstot.

» Om du anvéander radioladdaren utomhus
ska en for utomhusbruk godkand skarv-
sladd anvdndas. Nar en lamplig skarvsladd
for utomhusbruk anvands minskar risken for
elstot.

» Nar radioladdaren anvands i fuktig omgiv-
ning ska en jordfelsbrytare anslutas. Jord-
felsbrytaren reducerar risken for en elstot.

» Anslut radioladdaren till ett korrekt jordat
stromnat. Natuttaget och skarvsladden mas-
te vara forsedda med en funktionsduglig
skyddsledare.

» Linda fullstindigt av natsladden néar radio-
laddaren anvdnds med ndtanslutning. | an-
nat fall kan natsladden bli varm.

—
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Se till att du alltid har méjlighet att dra ur
stickproppen om sa behdvs. Strommen till
radioladdaren kan endast brytas genom att
dra ur stickproppen.

Skydda radioladdaren mot regn och fukt.
Om vatten tranger in i radioladdaren okar ris-
ken foér en elstét.

Ladda inte batterier av fraimmande fabrikat.
Radioladdaren ar lamplig endast for laddning
av Bosch litiumjonbatterier med den span-
ning som anges i Tekniska data. | annat fall
finns risk for brand och explosion.

Hall radioladdaren ren. Risk finns att forore-
ning leder till elstot.

Kontrollera alltid radioladdaren, natslad-
den och stickproppen innan de tas i bruk.
Anvand inte radioladdaren om du konstate-
rat att skada uppstatt. Du far sjalv aldrig
oppna radioladdaren; lat en kvalificerad
fackman reparera den med originalreserv-
delar. Skadade radioladdare, sladdar och
stickkontakter okar risken for en elstot.

Anvind inte radioladdaren pa lattantandligt
underlag (t.ex. papper, textilier mm) eller i
brannbar omgivning. Vid laddning blir radio-
laddaren varm och det finns risk for brand.

| skadad eller felanvand batteri kan angor
uppsta. Tillfor friskluft och uppsok lakare
vid akommor. Angorna kan leda till irritation
i andningsvagarna.

Passa barnen och se till att barnen inte le-
ker med radioladdaren.

Radioladdaren far endast under uppsikt an-
vandas av barn eller personer med begran-
sad mental eller fysisk formaga eller om de
undervisats i dess hantering. En omsorgsfull
instruktion reducerar riskerna for felhante-
ring och kroppsskada.

Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kort-
slutning.

g Skydda batteriet mot hog virme som
[m t.ex. langre solbestralning, eld, vat-
ten och fukt. Explosionsrisk foreligger.
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»

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling
av kontakterna. En kortslutning av batteri-
modulens kontakter kan leda till brannskador
eller brand.

Om batteriet anvidnds pa fel sétt finns risk
for att vdtska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vitskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vitska kommer i kon-
takt med 6gonen uppsok dessutom ldkare.
Batterivatskan kan medféra hudirritation och
bréannskada.

Ladda batterierna endast i de laddare som
tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier an-
vands for andra batterityper finns risk for
brand.

Anvand batteriet endast for radioladdaren
och/eller Bosch elverktyg. Detta skyddar
batteriet mot farlig 6verbelastning.

Anvand endast original Bosch Professional
litiumjonbatterier med en spanning pa
14,4V eller 18 V. Om andra batterier an-
vands, t.ex. kopierade, renoverade batterier
eller batterier av frammande fabrikat, finns
risk for att batteriet exploderar och orsakar
kropps- och materialskador.

Lds och f6lj noggrant sidkerhets- och ar-
betsanvisningarna i bruksanvisningen for
apparater som ansluts till radioladdaren.

Funktionsbeskrivning

Las noga igenom alla sdakerhetsan-

visningar och instruktioner. Fel som
uppstar till féljd av att sakerhetsan-
visningarna och instruktionerna inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/

eller allvarliga personskador.

Anvand radioladdaren endast om du ar fullt for-
trogen med alla funktioner och kan utféra dem
fullstandigt eller om du har fatt motsvarande an-
visningar.

lllustrerade komponenter

De avbildade komponenternas numrering
hanfor sig till bilderna av radioladdaren pa gra-
fiksidan.

1 Hogtalare

2 Fjarrmandvrering
3 Barhandtag
4

Kontrollampa for vaxelstromsanslutning
(inte for objektnummer 3 601 D29 660)

5 Tacklucka for vaxelstromsanslutning (inte
for objektnummer 3 601 D29 660)

6 Natintag for vaxelstromsanslutning (inte for
objektnummer 3 601 D29 660)
7 Knapp for sékning nedat ”|<<” pa fjarrkon-
trollen
8 Utloppsoppning for den infraréda stralen
9 Knapp for ékad volym
10 Knapp for sékning uppat ”>>|” pa fjarrkon-
trollen
11 Knapp for atergivning/paus pa fjarrkon-
trollen
12 Knapp for sankt volym

13 Pa-Av-knapp fér audiofunktion pa fjarrkon-
trollen

14 Knapp for val av ljudkélla ”Source” pa fjarr-
kontrollen

15 Knapp for ljuddampning ”Mute”

16 Barlas

17 Sparr pa batterifackets lock (buffertbatte-
rier)

18 Batterifackets lock (buffertbatterier)

19 Lassparr for mediafackets lock

20 Mediafackets lock

21 Stavantenn

22 Laddningsschakt

23 Lassparr for batterischaktets lock

24 Batterifackets lock

25 Batteri*

26 Knapp for val av klangforinstallning ”Equa-
lizer”

27 Minnesknapp "Memory”
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28

29
30
31
32
33
34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

Knapp fér manuell klanginstéallning
”Custom”

Knapp for tidsinstallning ”Clock”

Ratt for sandarinstéllning ”Tune”
Mottagningslins for fjarrstyrning

Knapp slumpatergivning/reprisatergivning
Knapp for sokning uppat ”Seek +/>>|”
Knapp for val av ljudkalla ”Source”

Knapp for sokning nedat ”|<</- Seek”
Knapp atergivning/paus

Ratt for instéllning av volym (*Volume”) och
klang (”Bass/Treb”)

Pa-Av-knapp for ljud
Display

”AUX 1 IN”-kontaktdon

12 V-anslutningskontakt
”LINE OUT”-kontaktdon
Lock for sakring

Sakring for 12 V-anslutning
USB-kontaktdon
SD-/MMC-kortplats

”AUX 2 IN”-kontaktdon
Faste for externa ljudkéllor

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér
ingar inte i standardleveransen. | vart tillbehérspro-
gram beskrivs allt tillbehor som finns.

—
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Indikeringselement for ljud

- 2 0 T

[S—

o s 3

Indikering av klangférinstallning
Indikering av diskantnivan
Indikering av basnivan

Indikering volym, radiosandarens minnes-
plats resp. titelindikering (beroenda pavald
ljudkalla)

Indikering for mottagning av sparade sanda-
re (vid radiodrift)

Indikering av slumpatergivning (vid ljudkalla
SD-/MMC-kort eller USB)

Indikering av reprisatergivning av alla titlar i
aktuell mapp (vid ljudkalla SD-/MMC-kort
eller USB)

Indikering av reprisatergivning av aktuella
titlar (vid ljudkéalla SD-/MMC-kort eller USB)

Indikering av stereomottagning

Indikering av radiofrekvens resp. atergiv-
ningstid for aktuell titel (beroenda pa vald
ljudkalla)

Temperaturvarning
Indikering for insatt batteri
Indikering vid laddning
Indikering av ljudkélla
Tidsindikering

Bosch Power Tools
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Tekniska data

Radioladdare GML 50

Professional
Produktnummer 3601 D29 6..
Buffertbatterier 2x 1,5V (LRO6/AA)
Driftstemperatur °C 0...45
Lagringstemperatur °C -20...+70
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Skyddsklass D/1
Kapslingsklass IP 54 (damm- och spolsaker)

Ljudanvindning/radio

Driftspanning

— med natdrift V 230/110
- med batteridrift Vv 14,4-18
Markeffekt for forstarkare (med natdrift) W 50
Fjarrkontrollens mottagningsvinkel ° 110
Mottagningsomrade

- UKV MHz 87,5-108
- MV kHz 531-1602
Uppbackade filformat® MP3, WMA
Laddare

Batteriladdningsspanning (automatisk spanningsidentifie-

ring) V= 14,4-18
Laddningsstrom A 0,9
Tillatet temperaturomrade for laddning oC 0-45
Laddningstid vid batterikapacitet, ca.

-1,3-1,5Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Antal battericeller 4-10
Fjarrkontroll

Arbetsomrade? m 7
Batteri 1x 3V (CR2032)

Beakta produktnumret pa radioladdarens typskylt. Handelsbeteckningarna fér enskilda radioladdare kan variera.
1) (vid ljudkéalla SD-/MMC-kort eller USB)

2) Arbetsomradet kan minska till féljd av ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solbelysning).

1609 929 W38 (26.7.10) Bosch Power Tools
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Montage

Radioladdarens elforsérjning

Radioladdaren kan forsérjas med elstrém via
natanslutning eller via ett i laddningschaktet 22
insatt litiumjonbatteri. Nar batteriet anvands for
elférsorjning star endast audiofunktionen och
elférsorjningen av externa apparater via integre-
rad USB-anslutning till forfogande.

» Kontrollera natspanningen! Stromkallans
spanning vid natanslutning maste dverens-
stdmma med data pa radioladdarens data-
skylt. Radioladdare markta med 230 V kan
aven anvandas med 220 V.

Insattning och uttagning av batterimodulen

(se bild A)

» Anvind endast original Bosch Professional
litiumjonbatterier med en spanning pa
14,4V eller 18 V. Om andra batterier an-
vands finns risk for kroppsskada och brand.

Anvisning: Om batterier anvands som inte ar
lampliga for radioladdaren kan felfunktioner
uppsta eller sa kan radioladdaren férstéras.

Oppna l&ssparren 23 pa batterifacket ("Charger/
Battery Bay”) och fall upp batterifackets lock 24.

Placera ett batteri i batterischaktet 22 sa att
batteriets anslutningar ligger mot anslutning-
arna i laddningsschaktet 22 och se till att batte-
riet snapper in i laddningsschaktet.

=] Sa fort ett batteri har satts in,

visas | pa displayen.

3 Indikeringen | blinkar om bat-
o teriet borjar bli svagt.

For borttagning av batteriet 25 tryck pa batteri-
ets upplasningsknapp och dra batteriet ur ladd-
ningsschaktet 22.

Sld igen batterifackets lock 24 nar en batterimo-
dul satts in eller tagits bort. Las batterifackets
lock genom att haka fast lassparren 23 i huset
och sedan trycka ned den.

» Anviand eventuellt skyddshandskar for ut-
tagning av batteriet. Vid uppladdning kan
batteriet bli mycket varmt.

—
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Insédttning och byte av buffertbatterier
(se bild A)

Buffertbatterier maste anvandas for lagring av
tiden pa radioladdaren. Vi reckommenderar att
anvanda alkali-mangan-batterier.

Oppna lassparren 23 pa batterifacket ("Charger/

Battery Bay”) och fall upp batterifackets lock 24.

Ta vid behov bort batterimodulen 25.

For att 6ppna batterifackets lock 18 tryck spar-

ren 17 och ta bort batterifackets lock. Satt in

buffertbatterierna. Kontrollera korrekt polning
enligt markning pa batterifackets insida.

Satt ater pa buffertbatterifackets lock 18.

”REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO

LONGER KEEPS CORRECT TIME”: Byt ut buf-

fertbatterierna nar tiden inte langre visas pa

radioladdaren.

Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand en-

dast batterier av samma fabrikat och med sam-

ma kapacitet.

» Ta bort buffertbatterierna ur radioladdaren
om den inte anvdnds under en ldngre tid.
Risk finns att buffertbatterierna vid langtids-
lagring korroderar och sjélvurladdas.

Drift

» Skydda radioladdaren mot fukt och direkt
solsken.

Ljud (se bild B och C)

Vissa audiofunktioner kan aven styras vid fjarr-
kontrollen (se "Fjarrkontroll”, sidan 124).

In-/urkoppling av ljud

For Inkoppling av audiofunktionen (radio och
externa avspelningsapparater) tryck Pa-/Av-
knappen 38. Displayen 39 aktiveras och den
ljudkalla aterges som varit installd vid senaste
frankoppling av radioladdaren.

Om radioladdaren star i energisparlage (se "En-
ergisparfunktion”, sidan 126), tryck for inkopp-
ling av audiofunktionen tva ganger pa Pa-/Av-
knappen 38.

For Frankoppling av ljud tryck igen pa Pa-/Av-
knappen 38. Ljudkallans aktuella instéllning spa-
ras.

Bosch Power Tools
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Instéllning av volym

For att 6ka volymen vrid ratten ”Volume” 37
medurs, for att minska volymen vrid ratten mot-
urs. Volyminstéllningen (varde mellan 0 och 20)
visas for nagra sekunder pa displayen d.

Fore en sandare stalls in eller byts boér volymen
stéllas in pa ett lagt varde, fore start av en ex-
tern ljudkélla pa ett medelhogt varde.

Klanginstallning

For optimal klangatergivning finns en equalizer
monterad i radioladdaren.

Du kan manuellt dndra diskant- och basnivan el-
ler ocksa anvanda klanginstéallningar for olika
musikdelar. Du kan valja mellan férprogramme-
rade installningar JAZZ”, "ROCK”, ”POP” och
”CLASSICAL” samt av dig sjalv programmerad
installning ”CUSTOM”.

Forval av en sparad Klangforinstallning tryck pa
knappen for val av klangférinstélining ”Equali-
zer” 26 tills 6nskad instéllning visas pa display-
en a.

Andring av instillning "CUSTOM”:

- Tryck en gang pa knappen for manuell klang-
installning ”Custom” 28. Pa displayen blin-
kar indikeringen ”BAS” ¢ och indikeringen d
for basnivans sparade varde.

— Stall in 6nskad basniva (varde mellan 0 och
10). For hojning av basnivan, vrid ratten
”Bass/Treb” 37 medurs, for sankning vrid
ratten moturs.

— Spara installd basniva genom att en gang till
trycka pa knappen for manuell klanginstall-
ning ”Custom” 28. P4 displayen blinkar indi-
keringen ”TRE” b for diskantnivans fortlo-
pande installning samt indikeringen d for
diskantnivans sparade varde.

— Stall in 6nskad diskantniva (varde mellan O
och 10). For hojning av diskantnivan vrid rat-
ten ”Bass/Treb” 37 medurs, for sankning
vrid ratten moturs.

— Spara installd diskantniva genom att tredje
gangen trycka pa knappen fér manuell klang-
installning ”Custom” 28.

—

Val av ljudkilla

For val en ljudkélla tryck pa knappen ”Source”

34 tills indikeringen n visas pa displayen for in-

tern ljudkalla (se ”Installning/lagring av radio-

sandare”, sidan 122) resp. for extern ljudkalla

(se "Anslutning av extern ljudkélla”, sidan 123):

- ”FM”: Radio via UKV,

- ”AM?”: Radio via MV,

- ”AUX 1”: extern ljudkalla (t.ex. CD-spelare)
via 3,5 mm kontaktdon 40 pa utsidan,

- ”AUX 2”:extern ljudkalla (t.ex. MP3-spelare)
via 3,5 mm kontaktdon 47 i mediafacket,

— ”USB”: extern ljudkalla (t.ex. USB-stick) via
USB-kontaktdon 45,

— ”SD”: extern ljudkalla (SD-/MMC-kort) via
SD-/MMC-kortplats 46.

Rikta upp stavantennen

Radioladdaren levereras med monterad stavan-
tenn 21. Vid anvandning av radio svang stavan-
tennen i den riktning som ger basta mottagning.

Om mottagningen ar dalig stall upp radioladda-
ren pa ett annat stalle med battre mottagning.

Anvisning: Nar radioladdaren anvands i omedel-
bar narhet av radioanlaggning eller
radioapparater kan radiomottagningen paverkas
menligt.

Om stavantennen 21 skulle lossa, dra medurs
fast antennen pa holjet.

Instéllning/lagring av radiosdndare

Tryck pa knappen for val av ljudkalla ”Source”
34 tills indikeringen n ”FM” visas for mottag-
ningsomradet ultrakortvag (UKV) resp. ’AM” for
mottagningsomradet mellanvag (MV).

For instéllning av en viss radiofrekvens vrid rat-
ten ”Tune” 30 medurs for 6kning av frekvensen
eller moturs for sankning av frekvensen. Frek-
vensen indikeras pa displayen under instéllning
som o och darefter som j.

For S6kning av radiosindare med hog signal-
styrka tryck knappen for sokning nedat

”- Seek” 35 resp. knappen for sokning uppat
”Seek +” 33 och hall den kort nedtryckt. Pa dis-
playen visas helt kort frekvensen for hittad ra-
diosdndare med o och darefter med j.
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Vid tillrackligt kraftig mottagning av en lamplig
signal kopplar radioladdaren automatiskt om till
stereomottagning. Pa displayen visas symbolen
for stereomottagning i.

For lagring av en instélld sdndare tryck minnes-
knappen ”Memory” 27. Pa displayen blinkar
”PRESET” e och numret for senast instélld min-
nesplats d. For val av en minnesplats tryck knap-
pen for sokning nedat ”- Seek” 35 resp. knap-
pen for sokning uppat ”Seek +” 33 tills 6nskad
minnesplats visas pa displayen d. Tryck pa nytt
minnesknappen 27 for att spara installd sandare
pa vald minnesplats. Indikeringarna e och d blin-
kar inte langre.

20 UKV-sandare och 10 MV sandare kan sparas.
Beakta att en redan belagd minnesplats vid nytt
val ersattes med den nu installda radiosandaren.

For atergivning av en sparad sdndare tryck upp-
repade ganger pa knappen for sékning nedat
»- Seek” 35 eller pa knappen fér sékning uppat
”Seek +” 33 tills 6nskad minnesplats visas pa
displayen d och PRESET” pa displayen e.

Anslutning av extern ljudkalla (se bild C)

Foérutom med radion kan olika externa ljudkallor
aterges.

AUX-In-anslutning 1: AUX-In-anslutningen 1 lam-
par sig bra for ljudkallor som placeras utanfor
mediafacket (t.ex. CD-spelare). Ta bort skydds-
locket fran ”AUX 1 IN”-kontaktdonet 40 och an-
slut medféljande kabelns 3,5 mm stickpropp el-
ler annan lamplig AUX-kabel till kontaktdonet.
Anslut AUX-kabeln till en lamplig ljudkalla.

Som skydd mot férorening satt ater skyddslocket
pa ”AUX 1 IN”-kontaktdonet 40 nar AUX-kabelns
stickpropp tagits bort.

For externa ljudkéllor via féljande anslutningar
Oppna lassparren 19 och fall upp mediafackets
lock 20 (”Digital Media Bay”).

— SD-/MMC-anslutning: Skjut in ett SD- eller
ett MMC-kort pa SD-/MMC-kortplatsen 46.
Kortets text maste vara riktad mot sédkrings-
pluggen 43. Atergivning fran kortet kan star-
tas sa fort indikeringen d av titelnummer och
totala antalet titlar pa kortet visas. For bort-
tagning av kortet tryck helt kort pa kortet
som sedan hoppar ut.

—
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— USB-anslutning: Anslut en USB-stick (eller
en lamplig ljudkallas USB-stickpropp) till
USB-kontaktdonet 45. Atergivning fran USB-
sticken kan startas sa fort indikeringen d av
titelnummer och totala antalet titlar pa stick-
en visas. Ta bort USB-sticken genom att dra
den ur USB-kontaktdonet.

— AUX-In-anslutning 2: AUX-In-anslutningen 2
lampar sig bra for ljudkallor som kan placeras
i mediafacket (t.ex. MP3-spelare). Anslut den
medfoljande AUX-kabelns 3,5 mm stickpropp
till ’AUX 2 IN”-kontaktdonet 47. Anslut AUX-
kabeln till en lamplig ljudkalla.

Om den anslutna externa ljudkallan har en lamp-
lig storlek kan den med fackets kardborrband 48
fastas i mediafacket.

For att skydda mediafacket mot skada och féro-
rening stang mediafackets lock 20 efter det ljud-
kallan anslutits.

For atergivning av ansluten ljudkalla tryck uppre-
pade ganger pa knappen for val av ljudkalla
”Source” 34 tills 6nskad ljudkalla indikeras n pa
displayen.

Reglering av extern ljudkilla

Ljudkéallor som anslutits till SD-/MMC-kortplat-
sen 46 eller USB-kontaktdonet 45 kan vid ater-
givning styras via radioladdaren. Pa displayen d
visas till vanster numret for aktuellt vald titel
och till hoger totala antalet av férekommande
titlar.

Atergivning/avbrott:

— Fora att starta atergivning tryck pa knappen
atergivning/paus 36. Den aktuella titelns
speltid visas pa displayen j.

— For att avbryta eller fortsatta atergivningen
tryck pa nytt knappen atergivning/paus 36.
Den aktuella speltiden blinkar pa displayen j.

Vilj titel:

— Forval av en titel tryck pa knappen for sok-
ning nedat ”- Seek” 35 resp. pa knappen for
s6kning uppat ”Seek +” 33 tills numret for
onskad titel visas pa displayen d.

— For att starta atergivning tryck pa knappen
atergivning/paus 36.
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Slumpatergivning/reprisatergivning:

— For att slumpmassigt aterge titlarna pa kor-
tet eller USB-sticken tryck en gang pa knap-
pen slumpatergivning/reprisatergivning 32.
Pa displayen visas f.

— Foratt repeteraalla titlari aktuell mapp tryck
en gang till pa knappen slumpatergivning/re-
prisatergivning 32. Pa displayen visas g.
Anvisning: Endast i denna funktion visas till
héger d numret for aktuell mapp pa kortet el-
ler USB-sticken. For vaxling av mapp maste
du forst aterga till normal atergivning och se-
dan vélja en titel ur 6nskad mapp.

— For att repetera aktuellt atergiven titel tryck
tredje gangen pa knappen slumpatergivning/
reprisatergivning 32. Pa displayen visas h.

— For att aterga till normal atergivning, tryck
fjarde gangen pa knappen slumpatergivning/
reprisatergivning 32 sa att inte nagon indike-
ring f, g eller h langre visas pa displayen.

— For att starta atergivning tryck pa knappen
atergivning/paus 36.

Anslutning av extern ljudatergivning
(se bild C)

Radioladdarens aktuella ljudsignal kan aven
overforas till andra atergivningsapparater (t.ex.
forstarkare och hogtalare).

Ta bort skyddslocket fran ”LINE OUT”-kontakt-
donet 42 och anslut 3,5 mm stickproppen pa en
lamplig AUX-kabel till kontaktdonet. Anslut en
lamplig atergivningsapparat till AUX-kabeln. Satt
som skydd mot smuts och férorening ater pa
”LINE OUT”-kontaktdonets 42 lock nar du tagit
bort AUX-kabeln.

Fjarrkontroll

» Lat endast kvalificerad fackpersonal repa-
rera fjarrkontrollen med originalreservde-
lar. Detta garanterar att fjarrkontrollens
funktionalitet uppratthalls.

» Anvand inte fjarrkontrollen i explosionsfar-
lig omgivning med brannbara vatskor, gaser
eller damm. | fjarrkontrollen kan gnistor upp-
std som antander dammet eller angorna.

—

Driftstart

» Skydda fjarrkontrollen mot véta och direkt
solljus.

> Se till att fjarrkontrollen inte utsatts for ex-
trema temperaturer eller temperaturvaxling-
ar. Lat inte fjarrkontrollen ligga under en léang-
re tid t.ex. i en bil. Lat temperaturen jamnas ut
innan du anvander fjarrkontrollen om den har
utsatts for stora temperaturvaxlingar.

Sa lange det insatta batteriet har tillréackligt hog
spanning bibehalls fjarrkontrollens funktion.

Stall upp radioladdaren sa att signalerna ur fjarr-
kontrollens utgangséppning 8 kan na radiolad-
darens mottagarlins 31 i direkt riktning. Arbets-
omradet minskar om fjarrkontrollen inte kan
riktas direkt mot en mottagarlins. Rackvidden
kan forbattras vid en indirekt signal genom att
signalen reflekteras (t.ex. av en vagg).

Fjarrkontrollen 2 kan férvaras i barhandtaget 3.
Fjarrkontrollen kan fastas t.ex. i en baltesogla

nar du 6ppnat barlaset 16 och hangt upp fjarr-
kontrollen.

Funktioner

Oberoende av ljudkalla

— ForIn- och frankoppling av audiofunktionen
tryck fjarrkontrollens knapp 13.

— For In- och frankoppling av ljudet tryck
knappen ”Mute” 15.

— Forhogre Ljudstyrka tryck knappen 9 och for
lagre ljudstyrka knappen 12.

— Fo6r Omkoppling av ljudkalla tryck knappen
”Source” 14.

Radioanvandning:

— For Val av en radiosdndare med lagre frek-
vens tryck knappen fér sokning nedat 7 tills
onskad frekvens hittats.

— For Val av en radiosdndare med hogre frek-
vens tryck knappen for sokning uppat 10 tills
onskad frekvens hittats.

For mandévrering av ljudkallor som anslutits via

SD-/MMC-kortplatsen 46 eller i USB-uttaget 45:

— For att starta Atergivning av en titel, avbryta
eller fortsatta, tryck knappen atergivning/
paus 11.

— For Titelval tryck knappen for sékning nedat
7 eller fér sokning uppat 10.
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Byte av batterier

For byte av batteriet skruva bort batterifackets
skruv pa fjarrkontrollens baksida ta bort locket.

Kontrollera att batterierna satts in i korrekt pol-
ning. Skruva ater fast batterifackets lock.

> Batteriet maste alltid bytas ut mot ett bat-
teri av samma typ. Om andra batterityper an-
vands, finns risk for explosion.

» Ta ut batteriet ur fjarrkontrollen om den inte
anvands under en langre tid. Batteriet kan vid
langtidslagring korrodera och sjélvurladdas.

> Se till att smabarn inte kommer at batteriet.
Smabarn kan svalja batteriet och skada hal-
san.

Batteriets laddning (se bild A)

Laddningen startar genast nar radioladdarens
stickpropp ansluts till natuttaget och ett batteri
25 placerats i laddningsschaktet 22 (se "Insatt-
ning och uttagning av batterimodulen”,

sidan 121).

Pa displayen blinkar under
laddning laddningsindikering-
en ”CHARGING” m. Indikeringen "CHARGING”
slocknar nar batteriet ar fullstandigt uppladdat.

Den intelligenta laddningsmetoden registrerar
automatiskt batterimodulens laddningstillstand
och laddar i relation till batteriets temperatur
och spanning med optimal laddstrom.

Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid
ar fulladdat nar det sitter kvar i radioladdaren.

Det laddade batteriet 25 kan tas ur laddnings-
schaktet 22 eller (ligga kvar i laddningsschaktet)
for elforsorjning av audiofunktionen.

» Anvind eventuellt skyddshandskar for ut-
tagning av batteriet. Vid uppladdning kan
batteriet bli mycket varmt.

—
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Elférs6rjning av externa apparater

Elférsorjningen av externa apparater via 12 V-
och vaxelstrémsanslutningen ar endast mojlig
nar radioladdaren ar ansluten till stromnatet,
men daremot inte nar ett batteri anvands.

Nar radioladdaren ar ansluten till stromnatet
lyser den gréna kontrollampan 4.

USB-anslutning

Med hjélp av USB-anslutningen kan de flesta
apparaterna drivas och laddas upp nar savida
elforsorjningen sker via USB (t.ex. diverse
mobiltelefoner).

Oppna lasspérren 19 och fill upp mediafackets
lock 20. Anslut den externa apparatens USB-an-
slutning med en lamplig USB-kabel till radiolad-
darens USB-kontaktdon 45. For start av ladd-
ning maste den externa apparaten eventuellt
valjas som ljudkalla pa radioladdaren.

12 V anlsutning (se bild C)

Med hjalp av 12 V-kontaktdonet kan en extern
elapparat med 12 V-stickpropp och max. 1 A
stromforbrukning drivas.

Ta bort dammskyddet fran 12 V-kontaktdonet
41. Anslut den externa elapparatens stickpropp
till 12 V-kontaktdonet.

12 V-kontaktdonet ar skyddat med en sdkring
44. Om vid anslutning av en extern apparat en
spanninginte ligger an, 6ppna lassparren 19 och
fall upp mediafackets lock 20. Skruva bort sak-
ringspluggen 43 och kontrollera om sakringen
44 brunnit. Ersatt en utlost sakring med en ny
finsakring (5 x 20 mm, 250 V max. spanning, 1 A
markstrom och utlésningskarakteristik snabb).
Skruva ater fast sakringspluggen 43.
Anvisning: Anvand endast 1 A-sékringar for max.
250 V spanning (”250V 1A FUSE FOR 12V OUT-
LET”). Om andra sakringar anvands finns risk for
att radioladdaren skadas.

12 V-kontaktdonet ar dessutom skyddat med en
intern temperatursakring som |6ser ut vid over-
hettning. Sakringen aterstélls automatiskt sa
fort radioladdaren har svalnat.

Satt som skydd mot férorening ater tillbaka
skyddspluggen fér 12 V-kontaktdonet 41 nar du
tagit bort den externa stickproppen.

Bosch Power Tools
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Vixelstromsanslutning ("Power Outlets”)
(inte for objektnummer 3 601 D29 660)

Med vaxelstromsanslutningarna kan ytterligare
externa elapparater drivas. Apparatuttagen kan
variera alltefter nationella normer.

Summan av tillaten strémférbrukning med alla
anslutna elapparater far inte 6éverskrida vardet
som anges i tabellen nedan (se dven texten pa
holjet under tackluckorna 5):

Produkthnummer Summan av max. strom-

forbrukning (i A)
3601 D29 600 15

3601 D29 630 9

3601 D29 670 12

3601 D29 6WO 15

3601 D29 6X0 9

Oppna tackluckan 5 pa en av vixelstrémsanslut-
ningarna och anslut den externa elapparatens
stickpropp till ett apparatuttag 6 pa radioladda-
ren.

Tidsindikering

Radioladdaren har en tidsindikering med sepa-
rat elférsorjning. Nar buffertbatterierna med till-
racklig kapacitet placerats i batterifacket (se
”Insattning och byte av buffertbatterier”,

sidan 121) kan tiden sparas dven om radiolad-
daren inte forsorjs med strom fran natet eller
batteriet.

Instéllning av tid

— For tidsindikering tryck knappen for tidsin-
stallning ”Clock” 29 tills timsiffrorna blinkar
pa tidsindikeringen o.

— Tryck knappen for sokning uppat ”Seek +”
33 eller knappen foér sékning nedat ”- Seek”
35 tills ratt timsiffra visas.

— Tryck pa nytt knappen ”Clock” sa att minut-
siffrorna pa tidsindikeringen o blinkar.

— Tryck pa knappen for sékning uppat
”Seek +” 33 eller pa knappen for sékning
nedat ”- Seek” 35 tills ratt minutsiffra visas.

- Tryck tredje gangen pa knappen ”Clock” for
att spara installd tid.

—

Energisparfunktion
For att spara energi kan tidsindikeringen pa dis-
playen 39 kopplas fran.

Hall vid frankoppling av ljudet (se ”In-/urkopp-
ling av ljud”, sidan 121) Pa-Av-knappen 38 sa
lange nedtryckt tills indikeringen pa displayen
slocknar.

For aterinkoppling av tidsindikeringen tryck en
gang pa Pa-Av-knappen 38.

Arbetsanvisningar

Temperaturévervakning vid batteridrift

Nar radioladdaren drivs uteslutande med batte-

riet (ingen natanslutning) 6vervakas batteriets

temperatur.

— Ligger batteriets temperatur under =10 °C
eller 6ver 50 °C blinkar temperaturvarningen
k pa displayen.

- Overskrider batteriets temperatur 70 °C slas
radioladdaren automatiskt fran for att skyd-
da batteriet. Nar batteriet svalnat kan radio-
laddaren ater tas i bruk.

Anvisningar for korrekt hantering av batteri-
modulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen far endast lagras inom ett tem-
peraturomrade mellan 0 °C och 45 °C. Lat dar-
for inte batterimodulen t.ex. pa sommaren ligga
kvar i bilen.

En ny eller under en langre tid inte anvand bat-
teriemodul far forst efter ca. 5 laddnings- och ur-
laddningscykler sin fulla kapacitet.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort
tyder det pa att batterierna ar férbrukade och
maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna foér avfallshantering.

1609 929 W38 | (26.7.10)
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Fel - Orsak och atgird

Orsak Atgird

Radioladdaren fungerar inte

Elférsérjning saknas

Kontrollera att stick-
proppen eller laddade
batterimodulen ar (or-
dentligt) anslutna

Radioladdaren ar for
varm eller for kall

Vanta tills radioladda-
ren atergatt till drifts-
temperatur

Radioladdaren fungerar inte med natstrom

Natuttaget ar defekt

Anvand ett annat nat-
uttag

Stickproppen eller
natsladden ar defekt

Kontrollera stickprop-
pen och natsladden
och byt vid behov

Radioladdaren fungerar inte med batteri

Batterikontakterna ar
fororenade

Rengor kontakterna
t.ex. genom att uppre-
pade ganger satta in
och ta ut batterimodu-
len, eller byt batteri-
modulen vid behov

Batterimodulen defekt

Ersatt batterimodulen

é OBJ_BUCH-1267-001.book Page 127 Monday, July 26,2010 12:05 PM
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Radioladdaren fungerar inte

Stickproppen eller
batterimodulen inte
korrekt eller inte or-
dentligt anslutna.

Anslut stickproppen
eller batterimodulen
korrekt och ordentligt

Programfel

For att aterstalla pro-
grammet dra ut stick-
proppen och ta bort
batterimodulen, van-
ta 30 s och ateranslut
stickproppen och bat-
terimodulen.

Dalig radiomottagning

Radion stors av andra
apparater eller sa ar
den uppstélld pa
ogynnsam plats

Stall upp radioladda-
ren pa ett annat stélle
med battre mottag-
ning

Antennen ar inte kor-
rekt inriktad

Vrid stavantennen

Tidsindikeringen stord

Klockans buffertbatte- Byt buffertbatterierna

rier ar forbrukade

Buffertbatterierna in-
lagda med fel polning

Satt in buffertbatte-
rierna i ratt polriktning

Batteriet for varmt
eller kallt (tempera-
turvarningen k blinkar
eller radioladdaren
kopplas fran)

Vanta tills batterimo-
dulen uppnatt drifts-
temperatur

Batteriets laddningsfunktion eller elforsorj-
ningen av externa apparater fungerar inte

Stickproppen inte an-
sluten

Anslut stickproppen
(ordentligt)

Batteriet saknas eller
felinsatt)

Kontrollera att batte-
riet ar korrekt insatt i
laddningsschaktet

12 V-anslutningen fungerar inte

Sakring 44 saknas

Satt in en sakring 44

Sakringen 44 har 16st
ut

Byt sakringen 44

Interna temperatur-
sakringen har 16st ut

Sla fran externa appa-
raten och lat radiolad-
daren svalna

Fjarrkontrollen fungerar inte

Fjarrkontrollens bat-
teri ar tomt

Byt fjarrkontrollens
batteri

Fjarrkontrollens bat-
teri ar insatt med fel
polning

Satt in fjarrkontrol-
lens batteri med kor-
rekt polning

Fjarrkontrollens signal
nar inte fram till mot-
tagarlinsen 31

Svang radioladdarens
mottagarlins 31 mot
fjarrkontrollen

Om dessa atgarder inte avhjalper felet, ta kon-
takt med ett auktoriserat Bosch-servicestalle.
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Underhall och service

Underhall och rengéring

» Nitsladden ar férsedd med en speciell sa-
kerhetskontakt och far endast bytas ut hos
en auktoriserad Bosch servicestation.

Hall radioladdaren och fjarrkontrollen rena for
korrekt och sédker funktion.

Fjarrkontrollen far inte doppas i vatten eller an-
dra vatskor.

Torka av matverktyget med en fuktig, mjuk trasa.
Anvand inte rengérings- eller 16sningsmedel.

Om i radioladdaren eller fjarrkontrollen trots ex-
akt tillverkning och strang kontroll stérning skul-
le uppsta, bor reparation utféras av auktorise-
rad serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Var vénlig ange vid forfragningar och reservdels-
bestallningar produktnumret som bestar av 10
siffror och som finns pa radioladdarens typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhall av produkter och reserv-
delar. Sprangskissar och informationer om re-
servdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjélper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tilloehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

—

Transport

Batteriet far forsandas endast om huset ar oska-
dat. Tejpa 6ver 6ppna kontakter och férpacka
batteriet sa att den inte kan réra pa sig i forpack-
ningen.

Vid férsandelse an litium-jonbatterier kravs moj-
ligen en markning; undersok vilka foreskrifter
som galler i aktuellt land.

Avfallshantering

Radioladdaren, tillbehor och forpackningar skall
pa miljovanligt satt lamnas in for atervinning.
Slang inte radioladdaren, fjarrkontrollen eller
batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG maste obrukbara
elverktyg och enligt europeiska
direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller forbrukade batterier separat
omhéndertas och pa miljovanligt
satt lamnas in for atervinning.

Sekundar-/primarbatterier:

Li-lon E

Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnit-

m tet "Transport”, sida 128.

Andringar férbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsinforma-
sjonene og instruksene, ogsa
informasjonene pa undersiden av radiolade-
apparatet. Feil ved overholdelsen av sikkerhets-
informasjonene og anvisningene kan medfere
elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinformasjonene og
instruksene for fremtidig bruk.

Uttrykket «Radioladeapparat» som brukes i sik-
kerhetsinstruksene gjelder for et stramdrevet
radioladeapparat (med strgmledning) og et bat-
teridrevet radioladeapparat (uten stremled-
ning).

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg
for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fere til
ulykker.

> Stopselet til radioladeapparatet ma passe
inn i stikkontakten. Stepselet ma ikke for-
andres pa noen som helst mate. Ikke bruk
adapterstopsler sammen med jordede ra-
dioladeapparater. Bruk av stgpsler som ikke
er forandret pa og passende stikkontakter re-
duserer risikoen for elektriske stgt.

> lkke bruk ledningen til andre formal, f.eks.
til & bzere radioladeapparatet, henge det
opp eller til 3 trekke stopselet ut av stikkon-
takten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beve-
ger seg. Med skadede eller opphopede led-
ninger gker risikoen for elektriske stot.

» Huvis du arbeider utenders med radioladeap-
paratet , ma du kun bruke skjoteledninger
som ogsa er godkjent til utenders bruk. Nar
du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendears bruk, reduseres risikoen for elek-
triske stot.

> Hvis det ikke kan unngas a bruke radiolade-
apparatet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter
reduserer risikoen for elektriske stat.

—
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Radioladeapparatet ma koples til et korrekt
jordet stromnett. Stikkontakt og skjoteled-
ning ma ha en funksjonsdyktig jordledning.

Du ma vikle ut stremledningen helt hvis du
bruker radioladeapparatet med stremtilkop-
ling. Stremledningen kan ellers varme seg
opp.

Pass pa at stromstoepselet alltid kan trekkes
ut. Stramstepselet er den eneste muligheten
til & adskille radioladeapparatet fra stremnet-
tet.

Hold radioladeapparatet unna regn eller
fuktighet. Hvis det trenger vann inn i radiola-
deapparatet gker risikoen for elektriske stot.

Ikke lad opp oppladbare batterier fra andre
produsenter. Radioladeapparatet er kun eg-
net til opplading av Bosch li-ion-batterier

med spenninger som angitt i Tekniske data.
Ellers er det fare for brann og eksplosjoner.

Hold radioladeapparatet rent. Smuss farer
til fare for elektriske stat.

Sjekk radioladeapparatet, ledningen og
stopselet for hver bruk. lkke bruk radiola-
deapparatet hvis du registrerer skader. Du
ma ikke apne radioladeapparatet selv og la
det alltid kun repareres av kvalifisert fag-
personale og kun med originale reservede-
ler. Skadet radioladeapparat, ledning og
stepsel gker risikoen for elektriske stot.

Ikke bruk radioladeapparatet pa lett brenn-
bar undergrunn (f.eks. papir, tekstiler etc.)
eller i brennbare omgivelser. Det er fare for
brann pa grunn av varmen som oppstar i lg-

pet av oppladingen.

Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet
kan det slippe ut damp. Tilfor frisk luft og
ga til lege hvis det oppstar helseproblemer.
Dampene kan irritere andedrettsorganene.

Hold oye med barn og pass pa at de ikke le-
ker med radioladeapparatet.

Barn og personer med mentale eller fysiske
innskrenkninger ma kun bruke radioladeap-
paratet under oppsyn eller hvis de har fatt
opplaering i bruken. En omhyggelig opplae-
ring reduserer faren for feil bruk og skader.
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» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kort- Funksjonsbeskrivelse
slutning.

4
s

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna bin-
ders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller an-
dre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kort-
slutning mellom batterikontaktene kan fere
til forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av bat-
teriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med
vann. Hvis det kommer vaeske i synene, ma
du i tillegg oppsoke en lege. Batterivaeske
som renner ut kan fere til irritasjoner pa hu-
den eller forbrenninger.

Les gjennom alle advarslene og an-
visningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende an-
visninger kan medfare elektriske
stet, brann og/eller alvorlige skader.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks.
ogsa mot permanent solinnvirkning,
ild, vann og fuktighet. Det er fare for
eksplosjoner.

Bruk radioladeapparatet kun hvis du kan bereg-
ne alle funksjonene og kan utfgre dissse uten
innskrenkninger eller har fatt tilsvarende in-
strukser.

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som
er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet
til en bestemt type batterier, brukes med an-
dre batterier.

» Bruk batteriet kun i forbindelse med radio-
ladeapparatet og/eller et Bosch-elektro-
verktgy. Kun slik beskyttes batteriet mot far-
lig overbelastning.

» Bruk kun originale Bosch-Professional-li-
ion-batterier med en spenning pa 14,4V
eller 18 V. Ved bruk av andre batterier, f.eks.
etterligninger, resirkulerte batterier eller bat-
terier fra andre produsenter, er det fare for
fysiske og materielle skader hvis batteriene
eksploderer.

» Les og folg sikkerhets- og arbeidsinstrukse-
ne i driftsinstruksene for apparatene som
du kopler til radioladeapparatet.
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lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
henviser til illustrasjonen av radioladeapparatet

pa bildesiden.

1

HWN

10

11
12
13
14

15
16
17

18
19
20
21
22
23
24
25
26

27
28
29
30
31
32

Hayttaler
Fjernkontroll
Baerehandtak

Kontrollampe vekselstramkontakt (ikke pa
produktnummer 3 601 D29 660)

Deksel vekselstreamkontakt (ikke pa pro-
duktnummer 3 601 D29 660)

Stikkontakt vekselstramkontakt (ikke pa
produktnummer 3 601 D29 660)

Tast til nedoversgking «|<<» pa fjernkon-
trollen

Utgangsapning for infrargdstrale

Tast til gking av lydstyrken

Tast til oppoversgking «>>|» pa fjernkon-
trollen

Tast til avspilling/pause pa fjernkontrollen
Tast til redusering av lydstyrken
Pa-av-tast audiodrift pa fjernkontrollen

Tast til valg av audiokilden «Source» pa
fiernkontrollen

Tast til stumkopling «Mute»

Beerelas

Lasing av batteriromdekselet (bufferbatte-
rier)

Batteriromdeksel (bufferbatterier)
Lasespak for medieromdekselet
Medieromdeksel

Stavantenne

Ladesjakt

Lasespak for batteriromdekselet
Batteriromdeksel

Batteri*

Tast til valg av klang-forhandsinnstillingen
«Equalizer»

Minnetast «Memory»

Tast til manuell klanginnstilling «Custom»
Tast til tidsinnstilling «Clock»

Dreieknapp til senderinnstilling «Tune»
Mottakslinse for fjernkontroll

Tast tilfeldig avspilling/gjentakelse

33
34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

—
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Tast til oppoversgking «Seek +/>>|»

Tast til valg av audiokilden «Source»

Tast til valg av nedoversgking «|<</- Seek»
Tast til avspilling/pause

Dreieknapp til innstilling av lydstyrken
(«Volumen) og klangen («Bass/Treb»)

Pa-av-tast audiodrift
Display

«AUX 1 IN»-kontakt
12-V-kontakt

«LINE OUT»-kontakt
Kappe til sikringen
Sikring 12-V-kobling
USB-kontakt
SD-/MMC-port
«AUX 2 IN»-kontakt
Holder for eksterne audiokilder

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i stan-
dard-leveransen. Det komplette tilbehgret finner du i
vart tilbehgrsprogram.

Meldinger i audiodrift

b
c
d

-

Melding klang-forinnstilling

Melding endring av diskantniva

Melding endring av bassniva

Melding for lydstyrke, minneplass radio-
stasjon hhv. tittelanvisning (avhengig av
valgt audiokilde)

Melding for mottakelse av lagrede stasjoner
(ved radiodrift)

Melding for tilfeldig avspilling (ved audio-
kilde SD-/MMC-kort eller USB)

Melding for gjentatt avspilling av alle titler i
den aktuelle mappen (ved audiokilde
SD-/MMC-kort eller USB)

Melding for gjentatt avspilling av aktuell tittel
(ved audiokilde SD-/MMC-kort eller USB)
Melding stereo

Melding om radiofrekvens hhv. avspillingstid
for aktuell tittel (avhengig av valgt audiokilde)

k Temperaturvarsel

o s 3

Melding om innsatt batteri
Batteri-ladeindikator
Melding om audiokilde
Tidsmelding

Bosch Power Tools
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Tekniske data

—

Radioladeapparat GML 50
Professional
Produktnummer 3601 D296..
Bufferbatterier 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Driftstemperatur °C 0...45
Lagertemperatur °C -20...+70
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Beskyttelsesklasse D/1
Beskyttelsestype IP 54 (stev- og sprutvannbe-
skyttet)
Audiodrift/radio
Driftsspenning
- ved nettdrift Vv 230/110
- ved batteridrift Vv 14,4-18
Nominell effektforsterker (ved nettdrift) W 50
Mottaksvinkel fijernkontroll ° 110
Mottaksomrade
-FM MHz 87,5-108
- AM kHz 531-1602
Stottede filformater? MP3, WMA
Ladeapparat
Batteri-ladespenning (automatisk spenningsregistrering) V= 14,4-18
Ladestram A 0,9
Godkjent ladetemperaturomrade °C 0-45
Oppladingstid ved batteri-kapasitet, ca.
-1,3-1,5Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Antall battericeller 4-10
Fjernkontroll
Arbeidsomrade? m 7

Batteri

1x 3V (CR2032)

Sjekk produktnummeret pé typeskiltet til radioladeapparatet. Handelsbetegnelsene for de enkelte radioladeappara-

tene kan variiere.

1) (ved audiokilde SD-/MMC-kort eller USB)

2) Arbeidsomradet kan reduseres pa grunn av ugunstige omgivelsesvilkar (f.eks. direkte sol).
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Energitilforsel for radioladeapparat

Energitilfarselen for radioladeapparatet kan
opprettes via stramtilkopling eller et li-ion-bat-
teri som er satt inn i ladesjakten 22. Hvis batte-
riet skal tilfare energien, star kun funksjonene
audiodrift og energitilfarsel for eksterne appara-
tervia den integrerte USB-porten til disposisjon.

» Tahensyn til stremspenningen! Spenningen
til stremkilden ved stramtilkopling ma stem-
me overens med informasjonene pa typeskil-
tet til radioladeapparatet. Radioladeappara-
ter som er merket med 230 V kan ogsa
brukes med 220 V.

Innsetting og fjerning av batteriet (se bilde A)

» Bruk kun originale Bosch-Professional-li-
ion-batterier med en spenning pa 14,4V
eller 18 V. Bruk av andre batterier kan med-
fore skader og brannfare.

Merk: Bruk av batterier som ikke er egnet for
radioladeapparatet kan medfere feilfunksjoner
eller skader pa radioladeapparatet.

Apne lasespaken 23 til batterirommet («Charger/
Battery Bay») og sl opp batteriromdekselet 24.

Sett et batteri slik inn i ladesjakten 22, at kon-
taktene pa batteriet ligger pa kontaktene i lade-
sjakten 22, og la batteriet smekke i 1as i lade-
sjakten.

o Nar et.batteri meFi tilst.rekkelig
spenning er satt inn, vises bat-
terimeldingen | pa displayet.

D Batterimeldingen I blinker nar
= &3 patteriet blir svakt.

Til fijerning av batteriet 25 trykker du pa oppla-
singstasten pa batteriet og trekker det ut av
ladesjakten 22.

Lukk batteriromdekselet 24 etter at du har satt
inn hhv. tatt ut et batteri. Las batteriromdekse-
let ved & hekte lasespaken 23 fast pa huset og
deretter trykke den ned.

» Nar du tar ut batteriet ma du eventuelt bru-
ke beskyttelseshansker. Ved opplading kan
batteriet varme seg sterkt opp.

12:05 PM
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Innsetting/utskifting av bufferbatterier
(se bilde A)

For & kunne lagre klokkeslettet i radioladeappa-
ratet ma det settes inn bufferbatterier. Det an-
befales da a bruke alkali-mangan-batterier.
Rpne 1asespaken 23 til batterirommet («Charger/
Battery Bay») og sla opp batteriromdekselet 24.
Ta eventuelt ut batteriet 25.

Til dpning av batteriromdekselet 18 trykker du

lasen 17 og tar av batteriromdekselet. Sett inn

bufferbatteriene. Pass pa korrekt poling som
vist pa innersiden av batterirommet.

Sett dekselet 18 til bufferbatterirommet pa igjen.

«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO

LONGER KEEPS CORRECT TIMEn»: Skift ut

bufferbatteriene, hvis klokkeslettet ikke lenger

lagres i radioladeapparatet.

Skift alltid ut alle batteriene pa samme tid. Bruk

kun batterier fra en produsent og med samme

kapasitet.

» Ta bufferbatteriene ut av radioladeappara-
tet, hvis du ikke bruker det over lengre tid.
Bufferbatteriene kan korrodere ved lengre
tids lagring og lades ut automatisk.

Bruk

» Hold radioladeapparatet unna fuktighet og
direkte sol.

Audiodrift (se bilde B og C)

Noen funksjoner i audiodrift kan ogsa styres via
fijernkontrollen (se «Fjernkontroll», side 136).

Inn-/utkopling audiodrift

Til innkopling av audiodriften (radio og eksterne
avspillingsapparater) trykker du pa pa-/av-tas-
ten 38. Displayet 39 aktiveres og den siste au-
diokilden som var innstilt fgr radioladeapparatet
ble slatt av, avspilles igjen.

Hvis radioladeapparatet er i energisparemodus
(se «Energispar-modus», side 138), trykker du
til innkopling av audiodriften to ganger pa pa-/
av-tasten 38.

Til utkopling av audiodriften trykker du igjen pa
pa-/av-tasten 38. Den aktuelle innstillingen av
audiokilden lagres.
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Innstilling av lydstyrken

Til gking av lydstyrken dreier du dreieknappen
«Volume» 37 med urviserne, til reduksjon av lyd-
styrken dreier du dreieknappen mot urviserne.
Lydstyrkeinnstillingen (verdi mellom 0 og 20) vi-
ses i noen sekunder i meldingen d pa displayet.

Innstill lydstyrken pa en lav verdi fgr du innstiller
eller skifter radiostasjon, og pa en middels verdi
for du starter en ekstern audiokilde.

Innstilling av klang

For en optimal tonegjengivelse er en equalizer
integrert i radioladeapparatet.

Du kan endre diskant- og bassnivaet manuelt el-
ler bruke klang-forhandsinnstillinger for forskjel-
lige musikkstiler. Disse forhandsprogrammerte
innstillingene star til disposisjon «JAZZ»,
«ROCK», «POP» og «CLASSICAL» pluss den
selvprogrammerbare innstillingen «CUSTOM».

For & velge en av de lagrede klang-forhandsinn-
stillingene trykker du pa tasten for valg av klang-
forhandsinnstillingen «Equalizer» 26 helt til gn-
sket innstilling vises i meldingen a pa displayet.

Endring av innstillingen «CUSTOM»:

— Trykk en gang pa tasten for manuell klanginn-
stilling «Custom» 28. Pa displayet blinker
meldingen «BAS» ¢ og i meldingen d vises
den lagrede verdien til bassnivaet.

— Innstill gnsket bassniva (verdi mellom 0 og
10). Til gking av diskantnivaet dreier du
dreieknappen «Bass/Treb» 37 med urvi-
serne, til senking dreier du dreieknappen
mot urviserne.

— Til lagring av det innstilte bassnivaet trykker
du pa tasten for manuell klanginnstilling
«Custom» 28 for annen gang. Pa displayet
blinker meldingen «TRE» b for pafglgende
innstilling av diskantnivaet og i meldingen d
vises den lagrede verdien for diskantnivaet.

— Innstill gnsket diskantniva (verdi mellom 0 og
10). Til gking av bassnivaet dreier du dreie-
knappen «Bass/Treb» 37 med urviserne, til
senking dreier du dreieknappen mot urvi-
serne.

— Til lagring av det innstilte diskantnivaet tryk-
ker du pa tasten for manuell klanginnstilling
«Customn» 28 for tredje gang.

—

Valg av audiokilde

Til valg av en audiokilde trykker du pa tasten

«Source» 34 helt til meldingen n for gnsket in-

tern audiokilde (se «Innstilling/lagring av radio-

stasjoner», side 134) hhv. ekstern audiokilde

(se «Tilkopling av eksterne audiokilder»,

side 135) vises pa displayet:

— «FMn»: radio via FM,

- «AMb»: radio via AM,

— «AUX 1»: ekstern audiokilde (f.eks. CD-spil-
ler) via 3,5-mm-kontakten 40 pa yttersiden,

— «AUX 2»: ekstern audiokilde (f.eks. MP3-
spiller) via 3,5-mm-kontakten 47 i medium-
rommet,

— «USBn»: ekstern audiokilde (f.eks. USB-pin-
ne) via USB-kontakten 45,

— «SD»: ekstern audiokilde (SD-/MMC-kort) via
SD-/MMC-porten 46.

Oppretting av stavantennen

Radioladeapparatet leveres med montert stav-
antenne 21. | radiodrift svinger du stavantennen
i den retningen som gir best mottaking.

Hvis en tilstrekkelig mottaking ikke er mulig,
plasserer du radioladeapparatet pa et sted med
bedre mottaking.

Merk: Ved drift av radioladeapparatet i naerhe-
ten av radiostyrte anlegg hhv. apparater kan ra-
diomottakingen innskrenkes.

Hvis stavantennen 21 lgsner litt, dreier du den
fast pa huset i urviserretning.

Innstilling/lagring av radiostasjoner

Trykk pa tasten til valg av audiokilden «Source»
34 helt til meldingen n «<FM» for mottaksomra-

det ultrakortbglge (FM) hhv. «<AM» for mottaks-
omradet mellombglge (AM) vises.

Til innstilling av en bestemt radiofrekvens
dreier du dreieknappen «Tune» 30 i urviserret-
ning for a gke frekvensen hhv. mot urviserne for
a redusere frekvensen. Frekvensen vises i lapet
av innstillingen i meldingen o, deretter i meldin-
gen j pa displayet.
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Til seking av radiostasjoner med hgy signal-
styrke trykker du pa tasten for nedoversgking
«— Seek» 35 hhv. tasten for oppoversgking
«Seek +» 33 og holder denne trykt inne et gye-
blikk. Frekvensen for den funnede radiostasjo-
nen vises et gyeblikk i meldingen o, deretter i
meldingen j pa displayet.

Ved en tilstrekkelig sterk mottaking av et egnet
signal kopler radioladeapparatet automatisk om
til stereomottaking. Pa displayet vises meldin-
gen for stereomottaking i.

Til lagring av innstilt stasjon trykker du pa min-
netasten «Memory» 27. Pa displayet blinker
meldingen «PRESET» e og i meldingen d vises
nummeret pa minneplassen som var innstilt sist.
Til valg av en minneplass trykker du pa tasten for
nedoversgking «- Seek» 35 hhv. tasten for opp-
oversgking «Seek +» 33 helt til gnsket minne-
plass vises i meldingen d. Trykk igjen pa minne-
tasten 27, for & lagre den innstilte stasjonen pa
den valgte minneplassen. Meldingene e og d
blinker ikke lenger.

Du kan lagre 20 FM-stasjoner og 10 AM-stasjo-
ner. Husk pa at en allerede belagt minneplass
overskrives med den nye innstilte radiostasjo-
nen ved nytt utvalg.

Til avspilling av en lagret stasjon trykker du sa
mange ganger kort pa tasten for nedoversgking
«— Seek» 35 hhv. tasten for oppoversgking
«Seek +» 33 til gnsket minneplass vises i mel-
dingen d og «PRESET» vises i meldingen e.

Tilkopling av eksterne audiokilder (se bilde C)

I'tillegg til den integrerte radioen kan forskjellige
eksterne audiokilder avspilles.

AUX-In-kontakt 1: AUX-In-kontakten 1 (kontakt
1) egner seg spesielt til audiokilder som skal
plasseres utenfor mediumrommet (f.eks. CD-
spiller). Ta av vernedekselet pa «AUX 1 IN»-kon-
takten 40 og sett 3,5-mm-stopselet til den med-
leverte kabelen eller en annen passende AUX-ka-
bel inn i kontakten. Kople AUX-kabelen til en
passende audiokilde.

Til beskyttelse mot smuss setter du smusskap-
pen til «kAUX 1 IN»-kontakten 40 pa igjen nar du
fierner stgpselet til AUX-kabelen.

—
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Til eksterne audiokilder via de pafelgende kontak-
tene apner du lasespaken 19 og slar opp dekselet
20 pa mediumrommet («Digital Media Bay»).

— SD-/MMC-port: Sett et SD- eller MMC-kort
inn i SD-/MMC-porten 46. Skriften pa kortet
ma peke i retning av sikringskappen 43. Av-
spillingen av kortet kan startes nar meldin-
gen d viser tittelnummer og totalt antall titler
pa kortet. Til fjerning av kortet trykker du
kort pa kortet, som sa kastes ut.

- USB-port: Sett en USB-pinne (hhv. USB-kon-
takten til en passende audiokilde) inn i USB-
kontakten 45. Avspillingen av USB-pinnen
kan startes nar meldingen d viser tittelnum-
mer og totalt antall titler pa pinnen. Til fjer-
ning av USB-pinnen trekker du denne ut av
USB-porten.

— AUX-In-kontakt 2: AUX-In-kontakten 2 (kon-
takt 2 egner seg spesielt til audiokilder som
skal plasseres inne i mediumrommet (f.eks.
MP3-spiller). Sett 3,5-mm-stgpselet til med-
levert AUX-kabel inn i «AUX 2 IN»-kontakten
47 Kople AUX-kabelen til en passende au-
diokilde.

Ved passende sterrelse kan du feste til tilkople-
de eksterne audiokildene med borrelasband i
holderen 48 i mediumrommet.

Til beskyttelse mot skader og smuss ma du helst
lukke mediumromdekselet 20 etter at du har ko-
plet til den eksterne audiokilden.

Til avspilling av tilkoplet audiokilde trykker du
pa tasten til valg av audiokilden «Source» 34
helt til meldingen n for gnsket audiokilde vises.

Styring av eksterne audiokilder

Ved audiokilder som ble tilkoplet via SD-/MMC-
porten 46 eller USB-kontakten 45 kan avspillin-
gen styres via radioladeapparatet. | meldingen d
vises til venstre nummeret pa aktuell valgt tittel
og til hgyre vises totalt antall titler.
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Avspille/avbryte avspillingen:

— Til & starte avspillingen trykker du pa tasten
for avspilling/pause 36. Spilletiden til den ak-
tuelle tittelen vises i meldingen j.

— Til 3 avbryte eller fortsette avspillingen, tryk-
ker du igjen pa tasten for avspilling/pause 36.
Den aktuelle spilletiden blinker i meldingen j.

Velge tittel:

— For a velge en tittel trykker du pa tasten for
nedoversgking «- Seek» 35 hhv. tasten for
oppoversgking «Seek +» 33 helt til numme-
ret pa gnsket tittel vises til venstre i meldin-
gend.

— Til & starte avspillingen trykker du pa tasten
for avspilling/pause 36.

Tilfeldig avspilling/gjentagelse:

— Til avspilling av alle titlene pa kortet hhv.
USB-pinnen i tilfeldig rekkefalge, trykker du
en gang pa tasten for tilfeldig avspilling/ gjen-
tagelse 32. Pa displayet vises meldingen f.

— For a gjenta alle titlene i den aktuelle map-

pen, trykker du en gang til pa tasten for tilfel-
dig avspilling/gjentagelse 32. Pa displayet vi-
ses meldingen g.
Merk: Kun i denne funksjonen vises til hgyre
i meldingen d nummeret pa aktuell mappe pa
kortet hhv. USB-pinnen. For & skifte mappe,
ma du ferst ga tilbake til normal avspilling og
velge en tittel fra gnsket mappe.

— Forkun a gjenta den aktuelle tittelen, trykker
du en tredje gang pa tasten for tilfeldig av-
spilling/gjentagelse 32. Pa displayet vises
meldingen h.

— For a ga tilbake til normal avspilling, trykker
du pa tasten for tilfeldig avspilling/gjentagel-
se 32 en fjerde gang, slik at ingen av meldin-
gene f, g eller h vises pa i displayet.

— Til & starte avspillingen trykker du pa tasten
for avspilling/pause 36.

—

Tilkopling av ekstern audioavspilling
(se bilde C)

Du kan ogsa overfare det aktuelle audiosignalet
til radioladeapparatet til andre avspillingsappa-
rater (f.eks. forsterker og hayttaler).

Ta av vernedekselet pa «<LINE OUT»-kontakten
42 og sett 3,5-mm-stgpselet til en passende
AUX-kabel inn i kontakten. Kople et passende av-
spillingsapparat til AUX-kabelen. Til beskyttelse
mot smuss setter du smusskappen til

«LINE OUT»-kontakten 42 pa igjen nar du fjer-
ner stapselet til AUX-kabelen.

Fjernkontroll

» Fjernkontrollen skal alltid kun repareres av
kvalifisert fagpersonale og kun med origina-
le reservedeler. Slik opprettholdes fjernkon-
trollens funksjonalitet.

»> lkke arbeid med fjernkontrollen i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser - der det befinner
seg brennbare vzesker, gass eller stov. | fijern-
kontrollen kan det oppsta gnister som kan
antenne stav eller damper.

Igangsetting

» Beskytt fjernkontrollen mot fuktighet og di-
rekte solstraling.

> lkke utsett fjernkontrollen for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger.
La den f.eks. ikke ligge i bilen over lengre tid.
La fjernkontrollen farst tempereres ved starre
temperatursvingninger for du tar den i bruk.

Sa lenge det er satt inn et batteri med tilstrekke-
lig spenning, forblir fijernkontrollen driftsklar.

Plasser radioladeapparatet slik at signalene fra
utgangsapningen 8 pa fjernkontrollen kan na
frem til mottakslinsen 31 pa radioladeapparatet
i en direkte retning. Hvis fjernkontrollen ikke kan
rettes direkte mot en mottakerlinse, innskren-
kes arbeidsomradet. Ved refleksjon av signalet
(f.eks. pa vegger) kan rekkevidden forbedres
igjen ogsa ved et indirekte signal.

Fjernkontrollen 2 kan oppbevares i beerehandta-
ket 3. Ved bruk kan du feste fjernkontrollen
f.eks. i en beltelgkke, idet du apner barelasen
16 og henger inn fjernkontrollen.
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Funksjoner
Uavhengig av valgt audiokilde:

— Til inn- og utkopling av audiodriften trykker
du igjen pa tasten 13 pa fjernkontrollen.

— Til inn- og utkopling av tonen trykker du pa
tasten «Mute» 15.

- Til gking av lydstyrken trykker du pa tasten
9, til redusering av lydstyrken pa tasten 12.

— Til skifting av audiokilden trykker du pa tas-
ten «Source» 14.

Ved radiodrift:

— Til valg av en radiostasjon med lav frekvens
trykker du pa tasten for nedoversgking 7 helt
til nsket frekvens ble funnet.

— Til valg av en radiostasjon med hgyere fre-
kvens trykker du pa tasten for oppoversgking
10 helt til gnsket frekvens ble funnet.

Ved styring av audiokilder, som ble tilkoplet via

SD-/MMC-porten 46 eller USB-porten 45:

— For a starte, avbryte eller fortsette avspillin-
gen av en tittel , trykker du pa tasten for av-
spilling/pause 11.

— For avelge en tittel trykker du pa tasten for
nedoversgking 7 eller oppoversgking 10.

Utskifting av batteri

Til utskifting av batteriet skrur du ut skruen pa
batterirommet bak pa fjernkontrollen og tar av
batteriromdekselet.

Pass pa korrekt poling ved innsetting av det nye
batteriet. Skru batteriromdekselet fast igjen.

» Skift batteriet kun ut mot et nytt batteri av
samme type. Ved bruk av andre batterityper
er det fare for eksplosjoner.

» Ta batteriet ut av fjernkontrollen, nar du
ikke bruker den over lengre tid. Batteriet
kan korrodere ved lengre tids lagring og la-
des ut automatisk.

» Hold batteriet unna smabarn. Sma barn kan
svelge det helsefarlige batteriet.

—
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Opplading av batteriet (se bilde A)

Oppladingen begynner med en gang nettstegpse-
let til radioladeapparatet settes inn i stikkontak-
ten og batteriet 25 settes inn i ladesjakten 22 (se
«Innsetting og fjerning av batteriet», side 133).

| lgpet av oppladingen blinker
lademeldingen «CHARGING»
m pa displayet. Meldingen «CHARGING» slok-
ner nar batteriet er helt oppladet.

= &7

Med den intelligente oppladingsmetoden regis-
treres batteriets oppladingstilstand automatisk
og lades opp med optimal oppladingsstrem av-
hengig av batteri-temperatur og -spenning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet
ved oppbevaring i radioladeapparatet.

Det oppladede batteriet 25 kan tas ut av lade-
sjakten 22 eller (satt inn i ladesjakten) sgrge for
energitilferselen ved audiodrift.

> Nar du tar ut batteriet ma du eventuelt bru-
ke beskyttelseshansker. Ved opplading kan
batteriet varme seg sterkt opp.

Energitilforsel for eksterne apparater

Energitilfgrselen for eksterne apparater via
12-V- og vekselstremkoplingen er kun mulig nar
radioladeapparatet er koplet til stremmen og
ikke til batterier.

Nar radioladeapparatet er koplet til stremnettet,
lyser den grenne kontrollampen 4 til bekreftelse.

USB-port

Ved hjelp av USB-porten kan de fleste apparate-
ne med mulig energitilfersel via USB (f.eks. di-
verse mobiltelefoner) brukes hhv. lades opp.

Apne lasespaken 19 og sl& mediumromdekselet
20 opp. Forbind USB-koplingen til det eksterne
apparatet via en passende USB-ledning med
USB-porten 45 til radioladeapparatet. Til star-
ting av oppladingen ma det eksterne apparatet
pa radioladeapparatet eventuelt velges som
audiokilde.
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12-V-kopling (se bilde C)

Ved hjelp av 12-V-koplingen kan du bruke et
eksternt elektroapparat med et 12-V-stgpsel og
maksimal 1 A opptatt effekt.

Ta av beskyttelseskappen til 12-V-kontakten 41.
Sett stopselet til det eksterne elektroapparatet
inn i 12-V-kontakten.

12-V-kontakten er beskyttet med en sikring 44.
Hvis det ikke finnes spenning ved tilkopling av et
eksternt apparat, ma du apne lasespaken 19 og
sla opp den mediumromdekselet 20. Skru sik-
ringskappen 43 av og kontroller om innsatt sik-
ring 44 er utlgst. Ved utlgst sikring ma du sette
inn en ny finsikring (5 x 20 mm, 250 V maksimal
spenning, 1 A nominell strem og utlgsningska-
rakteristikk kvikk). Skru sikringsdekselet 43
godt paigjen.

Merk: Bruk utelukkende 1-A-sikringer for maksi-
malt 250 V spenning («250V 1A FUSE FOR 12V
OUTLET»). Ved bruk av andre sikringer kan ra-
dioladeapparatet skades.

12-V-koplingen er dessuten beskyttet med en in-
tern temperatursikring, som utlgses ved over-
oppheting. Sikringen tilbakestilles automatisk
nar radioladeapparatet er avkjglt igjen.

Til beskyttelse mot smuss ma du sette pa
smussdekselet til 12-V-kontakten 41 igjen nar du
fijerner det eksterne stagpselet.

Vekselstremkopling («<Power Outlets»)

(ikke pa produktnummer 3 601 D29 660)

Ved hjelp av vekselstremkoplingen kan du bruke
ytterligere eksterne elektroapparater. Stikkon-
taktene kan variiere avhengig av de nasjonale
standardene.

Summen av maksimalt godkjent opptatt strem
for alle tilkoplede elektroapparater ma ikke
overskride verdien i nedenstaende tabell (se og-
sa skriften pa huset under dekselklaffene 5):

Produktnummer Summen av maks. opp-

tatt strom (i A)
3601 D29 600 15

3601 D29 630 9

3601 D29 670 12

3601 D29 6WO 15
3601 D29 6X0 9

—

Apne dekselet 5 til vekselstramkoplingen og sett
stapselet til det eksterne elektroapparatet inn i
en stikkontakt 6 pa radioladeapparatet.

Tidsmelding

Radioladeapparatet har en tidsanvisning med
separat energitilfgrsel. Hvis det er satt inn buf-
ferbatterier med tilstrekkelig kapasitet i batteri-
rommet (se «Innsetting/utskifting av bufferbat-
terier», side 133) kan klokkeslettet lagres, ogsa
hvis radioladeapparatet er adskilt fra energitil-
farsel via stregm eller batteri.

Innstilling av klokkeslettet

— Til innstilling av klokkeslettet trykker du pa
tasten for tidsinnstilling «Clock» 29 helt til
timetallet blinker i tidsmeldingen o.

— Trykk pa tasten for oppoversgking «Seek +»
33 hhv. tasten for nedoversgking «- Seek»
35 helt til korrekt timetall anvises.

— Trykk patasten «Clock» en gang til, slik at mi-
nutt-tallet i tidsmeldingen o blinker.

— Trykk pa tasten for oppoversgking «Seek +»
33 hhv. tasten for nedoversgking «- Seek»
35 helt til korrekt minutt-tall anvises.

— Trykk pa tasten «Clock» en tredje gang for a
lagre klokkeslettet.

Energispar-modus

For a spare energi kan du kople ut tidsmeldin-
gen pa displayet 39.

Ved utkopling av audiodriften (se «Inn-/utkop-
ling audiodrift», side 133) holder du da pa-/av-
tasten 38 trykt helt til det ikke lenger vises en
melding pa displayet.

Hvis du vil sla pa tidsmeldingen igjen, trykker du
en gang pa pa-/av-tasten 38.

Arbeidshenvisninger

Temperaturovervaking ved batteridrift

Hvis radioladeapparatet utelukkende brukes

med batteri (ingen stremtilkopling), overvakes

temperaturen pa batteriet.

— Hvis temperaturen pa batteriet er under
—10 °C eller over 50 °C, blinker temperatur-
varselet k pa displayet.

— Hvis temperaturen pa batteriet er over 70 °C,
koples radioladeapparatet automatisk ut for a
beskytte batteriet. Nar batteriet er avkjglt, kan
radioladeapparatet tas i drift igjen.
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Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.
Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade
pa 0 °C til 45 °C. Ikke la batteriet f.eks. ligge i
bilen om sommeren.

Et nytt batteri eller et batteri som ikke har veert
i bruk over lengre tid oppnar ferst etter ca. 5
oppladings- og utladingssykluser sin fulle effekt.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen
er et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skif-
tes ut.

Folg informasjonene om kassering.

Feil - Arsaker og utbedring

Arsak Utbedring

Radioladeapparatet fungerer ikke

Ingen energitilfarsel Sett inn stopselet el-
ler et (helt) oppladet

batteri

Radioladeapparateter Vent til radioladeap-
for varmt eller for paratet har nadd
kaldt driftstemperaturen

Radioladeapparatet fungerer ikke ved strom-
drift

Defekt stikkontakt

Bruk en annen stikk-
kontakt

Stremstepselet eller
-kabelen er defekt

Kontroller stremstep-
selet og -kabelen og la
dem eventuelt skiftes
ut

Radioladeapparatet fungerer ikke ved batte-
ridrift

Batterikontaktene er
tilsmusset

Rengjor batterikontak-
tene; f.eks. ved hyppig
innsetting og fjerning
av batteriet, skift even-
tuelt ut batteriet

Skift ut batteriet

Batteriet er defekt
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Arsak Utbedring

Batteri-oppladingen eller energitilferselen til
eksterne apparater fungerer ikke

Stremstapselet er
ikke satt inn

Sett stremstapselet
(helt) inn

Batteriet er ikke satt
(riktig) inn til oppla-
ding

La batteriet smekke
riktig i las i ladesjakten

12 V-koplingen fungerer ikke

Ingen sikring 44 satt
inn

Sett inn en sikring 44

Sikringen 44 er utlgst

Skift ut sikringen 44

Intern temperatursik-
ring ble utlgst

Fjern det eksterne ap-
paratet og la radiola-
deapparatet avkjole

Radioladeapparatet svikter plutselig

Stremstepselet hhv.
batteriet er ikke riktig
eller helt satt inn.

Sett stremstapselet
hhv. batteriet riktig og
helt inn

Programvarefeil

Til nullstilling av pro-
gramvaren trekker du
ut stremstepselet og
fierner batteriet, vent
sd i 30 s, sett strem-
stapselet hhv. batteri-
et inn igjen.

Darlig radiomottaking

Forstyrrelserfraandre
apparater eller ugun-
stig oppstillingssted

Plasser radioladeap-
paratet pa et annet
sted med bedre mot-
taking

Stavantennen er ikke
optimal innrettet

Drei stavantennen

Tidsmeldingen er forstyrret

Bufferbatteriene for
klokken er tomme

Skift ut bufferbatterie-
ne

Bufferbatterier satt

Sett inn bufferbatteri-

Batteriet er for varmt
eller for kaldt (tempe-
raturvarselet k blinker
eller radioladeappara-
tet koples ut)

Vent til batteriet har
nadd driftstemperatu-
ren

inn med gal poling ene med riktig poling

Bosch Power Tools
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Arsak Utbedring

Fjernkontrollen fungerer ikke

Skift ut batteriet i
fiernkontrollen

Sett batteriet i fjern-
kontrollen inn med
riktig poling

Batteriet i fjernkon-
trollen er tomt

Batteriet i fjernkon-
trollen er satt inn med
gal poling

Signalet til fjernkon-
trollen nar ikke mot-
takslinsen 31

Drei radioladeappa-
ratet med mottakslin-
sen 31 i retning av
fijernkontrollen

Hvis de angitte utbedringstiltakene ikke kan fjer-
ne en feil, ma du ta kontakt med et autorisert
Bosch service-/garantiverksted.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

» Stremledningen er utstyrt med en spesiell
sikkerhetskopling og ma kun skiftes ut av et
autorisert Bosch-serviceverksted.

Hold radioladeapparatet og fjernkontrollen
rene, for & kunne arbeide bra og sikkert.

Dypp aldri fjernkontrollen i vann eller andre
vaesker.

Terk smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke
bruk rengjerings- eller lgsemidler.

Hvis radioladeapparatet eller fjernkontrollen til
tross for omhyggelige produksjons- og kontroll-
metoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen
utferes av et autorisert serviceverksted for Bos-
ch-elektroverktay.

Ved alle forespgarsler og reservedelsbestillinger

ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa radioladeapparatets typeskilt.

—

Kundeservice og kunderadgivning
Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om re-
parasjon og vedlikehold av produktet ditt og re-
servedelene. Deltegninger og informasjoner om
reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spars-
mal om kjegp, bruk og innstilling av produkter og
tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Transport

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet.
Lim igjen de dpne kontaktene og pakk batteriet
slik at det ikke beveger seg i emballasjen.

Ved forsendelse av li-ion-batterier kan det hende
det kreves en merking, sjekk de nasjonale for-
skriftene.

Deponering

Radioladeapparat, tilbeher og emballasjer skal
leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.
Ikke kast radioladeapparatet, fijernkontrollen
eller batteriene i vanlig avfall!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet
2002/96/EF om gamle elektriske
apparater og iht. det europeiske
direktivet 2006/66/EF ma defekte
eller oppbrukte batterier/opplad-
bare batterier samles inn adskilt og leveres inn
til en miljevennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i
avsnittet «Transport»,

side 140.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita
Lue kaikki turvallisuusohjeet ja

ohjeet, myos tiedot radio/latu-
rin pohjassa. Turvallisuusohjeiden ja kayttéoh-
jeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa joh-
taa sdhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kayttooh-
jeet my6hempaa kayttoa varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "radio/la-
turi” viittaa verkkokayttoisiin radio/latureihin
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisiin radio/laturei-
hin (ilman verkkojohtoa).

» Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Tyopaikan epdjarjestys tai
valaisemattomat tydalueet voivat johtaa
tapaturmiin.

» Radio/laturin pistotulpan tulee sopia pisto-
rasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
ld4n tavalla. Al kiyts pistotulppa-adap-
teria suojamaadoitetun radio/laturin
yhteydessa. Alkuperdisessa kunnossa olevat
pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat
sahkdiskun vaaraa.

> Al3 kidyts johtoa vairin, radio/laturin kanta-
miseen, ripustamiseen tai pistotulpan irrot-
tamiseen pistorasiasta. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljystd, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeu-
tuneet johdot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

> Kayttdessasi radio/laturia ulkona, kdyta ai-
noastaan my6s ulkokadyttoon hyviksyttya
jatkojohtoa. Ulkokaytt6on soveltuvan jatko-
johdon kayttd pienentad sahkoiskun vaaraa.

» Jos radio/laturin kdytt6a kosteassa ympa-
ristossa ei voida valttaa, tulee kayttaa vika-
virtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen
kadytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

» Liitad radio/laturi asianmukaisesti maadoi-
tettuun siahkoéverkkoon. Pistorasiassa ja jat-
kojohdossa on oltava toimiva suojajohdin.

» Kelaa verkkojohto kokonaan auki, jos kdy-

tit radio/laturia verkkovirralla. Verkkojohto
saattaa muuten l[dAmmeta.

—
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Varmista, ettd verkkopistotulppa voidaan
irrottaa milloin vain. Verkkopistotulpan ir-
rottaminen on ainoa tapa kytkea radio/laturi
irti sahkoverkosta.

Pida radio/laturi poissa sateesta ja kosteu-
desta. Veden tunkeutuminen radio/laturin si-
saan kasvattaa sahkoiskun riskia.

Al3 lataa vieraita akkuja. Radio/laturi sovel-
tuu ainoastaan Bosch-litiumioniakkujen la-
taukseen, joiden jannite on teknisissa tie-
doissa mainittu. Muussa tapauksessa syntyy
tulipalo- ja rdjahdysvaara.

Pida radio/laturi puhtaana. Likaantuminen
lisdd sahkoiskun vaaraa.

Tarkista radio/laturi, johto ja pistotulppa
ennen jokaista kayttoa. Ala kiyta radio/la-
turia, jos huomaat siini olevan vikoja. Ali
avaa radio/laturia itse, ja anna ainoastaan
ammattitaitoisten henkildiden korjata sita,
alkuperiisia varaosia kayttiden. Vahingoittu-
neet radio/laturit, johdot tai pistotulpat kas-
vattavat sahkoiskun vaaraa.

Ali kdyti radio/laturia helposti palavalla
alustalla (esim. paperi, kangas jne.) tai pala-
vassa ympadristéssa. Radio/laturin kuumene-
minen latauksen aikana synnyttaa tulipalo-
vaaran.

Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asi-
aankuulumattomalla tavalla, saattaa siita
purkautua héyryja. Tuuleta raikkaalla ilmal-
la ja hakeudu ladkarin luo, jos ilmenee hait-
toja. HOyryt voivat drsyttaa hengitystiehyeita.
Lapsia tulee pitaa silmalla ja varmistaa, ett-
eivéat he leiki radio/laturin kanssa.

Lapset ja henkilot, joilla on psyykkisia tai fyy-
sisia rajoitteita saavat kiyttaa radio/laturia
vain valvottuina tai saatuaan opastusta lait-
teen kdytossa. Perusteellinen opastus pienen-
taa vaarinkayton ja loukkaantumisen riskia.

Al3 avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.
g Suojaa akku kuumuudelta esim. myos
[0@ pitkdaikaiselta auringonpaisteelta,
tulelta, vedeltd ja kosteudelta. On ole-
massa rajahdysvaara.
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» Pida irrallista akkua loitolla metalliesineis-
td, kuten paperinliittimista, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienis-
ta metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea
akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

» Vadrdsta kdytosta johtuen, akusta saattaa
vuotaa nestetta. Valta koskettamasta nes-
tettd. Jos nestettd vahingossa joutuu iholle,
huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nes-
tettd paasee silmiin, tarvitaan taman lisdaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa
aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemas-
sa latauslaitteessa. Latauslaite, joka sovel-
tuu maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muo-
dostaa tulipalovaaran erilaista akkua
ladattaessa.

> Kayta akkua ainoastaan radio/laturin ja/tai
Bosch-sdahkotyokalun kanssa. Vain taten
suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormitukselta.

» Kayta vain alkuperiisida Bosch-Professional-
litiumioniakkuja, joiden jannite on 14,4 V tai
18 V. Muita akkuja kaytettaessa, esim. jalji-
telmia, tyostettyja akkuja tai vieraita valmis-
teita, on olemassa loukkaantumisvaara ja ra-
jahtavien akkujen aiheuttamat ainevahingot.

» Lue ja noudata tarkasti niiden laitteiden
kdyttoohjeiden turvallisuus- ja tyoskentely-
ohjeita, joita liitat radio/laturiin.

Toimintaselostus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden nou-
dattamisen laiminlyonti saattaa joh-
taa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta radio/laturia ainoastaan, jos taysin pystyt
arvioimaan ja hallitsemaan rajoituksetta kaikkia
toimintoja tai olet saanut vastaavia ohjeita.

—

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan radio/laturin kuvaan.

1 Kaiutin

2 Kaukosaadin
3 Kantokahva
4

Vaihtovirtaliitannan merkkivalo (ei tuotenu-
merossa 3 601 D29 660)

5 Vaihtovirtaliitdnnan suojakansi (ei tuotenu-
merossa 3 601 D29 660)

6 Vaihtovirtaliitinnan pistorasia (ei tuotenu-
merossa 3 601 D29 660)

7 Painike alaspain etsintaa varten ”|<<” kau-
kosaatimessa

8 Infrapunaséateen ulostuloaukko
9 Ainenvoimakkuuden korotuspainike

10 Painike ylospain etsintaa varten ”>>|” kau-
kosaatimessa

11 Toisto-/taukopainike kaukosaatimessa
12 Ainenvoimakkuuden alennuspainike

13 Audiokaytén kdynnistyspainike kaukosaati-
messa

14 Audioldahteen valintapainike ”Source” kau-
kosaatimessa

15 Mykistyspainike ”Mute”
16 Kantosulku

17 Paristokotelon kannen lukitus (puskuriparis-
tot)

18 Paristokotelon kansi (puskuriparistot)
19 Medialokeron kannen lukitusvipu

20 Medialokeron kansi

21 Sauva-antenni

22 |ataussyvennys

23 Akkulokeron kannen lukitusvipu

24 Akkulokeron kansi

25 Akku*

26 Painike aanenvarin esivalintaa varten ”Equa-
lizer”

27 Muistipainike ”"Memory”

28 Painike manuaalista danenvarisaatda varten
”Custom”

29 Kellon asetuspainike ”Clock”
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30

31
32
33

34
35

36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

Kiertonuppi lahettimen asetusta varten
”Tune”

Kaukosaatimen vastaanottolinssi
Painike satunnaistoisto/toiston kertaus

Painike ylospain etsintaa varten
”Seek +/>>|”

Audioldhteen valintapainike ”Source”
Painike alaspain etsintaa varten
”|<</- Seek”

Toisto-/taukopainike

Kiertonuppi danenvoimakkuuden (”Vo-
lume”) ja danenvarin (”Bass/Treb”) saatoa
varten

Audiokaytén kdynnistyspainike
Naytto

”AUX 1 IN”-hylsy

12 V-liitantahylsy

”LINE OUT”-hylsy

Sulakkeen kansi

12 V-liitannan sulake
USB-liitanta
SD-/MMC-korttipaikka

”AUX 2 IN”-hylsy

Ulkoisten audioldhteiden pidike

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen. Loydat tdydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelmastamme.

—
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Audiokdyton nayttoelementit

. o T

-

[S—

o s 3

Aanenvirin esiasetuksen nayttd
Diskanttitason muutoksen naytto
Bassotason muutoksen nayttd

Aanenvoimakkuuden, muistipaikan, ldhetti-
men tai kappaleen naytt6 (riippuu valitusta
audioldhteestd)

Tallennetun lahettimen vastaanoton naytt6
(radiokaytossa)

Satunnaistoiston naytté (kun audioldhteena
on SD-/MMC-kortti tai USB)

Kyseisen kansion kaikkien kappaleiden tois-
ton kertauksen ndytté (kun audioldhteena
on SD-/MMC-kortti tai USB)

Kyseisen kappaleen toiston kertauksen nayt-
t6 (kun audiolahteend on SD-/MMC-kortti
tai USB)

Stereovastaanoton naytto

Radiotaajuuden tai kyseisen kappaleen soit-
toajan naytto (riippuu valitusta audiolah-
teesta)

Lampdtilavaroitus
Asennetun akun naytto
Akun latauksen merkkivalo
Audiolahteen nayttd
Kelloajan naytto

Bosch Power Tools

%

1609 929 W38 | (26.7.10)

ﬁ



%% é OBJ_BUCH-1267-001.book Page 144 Monday, July 26,2010 12:05 PM é

144 | Suomi

Tekniset tiedot

Radio/laturi GML 50

Professional
Tuotenumero 3601 D29 6..
Puskuriparistot 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Kayttélampdtila °C 0...45
Varastointilampétila °C -20...+70
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Suojausluokka D/1
Suojaus IP 54 (poly- ja roiskevesisuojattu)

Audiokaytté/radio

Kayttoéjannite

- verkkokaytossa V 230/110
— akkukaytossa Vv 14,4-18
Vahvistimen nimellisteho (verkkokaytdssa) W 50
Kaukosaatimen vastaanottokulma ° 110
Vastaanottoalue

- ULA MHz 87,5-108
- KA kHz 531-1602
Tuetut tiedostomuodot? MP3, WMA
Latauslaite

Akun latausjannite (automaattinen jannitteen tunnistus) V= 14,4-18
Latausvirta A 0,9
Sallittu latauslampatila-alue °C 0-45
Latausaika akun kapasiteetilla, n.

-1,3-1,5Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Akkukennojen lukumaara 4-10
Kaukosaadin

Kantama? m 7
Paristo 1x 3V (CR2032)
Ota huomioon radio/laturisi tyyppikilvessa oleva tuotenumero. Yksittadisten radio/latureiden kauppanimi saattaa vaih-

della.
1) (kun audioldhteend on SD-/MMC-kortti tai USB)

2) Kantama saattaa pienentya epasuotuisten ymparistéolosuhteiden (esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.

1609 929 W38 (26.7.10) Bosch Power Tools
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Asennus

Radio/laturin energiahuolto

Radio/laturin energiahuolto voi tulla verkkolii-
tannasta tai lataussyvennykseen 22 asennetusta
litiumioniakusta. Jos akkua kaytetdan energia-
huoltoon, voidaan kayttaa vain toimintoja audio-
kaytto ja ulkoisten laitteiden energiahuolto si-
saanrakennetun USB-liitannan kautta.

» Ota huomioon verkkojannite! Verkkoliitan-
nassa tulee virtaldhteen jannitteen tasmata
radio/laturin tyyppikilven tietojen kanssa.
230 V merkittyja radio/latureita voidaan kayt-
tda myos 220 V jannitteella.

Akun asennus ja irrotus (katso kuva A)

» Kayta vain alkuperiisia Bosch-Professional-
litiumioniakkuja, joiden jannite on 14,4 V tai
18 V. Muiden akkujen kaytt6 saattaa johtaa
loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Ohje: Radio/laturiin soveltumattomien akkujen
kaytto, voi johtaa toimintahairidihin tai radio/la-
turin vahingoittumiseen.

Avaa akkulokeron (”Charger/Battery Bay”) luki-
tusvipu 23 ja kdanna akkulokeron kansi 24 auki.

Aseta akku lataussyvennykseen 22 niin, etta
akun liittimet ovat lataussyvennyksen 22 liittimi-
en kohdalla ja anna akun lukkiiutua lataussyven-
nykseen.

:

Heti riittavan jannitteen omaa-
van akun ollessa paikoillaan na-
kyy asennetun akun naytto I.

NP Asennetun akun naytto I vilk-
SN kuu, kun akun teho heikkenee.

Irrota akku 25 painamalla akussa olevaa vapau-
tuspainiketta ja veda akku ulos lataussyvennyk-
sesta 22.

Sulje akkulokeron kansi 24, kun olet asentanut
tai poistanut akun. Lukitse akkulokeron kansi
painamalla lukitusvipu 23 kotelon syvennykseen
ja sen jalkeen alaspain.

> Kayta tarvittaessa suojakdsineitd, kun irro-
tat akun. Ladattaessa akku saattaa kuumen-
tua voimakkaasti.

—
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Puskuriparistojen asennus/vaihto
(katso kuva A)

Jotta kelloaika voidaan tallentaa radio/laturiin, tu-
lee siihen asentaa puskuriparistot. Tahan suosit-
telemme kayttamaan alkali-mangaani-paristoja.
Avaa akkulokeron (”Charger/Battery Bay”) luki-
tusvipu 23 ja kdanna akkulokeron kansi 24 auki.
Poista akku 25 tarvittaessa.

Avaa paristokotelon kansi 18 painamalla lukitusta

17 ja poistamalla paristokotelon kansi. Aseta pus-

kuriparistot paikoilleen. Varmista oikea napaisuus

paristokotelon sisalla olevan kuvan mukaisesti.

Asenna paristokotelon kansi 18 takaisin.

”REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO

LONGER KEEPS CORRECT TIME”: Vaihda

puskuriparistot, jos radio/laturin kelloaika ei

enda pida paikkansa.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti.

Kayta yksinomaan saman valmistajan saman

tehoisia paristoja.

» Poista puskuriparistot radio/laturista, jos
sitd ei kdyteta pitkdan aikaan. Puskuriparis-
tot saattavat hapettua tai purkautua itses-
tadan pitkdaikaisessa varastoinnissa.

Kaytto

» Suojaa radio/laturi kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

Audiokaytto (katso kuvat B ja C)

Muutamat audiokaytdn toiminnot voidaan ohja-
ta myos kaukosaatimen avulla (katso "Kaukosaa-
din”, sivu 148).

Audiokdyton kdynnistys ja pysdytys

Kdynnista audiokaytt6 (radio ja ulkoiset soitti-
met) painamalla kdynnistyspainiketta 38. Naytto
39 aktivoituu ja radio/laturin ennen edellista
sammutusta kytkettyd audiolahdetta toistetaan.
Jos radio/laturi on energian saastotilassa (katso
“Energian saastotila”, sivu 150), tulee sinun au-
diokdyton kaynnistystad varten painaa kaynnis-
tyspainiketta 38 kahdesti.

Pysdyta audiokaytté painamalla kdynnistysnap-
pdinta 38 uudelleen. Audioldahteen kyseinen ase-
tus tallentuu.
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Ainenvoimakkuuden asetus

Nosta danenvoimakkuutta kiertamalla kierto-
nuppia ”Volume” 37 myo6tapaivaan, alenna aa-
nenvoimakkuutta kiertamalla kiertonuppia vas-
tapdivaan. Aanenvoimakkuusasetus (arvo valilta
0 ja 20) nakyy muutaman sekunnin ajan ruudun
ndytossa d.

Aseta aanenvoimakkuus pienelle arvolle ennen
radioldhettimen valintaa tai vaihtoa ja keskisuu-
relle arvolle ennen kuin kdynnistat ulkoisen dani-
lahteen.

Adnenvirin asetus

Radio/laturissa on sisddanrakennettu taajuuskor-
jain optimaalista aédnentoistoa varten.

Voit manuaalisesti muuttaa diskantti- ja bassota-
soja tai kayttda danenvarin esiasetuksia erilaisil-
le musiikkilajeille. Valittavina ovat esiohjel-
moidut asetukset ”JAZZ”, ’ROCK”, "POP” ja
”CLASSICAL” seka itse ohjelmoitava asetus
»CUSTOM”.

Valitse jokin tallennetuista danenvarin esiase-
tuksista painamalla painiketta 4anenvarin esiva-
lintaa varten ”Equalizer” 26 niin monta kertaa,
ettd haluttu asetus tulee nayttéon a.

Asetuksen muutos "CUSTOM”:

— Paina painiketta manuaalista danenvérisaa-
téa varten ”Custom” 28 kerran. Naytossa
vilkkuu teksti ’BAS” ¢ ja ndytéssa d bassota-
son tallennettu arvo.

— Aseta haluttu bassotaso (arvo valilta 0 ja 10).
Nosta bassotasoa kiertamalla kiertonuppia
”Bass/Treb” 37 myo6tapdaivaan, alenna kierta-
malla kiertonuppia vastapaivaan.

— Tallenna asetettu bassotaso painamalla pai-
niketta manuaalista aanenvarisaatoa varten
”Custom” 28 toisen kerran. Naytossa vilkkuu
teksti ”TRE” b tulevan diskanttitason asetuk-
sen merkkina ja naytossa d diskanttitason
tallennettu arvo.

- Aseta haluttu diskanttitaso (arvo valilta 0 ja
10). Nosta diskanttitasoa kiertamalla kierto-
nuppia ”Bass/Treb” 37 myotapaivaan, alen-
na kiertamalla kiertonuppia vastapaivaan.

— Tallenna asetettu diskanttitaso painamalla
painiketta manuaalista danenvarisaatoa var-
ten ”Custom” 28 kolmannen kerran.

—

Audioldhteen valinta

Valitse audiolahde painamalla painiketta

”Source” 34 niin monta kertaa, etta nayttéén n

tulee haluttu sisdinen audioldhde (katso "Ra-

dioasemien viritys/tallennus”, sivu 146) tai ul-

koinen audioldhde (katso "Ulkoisen audiolah-

teen liitantd”, sivu 147):

— ”FM?”: radion ULA alue,

- ”AM?”: radion KA alue,

- ”AUX 1”: ulkoinen audioldhde (esim. CD-soi-
tin) ulkopuolisen 3,5-mm-hylsyn 40 kautta,

— ”AUX 2”: ulkoinen audioldhde (esim. MP3-soi-
tin) medialokeron 3,5-mm-hylsyn 47 kautta,

— ”USB”: ulkoinen audiolahde (esim. USB-
muistitikku) USB-liittimen 45 kautta,

— ”SD”: ulkoinen audioldahde (SD-/MMC-kortti)
SD-/MMC-liittimen kautta 46.

Sauva-antennin suuntaus

Radio/laturi toimitetaan asennetulla sauva-an-
tennilla 21. Kaanna radiovastaanoton aikana
sauva-antenni suuntaan, josta saa parhaan vas-
taanoton.

Jos riittdvan hyvaa vastaanottoa ei saa, taytyy
radio/laturi siirtaa paikkaan, jossa vastaanotto
on parempi.

Ohje: Jos radio/laturia kaytetaan radioasemien
tai radiolaitteiden vélittoméassa laheisyydessa
saattaa vastaanotossa esiintya hairioita.

Jos sauva-antenni 21 [0ystyy, voit kiristad sen
kiertamalla sita kiinni myotapdaivaan koteloon.

Radioasemien viritys/tallennus

Paina audioldhteen valintapainiketta ”Source”
34 niin monta kertaa, ettd ndyttoon n tulee ?’FM”
ULA-vastaanottoaluetta varten tai ’AM” keski-
aaltovastaanottoaluetta (KA) varten.

Madratyn radiotaajuuden virittdmiseksi kierrat
kiertonuppia ”Tune” 30 myd6tapaivaan taajuu-
den nostamiseksi tai vastapaivaan taajuuden
alentamiseksi. Taajuus nakyy virityksen aikana
naytossa o, ja sen jalkeen naytossa j.

Etsi radioasemia, joilla on voimakas signaali
painamalla painiketta alaspadin etsintaa varten
”- Seek” 35 tai painiketta ylospain etsintaa var-
ten ”Seek +” 33 ja pitamalla se hetken painettu-
na. Loéydetyn radioaseman taajuus ilmestyy het-
keksi ndyttoon o, ja ndkyy sen jalkeen ndytdssa j.
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Sopivan signaalin tarpeeksi voimakkaassa vas-
taanotossa tydmaaradio kytkee automaattisesti
stereovastaanotolle. Nayttoon ilmestyy stereo-
vastaanoton i merkki.

Tallenna viritetty ldhetin painamalla muistipaini-
ketta ”Memory” 27. Naytossa vilkkuu teksti
”PRESET” e ja ndytdssa d viimeksi viritetyn muis-
tipaikan numero. Valitaksesi muistipaikan painat
painiketta alaspain etsintaa varten ”- Seek” 35
tai painiketta ylospéin etsintaa varten ”Seek +”
33 niin monta kertaa, ettd haluttu muistipaikka il-
mestyy nayttoon d. Paina muistipainiketta 27 uu-
delleen tallentaaksesi viritetyn lahettimen valitul-
le muistipaikalle. Naytot e ja d eivat enaa vilku.
Voit tallentaa 20 ULA-ldhetinta ja 10 KA-lahetinta.
Ota huomioon, etta uusi viritetty lahetin korvaa jo
varatussa muistipaikassa olevan lahettimen.

Tallennetun ldhettimen toistamiseksi painat ly-
hyesti painiketta alaspain etsintaa varten

»- Seek” 35 tai painiketta ylospain etsintaa var-
ten ”Seek +” 33 niin monta kertaa, etta haluttu
muistipaikka ilmestyy ndytté6n d ja ’PRESET”
nayttéon e.

Ulkoisen audioldhteen liitdntd (katso kuva C)

Sisaanrakennetun radion lisaksi voidaan toistaa
erilaisia ulkoisia audiolahteita.

AUX-In-liitantd 1: AUX-In-liitanta 1 soveltuu eri-
tyisesti audioldhteille, jotka tulee sijoittaa me-
dialokeron ulkopuolelle (esim. CD-soittimet).
Poista ”AUX 1 IN”-hylsyn 40 suojakansi ja tyon-
na toimitukseen kuuluvan tai muun sopivan AUX-
johdon 3,5-mm-pistoke hylsyyn. Liita AUX-johto
sopivaan audiolahteeseen.

Aseta suojaksi lialta ”AUX 1 IN”-hylsyn 40 suoja-
kansi takaisin paikoilleen, kun irrotat AUX-joh-
don pistokkeen.

Audiolahteita varten, jotka liitetdan seuraavien
liittimien kautta, avaan medialokeron (”Digital
Media Bay”) lukitusvivun 19 ja kdannat kannen
20 auki.

- SD-/MMC-liitdnta: tyonna SD- tai MMC-kortti
SD-/MMC-korttipaikkaan 46. Kortin tekstin
tulee osoittaa sulakkeen kannen 43 suun-
taan. Kortin toisto voidaan aloittaa heti, kun
nayttdéon d ilmestyy kappaleen numero seka
kortilla olevien kappaleiden kokonaismaara.
Poista kortti painamalla sitd kevyesti, jolloin
se tyontyy ulos.

—

Suomi | 147

— USB-liitanta: Tyonna USB-muistitikku (tai so-
pivan audiolahteen USB-liitin) USB-liitantaan
45. USB-muistitikun toisto voidaan aloittaa
heti, kun nayttéon d ilmestyy kappaleen nu-
mero sekd muistitikulla olevien kappaleiden
kokonaismaara. Poista USB-muistitikku veta-
malla se irti USB-liitannasta.

— AUX-In-liitdnta 2: AUX-In-liitanta 2 soveltuu
erityisesti audiolahteille, jotka voidaan sijoit-
taa medialokeron sisélle (esim. MP3-soitti-
met). Tyonna toimitukseen kuuluvan AUX-joh-
don 3,5-mm-pistoke ”AUX 2 IN”-hylsyyn 47.
Liita AUX-johto sopivaan audioldhteeseen.

Koon ollessa sopiva voit kiinnittaa liitetyn audio-
lahteen medialokeron pidikkeen 48 tarranauhalla.

Sulje mahdollisuuksien mukaan medialokeron
kansi 20 suojaksi vaurioilta ja likaantumiselta,
kun olet liittanyt ulkoisen audioldhteen.

Liitetyn audioldhteen toistamiseksi painat
audioldhteen valintapainiketta *Source” 34 niin
monta kertaa, ettd nayttoon n tulee haluttu
audiolahde.

Ulkoisen audioldhteen ohjaus

SD-/MMC-korttipaikan 46 tai USB-liitannan 45
kautta liitettyjen audioldhteiden toistoa voidaan
ohjata radio/laturin avulla. Nayttéon d ilmestyy
vasemmalle valitun kappaleen nimi ja oikealle
kyseisten kappaleiden kokonaismaara.

Toisto/toiston keskeytys:

— Kaynnista toisto painamalla painiketta tois-
to/tauko 36. Kyseisen kappaleen soittoaika il-
mestyy nayttoon j.

— Toiston keskeyttamiseksi tai jatkamiseksi
painat aina uudelleen painiketta toisto/tauko
36. Kyseinen soittoaika vilkkuu naytossa j.

Kappaleen valinta:

— Valitaksesi kappaleen painat painiketta alas-
pain etsintaa varten ”- Seek” 35 tai painiket-
ta ylospain etsintaa varten ”Seek +” 33 niin
monta kertaa, etta halutun kappaleen nume-
ro ilmestyy vasemmalle ndyttoon d.

— Kaynnista toisto painamalla painiketta tois-
to/tauko 36.
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Satunnaistoisto/toiston kertaus:

- Jos tahdot toistaa kaikki kortissa tai USB-
muistitikussa olevat kappaleet satunnaisessa
jarjestyksessa, paina painiketta satunnais-
toisto/toiston kertaus 32 kerran. Nayttoon il-
mestyy f.

— Toista kaikki kyseisen kansion kappaleet pai-
namalla painiketta satunnaistoisto/toiston
kertaus 32 toisen kerran. Nayttoon ilmestyy g.
Huomio: Vain tdssa toiminnossa ilmestyy oi-
kealle ndyttoon d kortin tai USB-muistitikun
kyseisen kansion numero. Kansion vaihtami-
seksi tulee sinun ensin palata tavalliseen
toistoon ja siella valita kappaleen haluamas-
tasi kansiosta.

— Juuri toistetun kappaleen kertaamiseksi
tulee sinun painaa painiketta satunnaistois-
to/toiston kertaus 32 kolmannen kerran.
Nayttéon ilmestyy h.

— Palataksesi tavalliseen toistoon painat paini-
ketta satunnaistoisto/toiston kertaus 32 nel-
jannen kerran niin, ettei mikaan naytoista f, g
tai h nay.

- Kaynnista toisto painamalla painiketta toisto/
tauko 36.

Audiotoiston ulkoinen liitdntéd (katso kuva C)

Voit my0s siirtaa radio/laturin kyseisen audiosig-
naalin toisiin toistolaitteisiin (esim. vahvistimiin
ja kaiuttimiin).

Poista ”LINE OUT”-hylsyn 42 suojakansi ja tyon-
na sopivan AUX-johdon 3,5-mm-pistoke hylsyyn.
Liita soveltuva toistolaite AUX-johtoon. Aseta
suojaksi lialta "LINE OUT”-hylsyn 42 suojakansi
takaisin paikoilleen, kun irrotat AUX-johdon pis-
tokkeen.

Kaukosdiadin

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihen-
kiléiden korjata kaukosdadinta ja salli korja-
uksiin kdytettdvan vain alkuperiisia vara-
osia. Taten varmistat, ettd kaukosaatimen
varmuus sailyy.

» Ali tyoskentele kaukosiitimelld rajahdys-
alttiissa ymparistossa, jossa on palavaa
nestettd, kaasua tai polya. Kaukosaatimessa
voi muodostua kipinoita, jotka saattavat sy-
tyttaa polyn tai hoyryt.

—

Kayttoonotto

» Suojaa kaukosadddin kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

» Ali aseta kaukosaadinta alttiiksi &arimmai-
sille lampétiloille tai lampéotilan vaihteluille.
Ala esim. jata sitd makaamaan pitkaksi aikaa
autoon. Anna suurten lampétilavaihtelujen
jalkeen kaukosaatimen lampétilan tasaantua,
ennen kuin kaytat sita.

Kaukosaadin on toimintavalmis niin kauan, kuin
laitteen paristossa on riittava jannite.

Aseta radio/laturi niin, etta kaukosaatimen ulos-
tuloaukosta 8 tulevat signaalit saavuttavat ra-
dio/laturin vastaanottolinssin 31 oikeassa suun-
nassa. Jos kaukosaadinta ei pysty suuntaamaan
suoraan vastaanottolinssiin, kantomatka piene-
nee. Signaalin heijastusten avulla (esim. seinis-
ta) saattaa kantomatka parantua myds epasuo-
ralla signaalilla.

Kaukosaadin 2 voidaan sdilyttda kantokahvassa
3. Kayton ajaksi voit kiinnittaa kaukosaatimen
esim. vydlenkkiin avaamalla kantosulun 16 ja ri-
pustamalla kaukosaatimen siihen.

Toiminnot

Audioldhteesta riippumattomat:

— Kaynnistd ja pysdyta audiokdyttd painamal-
la kaukosaatimen painikettal3.

- Kytke ja katkaise dani painamalla painiketta
”Mute” 15.

— Lisaa danenvoimakkuutta painamalla paini-
ketta 9, hiljenna aanenvoimakkuutta painik-
keella 12.

— Vaihda audioldhde painamalla painiketta
”Source” 14.

Radiokaytossa:

— Valitse radioasema, alemmalle taajuudelle
painamalla painiketta alaspéin etsintda var-
ten 7 kunnes haluttu taajuus on I6ydetty.

— Valitse radioasema, ylemmalle taajuudelle
painamalla painiketta yléspain etsintaa var-
ten 10 kunnes haluttu taajuus on I6ydetty.
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Audiolahteiden toisto, jotka on liitetty SD-/MMC-

korttipaikan 46 tai USB-liitdnnan 45 kautta:

- Nimikkeen toiston aloittamiseksi, keskeytta-
miseksi tai jatkamiseksi painat painiketta
toisto/tauko 11.

— Nimikkeen valitsemiseksi painat painiketta
alaspain etsintaa varten 7 tai ylospain etsin-
taa varten 10.

Pariston vaihto

Vaihda paristo kiertamalla irti paristokotelon
ruuvi kaukosaatimen takapinnassa ja poistamal-
la paristokotelon kansi.

Tarkista pariston oikea napaisuus sitd asennet-
taessa. Kiristd paristokotelon ruuvi uudelleen.

» Korvaa paristo yksinomaan samantyyppi-
selld uudella paristolla. Muita paristotyyppe-
ja kaytettdessa on olemassa rajahdysvaara.

» Poista paristo kaukosaitimesta, ellet kayta
sitd pitkdan aikaan. Paristo saattaa hapettua
tai purkautua itsestdan pitkaaikaisessa varas-
toinnissa.

» Pida paristo loitolla pienisté lapsista. Pienet
lapset voivat nielld pariston ja vaarantaa ter-
veyttaan.

Akun lataus (katso kuva A)

Lataustapahtuma kaynnistyy heti, kun radio/la-
turin pistotulppa on liitetty pistorasiaan ja akku
25 on asetettu lataussyvennykseen 22 (katso
”Akun asennus ja irrotus”, sivu 145).
Lataustapahtuman aikana akun
latauksen merkkivalo ”CHAR-
GING” mvilkkuu ndytossa. Naytt6 ”CHARGING”
sammuu, kun akku on taysin latautunut.

= &7

Alykkaan lataustoiminnan ansiosta akun lataus-
tila tunnistetaan automaattisesti ja akku lada-
taan aina optimaalisella latausvirralla huomioi-
den akun lampétila ja jannite.

Taten akkua saastetaan ja se pysyy radio/laturis-
sa aina taydessa latauksessa.

Ladattu akku 25 voidaan poistaa lataussyven-
nyksesta 22 tai jattaa lataussyvennykseen audio-
kayton energiahuoltoa varten.

» Kayta tarvittaessa suojakasineita, kun irro-
tat akun. Ladattaessa akku saattaa kuumen-
tua voimakkaasti.

—
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Ulkoisten laitteiden energiahuolto

Ulkoisten laitteiden energiahuolto 12 V- ja vaih-
tovirtaliitdnnan kautta on mahdollista ainoas-
taan, kun radio/laturi on liitettynd sahkoverk-
koon, ei akun ollessa paikoillaan.

Kun radio/laturi on liitetty sdhkoverkkoon, vih-
red merkkivalo 4 palaa vahvistukseksi.

USB-liitanta

USB-liitdnnan avulla voidaan kayttaa tai ladata
useimmat laitteet, joiden energiahuolto USB:n
kautta on mahdollinen (esim. eraat matkapuhe-
limet).

Avaa lukitusvipu 19 ja kdanna auki medialokeron
kansi 20. Liitd ulkoisen laitteen USB-liitin sopival-
la USB-johdolla radio/laturin USB-liitantaan 45.
Lataustapahtuman aloittamiseksi on ulkoinen
laite valittava audiolahteeksi radio/laturissa.

12 V-liitanta (katso kuva C)

12 V-liitdannan avulla voit kayttaa ulkoista sahko-
laitetta, jossa on 12 V-pistoke ja jonka virrantar-
ve on korkeintaan 1 A.

Poista 12 V liitantahylsyn 41 suojakansi. Liita ul-
kopuolisen sahkolaitteen pistoke 12 V liitanta-
hylsyyn.

12 V-liitantaa suojaa sulake 44. Jos ulkoista lai-
tetta liitettdessa ei 16ydy jannitetta, tulee sinun
avata lukitusvipu 19 ja kdantaa medialokeron
kansi 20 auki. Kierra irti sulakkeen kansi 43 ja
tarkista, onko asennettu sulake 44 palanut. Jos
sulake on palanut, on asennettava uusi lasiputki-
sulake (5 x 20 mm, 250 V maks. jannite, 1 A ni-
mellisvirta ja nopeatoiminen). Kierra taas sulak-
keen kansi 43 tiukasti kiinni.

Ohje: Kayta ainoastaan 1 A sulakkeita maks.
250 V jannitteelle (”250V 1A FUSE FOR 12V
OUTLET”). Muita sulakkeita kaytettdessa ra-
dio/laturi saattaa vaurioitua.

12 V-liitantaa suojaa lisaksi sisdinen lampétila-
suojaus, joka laukeaa ylikuumenemisesta. Suo-
jaus palautuu automaattisesti, kun radio/laturi
on jaahtynyt.

Aseta suojaksi lialta 12 V-liitantahylsyn suoja-
kansi 41 takaisin paikoilleen, kun irrotat ulkoi-
sen pistokkeen.
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Vaihtovirtaliitintd ("Power Outlets”)

(ei tuotenumerossa 3 601 D29 660)
Vaihtovirtaliitdnnan avulla voit kayttaa muita ul-
koisia sdhkolaitteita. Pistorasiat voivat olla eri-
laisia, johtuen maakohtaisista standardeista.
Kaikkien liitettyjen sahkélaitteiden suurin sallit-
tu virrantarve ei saa ylittaa seuraavassa taulu-
kossa ilmoitettua arvoa (katso myds tekstia
kotelossa suojakansien 5 alla):

Suurimman sallitun virran-
tarpeen summa (A)

3601 D29600 15

Tuotenumero

3601D29630 9

3601 D29670 12

3601 D29 6WO 15

3601 D296X0 9

Avaa vaihtovirtaliitantdjen suojakansi 5 ja tyon-
néa ulkoisen sahkolaitteen pistotulppa radio/
laturin pistorasiaan 6.

Kelloajan naytto

Radio/laturissa on kelloajan naytté omalla ener-
giahuollolla. Jos paristokoteloon on asennettu
riittavan kapasiteetin omaavat puskuriparistot
(katso "Puskuriparistojen asennus/vaihto”,

sivu 145), tallentuu kelloaika myés, kun radio/
laturi irrotetaan sahkoéverkosta tai akku poiste-
taan.

Kelloajan asetus

— Aseta kelloaika painamalla kellon asetuspai-
niketta ”Clock” 29 kunnes kellonaytén o tun-
tiosoitus vilkkuu.

— Paina painiketta ylospain etsintda varten
”Seek +” 33 tai painiketta alaspain etsintaa
varten ”- Seek” 35 niin monta kertaa, etta
oikea tunti on naytdssa.

— Paina painiketta ”Clock” uudelleen niin, etta
kelloajan o minuuttiosoitus vilkkuu.

— Paina painiketta yl6spain etsintaa varten
”Seek +” 33 tai painiketta alaspain etsintaa
varten ”- Seek” 35 niin monta kertaa, etta
oikea minuuttiluku on naytossa.

— Paina painiketta ”Clock” kolmannen kerran
kelloajan tallentamiseksi.

—

Energian saastotila
Energian sadstamiseksi voit sammuttaa kello-
ajan nayton 39.

Pida talléin audiokayttoa (katso "Audiokayton
kdynnistys ja pysdytys”, sivu 145 pois kytketta-
essa kaynnistyskytkinta 38 niin pitkaan painettu-
na, ettd yhtaan nayttda ei enaa nay.

Kytke ajannaytté uudelleen painamalla kaynnis-
tyspainiketta 38 kerran.

Tyoskentelyohjeita

Lampotilanvalvonta akkukadyt6ssa
Jos radio/laturia kdytetdan yksinomaan akulla
(ei verkkoliitantaa), akun lampotilaa valvotaan
— Jos akun lampdtila on alle =10 °C tai yli
50 °C, lampétilavaroitus k vilkkuu naytdssa.
— Jos akun lampétila on yli 70 °C, radio/laturi
kytkeytyy automaattisesti pois paalta akun
suojaamiseksi. Kun akku on jaahtynyt, ra-
dio/laturia voi taas kayttaa.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.
Varastoi akku vain lampétila-alueella 0 °C ...

45 °C. Al4 esim. jata akkua autoon makaamaan
kesalla.

Ussi tai pitkdn aikaa kayttamatta ollut akku saa-
vuttaa tayden tehonsa vasta n. 5 lataus- ja pur-
kausvaiheen jalkeen.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika la-
tauksen jalkeen osoittaa, ettd akku on loppuun-
kaytetty ja taytyy vaihtaa uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.
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Viat - Syyt ja korjaus

Syy
Radio/laturi ei toimi

Korjaus

Ei energiahuoltoa

Liita verkkopistotulp-
pa ja ladattu akku
(hyvin)

Radio/laturi on liian
kuuma tai liian kylma

Odota kunnes radio/
laturi on saavuttanut
kayttolampdtilansa.

Radio/laturi ei toimi verkkokdytossa

Pistorasia on viallinen

Kayta toista pistora-
siaa

Verkkopistotulppa tai
-johto viallinen

Tarkista pistotulppaja
johto seka anna vaih-
taa tarvittaessa

Radio/laturi ei toimi akkukidytossa

Akun kosketuspinnat
ovat likaisia

Puhdista akun koske-
tuspinnat esim. asen-
tamalla ja irrottamalla
akku useamman ker-
ran, vaihda tarvittaes-
sa akku uuteen

Akku on viallinen

Vaihda akku uuteen

Akku on liian kuuma
tai liian kylma (lampo-
tilavaroitus k vilkkuu
tai radio/laturi kytkey-
tyy pois paalta)

Odota, kunnes akku
on saavuttanut kaytto-
lampétilan

Akun lataustapahtuma tai ulkoisten laittei-
den energiahuolto ei toimi

Verkkopistotulppa ei
ole pistorasiassa

Liita pistotulppa (kun-
nolla) pistorasiaan

Akku on latausta var-
ten asennettu vaarin

Anna akun lukkiutua
oikein lataussyvennyk-
seen

12 V-liitanta ei toimi

Sulaketta 44 ei ole
asennettu

Asenna sulake 44

Sulake 44 on lauennut

Vaihda sulake 44

Sisdinen lampdtila-
suojaus on lauennut

Poistaulkoinen laite ja
anna radio/laturin
jaahtya
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Korjaus

Radio/laturiin tulee yhtédkkia vika

Verkkopistotulppa tai
akku eivat ole kunnol-
la paikoillaan.

Liita verkkopistotulp-
pa tai akku kunnolla

Ohjelmavika

Nollaa ohjelma irrotta-
malla pistotulppa pis-
torasiasta tai poista
akku, odota 30 s, liita
pistotulppa tai akku
uudelleen.

Huono radiovastaanotto

Toiset laitteet hairit-
sevat tai sijainti on
epdedullinen

Sijoita radio/laturi toi-
seen paikkaan, jossa
vastaanotto on pa-
rempi

Antennia ei ole suun-
nattu optimaalisesti

Kierrd sauva-antennia

Kelloajan ndyt6ssa hairio

Kellon puskuriparistot
ovat tyhjat

Vaihda puskuriparis-
tot

Puskuriparistot asen-
nettu vaarinpain

Asenna puskuriparis-
tot oikeinpain

Kaukosdadin ei toimi

Kaukosaatimen paris-
to on tyhja

Vaihda kaukosaatimen
paristo

Kaukosaatimen paris-
to on asennettu vaa-
rinpain

Asenna kaukosaati-
men paristo oikein-
pain

Kaukosaatimen sig-
naali ei saavuta vas-
taanottolinssia 31

Kaanna radio/laturin

vastaanottolinssi 31

kaukosaatimen suun-
taan

Jos mainitut korjaustoimenpiteet eivat poista vi-
kaa, tulee ottaa yhteytta valtuutettuun Bosch-

huoltoon.
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Verkkojohdossa on erikoinen varmuuslii-
tinta ja sen saa vaihtaa ainoastaan valtuu-
tettu Bosch-huoltopiste

Pida aina radio/laturi ja kaukosdadin puhtaana,
jotta voit tydskennelld hyvin ja turvallisesti.

Ala upota kaukosadadin veteen tai muihin nestei-
siin.

Pyyhi pois lika kostealla pehmealla rievulla. Ald
kayta puhdistusaineita tai liuottimia.

Jos radio/laturissa huolellisesta valmistuksesta
ja koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vi-
kaa, tulee korjaus antaa Bosch-sahkotydkalujen
huollon tehtavaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka I6ytyy ra-
dio/laturin tyyppikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa se-
ka varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspii-
rustuksia ja tietoja varaosista |6ydat myds osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielellaén sinua
tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayttoa ja
saatéa koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (10) 480 8363
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

—

Kuljetus

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitu-
maton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase lilkkkumaan pakkauksessa.
Litiumioniakkuja lahetettdaessa saattaa olla tun-
nistusvelvollisuus, ota huomioon kansalliset
maaradykset.

Havitys

Radio/laturi, tarvikkeet ja pakkaukset tulee ha-
vittda antamalla ne ymparistoystavélliseen uu-
siokayttoon.

Ala heita radio/laturia, latauslaitetta tai akkuja/
paristoja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin
2002/96/EY mukaan kayttokelvot-
tomat sahkotyokalut ja eurooppa-
laisen direktiivin 2006/66/EY mu-
kaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot taytyy kerata erik-
seen ja toimittaa ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Akut/paristot:

Li-lon K

Li-ioni:
Katso ohjeita kappaleessa
“Kuljetus”, sivu 152.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

1609 929 W38 | (26.7.10)
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Ynobei&elg aocpaleiag

A NPOEIAOMOIHZH Awapdaote 6Aeg Tig uto-

6ei&elq aopaleiag kat Tig
obnyieg kabwg kat TIg MANPOPOPIEG OTNV KATW
MA€UPG TOU POPTLOTH) HE PASLOPWVO. ALEAELEC
oTnV TRENON Twv urodeifewv ao@aleiag Kat Twv
obnylwv propei va odnynoet oe nAektpomAnéia,
TTUEKAYLA 1/Kat cof3apolg TpaupaTiopoug.

AwapuAaire Tig unodeielg aopaleiag kat Tig
obnyieg yia kaOe evbexopevn HeAAOVTIKI Xpron.

O optopoc ,DopPTIOTNG HE PaSLOPWVO* TTOU XPNOL-
potoleitat oTic unobeielc aopaleiag avapepe-
TAL O€ POPTIOTEC HE PABIOPWVO TTOU AEITOUPYOUV
Ue pelipa amo To NAEKTPIKO 6iKTUO (UE NAEKTPIKO
KaAwb10) KaBw¢ KAl o€ POPTIOTEC HE PASIOPWVO
mou AetToupyoUv pe pratapia (Xwpeic NAEKTPIKO
KaAwbd1o).

» Awatnpeire Tov Topéa mou epydlecbe
Ka0apo kat KaAd pwTicpévo. Atalia i un
PWTIOPEVEC TTEPLOXEC €pYATIiag UTTOPEL va
obnynoouv o€ aTuxnuaTtad.

» To ¢p1g Tou NAekTPLKOU KaAwbdiou Tou
POPTLOTH HE PaSLOPWVO TPETEL va Talplalet
oTnv npila 6ikTUou. Aev emTpPEMETAL HE
Kavévav TpOmo n HeTartpomni) Tou ¢pig. Mnv
XPNGLUOTIOL|CGETE TTOTE MPOGAPUOOCTIKA PIG
G€E OUVOUUGHO HE YELWHEVOUG POPTIOTEC HE
padlogpwvo. Apetanointa ¢ig Kat KaTaAAnAeg
mpileg eAaTTwVOUV ToV Kivouvo
nAektpomAn&iag.

» Na pn XpnoomoleiTe TO NAEKTPIKO KAA®WSL0
YO HETAPEPETE ) VO KPEHAGETE TO POPTIOTH
HE padLopwvo kat pnv va PyaleTe To Pig
amd Tnv npila TpaBwvrag To NAEKTPLKO
kKaA®wb6lo. Na npooTarelere To KaAwbilo amod
unrepBoAikég Oeppokpacieg, Aadua,
KOPTEPEG AKHEG KAOWE Kal amod Ta
KWVOUHEVA eEaPTAHATA TWV CUCKEUWV.
XaAaopéva ) prepdepéva nAeKTPIKA KaAWSLa
au&avouv Tov Kivbuvo nAektpomAn&iag.

» 'OTav XPNOLHOMOLEITE TO POPTLOTH HE PASLO-
pwvo oTo UMatdpo va XpnolHomoLEiTE KAA®-
6o empnkuvong [umaAavrédeg] eykpipéveg
yla epyacieg oto Unmat@po. ‘OTav xpnotpo-
moleite kaAwbia emunkuvong kataAAnAa ya
epyaociec oe eEwTePIKOUC XWPOUC EAATTWVETAL
o kivbuvoc nAekTpornAnéiac.

—
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‘OTav n Aettoupyia Tou PoPTLOTH pE padio-
Pwvo o€ uypo nepiBalAov eival avanogpeu-
KTI, TOTE VO XPNOLHOMOLCETE €VA MPOCTA-
TEUTIKO SiakomnTn Siappong [6wakomTn Fl].
H xpnon evog mpooTaTeuTikoU lakonTn dlap-
pong eAaTTwvel Tov Kivéuvo nAektpomAngiag.

O pOPTIOTIG HE PUSLOPWVO TIPETEL VA
GUVOEETAL O€E €Va KAVOVIKA YELWHEVO NAEK-
TPWKO SikTuo. Kal n mpia kat To kaAwdlo
EMPNKUVONG MPEMeL va S1abéTouv évav ev
AetToupyia eUPLOKOHEVO TTPOOTATEUTIKO AywYO.

Na EeTuliyeTte 0AOKANPO TO NAEKTPLKO
KAaAwd10 mpLv GUVOEGETE TO POPTIOTI HE
Pad10¢pwvo oTo NAEKTPIKO dikTUO.
Ala@opETIKA pmopei va (eoTabei To NAEKTPLKO
kaAwdlo.

Na BeBawwveoTte 6TL ynopeite ava naca
oTlyun va ByAaAeTe To PLg TOU NAEKTPLKOU
KaAwbdiou ané tnv npila. To Pig Tou
NAekTPIKOU KaAwdiou amoTeAel Tn povadikn
6uvaToTnTa anooUvEeonc TOU POPTLOTH HE
pablopwvo anod 1o dikTuo.

Na mpooTaTeUeTE TO POPTIOTN HE
padogpwvo anod Bpoxn kat vypacia. H
Sleiocbuan vepol oTo POPTIOTH PE Padlopwvo
au&avel Tov kivéuvo nAekTpomnAnéiac.

Mnv popTiceTe pnarapieg EEvwv
KaTtaokeuaotTwv. O ¢popTIoTAC He padldpwvo
eilval KatdAANAog yia Tn GOPTIoN UTTATAPLWV
16vTWV AtBlou amod Tnv Bosch pe Ti¢ Toelg mou
ava@epovTal oTa TexVIKa XapaKTNELOTIKA.
AlapopeTIKA TTpoKkaAeiTal Kivéuvog mupkayidag
Kat ekpnénc.

Na Swarnpeite To PopTIOTH HE PadLOPWVO
Ka0apo. Ot Bpwpléc pmopel va yivouv attia
nAektpomAngiag.

TPV XPNOLHOTMOLIGETE TO POPTLOTH HE
padlopwvo mpémnet va Tov eAéyete. EAéyEre
€Mmiong To PpLg KAt To NAEKTPIKO KaAwbio.
Mnv XpNOLHOTIOLNOETE TO POPTIOTH HE
Pad10pwVo o€ MEPINTWON TTOU SLAMOTWOETE
kamowa BAapn. Mnv avoi&ere o idrog/n ida
TO POPTLOTH HE PadLOPWVO Kal va Tov SiveTe
Yla EMOKEUNR HOVo o€ KatadAAnAa
EKTTIALOEUHEVO TTPOCWITIKO KAl TTAVTOTE HE
yviola avTaAAaKTIKA. XOAQOUEVOL POPTIOTEC
pe padldpwvo, NAEKTPIKA KaAwdla Kat ¢ig
au&avouv Tov Kivbuvo nAektpomAngiag.
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» Na unv xpnopomoleite To padlopwvo pe
(POPTLOTI EMAVW O€ EUPAEKTEG EMPAVELEG
(m.X. xapTid, updacpara KTA.) ) o€ eUPAEKTO
nepBaAAov. MpokaAeital Kivbuvoc mupkayldg
e€airiag Tng BeppoTnTag mou dnuloupyeitat
KaTa TN POETION.

> Ze mepintwon BAABNG fn/kat avTikavoviking
Xenong Tng prmarapiag pmopei va e€€EABouv
avabupidcelg amoé Tnv prarapia. AQnoTe va
HTTEL PPECKOG UEPAG KAL EMOKEPTEITE EVa
ytatpo av aiebavOeire evoxAnoceig. Ot ava-
Oupldoelg umopei va epebicouv Tig avamnveu-
oTIKEG 060UG.

» Mnv aPrVveTe Ta MALSLd AVEMTHENTA KAl va
BeBawwveote 6TL auta Hev mai{ouv pe To
POPTLOTH HE PASLOPWVO.

»> Tawdid kaL MPOcwWNA HE VONTLKEG 1| YUXLKEG
GVETMAPKELEG EMITPEMETAL VA XPNCLHOTIO-
OOUV TO (pOPTLOTI HE PASLOPWVO POVO UTIO
EMTHENON | OTAV MPONYOUHEVWG EXOUV
evnuepwOei yia Tn Xprion Tou. Evag emMueAng
KATaTOMOPOC meplopilel Tov Kivéuvo
E0QUAUEVWV XEIPIOPWVY KAl TOAUUATIOHWY.

» Mnv avoiyete Tnv prartapia. Ynapxet kivou-
VOC BPUXUKUKAWUATOC.

Na npootarelere TRV pnarapia anod
~J UTEPBOAIKEG OecpHoKpaoieg, m.X.
akoun Kat amoé cuvexn nAtakn

akTwvoBoAia, pwTia, vepo Kat
uypacia. Yapxel kivbuvoc €kpnénc.

> Na KpaTaTe TIg paTapieg mou 6ev xpnopo-
ToleiTe HAKELA aTIO CUVOETNPEG YpaPeiou,
vopiopara, kKAedia, kappid, Bideg n/kawamd
AdAAa peTaAAlKa YIKPOAVTIKEIMEVA TIOU UTTO-
pei va BpaxukAwoouv Tig emagpEg Toug. To
BpaxukUKAwpa Twv EMAQ®WV PlAaC praTapiag
UTOPEL Va MPOKAAECEL EyKaUupaTa n/kat
PWTLA.

» Mua Tuxov ecpaAuévn Xxpnotpgomnoinon pmo-
pei va odnynoet oe Stappon uypwv amd Tnv
pmatapia. AmogpeulyeTe KAOe emapn P’ auta.
Ze mepinTwon Tuxaiag emapng EemAivere
KUAd pe vepo. Ze mepinTwon mou Ta uypda 6a
€pOouv o€ emagpn He Ta PHATIA, TIPETEL VA
{nTRoEeTE emiong kat laTpIKn Bondeta. Alap-
p€ovTa uypd pmatapiag pmopei va odnyrnoouv

o€ epeblopoug Tou 6€pUATOC ) O€ eykaupaTd.

—

> ®dopTileTe TI UMATAPIEG HOVO HE POPTLOTEC
TTOU TIPOTEIVOVTAL A0 TOV KATACGKEUAOTI).
‘Evag ¢opTlotg mou eivat kataAAnAog povo
YO €va OUYKEKPLUEVO TUTIO HIATAPLWV
dnutoupyei kivbuvo mupkaytag 6tav
xpnotgomotnOet yla aAAeg pumatapieg.

» ‘Evag empeAng KaTtaTomopog meplopifet Tov
KivOuvo ecPaApévwV XELPIOUWY Kal Tpaupa-
TIopwv. Modvo €Tl IpooTaTeUETAL N UriaTapia
and pla evéexopevn emkivbuvn umep@opTwon.

» Na XpnoLUOTOLEITE TIAVTOTE YVIIGLEG
enmayyeApaTIkEG pratapieg ovTwv Atbiou
and Tnv Bosch pe taon 14,4V R 18 V. H
XPnon GAAwv prmataplwy, m.X. amoplUunceEwY,
UETATIOINPEVWY UTIATAPLWV ) UTTATAPIWY amo
AAAOUC KATOOKEUAOTEIC ouvenmayeTal Kivéuvo
TPAUHATIOPWYV KAl UAIKwV {NPL®V anod
umaTapleg mou UMopel va ekpayouv.

» Na dwaflacare Kail va Tnpeite auoTned Tig
umodeilelg aopaleiag kat epyaciag mou
avagEépovTal oTig 0dnyieg xpnong Twv
GUGKEUWYV TTOU GUVEEOVTAL OTO POPTLOTH HE
padopwvo.

Meptypagn Aettoupyiag

AwfaoTe 6Aeg Tig unodeielg aocpa-
Aeiag kat Tig 0dnyieg. Auéleleg kata
TNV TENON Twv utodeifewv
aopaleiag kat Twv odnylwv Propei va
mpokaAéoouv nAektpornAnéia, mupka-
yld f/kat cofapolc TpaupaTiopoUc.
Na xenolUoToLEiTE TO POPTIOTH HE PASIOPWVO
HoOvo OTav eloTe o€ B€on va eKTIUNOETE MARPWG
OAEC TIG AelTOUpYiEC TOU KAL TAVTOTE OTAV UTMTOPEITE
Va TIC EQUPUOCETE XWPIC TEPLoplopolg 1y oTav
EXETE TAPEL TIG OXETIKEG amapaitnTeg odnyieg.

Anewkovi{Opeva oToLXeia

H aptBpoddTnon Twv anetkovi{OPEVWY OTOIXEIWV
avVAQEPETAL OTNV ATTEIKOVION TOU QPOPETIOTH HE
pab10pwvo 0Tn 0eAISA YpaPIKWV.
1 Meyaowvo
2 TnAexelplotnplo
3 XelpoAafn
4 Auyvia eAéyxou Zuvbecon evaAAacooOpevou
pelpaToc (O0xL oTov aptd. eupeTnpiou
3601 D29 660)
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15
16
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18
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20
21
22
23

24
25
26
27
28

29
30

31
32

33

34

35

Kamakt Zuvéeon evaAAacodpevou pelpaTtog
(oxt oTov aptb. eupetnpiou 3 601 D29 660)
MpiCa Xuvbeon evaAAaoocoOUEVOU PEUUATOC
(oxt oTov aptb. eupetnpiou 3 601 D29 660)
TTARKTPO yla avalnTnon Katepxouevng (eUEng
«|<<» 0TO TNA€ExelploTRELO

Avolypa e€o6ou yia uneépubpn akTiva
TMARKTPO au&nong Tng évraong

TTARKTEO yla avalATnon avepxopevne (eUENG
«>>|» oTo TnAexelploTrplo

TMARKTPO Avamnapaywyr/Tlaton oTo
TNAexelploTipLlO

TTARKTPO EAATTWONG TN EVTAONC

TMARKTPpo ON/OFF AKoUOTIKN AetToupyia oTo
TNA€EXelpLOTRPLO

TTARKTEO €MAOYNG TG AKOUOTIKAG TNYAG
«Source» 0T0 TNAEXELPLOTHPLO

TMARKTPO oiyaonc «Mute»

Kamakl petagopdg

MavTaAwua Tou KAmaKloU Umataplov
(evblGpeoec umartapieg)

Kamakl prmataplwv (evoldpueoceg ynmaTapieg)
MoxAO¢ pavTaAwpaTog Tou KamakioU Onkng
TwV HEowV

OnKn pHéEowv

PaB6oeldbng kepaia

KavaAl popTiong

MoxA6¢ pavTaAwpaTog KamakloU Tng Onkng
UTaTapLwyv

Kamakt Onkng pmataptwv

MmnaTapia*

TTARKTPO yla mpoppeUButon Tovou «Equalizer»
TMARKTPO amobnkeuonc «Memory»

TTARKTPO yla pUBpuIon TOVOU HE TO XEPL
«Custom»

TTARKTPEO yla puBpuLon xpovou «Clock»
TTePIOTPEPOUEVO KOUUTL yia emAoyn
oTabuwv «Tune»

Oakdg ANWng yla TnAEXeLPLOTHELO

TMTARKTPO TuXaiag avamapaywyng/EmavaAnwn
avanapaywyng

TTARKTPO yla avalATnon avepxopevng (eUEng
«Seek +/>>|»

TTARKTEO €MAOYNAG TNE AKOUOTIKAC TTNYAG
«Source»

TTARKTEO yia avalrTnon KaTepxopevne (euénc
«|<</— Seek»

36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

—
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TMARKTPO Avanapaywyn/Taduon
TTeploTPEPOPEVO KOUUTL yla pUBuLlon TNC
évraonc («Volume») kat Tou nxou
(«Bass/Treb»)

TMAnKkTpo ON/OFF AkouoTikn AetToupyia
00o6vn

Yrmodoxr «AUX 1 IN»

Yrmoboxr ouvéeong 12 V

Yrmoboxr «LINE OUT»

Kamdakt Tng aopaAelag

Acpdlela ouvéeong 12 V

Yrnoboxn USB

YuleukTnpag SD/MMC

Yrmoboxn «AUX 2 IN»

Bdon yla eEwTEPIKEG AKOUOTIKEG TTNYEC

*EZapTipaTa mou amelkovi{ovTtat I meptypagpovral Sev
TMEPLEXOVTAL OTN OTAVTAP ouokeuacia. Ma Tov mAfen
kataAoyo e€apTnuaTtwv Koira To mpdéypappa
efapTnuarwv.

Evbei&elg kata Tnv akouoTiki) AetToupyia

a

b
c
d

-

[—

'Ev6el&n mpoppubuiong TGvou

'Ev6el&n petaffoAng Tng otabunc uywv
'Ev6el&n petafBoAng Tng otabung undowyv
'Ev6el€n évraong nxou, B€cewv amobnKeuong
Pa810QWVIKWV 0TABUWV 1) EVEELEN TiTAOU
(avahoya pe TNV EKAOTOTE AKOUGTIKN TINYR)
‘Ev6el&n Anwn amobnkeupévwv oTadbpwy
(AetToupyia padlopwvou)

‘Ev6el&n Tuxaiac avamapaywyng (oe
dKOUOTIKN Tnyn Kdpta SD/MMC n USB)
‘Ev6el&n EmavaAnwn avanapaywyng Awv Twv
TITAWV OTOV TPEXOVTA PAKEAO (OE OKOUOTIK
mnyn kapta SD/MMC 1) USB)

‘Ev6el&n EmavaAnwn avanapaywyng Twv
TPEXOVTWV TITAWV (O€ OKOUGTIKN TNy KapeTa
SD/MMC ry USB)

‘Ev6elEn LTepeopwViKh Anwn

‘Evéelgn Padlopwvikn ocuxvornTa r Aldpkela
avamnapaywyng Tou Tp€XovTa TiTAou
(avaAoya pe TNV EKAOTOTE AKOUGTLKM TINYN)
'Ev6elEn Bepuokpaoia

'Ev6elEn TomoBetrBNnKe pnatapia

'Ev6elEn @opTionc pumatapiag

'Ev6elEn AKOUOTLIKH TINYN

'Ev6el&n xpovou

Bosch Power Tools
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TeXVIKA XapaKTNEIOTIKA

DopTIOTIG HE PAdLOPWVO GML 50

Professional
AplBuoc eupeTnpiou 3601 D296..
Evélapeoeg umatapieg 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Oeppokpacia Aettoupyiag oC 0...45
Oeppokpacia SlapuAagncg/amobnkeuong oC -20...+70
Bdpoc ocUppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
KaTtnyopia povwong D/1
Babuodg mpooTaociag IP 54 (mpooTacia amo okovn

Kal WEKACUO PE VEPO)

AkouoTikI) Aettoupyia/Padiopwvo

Taon Aettoupyiag

— AetToupyia Je peUpa amo TO NAEKTPIKO OiKTUO Vv 230/110
— AetToupyia pe pratapia V 14,4-18
Ovoy. oxug evioxutn (AetToupyia pe pelpa amo To NAEKTPLKO

6ikTUO) W 50
lwvia Anwng TnAexelplotnplo ° 110
Teploxn Anwng

- Ynepfpaxéa kupata (FM) MHz 87,5-108
- Meoaia kupaTa (AM) kHz 531-1602
YrooTnpetldpevec poppormolnoelc Sedopévwy? MP3, WMA
®DopTIoTAG

Taon @opTiong pyrmaTapiag (autopaTn avayvweton Tacng) V= 14,4-18
PelUpa @opTioNng A 0,9
EyKplu€vn meploxr Bepuokpaciag °C 0-45
Xpdvoc popTIoNng purmaTapiag He XwenTIKOTNTA, TTEPIMOU

-1,3-1,5 Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
AplBUOC TwV OTOIXEIWV praTapiag 4-10
TnAexelplopog

TMeptoxn epyaciac? m 7
MnaTapia 1x 3V (CR2032)

TMapakaAoUpe va Aaf3eTe umown oag Tov apldpod eupetnpiou endvw oTNV MVAKida KATAGKEUAOTH TOU POPTIOTH HE
0a810pwvo. Ol EUMOPLKEC OVOUATIEG HEHOVWHEVWY POPTIOTWV HE padlopwvo pmopei va Slapépouv.

1) (o€ akouoTkn TINyn Kapta SD/MMC n USB)

2) H meploxn epyaciag umopel va meploptoTel and Suopeveic meptBallovTikég ouvOnkeg (m.x. apeon enibpaon Twv
NALOK®OV OKTIVOV).

1609 929 W38 (26.7.10) Bosch Power Tools
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ZuvappoAoynon

Tpogodocia Tou PoPTLOTH HE
padopwvo

O @opPTIOTAC pe padlopwvo TpopodoTeital eiTe
and NAeKTPLKO OiKTUO €iTe amo pla pymatapia
16VTWV AlBilou, TomoBeTnpévn oTnv unodoxn pma-
Tapiag 22. 'OTtav n TpopoddTNoN yivetal and pma-
Tapia ToTe SlatiBevral pdvo n aKOUGCTIKN AelToup-
yia Kat n Tpo@odoTnon eEWTEPIKWY CUOKEUWV
Héow Tou evowpaTwpévou StauAou USB.

» Na nmpooéxerte TV Tdon dikruou! ‘OTav n
TPpo®oddTNON yiveTal amod To NAEKTPLKO
6IKTUO, TOTE Ta OTOIKELD TNG NAEKTPLKAG TTNYAC
TPEMeL va TauTi{ovTal Je Ta OTOIXEld emavw
oTnv mMvakida kataokeuaoTrn. QopPTIOTES HE
pablopwvo yla Taon 230 V Aettoupyouv
emiong Kat ye Taon 220 V.

TomoO®éTnon Kat agaipeon TnG pmarapiag

(BAéme ewkova A)

» Na XpnoLUOTIOLEITE TAVTOTE YVIIOLEG
pmaTtapieg WOvTwv ABiou améd Tnv Bosch pe
Tdon 14,4 V R 18 V. H xpnon dAAwv
UTIaTapLWVHTIOPEL va 0dnynoeL oe
TPAUPATIOPOUG KAl o€ KivOuvo mupKaylag.

Ynode&n: Otav xpnolPomoLoeTe UaTapieg mou
6ev mpoopilovTal yia To poPTIOTN HE PadlOPWVO,
TOTE QUTOC PopEel va umooTel BAARN f va un
AETOUPYNOEL OWOTA.

Avoi&te To poxAd pavraAwpatog 23 Tne OAKNC
unataplwv («Charger/Battery Bay») kat ava-
ONKWOTE TO KAMAKL 24 TnG ONKNG UmaTaplwy.

TomoBeTnoTE TNV pnaTtapia oTnv umodoxn
pymaTapiag 22 €101, WOTE Ol EMAPEC TNC UaTapiac
VO OKOUMTIAOOUV EMAVW OTIG EMAPEG OTNV
unoSoxn umatapiag 22 Kat akoAoUBwC apnoTe
TNV ynatapia va acpaAioel otnv unodoxn.
- MOALg TpnoeeTneei }ch'
ymaTapia Ye EMApKN Taon oTnv
006vn eppaviCetal n evéelgn I.
H évbel&n pmatapiag |
avafBoofnvel 6Tav n unartapia
eivat aduvatn.

['a va apalpéceTe Tnv prmaTdpia 25 matroTe ¢’
AuTAV TO MARKTPO amoSECPEUONE Kal apalpEaTe
Tnv anod Tnv unodoxn pnatapiag 22.

—
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MeTda Tnv Tomo®€ETnoN 1), avaAoya, TNV agaipeon
NG yratapiag KaTe3AoTe To Kamakt 24 Tng BNKNG
ynaTtapiag. MavtaAwoTe To Kamakt Tng OnKng
umaTtapiac yavr{wvovTag To HoxAd pavtaAwpaToc
23 oT0 MePifANUa Kat akoAoUBw¢ MaTwvTag Tov
mPOC Ta KATW.
»> AV XP€ELAOTEL, POPECTE MPOCTUTEUTLKA
YAvTLa yla va apatpéCcETE TV pmarapia.
H umaTtapia prmopei va {eotabei unepRoAika
KaTda TN GOETIOoN.

TomoOérnon/AAAayr evdidpecwv
pmataplwyv (BAéme ewkova A)

[0 va yrmopé€oeTe va anoOnKeUCETE TNV WEA OTO
PopTIOTN HE pabdlopwvo mpérmnel va TormobeTnbolv
ol evélapeoeg pnatapieg. MpoTeivetal n xpnon
umaTaplwv aAkaAiou-payyaviou.

Avoi&te To poxAd pavtaAwpartog 23 Tng OnKNG
umataplwv («Charger/Battery Bay») kat ava-
ONKWOTE TO Kamdkt 24 TnNg ONKNG UTATAPLWV.
A@alpéoTte evbexouévwe TNV pratapia 25.

['a va avoi&eTe To KAMAKL TG ONKNC PmaTaplwv
18 maTtroTe To pavraAwpa 17 Kat apalpéocTte To
Kamakt Tng OnKng umataplwyv. TomoOeTHOTE TIC
evblapeoec pyrmatapieg. PpovTioTe yla Tn cwoTn
MOAIKOTNTA, CUUPWVA HE TNV EIKOVA OTO
E0WTEPLKO TNC ONKNE UIATAPLWV.

TomoBeToTe MAAL To kKamdkl 18 Tng ORkng Twv
evOlaUECWY UIaTapLwV.

«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIMEx»: Ot ev6ia-
Ueoeg pnaTapieg mpémnel va aAhaxtolv oTav Sev
UTOPEITE VO amOONKEVUGETE TNV WEA OTO POPTLOTH
Ue padlopwvo.

AvTIKOO10TATE TAUTOXPOVA OAEC TIG PITATAPIEC

pali. Na xpnotpomoleite mavroTe PnmaTapieg Tou

610U KaTaOKEUAOTH Kal Pe TV i6la xwenTl-

KOTNTA.

> ApalpéoTe TIG eVOIAPETEC UMATAPIEG A0 TO
POPTLOTH HE PadLOPWVO OTAV HEV TTPOKELTAL
Va TO XPNOLHOTOLGETE yid MOAU Kalpo. OTav
n anoOnkeuon SLOPKETEL yla TTOAU Kalpo ot
evlapeoec unatapieg pmopei va dafpwbolv
KOl QUTOEKPOPTIOTOUV.

Bosch Power Tools
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Aettoupyia

» Na nmpooTateleTe TO POPTLOTH HE
padlopwvo amd Tnv uypaocia Kat Tnv aueon
nAwakn aktivofBoAia.

AkouoTIKN AetToupyia
(BAéme ekoveg B kat C)

OPLOPEVEG EVEPYELEC OTNV OKOUOTIKNA AetToupyia
prmopouv va Sie€axbolv kat yéow Tou
TnAexelplotnpiou (BAEME «TNAEXEIPIOUOGY,
oeAiba 161).

Evepyomoinon/Anevepyomoinon aKOUGTLKNG
Aetroupyiag

[0 va eVEPYOMOLGETE TNV AKOUGTIKN AEITOUpYia
(padlowVo Kal EEWTEPIKEC CUOKEUEC
avamnapaywyng) matnote To mARKTeo ON/OFF 38.
Evepyoroleitat n 06o6vn 39 kat avanapdyeTat n
GKOUOTLIKI TINYN TToU ATav pubulopévn Katda tnv
amevepyoroinon Tou GopTIoTN HeE padlopwvo.
‘'OTav 0 POPETIOTHG HE PadloPwVo BPICKETAL 0TV
KataoTaon eotkovounonc evépyetag (BAéne
«EEolkovounon evépyelag», oeAida 164), Tote,
ylO VA EVEPYOTIOINCETE TNV OKOUOTIKN AelToupyia
natrote Suo popéec To MARKTpo ON/OFF 38.

[0 VO amevepyomouG€ETE TNV AKOUOTIKN
AetToupyia maTtrhoTte maAL To mARkTpo ON/OFF 38.
H Tpéxouoa puOuLlon TNE AKOUOTIKAG MNYAG
amoBnkKeveTal oTn PvAUN.

PUOuon évraong rnxou

['a va au&noete Tnv évtaon nxou yupioTe To
TEPLOTPEPOHEVO KouuTi «Volume» 37 pe
wpeoAoylakn ¢opd. Na va YEIWOETE TNV €vTacn
NXOU YUPLOTE TO TIEPIOTPEPOLEVO KOUUTIL HE PpOPaA
avTiBeTn Tng wpoAoylakng. H puBpuion Tng
évtaonc nxou (Twun peta&u O kat 20) eppavileTat
yla peptkd SeutepoAenTa otnv €véel&n d otnv
00odvn.

‘'OTav aAaleTe pabdlo@wvikd otabud va
ouBpilete pla xapnAn TpnR Kal pla pétpla oTav
€VEPYOTIOLEITE pla eEWTEPIKN OKOUOTIKN TTNYN.

—

PUOuon Tovou

[a Tnv dploTn avanapaywyr Tou TOVOU OTO
POPTIOTN PE PASIOPWVO EXEL EVOWUATWOEL évag
eEloopponntn¢ [Equalizer].

Mmopeite va pubpicete Ta Uyn Kal Ta piaca Pe
TO X€pL 1 va mpoppubuicete Tov TGVO avaAoya pe
TO EKAOTOTE OTIA HOUGIKNC. MmopeiTte va
emAeéEeTe avapeoa ot pubpioelg «JAZZ»,
«ROCK», «POP» kal «CLASSICAL» kabwg
€mniong Kal TNV autompoypappaTi{oPevn pubuion
«CUSTOM».

[a va emAéEeTe pla amobnkeupévn mpopeuduion
nxou matroTe aAAemAAANAa To MARKTPO €MAOYNG
™G mpoppeUOuiong «Equalizer» 26 pexpL n
emoupnTr pUBULON va egpavioTel oTnv evoelén a
oTnv 08ovn.

MeTaf3oAn Tng puOHIoNG «CUSTOM»:

— TlaThoTe pla ¢popd To MARKTPO pUOULIoNE TOVOU
pe To x€pl «Custom» 28. YTnv 066vN
avafoofrvouv n évbelgn «BAS» ¢ Kal oTnv
evéel&n d n amoBnkeupévn TP TG oTAOUNG
UTIAcwv.

— PuBpioTte Tnv emBupnTA 0TAOUN pndowv (Tipn
peTa&l 0 kat 10). MNa va avuwwoeTe Tn oTAdun
UTTAoWV YUPIOTE TO TTEPIOTPEPOHEVO KOUUTTI
«Bass/Treb» 37 pe wpoloylakn ¢popd Kat yia
vVa TNV XaUNAWOETE pe popd avTiBetn Tng
WPEOAOYIOKAC.

— T va anoBnkeuoeTte TN puBUIOUEVN OTABUN
Twv undowv matrioTe yla SelTepn popa To
MANKTPO pUOULONG TOVOU pE To XEPL «Custom»
28. 3Tnv 006vn avafBoofrivouv n €velén
«TRE» b yia Tnv enakoAouBouca puOpuion Tng
oTaduUNC UWWV Kat oTnv €voelgn d n Tiun g
anoBnKeupeévng oTadpung UPwv.

— PuBpioTe TNV emBuunTh oTABUN VWOV (TIUN
peTa&l 0 kat 10). MNa va avuwwoeTe Tn oTAdun
UWWV YUPIOTE TO TTEPIOTPEPOUEVO KOUUTTL
«Bass/Treb» 37 pe wpoloylakn ¢popd Kat yia
va TNV XaUNAWOETE YUPIOTE TO
TTEPLOTPEPOHEVO KOUUTL HE pOPA avTIOETN TNC
WPOAOYIOKNG.

— Ta va ano®nkeloeTe Tn pubpLoPévn oTABUN
TWV UWWV TTIATAHOTE yla TEITN TO MARKTPO
pUBuLong Tovou pe To XEpl «Custom» 28.
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EmAoyn TG AKOUGTIKIG TTNYAG

['a va eMAEEETE Pla AKOUOTIKNA TNy TATHOTE
aAAenmdAANAa To TARKTPO «Source» 34 LEXPLOTNV
00dvn, va eppavioTei n €voel&n n yla Tnv
emouunTr ECWTEPIKN aKOUGOTIKN TNyr (BAéme
«EmAoyr/Anobrikeuon padlopwViKwV oTadBUwV»,
oeAiba 159) ) avaloya, TNV EEWTEPLKN AKOUOTIKNA
mnyn (BAéne «XUv6eon eEwWTEPIKWY AKOUOTIKWY
mnywv», ceAiba 160):

— «FM»: Padiopwvo ota unepf3paxea kupaTa,

- «AM»: Padlopwvo ota peocaia kupaTa,

- «AUX 1»: e€wTepIkr akouoTkn mnyn (m.x. CD
Player) péow Tng umodoxng 3,5 mm 40 otnv
€Ew mAeupad,

- «AUX 2»: eEwTePIKN aKOUOTIKNA TINyn (T1.X.
MP3 Player) péow tn¢ unodoxnc 3,5 mm 47
oTn BNKN HEowv,

- «USB»: e€wTeplkn akouoTikn mnyn (m.x. USB
Stick) péow Tng umoboxnc USB 45,

—  «SD»: e€wTepIKN aKouoTIKA TNy (kapTa SD/
MMC) péow Tou ouleuktrpa SD/MMC 46.

MpoocavaTtoAloHOGg THG Kepaiag

O @opTIOTAC PE padlopwvo mapabideTal pe
ouvappoAoynuévn pta papéoeldn kepaia 21
0b6nynoTte Tn pafdoeldn kepaia otn 6€on oTnv
oroia emruyxavertat n kKaAutepn Anwn étav To
0ad10pwvo AelToupyel.

‘'OTav n Anwn Sev eival emapkng TomoOeTroTe To
POPTIOTN PE PABIOPWVO 0€ pia AAAn Béon pe
KaAUTepn Afyn.

Ynode&n: H Afywn propel va ennpeaocTei apvnTika
OTAV 0 POPTIOTAC HE PadlOPWVO AelToupyel dueca
KOVTA 0€ paSIOPWVIKEG EYKATAOGTATELC I} CUOKEUEG
padlopwviag.

Ye mepinTwon mou pafdoeldnc kepaia 21
xaAapwoel o@pi&Te TNV maAt yupilovrag Tnv

kaTeuBeiav oTo mepiAnpa pe wpoAoylakn ¢oped.

EmAoyn/AmoOnkeuon padlopwvikwv oTadumv

TMaTtriote aAenmdaAAnAa To MARKTPO €mMAOYAC TNC
OKOUGTIKNG TINYNC «Source» 34 Uéxpl oTnv
evbelgn n «FM» va epgavioTel yia Tn Afwn ota
unepfpaxéa kupata (UKW) 1) «/AM» yla Tn Afwn
oTa peoaia KUpaATa.

['a va puOpioTe pLa opLlopéEvn PadLloPpwViKi
GUXVOTNTA YUPIOTE TO TTEPLOTPEPOHUEVO KOUUTTL
«Tune» 30 pe wpPOAOYIOKH GOPA yia va augnoeTe

—
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TN OUXVOTNTA Kal e popd avTiBetn Tng wpoAo-
VIOKAC Yla va TNV HElwoeTe. KaTa Tn S1apKeLa Tn¢
pubutong n ouxvoTnTa epgaviletal otnv 0bovn,
MpwTa oTnNV €vOeLEN o, Kal UoTepa oTnV EVOELEN j.

[a Tnv avaliTnon padloPpwviKwv oTaduwv He
uWwnAnR XU CRPATOC MATNOTE KAl KPATNOTE yld
Alyo maTtnuévo 1o MARKTPEO yia avalnTnhon
Katepxopevne CeUgnc «— Seek» 35 1 To MARKTPO
yta avalnTnon avepxouevng (evEnc «Seek +» 33.
H ouxvoTnTa TOU EVTOMIOHEVOU OTaOUOU
epgavietal otnv 00ovn, MpwTad yta Alyo otnv
€v6elfn o Kal UoTepa oTnV EVOELEN j.

‘'OTav TO GRUA €ival EMAPKEC Yla PLa IKAVOTIOINTIKNA
Awn o popTIoTNE e PaSloPwVvo evepyoroleiTal
auTOUATA OTN OTEPEOPWVIKN ANWN. TNV 006vn

eg@avileTtal n €voel&n yla oTepeoPwVIKN Afwn i.

['a Tnv amoOrkeuon evog emAeypévou oTaOuou
MATAOTE TO MARKTPO AMOBAKEUONG OTN PVAUN
«Memory» 27. ¥tnv 066vn avaf3oof3nveL n
evbelEn «PRESET» e kabw¢ emiong kat otnv
évéel&n d o aplbuode Tng B€ong amobnkeuong mou
eixe puBptoTel TeAeuTaia. MNa va emAEEeTe pla
0€éon amobnkeuong matnoTe aAAendaAAnAa To
MANKTPO yla avalAtnon katepxouevng (eu&ng
«— Seek» 35 1 To MANKTPO yla avalntnon
avepxopevng CelEng «Seek +» 33 péxpl n
emoluunTr B€on amobnKeuong va ePPavioTel
oTnv évéel&n d. TTaTAoTE MAAL TO TANKTPO
amoBrkeuong 27 yla va anmobnkeUoeTe To 0TaOuo
mou emAEEaTe oTnv emAexOeioa Béon
amobrkeuong. Ot evbeielg e kat d dev
avaBoof3vouv mA€ov.

Mnopeite va anobnkeluoete 20 oTabpoulg FM kat
10 oTaBpoulg AM. Na AapfdveTe unown oac, OTL
OTav anoBnkeUeTe évav EMAEYHUEVO PABLOPWVLIKO
oTaOpo o€ pla KaTelAnpupévn B€an anmobrkeuong
o nén undpxwv oTabuoC dlaypageTat.

[a Tnv avamapaywyrn evog amoOnkeupévou
padopwvikoU oTa®pol naTtrote aAAenaAAnAa
ouvTopa To MARKTPO yla avalnTnhon
KaTepxOpevng (euEng «— Seek» 35 ) To MANKTPO
yla avalnTnon avepxopevne (elEng «Seek +» 33,
HéxpL n emBuunTh 6€on anobnkeuong va
ey@avioTel otnv €véel&n d kat «<PRESET» oTnv
evbelln e.
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ZUv6eon eEWTEPIKWV OKOUGTIKWV TTNYMV
(BA€me ewkova C)

TapdAAnAa pe To eVOwHATWHEVO PadloPwvo
unopeite va ouv6€oeTE Kal Pla oelpa ano
eEWTEPIKEG OKOUOTIKEG TTNYEC.

Zovbeon AUX-In 1: H ocuvbeon AUX-In 1 eivat
161aiTepa KATAAANAN Y10 OKOUGTIKEG TTNYEC TTOU
BplokovTal ekTOC TNG ORKNG Twv YEowV T.X. CD
Player). AQalp€aTe TO MPOOTATEUTIKO KATIAKL TNG
unoboxnc «AUX 1 IN» 40 kal elodyeTe 6° auThv
TO ®I¢ 3,5 mm Tou KaAwbiou Mou TEPLEXETAL OTN
ouoKkeuaaia, ) evog aAAou kaTaAAnAou kaAwbiou
AUX. Luv6éoTe To KaAwblo AUX o€ pia KatdAAnAn
OKOUOTIKN TTNYR.

TormoBeToTE MAAL TO MPOOTATEUTIKO KATIAKL TNG
unoboxnc «AUX 1 IN» 40 6Tav aQalpECETE TO PIG
Tou KaAwbiou AUX. ETol n olvbeon
mpooTaTeUeTal anod PewHIEC Kal pUTTOUC.

o eEWTEPIKEC OKOUOTIKEG TTNYEC HEOW TWV
ouvbéoewv mou akoAouBoUv avoi&Te To pHoxAd
pavtaAwpaTtoc 19 Kat avacnKwoTe To Kamakl 20
¢ Onkng péowv («Digital Media Bay»).

— Zuvbéeon SD/MMC: TomobeTnoTE pla KApTa
SD ) MMC oo culeukthpa SD/MMC 46.

H emypa@n endvw oTnv KAPTA MEEMEL va
Oeixvel Mpog To KATAKL TNG aopaAelag 43.

H avanmapaywyn Tng KapTtag apxilet HoALg
ey@avioTouv otnv €véel&n d o aplOpog Tou
TiTAOU KaBwC Kat 0 aplBuog dAwv Twv TITAwv
mou eival amoBnkeupévol oTnv KapTa. Na va
AQALPECETE TNV KAPTA MATAOTE TNV Alyo.

H kapTa amoppeinTeTal.

— ZU0vbeon USB: Eloayete éva USB Stick (1,
avaloya, éva USB ¢1¢ plag kataAAnAng
OKOUOTIKNG TTNyN¢) otnv unodoxn USB 45. H
avanapaywyn Tou USB Stick apxilet poAig
ep@avioTouv otnv évdelgn d o aplOpog Tou
TiTAOU KOBWC Kat 0 aplBuog SAwv Twv TITAwv
mou eival amoBnkeupévol oto USB Stick. lNa
va apatlpéocete To USB Stick Tpafngre 1o €€w
amo6 Tnv unoboxn USB.

— Z0vbeon AUX-In 2: H oUvbeon AUX-In 2 eival
16laitepa KATAAANAN YIO OKOUGTIKEG TTNYEC TTOU
BplokovTal evrog Tne ONKNG Twv peowv T.X. MP3
Player). Eloayete otnv unoSoxr «<AUX 2 IN» 47
TO ®1¢ 3,5 mm Tou KaAwbiou ToU TEPLEXETAL
0Tn ouokeuaoia, r) evdg aAAou KatdAAnAou
kaAwbiou AUX. ZuvbéaTe To kKaAwdio AUX oe
Hla KATAAANAN OKOUOTIKH TINYA.

—

‘'OTav 1 €EWTEPIKI AKOUGOTIKNA TTNYI EXEL
KaTaAANAo péyebog, UopEiTe va TNV OTEPEWOETE
oTn [3aon 48 otn BnKN HEowV.

'OTav ouvbEceTe TNV EEWTEPLKI OKOUOTIKNA TTNYN
KAeioTe — kKaTa 1o duvaTo — To KAmakL TNG OAKNG
peowv 20. 'EToL amo@elyovTat ol BpwHIEC Kal
evbexopevec (nuLEG.

[a Tnv avanapaywyn Tng cUVEEUEVNC EEWTEPIKNG
AKOUOTIKNG TINYNC TTaTRoTe aAAendaAAnAa To
MANKTPO €MAOYNC OKOUGTIKAC TINYNG «Source»
34 péxpt oTnv 0006vn va epgavioTel n €véelén n
yla TNV emMOUPNTH AKOUOTIKN TINyn.

‘EA€YX0G TwV EEWTEPIKWV AKOUSTIKWV TTNYWV

H avanmapaywyn Twv aKOUCTIKWV TTNYWV TOU
ouvdéovTal oto ouleukTnpa SD-/MMC 46 otnv
unoSoxn 45 umopel va eAeyxBei peow Tou
POPTIOTH YE Pablopwvo. XTnv évoelEn d
eg@avidovral aploTepd o AplOUOg Tou TPEXOVTA
emAeypévou TiTAou Kat §e€la o aplOpuodc SAwv Twv
S1a6éoipwy TiTAWV.

Avanapaywyn/Awakonn avanapaywyng:

— Ta va apxiceTe TNV avamapaywyr matnoTe To
MARKTPO Avamapaywyn/Taton 36. H tapkela
avanapaywyng Tou TpéxovTa TiTAou
ep@aviletat oTnv €voeLgn j.

— T va §lakdWeTe TNV avanapaywyn matnoTe
MAAL To MARKTPO Avanapaywyr/TTauon 36.

H Tpéxouoa Slapkela avamapaywyng
avaBooffvel oTnv evoelgn j.

EmAoyn TitAou:

— Ta va emA€EgeTe évav TiTAo MaTHOTE
aAAenmdAAnAa To MARKTEO yla avalftnon
KaTepxopevne (ev&nc «— Seek» 35 1) To
MARKTPEO yla avalnTnon avepxopevng CeVEng
«Seek +» 33 péxpt 0 aplOpoOC Tou emBuUUNTOU
TiTAou va eppavioTei aploTepd otnv evéelEn d.

— Ta va apxioeTe Tnv avanapaywyn maTrioTe To
TANKTPO Avanapaywyn/TTauon 36.
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Tuxaia avanmapaywyn/EmavaAnyn

avanapaywyng:

— T TNV TUXaia avanapaywyn OAwv Twv TiITAwv
mou eival anmoBnkeupévol otnv KapTa rj oto USB
Stick maTthoTe pla popd To MARKTPO TuXaiag
avanapaywyng/EmavaAnywn avanapaywync 32.
YTnv 00ovn eppaviletal n évéel&n f.

— T va emavaAdere dAoug Toug TiTAOUG TOU
[BplokovTal oToV TPEXOVTA PAKEAO TATAOTE yid
6elTepn popd To MANKTPO Tuxaiag
avanapaywyng/EmavaAnywn avanapaywyng
32. X1nv 000vn eppaviletal n éEvéelEn g.
Ynodegn: O aplBOudg Tou TPEXOVTA PAKEAOU
oTnv Kapta ) To USB Stick epgaviletal 6e€la
oTnv €véel&n d povo o’ auTnv Tn Aettoupyia.
la va aAAagete pAakeAo mpenel MpwTa va
ETOTPEWETE OTNV KAVOVIKI avanapaywyr kat
akoAoUBw¢ va emAéEeTe €vav TiTAO amo Tov
emoupunTo Pakelo.

— T va enavaAdf3ete Tov TpéxovTta TiTAO
TIaTRHOTE yla TPITN popd To MANKTPO Tuxaidg
avanapaywyng/EmavaAnwn avanapaywyng
32 X1nv 0006vn eppavicetal n évoelgn h.

— Ta va eMOTPEWETE OTNV KAVOVIKN
avanapaywyn TaThoTe yla TETAPTN ¢popd To
MARKTPO Tuxaiacg avanapaywync/EmavaAnyn
avanapaywyng 32 wote otnv 006vn va pnv
ey@aviletat kapla amo Ti¢ evoeilelg f, g n h.

— Ta va apxiceTe TNV avamapaywyr matnoTe To
MARKTPO Avanapaywyn/Tauon 36.

TU0vbéeon eEwTEPIKNG OKOUOTIKNG
avanapaywyng (BAéme ewkova C)

Mmopeite va peTafI3ACETE TO TPEXOV AKOUOTIKO
ONUa TOU QOPETIOTH HE PadlopwVo O€ pia aAAn
OUOKeUN avamapaywync (m.x. o€ évav evioxuTtn n
o€ éva Peyapwvo).

AQQaIPEOTE TO MPOCTATEUTIKO KATIAKL TNG
unoboxn¢ «LINE OUT» 42 Kal elcayeTe To

3,5 mm @1g evoc kaTaAAnAou kaAwbdiou AUX.
YuvbéoTe pla KAaTAAANAN CUOKEUR avamapaywyng
o070 KaAwblo AUX. 'OTav aQalpECETE TO YL TOU
kKaAwdiou AUX TomoBeTrHoTe MAAL TO KATIAKL TNG
unoboxnc «LINE OUT» 42. 'ETol anogelyovTal ot
Bpwptéc Kal evbexoueveg (nULEG.

—
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TnAexelplopog

» Na &iveTe TOV THAEXELPIONO YA EMOKEUN
anod dplota e€el8IKEUHEVO TTIPOCWITIKO Kal
HOVO pe yviiola avTaAAakTika. ETol
eCaopaAileTal n datipnon Tng
AEITOUPYIKOTNTAG OTO TNAEXEIPLOTHPLO.

» Na unv epyaleoTte pe Tov TNAEXELPIOHO O€E
XWPOUG GTOUG OTmoioug UTIdpXeL Kivbuvog
€kpn&ng 1 oToug omoioug uTapxouv
eUpAeKTa Uypd, aépla | OKOVEG. LToV
TNAEXELPIOPO pmopel va dnutoupynOel
omvOnELoPOC 0 omoiog Umopel va avapAégel
Tn oKOvVN N TIC avabupldcelg.

©éon oe Aettoupyia

» Na nmpooTtateleTe ToVv TNAEXELPIOUO amd
uypaocia kat apeon nAwakn aktwvof3oAia.

> Na punv ekBértete Tov TNAEXELPLOHO O€E
akpaieg Oepuokpaocieg | o€ IOGXUPES
Slakupdvoelg Oeppokpaciag. Na unv Tov
AQNOETE T.X. YId MOAAR wpa O0TO auTokivnTo.
Yo oxupeg Slakupavoelg Tng Beppokpaaciag
Va d@RVETE TOV TNAEXEIPIOHO VA ATTOKTHOEL
Tou Beppokpaacia Tou mepPBAANOVTOC TTPLV TOV
OéoeTe o€ Aettoupyia.

To TNAEXELPLOTAPLO TTAPANEVEL ETOLHO YA
AetToupyia 600 n Taon Tng TomoBeTnuévng
ymaTapiag eival emapknic.

TomoBeTHoTE TO POETIOTH PE PASIOPWVO ETOL,
WOTE Ta CAPATa ou eE€pyovtal amo To dvolyua
eEodou 8 Tou TnAexelploTnpeiou va pTavouv
KaTeuBelav oTo ako Anwng 31 Tou POETIOTN HE
pablopwvo. 'OTav Sev umopeite va KaTeubBUVeETE
TO TNAEXELPLOTHPLO KATEUBElaV EMAVW 0TO Ppakod
Afwnc, TOTE PYELWVETAL N TIEPLOXN Epyaciac. H
euf3éAeta pmopei va BeATiwOel ye avakAaon Tou
éupeoou onpartoc (m.x. o€ Toixouc).

To TnAexelplotnplo 2 purnopei va SlapuAaxTei otn
xelpohafn 3. ‘OTav xpnolUoToLEITE TO
TNAEXELPLOTHPLO UTTOPEITE VA TO AVAPTNCETE OTN
{wvn oag, m.x. Y’ évav kataAAnAo wavra. '’ autd
TTPETEL VA aVoIEeTe MPWTA KAMAKL HETAPOPAC 16.
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Aettoupyieg

AveEdpTtnTa amd TNV AKOUOTIKN TTNYR:

— [0 va eVEPYOTOLCETE/ATIEVEPYOTIOLNCETE
TNV OKOUOTLKI AetToupyia natnoTe To
mARKTPo 13 Tou TNAexelploTnpiou.

— [0 va eVEPYOTOLCETE/ATIEVEPYOTIOLNCETE
ToV X0 maTtnoTe To MARKTPO «Mute» 15.

— Ta va au&noeTe Tnv évraon MaTnoTe TO
TANKTPO 9, YlO VO JEIWOETE TNV €EVTAON
maTHoTE To MARKTPO 12,

— Ta va aAAGEeTe TV AKOUGTIKI) TNYK TTATNOTE
TO MANKTPO «Source» 14.

Y1n Aettoupyia padldpwvou:

— Ta Tnv emAoyn evog padlopwvikou
oTaOpoU pe xapunAdTeEPN OUXVOTNTA MATHOTE
Kal KPATAOTE MATNHEVO TO TTANKTEO yld
avalATnon Katepxouevng (eUENC 7 PEXPL va
aveupebel n emOupnTn cuxvoTnTa.

— Ta Tnv emAoyn evog padlopwvikou
oTaOpoU pe uwnAdTeEN oUXVOTNTA TIATHOTE
Kdl KpATAOTE MATNPEVO TO MANKTEO yla
avalntnon avepxopevne Ceu&nc 10 péxpl va
aveupeBel n embBupnTr ouxvoTnTa.

'‘OTav Ol AKOUOTIKEG TTNYEC cuvbEovTal oTo culeu-

kTnea SD-/MMC 46 r, otnv unoboxn USB 45:

— Ta va EeKVOETe, va SIOKOWETE N va
ouvexioeTe TNV avamapaywyn evog TitAou
maThoTe To MARKTPO Avamnapaywyn/Tavon 11.

— Ta va emAéEeTe €vav TitAo natnoTe 1O
MANKTPO yla avalATnon Katepxouevng (euéng
7 1 To MANKTPO yla avalitnon avepxouevne
CeuEnc 10.

AAAayn ynatapiag

[a va aAAa&ete Tnv unatapia EeBidwoTte T Bida

TN¢ BNKNG umatapiac oTnv mow mAeupd Tou

TNAEXELPLOTNPIOU KAl APALPEDTE TO KATIAKL TNG

Onknc pmatapliag.

Na 6iveTe mpoooxr oTn owoTn MOAIKOTNTA KAl

akoAoUBw¢ va BLéwveTe MAAL KAAG TO KATTAKL TG

Onkn¢ prmartapiag.

» H kawoUpia pmatapia mpémnet va eivat Tou
i6lou TUMou pe TRV maAwd. H xpron unataplov
aMwv TUNMwv umopel va mpokaAéoel kivéuvo
TUEKAYLAG.

» Na agpaipeire Tnv ymartapia amo To
TNA€EXELPLOTAPLO OTAV S€EV TPOKELTAL VA TO
XPNOLUOTOLCETE Yia €va HEYAAO XPOVIKO

—

SwaoTnpa. ‘Otav n amobnkeuon Sl0pKETEL yia
MoAU Kalpd n punatapia pymopei va Stafpwbel
KAl QUTOEKPOPTIOTEL.

» Na &wapuAlagere Tnv pratapia pakeld amo Ta
HIKEA Trawdid. Ta pikpd madld ymopei va
KaTamoUuv Tnv prmaTapia Kat va
SlaKIvOUVEWOUV ETOL TNV UYEiD TOUC.

®dopTion umarapiag (BAéne ewkova A)

H @opTion apxicel poAig TomoBetnOei oTnv mpila
TO QIC TOU NAEKTPIKOU KAAwSIoU TOU POPTIOTH HE
padtdpwvo Kat TonmobeTnOei pla pratapia 25 oto
KavaAt opTiong 22 (BAEme «TomoBETNON Kat
agaipeon Tn¢ Ymatapiacy», oeAiba 157).

- =] Kata Tn 81dpKela TG ¢popeTiong
oTnv 006vn avafoofivet n
&velEn «CHARGING» m. H évéelen « CHARGING»

of3fvel pOALC n pmaTapia QopETIoTel TEAEIWC.

Xdpn otnv e€unvn Stadikacia ¢poETIONG ava-
YVWEIleTAl APEOWE N KATAOTAGN POPTIONC TNC
ymaTapiag n omoia akoAoUBw¢ gpopTileTal, ava-
Aoya pe Tn Bepuokpacia Kal Tnv Taon Tng, e
aploTo pelua QopETIONC.

'ETol n pnaTapia mpooTaTeUeTal Kal, 660
BpiokeTal y€oa oTO POPTIOTH HE PAdLOPWVO,
MTAPApEVEL TANPWC POPETIOUEVN.

H @opTiopévn unatapia 25 propei va agalpebei
amno To KavaAt opTiong 22 n (étav mapapeivet
OTO KAvAAL ¢OPTIONG) va XpnotpomolnBei yia cav
TPo@OoSOTIKO OTNV AKOUOTIKNA AelToupyia.

> AV XPELAOTEL, POPECTE MPOCTUTEUTLKA
YAvTLO Yyl va apalpéCcETE TV Pmarapia.
H umatapia pyrmopei va {eotabei unepRoAika
KaTda Tn QOETIOoN.

Tpopodocia eEWTEPLKWV CUCKEUMV

H Tpo@obosoia eE€wTEPIKWY CUCKEUWY LE TAON
12 V Kal pe evaAAaCOOPEVO PEUHA ElVal EPIKTN
povo oTav o YopTIOTAC HE padldopwvo
Tpo@odoTeital amd To NAeKTPIKO SIKTUO Kal Oxl
and Tnv TonmoOeTnuévn pnatapia.

H oUv6eon Tou GoPTIOTH e PadLOPWVO 0TO
NAekTPIKO 6iKTUO onpaTtodoTeital Ye avapua Tng
npdaaotvng Auxviag eAéyxou 4.
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Zuvéeon USB

Méow Tng ouvbeong USB pmopeite va
XOPNOLUOTIOINCETE I VA POPTIOETE TIC
EPLOOOTEPEC CUOKEUEC TTOU TPOPOodoToUVTaL
péow USB (m.x. 61apopa KivnTa ThAEpwva).

Avoi€Te To HoxAd pavraAwpatog 19 kat
avaonNKWOTE TO KAMakl TG Onkng péowv 20.
YuvbéoTe Tov USB Tng e€wTEPIKNC GUOKEUNG HE
Tnv urtoSoxn USB 45 Tou ¢popTIoTH HE padlopwvo
Heow evoe kataAAnAou kahwdiou USB. MNa va
apxioel n popTion pmopei va xpelaoTel va
€MAEEETE YIO AKOUOTIKN TINYR TN oUv&epEévn 0TO
POPTIOTN UE PABLOPWVO EEWTEPIKN GUOKEUN).

ZUvbeon 12 V (BAéne ewkova C)

Méow Tng olvéeonc 12 V umopeite va
TPOPOOOTNOETE Hla EEWTEPIKN NAEKTPIKN
OUOKEUN PE ¢I¢ 12 V Kal péylotn KatavaAwaon
pelpatoc 1 A.

AQalpéoTe TO MPOOTATEUTIKO KATIAKL TNG
ouvbéeong 12 V 41. ElodyeTte TO PI¢ TNG
eEWTEPIKNC NAEKTPLKNAG CUCKEUNG O0TNV umodoxn
NG ouvdeong 12 V.

H ouvbeon 12 V mpooTateveTal ano Tnv
AcogpdAewa 44. 'OTav oTn oUvEeon TNC EEWTEPIKNG
NAEKTPIKNG CUOKEUNG Sev UMTAPXEL TACN, TOTE
avoi&Te To HoxAO pavraAwpartog 19 kat
avaonNKWOTE TO KAmakl TG Onkng péowv 20.
=eB16woTe To KamaklL acpalelac 43 kat eAeyETe
UATIWG EVEPYOTIOINONKE N aopdaAela 44.
TomoBeTHOTE OTNV EVEPYOTIOLNUEVN AOPAAELD Pla
véa ao@aAela Aentou cUppatog (5 x 20 mm, pe
péylotn Taon 250 V, ovopaoTiko pelpa 1 AKkal pe
XOPAKTNELOTIKI KapmUAn evepyornoinong F).
BiéwoTe mAAL To kamakt acpaleiac 43.
Yno6e&n: Na xpnolyoToleiTe amoKAEIOTIKA
ao@aleleg 1 A kat péytotn taon 250 V («250V 1A
FUSE FOR 12V OUTLET»). OTav
XPNOlUOTOINOETE AAEC AOPAAELIEG UTTOPEL Va
uTooTel {nuta o popPTIOTAG HE padldpwvo.

H oUvéeon 12 V mpooTaTteleTal emiong kat amd
U0 €EOWTEPLKN Oeputki acpaAeta mou
evepyoroleital o€ mepinTwon unepBéppavong. H
aoPAAELd ETTAVEPXETAL AQUTOUATA HOALG O
POPTIOTAC HE PABIOPWVO KPUWOEL.

'OTav apalpeceTe T0 EEWTEPIKO PIC TOTOOETNOTE
MAAL TO TTPOOTATEUTIKO KATAKL TNG oUvbeong 12 V
41. 'ETol amo@elyeTal n pumavon.

—
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ZUv6eon evaAAaccopevou pelpaTog
(«Power Outlets») (6x1 oTov aptB. eupernpiou
3601 D29 660)

Méow Tn¢ oUvéeonc evaAAaGooOpEVOU PEUUATOG
umopeite va TpopoSoTHoeTE Kal AAAEC EEWTEPIKEG
NAEKTPIKEC OUOKEUEC. OL Tpileg, OPWC, PMoPEl va
Slapépouv, avaloya pe TIC EKAOTOTE
mpodlaypaPeg.

To dBpolopa TNG PHEYLOTNC KATavaAwaonc
PEUPATOC OAWV TWV CUVOEPEVWV NAEKTPIKWY
OUOKeUWV Sev EMTPETETAL VA UTTEPRAVEL TNV TN
TOU aVa(pEPETAL OTOV TVaKa TTou akoAouBel
(BA€éme emiong Tnv emypagn oTo nepifAnua, KaTw
anod Ta Kamnakia 5):

ApOpog AGpoloHa TNG HEYLIOTNG Ka-

TavaAwong peuparog (ce A)

€upeTnpiou
3601 D29600 15

3601 D29630 9

3601 D29670 12

3601 D29 6WO 15

3601 D296X0 9

Avoi€te To KamakL 5 cUvéeonc evaAhaooopevou
PEUUATOC KAL TOTTOOETHOTE TO YL TNG EEWTEPLKNAC
OUOKEUNC o€ pla umoboxn 6 Tou QpopTIOTH PE
padlopwvo.

'Evbelén xpovou

O @opTIOTAC pe padlopwvo 61abéTel pla évoelén
Xpovou pe EexwptoTh Tpopodoaia. ‘OTav otn
Onkn prmataplwyv €xouv TomoBeTnOel evolapeoceg
umatapleg ye emapkn xwenTikotnta (BAéne
«TormoBéTrnan/ANayr evOlAPECWY PUTTATAPLWV»,
oeAiba 157), TOTE N WA PMopEi va anodnkeuTel
Kal TOPAUEVEL AaTTOONKEUPEVN AKOUN KAl OTAV O
POPTIOTAC HE Padlopwvo armoouvbebei and To
nAekTpIKO 6ikTUO R, avdAoya, and Tnv praTtapia.
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PuOpion Tng wepag

— Ta va pubpioTe TN wEaA MATAOTE KAl KPATHOTE
MaTnUEVO To MARKTEO yia Tn pUBuLon Tou
xpovou «Clock» 29 péxpl 0 aplOpodC TwV wPWV
va apxioel va avafoofryvel otnv evéelén o.

— Tlatrote aAendAAnAa To MAAKTEO yia TV
avepepxopevn avalntnon (eVEng «Seek +» 33
r, avaAoya, To MANKTEO yla TNV KATEPXOUEVN
avalntnon (euéng «- Seek» 35 péxpt va
EUPAVIOTEL 0 OWOTOC APIOPOC TWV WEWV.

— TlathoTe maAL To MARKTPo «Clock» péxpl o
aplOpog Twv AEMTWV va apxioel va
avaBooffvet Tnv evéelgn o.

— Tlathote aAAemaAAnAa To MARKTEO yla TNV
avepxopevn avalnrtnon (evénc «Seek +» 331,
avdAoya, To MANKTPO yld TNV KATEPXOHEVN
avalntnon (eu&ng «- Seek» 35 péxpt va
EUPAVIOTEL 0 CWOTOC APIOUOC TWV AETITWV.

— Ta va ano®nkeloeTe To puOPLOPEVO XpOVO
TATAOTE yld TiTn @oped To MANKTPO «Clock».

EZolkovounon evépyelag
['la va e€0IKOVOUNOETE EVEPYELO UTTOPEITE Va are-
vepyorolnoTe otnv 08ovn 39 Tnv évéel&n xpovou.

' auTo, OTav amevepyoroLeiTE TV AKOUOTLKH A€L-
Toupyia (BAEmne «Evepyomoinan/Anevepyomoinon
AKOUOTIKNG Aettoupyiag», oeAiba 158) matnote
Kal KpaTroTe matnpévo To mAnktpo ON/OFF 38
pexet va ofinoetl n eévéel€n otnv 0Bovn.

[ evepyormoloeTe MAAL TNV EVOELEN xpoOvou
MATAOTE pla ¢opd To mARKTpo ON/OFF 38.

Yrnobeiielg epyaciag

MapakoAoUOnon Tng Oeppokpaaciag otn

Aetroupyia pe prmarapia

‘OTav o popTIoTAG HE padldpwvo AetToupyel

amoKAELOTIKA Pe pmaTapia (xwelc cuvdeon pe To

6ikTUO), TOTE N Beppokpacia TNG praTapiag
napakoAouBeitat.

— 'Otav n Beppokpacia Tng pratapiag KaTeReL
KaTw and —10 °C n &enepaoel Toug 50 °C,
TOTE 0TNV 006VN avaBoofrvel n evéel€n
Oeppokpaoiac k.

— O @OoPTIOTAC HE PABIOPWVO SLOKOTITEL
auTopaTa Tn AelToupyia Tou oTav n
Oeppokpacia Tne pmatapiag Eemepdoel Toug
70 °C. O QOopPTIOTAG HE PABLOPWVO UTTOPEL Va
TeOel mMAAL oe AetToupyia HOAIC KPUWOEL.

—

Ynobei&elg yia Tov GploTo XeElpIouo Tng
pmartapiag

Na mpooTaTeUeTe TNV pratapia amo uypacia Kat
VEPO.

Na anmobnkeleTe Tnv ynatapia pévo péoa o€ pia
neploxr Beppokpaciag and 0°C éwc 45°C. To
KaAokaipl va pnv apnveTe yla mapadetypya tnv
ymaTapia gEoa O0To AUTOKivNTO.

Mia katwvoupyla pmatapia, n yla pnatapia mou 6e
XPNOLHOTIONONKE yla éva peyalo Xpoviko SlaoTn-
Ha amoKTd TNV MAREN XweNnTIKOTNTA TNG HETA amo
mepinmou 5 KUKAoUC ¢pOPTIONG-EKPOPTIONG.

'Evag onuavTika pelwpévog xpovog AetToupyiag
HUETA TN QOPETION onpaivel OTL n pratapia eavr-
ANBNKe Kal MPETEL va avTikaTaoTabel.

AwoTe mpocoxn oTlg unodeifelg amoouponc.

TpaApara - Attieg kat Oepaneia

O PpoPTIOTHG HE padlopwvo &€ Aettoupyei

TomoBeTnoTe (Kahd)
TO PIc SIKTUOU 1),
avaloya, Tnv unatapia

Aev undpxel
Tpopodooia

O QOPTIOTAG HE
pablopwvo eival moAU
(eoTdC ) MOAU KpUog

TeplUEVETE HEXPL O
POPTIOTNAC HE
pabdopwvo va
ATTOKTHOEL TN
BOeppokpaocia
AetToupyiag

O PopPTIOTIIG HE Padlopwvo € AetToupyei pe
TPOPOoSATNON Ao TO NAEKTPLKO SikTUO

H mpila eival
XaAaopévn

BdATe TO @I¢ 0€ AAAN
mpica

EAéyETe TO PIc SikTUOU
Kal TO NAEKTPLKO
KaAwblo Kat, av
XpelaoTel, SwoTe Tayla
avTikatdoTtaon

XaAaopévo ¢i¢
SIKTUOU 1) NAEKTPIKO
KaAwb1o
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Oepaneia

O popTIOTIIG HE PadLOPwWVO b€ AetToupyei pe
TPOPOSOTNON AT6 TNV HrraTapia

EAANVika | 165

Auria Oepaneia

O pOPTIOTHG HE PASIOPWVO OTAPATNOE
anéTopa

—

AEPWUEVEC ETTAPEC
umaTtapiag

KaBapioTe Tig emagég
umaTaplag m.x. Tomo-
OeTwVTAC KAl aPpalpwV-
TaC MOAAEC POPEC
aAAenmdAAnAa Tnv pna-
Tapia, f, av XpelaoTel,
avTIKATAOTHOTE TNV
umaTtapia

XaAaopévn uynatapia

AVTIKOTAOTHOTE TNV
unaTapia

H pmatapia eivat moAu
CeoTn 1 MOAU KpUa
(avaBoofnvet n
evbelEn Beppokpaoiag

TTEPIUEVETE PEXPL N
umaTtapia va amokTh-
o€l TN Beppokpacia
AetToupyiag

To @1g 61KTUOU ) N pria- TormoBeTnoTe owoTd
Tapia 6ev éxouv Tomo- KAl KAAA TO PIC
Oetndei n dev éxouv SIkTUOU N TNV
TomoBeTNOEl owoTad. unaTapia

Y@aApa Aoylopikou [0 va emavaQeEpeTe TO
Aoylopiko BydaATe To
@Lg and Tn mpila Kat
apalPEDTE TNV UMaTa-
pla, meplpévere 30 s,
TOMOOETNOTE TMAAL TO
QI¢ 1, avaAoya, TNV

mpida.

Avenapkng Awn padlopwvikwv oTaduwv

TapepBoAég and TomoBeTHOTE TO POPTI-

k 1) 0 QopTIOTAC e
pablopwvo SlakomnTel
auTtépaTa T
Aettoupyia Tou)

H ¢popTion TNG pmaTtapiag eivat avépiktn n
6ev Aettoupyei n Tpopodocia eEwTepIKOV
GUGKEU®V

Aev €xel TormoOeTnOel
TO QI SIkTUOU

TomoBeTnoTe (KaAa)
TO I SIkTUOU

Aev €xel TomoOeTnOel
(owoTd) n pnartapia

A@noTe TNV umatapia
va aopaiioel owoTd
UECA OTO KavaAl
QOpPTIONG

H oUvbeon 12 V 6ev Aettoupyei

Aev éxelTomoBetnBein TomoBeTrnoTe TNV
aopdalela 44 aopdalela 44

EvepyomolnOnke n AN\GETE TNV aopalela
aocpalela 44 44

Evepyomoln®nke n
€0WTEPLKNA OEPPLKN
aopdAela

AmoouvbeaTe TNV
eEWTEPIKN OUOKEUN Kl
aQrOoTE TO POPTIOTH HE
padlopwvo va
KPUWOEL

AGAANEG OUOKEUEG N
duopevng 6éon
TOmoBETNONC

oTN e padlopwvo o€
yla aAAn B€on pe
KaAUTepn Afwn

H pafdoeldbne kepaia
bev €xel mpooavaTo-
AloTel kaAa

lupioTe TN pafdoeldn
Kepaia

H évbel&n xpovou e Aettoupyei cwota

Ol evélapeoeg ymnaTa-
pieg yla To poAdL eival
abeleg

AVTIKATOOTAOTE TIC
evblapeoeg unatapieg

Ol evblapeoeg ymara-
pieg TomoBetnBnKav
e AdBocg moAlkoTnTa

TomoBeTnoTe TI¢ €VOLA-
UECEC praTapiec Ye Tn
owoTh MOAKOTNTA

To TnAexelploTtiplo 6ev Aettoupyei

Abelaoe n ynatapia
TOU ThAexelploTnpiou

AN\GETE TNV unatapia
TOU TnAeXelpLloTnpiou

H pratapia Tou

TnAexelploTnpiou
TOTOOETAONKE pPE
AaBoc moAkoTnTa

TomoBeTnoTe TNV
ynaTapia Tou
TnAexelploTnpiou HeETN
OWOoTRA MOAIKOTNTA

To ofua Tou
TnAexelplotnpiou Sev
PTAVEL OTO PAKO
AMuyng 31

[upioTe TO POPTIOTH HE
pablopwvo Kal To
Pako Anwng 31 pe
KaTeubuvon mMpog To
TNAEXELPLOTRPLO

‘OTav Ta mapandvw PeTpa 6ev eMapkoUV yla TV
efoubeTepwon evog opaApaToc TOTE
ameuBuvbeite oe éva e€oualoboTnuévo
KataoTnua Service Tng Bosch.
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ZuvTienon Kat Service

ZuvTipnon Kat KaOapLopog
» To nAekTpiko KaAwbio eival e€onAiopévo pe
Hla e8Ik cUvdeon acpaleiag kat mpénetva
avTikadioTaral amokAeloTika and éva e§ou-
cloboTnpévo karaoTnpa Service Tng Bosch.
Na 6laTnpeite oe kaBapr KaTdoTaon To YOPTIOTH
He padlOPwWVO Kal To TNAEXELPLOTAPLO YLl va
umopeite va epydaleoTe KAAd Kal AoPaAw.
Na unv BubileTe Tov TNAEXEIPIOPO OTO VEPO N O€
AaAAa uypad.
KaBapilete Tuxov pumoug Katl BpwHlEg Y’ éva
uypPoO, HaAakd mavi. Mn xpnolyormoleite péoa
kaBaplopouU n SlaAuTec.
Av map’ OAeg TI¢ emueAnpéveg pebodouc
KATOOKEUNC KL EAEYXOU O POPTIOTAC HE
pad1d6pwvo oTapaThoEL KATTOTE va AEITOUPVEL,
TOTE N EMIOKEUN TOU TPEMEL va avaTtebel o’ €va
eEoualoboTnpEVo CUVEPYEID YIa NAEKTPLKA
epyaAeia Tn¢ Bosch.
‘OTav {nTaTe SlacapnTikEC MANPOPOpPie KABWC
Kal OTav mapayyEAVETE avTAAAOKTIKA TIPETIEL va
avagepete onwaobnnoTe To 10WneLo aplbud
€UPETNPIOU TTOU avaypda@eTal oTnv mvakida
KATAOKEUAOTN TOU PpOETIOTH HE padlopwvo.

Service kat cUufoulog neAatwv

To Service anavTtd oTIC EPWTNAOCELC 0AG OXETIKA HE
TNV EMOKEUN KAl TN GUVTHPNGN TOU TPoIovToC
0a¢ KaOwe Kal yla Ta avTioTolXa avTaAAaKTIKA.
AenTopepn oxédla kal MAnpogopieg yla Ta
avTaAAaKTIKG Oa BpeiTe 0TNV NAEKTPOVIK
Sleubuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda ocupBouAwv Tne Bosch oag umootnpilet
EUXOPIOTWE OTAV EXETE EPWTNOELG OXETIKEC LHE TNV
ayopd, Tn Xpnon kat Tn pUduLon TwV TEOTOVTWV
KAl aVTAAAOKTIK®V.

EAAGOa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri — ABrjva
Tel.: +30 (0210) 57 01 270
Fax: +30 (0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30 (0210) 57 01 380
Fax: +30 (0210) 57 01 607

MeTagopa

Na anmooTéAeTe TI¢ praTapieg pdvo oTav 1o
nepifAnua eivat d6ikto. Na KOAAGTE TIC AVOIXTEG
EMaPEC He KOAANTIKN Talvia Kat va ouokeudleTe
TNV UTIATapia KaTa TETOLO TPOTIO, WOTE AUTH VA PNV
KOUVIETAL HECA OTN OUCKEUAOid.

Aev amoKAeieTal, Mplv amooTeiAeTe TIC YmaTapieg
16VTWV ABiou va xpelaoTel va TiIc epoSIACETE pE pia
eublakpttn unodelgn. TlapakaAoupe va Aapdaverte
unmown oag TI¢ avTioTolxeg eOvikég Slatagelg.

Amnoécupon

O @opTIoTAC HE padldpwvo, Ta eEaPTAHATA Kal Ol
OUOKEUAGIEC TOUC TTPETIEL VO AVAKUKAWVOVTAL HE
TEPOTO PIAIKO TTPOC TO TEPLBAAAOV.

Mnv piXVETE TOUG POPTIOTEG HE PASLOPWVO KALTIC
UraTapieg oTa anoppipypaTa Tou omTiou oag!

Movo yua xweeg Tng EE:

YUpowva pe Tnv Kowortikr Odényia
2002/96/EK Ta axpnoTa NAEKTPIKA
epyaleia kabw¢ Kat cUPPWVa pe
Vv KowoTikr) O6nyia 2006/66/EK
ol XaAQOUEVEC 1) aVAAWUEVEC
umatapieg Sev eivatl MAEov UTTOXPEWTIKO va
oUAAéyovTal EexwploTd yia va avakukAwBouv pe
TPOMO PIAIKO TTPOC To TEPBAAAOV.

Mnatapieg/EnavagpopTi{OHEVEG HITATAPIEG:
Li-lon:

TMapakaAoUpe va bwoeTe
npocoxn oTic unodeifelc oTo
KepAaAalo «MeTapopd»,
oeAiba 166.

TnpouUpe 1o Sikaiwpa aAAaymv.
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Giivenlik Talimati

AUYARI Biitiin giivenlik talimatini ve
uyarilari, santiye radyosunun alt

tarafindaki bilgileri okuyun. Givenlik talimati
hiikiimlerine ve uyarilara uyulmadigl takdirde
elektrik carpmasina, yangina ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin giivenlik talimati hiikiimlerini ve
uyarilari ileride kullanmak iizere saklayin.

Guvenlik talimatinda kullanilan “Santiye
radyosu” (radyo/sarj cihazi) kavrami, akim
sebekesine bagl (sebeke baglanti kablosu ile)
santiye radyosunu ve akii ile calisan (sebeke
baglanti kablosu olmayan) santiye radyosunu
ifade etmektedir.

> Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi
aydinlatin. Calistiginiz yer diizensiz ise ve iyi
aydinlatilmamissa kazalar ortaya ¢ikabilir.

» Santiye radyosunun baglanti fisi prize
uymalidir. Fis hicbir bicimde degistiril-
memelidir. Koruyucu topraklamali santiye
radyolari ile birlikte adaptorlii fis kullan-
mayin. Degistirilmemis fis ve uygun prizler
elektrik carpma tehlikesini azaltir.

> Kabloyu, santiye radyosunu tasimak, askam
veya fisi prizden ¢cekmek icin kullanmayin.
Kabloyu is1, yag, keskin kenarli nesne ve
cihazin hareketli parcalarina karsi koruyun.
Hasar gormis veya sarilmis kablolar elektrik
carpma tehlikesini artirir.

> Santiye radyosu ile acik havada calisirken
sadece acik havada kullanilmaya miisaadeli
uzatma kablolari kullanin. A¢ik havada
kullanilmaya uygun uzutma kablolarinin
kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Santiye radyosu nemli ortamlarda
kullanilmak zorundaysa, hatali akim koruma
salteri kullanin. Hatali akim koruma
salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Santiye radyosunu usuliine uygun olarak
topraklanmis bir akim sebekesine baglayin.
Priz ve uzatma kablosu islev goren bir
koruyucu iletkene sahip olmaldir.

—
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Santiye radyosunu sebeke baglantisi ile
calistirirken sebeke kablosunu tam olarak
acin. Aksi takdirde sebeke kablosu isinabilir.

Sebeke fisinin her zaman cekilebilecek
durumda olmasina dikkat edin. Sebeke fisi
santiye radyosunu akim sebekesinden
ayirabilecek tek olanaktir.

Santiye radyosunu yagmurdan ve nemden
uzak tutun. Santiye radyosu icine su sizmasi
elektrik carpma tehlikesini artirir.

Yabanci marka akii sarj etmeyin. Bu santiye
radyosu sadece teknik veriler béliminde
belirtilen gerilimlere sahip Bosch lityum iyon
akilerin sarj edilmesine uygundur. Aksi
takdirde yangin ve patlama tehlikesi vardir.

Santiye radyosunu temiz tutun. Kirlenme
nedeniyle elektrik carpma tehlikesi ortaya
cikar.

Her kullanimdan 6nce santiye radyosunu,
kabloyu ve fisi kontrol edin. Hasar tespit
ederseniz santiye radyosunu kullanmayin.
Santiye radyosunu kendiniz agmayin ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
sadece kalifiye uzman personele onartin.
Hasar gérmis santiye radyosu, kablo ve fig
elektrik carpma tehlikesini artirir.

Santiye radyosunu cabuk tutusan
zeminlerde (6rnegin kagit, kumas vb) ve
yanici maddelerin bulundugu ortamlarda
kullanmayin. Sarj islemi esnasinda santiye
radyosunun isinmasi nedeniyle yangin ¢itkma
tehlikesi vardir.

Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun
kullanilmadiklarinda akiiler buhar cikara-
bilir. Calistiginiz yeri havalandirin ve sika-
yet olursa hekime basvurun. Akiilerden
cikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

Cocuklara dikkat edin ve cocuklarin santiye
radyosu ile oynamalarina izin vermeyin.

Cocuklar ile bedensel veya zihinsel engelli
kisiler santiye radyosunu sadee gézetim
altinda veya yeterli egitim alip kullanima
hazir olduklarinda kullanabilirler. Dikkatli
bir egitim ve bilgilendirme hatali kullanim ve
yaralanma tehlikesini azaltir.
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Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

Akiiyii asin dl¢iide 1Isinmaya karsi;
~J Ornegin siirekli giines 1sinina karsi ve
ayrica, atese, suya ve neme karsi
koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

Kullanim disindaki akiileri borii ataclari,
madeni paralar, civiler, vidalar veya kii¢iik
madeni nesnelerden uzak tutun. Bunlar akii
kontaklari arasinda képriileme yapabilir. Akl
kontaklari arasinda olusabilecek bir kisa devre
yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disari
sizabilir. Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanlis-
hikla temasa gelirseniz su ile iyice yikayin.
Eger sivi gozlerinize gelecek olursa hemen
bir hekime basvurun. Disari sizan aki sivisi cilt
tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

Akilyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj

cihazi ile sarj edin. Bir akiinlin sarjina uygun
olarak Uretilmis sarj cihazi baska bir akiiniin
sarji icin kullanilirsa yangin tehlikesi ortaya

cikar.

Akiiyii sadece santiye radyonuz ve/veya bir
Bosch elektrikli el aleti ile kullanin. Aki
ancak bu sekilde tehlikeli gosteren asiri
yiklenmelere karsi korunabilir.

Sadece 14,4 V veya 18 V gerilime sahip
orijinal Bosch profesyonel lityum iyon
akiileri kullanin. Ornegin taklitler, islem
goren veya yabancl marka akdilerin
kullanilmasi patlamalara neden olabilir ve bu
da yaralanmalara ve hasarlara yol acabilir.

Santiye radyosuna baglayacaginiz
cihazlarin ekinde teslim edilen giivenlik
talimati hiikiimlerini ve uyarilari okuyun ve
bunlara mutlaka uyun.

Fonksiyon tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve
talimat hikimlerine uyulmadigi tak-
dirde elektrik carpmalarina, yangin-
lara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Santiye radyosunu bitiin fonksiyonlari tam
olarak 6grendikten veya bu konuda yeterli bilgi
aldiktan sonra kullanin.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gésterilen elemanlarin numaralari grafik
sayfasindaki santiye radyosu resmi tizerinde
bulunan numaralarla aynidir.

1 Hoparlor

2 Uzaktan kumanda
3 Tasima tutamagi
4

Alternatif akim baglantisi kontrol i1sig1
(3601 D29 660 uriin kodunda degil)

5 Alternatif akim baglantisi kapagi
(3601 D29 660 uriin kodunda degil)

6 Alternatif akim prizi (3 601 D29 660 drin
kodunda degil)

7 Uzaktan kumandada geri arama tusu “|<<”

8 Kizilotesi (enfraruj) 1sini ¢ikis deligi

9 Ses siddeti ylkseltme tusu
10 Uzaktan kumandada ileri arama tusu “>>|”
11 Uzaktan kumandada ¢alma/ara verme tusu
12 Ses siddeti azaltma tusu

13 Uzaktan kumandada sesli isletme agma/
kapama tusu

14 Uzaktan kumandada ses kaynagi “Source”
tusu

15 Sessizlik tusu “Mute”

16 Tasima kapagl
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18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

Batarya gozi kapagi kilidi (tampon
bataryalar)

Batarya gozi kapagl (tampon bataryalar)
Medya g6zl kapagi kilitleme kolu
Medya gozi kapagi

Cubuk anten

Sarj yuvasi

Aku gozi kapag) kilitleme kolu

Akl gbzi kapagl

Aki*

Ses 6n ayari segme tusu “Equalizer”
Hafiza tusu “Memory”

Mantel ses ayari tusu “Custom”
Zaman ayari tusu “Clock”

Verici ayari déner diigmesi “Tune”
Uzaktan kumanda icgin algilama mercegi
Rastlantisal sira ile calma/calma tekrari tusu
ileri dogru arama tusu “Seek +/>>|”
Ses kaynagi segme tusu “Source”
Geriye dogru arama tusu “|<</- Seek”
Calma/ara verme tusu

Ses siddeti ayari déner digmesi (“Volume”)
ve ses tipi (“Bass/Treb”)

Sesli isletme agcma/kapama tusu
Display

“AUX 1 IN”-yuvasi

12-V baglanti yuvasi

“LINE OUT”-yuvasi

Sigorta kapagi

12-V baglanti sigortasi
USB yuvasi
SD-/MMC-Takma yeri
“AUX 2 IN”-yuvasi

Harici ses kaynagl mesnedi

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

—
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Sesli isletmede goésterge elemanlari

b
c
d

-

Ses tipi 6n ayari gostergesi

Yikseklik seviyesi degisme gostergesi
Derinlik seviyesi degisme gostergesi

Ses siddeti, radyo vericisi hafiza yeri veya
baslik gostergesi (secilen ses kaynagina
bagli olarak)

Hafizaya alinmis vericiyi sinyal alma
gostergesi (radyo isletmesinde)

Rastlantisal sira ile calma gostergesi (ses
kaynagl SD-/MMC-Kartinda veya USB)

Guncel klasérdeki butin basliklarin calma
gostergesi (ses kaynagl SD-/MMC-Kartinda
veya USB)

Guncel bashgin calma gostergesi (ses
kaynagi SD-/MMC-Kartinda veya USB)

Stereo algilama gostergesi

Radyo frekansi veya gilincel basligin ¢calma
sliresi (secilen ses kaynagina bagli olarak)

Sicaklik uyarisi

Akl takil gostergesi
Akl sarj gostergesi
Ses kaynagi gostergesi
Zaman gostergesi
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Teknik veriler

—

Santiye radyosu (Radyo/sarj cihazi) GML 50
Professional
Uriin kodu 3601 D29 6..
Tampon bataryalar 2 x 1,5V (LRO6/AA)
isletme sicaklig °G 0..45
Saklama sicakligi °C -20...+70
Agirlig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 11,2
Koruma sinifi /1
Koruma tird IP 54 (Toza ve puskilren suya
karsi korunmalr)
Sesli isletme/radyo
isletme gerilimi
- Sebekeye bagli isletmede \Y 230/110
- Akilu isletmede \Y 14,4-18
Yikselte¢ anma glici (sebekeye bagl isletmede) W 50
Uzaktan kumanda algilama agisi ° 110
Cekim alani
- UKW MHz 87,5-108
- MW kHz 531-1602
Desteklenen dosya formatlar) MP3, WMA
Sarj cihazi
Ak sarj gerilimi (otomatik gerilim algilama) V= 14,4-18
Sarj akimi A 0,9
Miusaade edilen sarj sicaklik araligi °C 0-45
ilgili akii kapasitesindeki sarj siiresi, yaklasik
-1,3-1,5Ah dak 90
-2,6-3,0 Ah dak 180
Ak hicrelerinin sayisi 4-10
Uzaktan kumanda cihazi
Calisma alani? m 7

Batarya

1x 3V (CR2032)

Latfen santiye radyonuzun tip etiketindeki triin koduna dikkat edin. Miinferit santiye radyolarinin ticari kodlari

degisiklik gosterebilir.
1) (ses kaynagl SD-/MMC-Kartinda veya USB)

2) Cihazin ¢alisma alani elverissiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin; dogrudan gelen giines 1sini) kigiilebilir.
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Santiye radyosu enerji beslemesi

Santiye radyosunun enerji beslemesi akim
sebekesi veya sarj yuvasina 22 yerlestirilen lityum
iyon akl lzerinden olabilir. Akl enerji beslemesi
icin kullanilirken sadece sesli isletme ve USB
baglantisi tizerinden baglanan harici cihazlarin
enerji besleme fonksiyonlari mevcuttur.

> Sebeke gerilimine dikkat edin! Sebekeye
baglanti halinde akim kaynaginin gerilimi
santiye radyosunun tip etiketi Gzerinde
belirtilen verilere uygun olmalidir. 230 V ile
isaretlenmis santiye radyolari 220 V ile de
kullanilabilirler.

Akiiniin takilmasi ve cikarilmasi
(Bakiniz: Sekil A)

» Sadece 14,4 V veya 18 V gerilime sahip
orijinal Bosch lityum iyon profesyonel
akiiler kullanin. Baska akdlerin kullaniimasi
yaralanmala ve yangina neden olabilir.

Aciklama: $Santiye radyosuna uygun olmayan aku-
lerin kullanimi hatali fonksiyonlara veya santiye
radyosunun hasar gérmesine neden olabilir.

Kilitleme kolunu 23 aki goéziinde (“Charger/
Battery Bay”) acin ve akl gozi kapagini 24
kaldirin.

Aklyl sarj yuvasina 22 aku baglantilari sarj
yuvasindaki 22 baglantilar Uzerine gelecek
bicimde yerlestirin ve akiinlin sarj yuvasinda
kilitleme yapmasini saglayin.

==

Yeterli gerilime sahip bir aki
yerlestirildiginde Display’de
akl gostergesi | gozikdr.
Akl zayifladiginda aki
goOstergesi | yanip soner.

/R

Aklyl 25 cikarmak icin bosa alma diigmesine
basin ve akiyul sarj yuvasindan 22 cekerek ¢ikarin.

AklyU taktiktan veya cikardiktan sonra aki gozi

kapagini 24 kapatin. Kilitleme kolunu 23 gévdeye

takip asagl bastirarak aki glizi kapagini kilitleyin.

> Gerekiyorsa akiiyii cikarirken koruyucu is
eldivenleri kullanin. Sarj islemi esnasinda
aki ¢ok fazla isinabilir.

Tirkce | 171

Tampon bataryalarin takilmasi/
degistirilmesi (Bakiniz: Sekil A)

Saat ayarini santiye radyosunda hafizaya almak
icin tampon bataryalar kullaniimalidir. Bu
amacla alkali mangan bataryalarin kullaniimasi
tavsiye olunur.

Kilitleme kolunu 23 aki géziinde (“Charger/
Battery Bay”) acin ve akl gozl kapagini 24
kaldirin.

Gerekiyorsa aklyi 25 c¢ikarin.

Batarya g6z kapagini 18 agmak icin kilide 17
basin ve batarya gézi kapagini alin. Tampon
bataryalari yerlestirin. Batarya goézinin i¢
tarafindaki sekle bakarak dogru kutaplama
yapmaya dikkat edin.

Tampon batarya gozl kapagini 18 tekrar yerine
takin.

“REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME”: Santiye
radyosunda saat ayarinin hafizaya alinmasi
gerekmediginde tampon bataryalari degistirin.

Daima bataryalarin hepsini birden degistirin.
Ayni Ureticinin ayni kapasitedeki bataryalarini
kullanin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz tampon
bataryalari santiye radyosundan cikarin.
Uzun sire kullaniimadiklarinda tampon
bataryalar korozyona ugrar ve
kendiliklerinden bosalirlar.
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Isletim
» Santiye radyosunu nemden ve dogrudan
gelen giines 1sinindan koruyun.

Sesli isletme (Bakiniz: Sekil B ve C)

Santiye radyosunun birkac fonksiyonuna
(Bakiniz: “Uzaktan kumanda cihazi”, sayfa 174)
uzaktan kumanda cihazi ile kumanda edilebilir.

Sesli isletmenin acilip/kapanmasi

Sesli isletmeyi agmak icin (Radyo ve harici
calma cihazlari) agma/kapama tusuna 38 basin.
Display 39 aktif hale gelir ve santiye radyosunun
son olarak kapatildigindaki ayarlanmis radyo
vericileri dinlenir.

Santiye radyosu enerji tasarruf mudunda ise
(Bakiniz: “Enerji tasarruf modu”, sayfa 177),
sesli isletmeyi agmak icin agma/kapama tusuna
38 iki kez basin.

Santiye radyosunu kapatmak icin agma/kapama
tusuna 38 yeniden basin. Ses kaynaginin glincel
ayari hafizada tutulur.

Ses siddetinin ayarlanmasi

Ses siddetini yikseltmek icin doner diigmeyi
“Volume” 37 saat hareket yoniinde, ses
siddetini distirmek icin ise doner diigmeyi saat
hareketinin tersine cevirin. Ses siddeti ayari
(deger 0 ile 20 arasinda) birkag saniye siire ile
Display’de gostergede d gozikiir.

Ses siddetini bir radyo vericisini ayarlamadan
veya degistirmeden Once dislk bir degere,
harici bir ses kaynagini baslatmadan 6nce ise
orta bir degere ayarlayin.

Ses tipinin ayarlanmasi

Optimum ses kalitesini saglayabilmek icin santiye
radyosuna bir Equalizer entegre edilmistir.
Yikseklik ve derinlik seviyesini mantel olarak
degistirebilirsiniz veya cesitli mizik tirlerine ait
ses tipi 6n ayarlarini kullanabilirsiniz. On
programliayarlarda sunlari segebilirsiniz: “JAZZ”,
“ROCK?”, “POP” ve “CLASSICAL”. Veya bizzat
yapacaginiz ayari “CUSTOM” secebilirsiniz.
Hafizada bulunan 6n ayarl ses tiplerini secebil-
mek icin ses tipi 6n ayari tusuna “Equalizer” 26
istediginiz ayar Display’deki gostergede a
gbzikiinceye kadar basin.

—

Ayarin degistirilmesi “CUSTOM”:

— Mandel ses tipi ayari tusuna “Custom” 28 bir
kez basin. Display’de gosterge “BAS” ¢ ve
gostergede d hafizaya alinmis derinlik
seviyesi degeri yanip séner.

- lstediginiz derinlik seviyesini ayarlayin (deger
O ile 10 arasinda). Derinlik seviyesini
yukseltmek icin doner digmeyi “Bass/Treb”
37 saat hareket yoninde, disiirmek icin saat
hareket yoniinln tersine cevirin.

— Ayarladiginiz derinlik seviyesini hafizaya
almak icin manuel ses tipi ayari tusuna
“Custom” 28 ikinci kez basin. Display’de bir
sonraki ylkseklik seviyesi ayari gostergede
“TRE” b ve gostergede d hafizaya alinmis
ylkseklik seviyesi degeri yanip soner.

- Istediginiz yiikseklik seviyesini ayarlayin
(deger Oile 10 arasinda). Yikseklik seviyesini
yukseltmek icin doner digmeyi “Bass/Treb”
37 saat hareket yoniinde, disirmek icin
doéner digmeyi saat hareket yoniinln tersine
cevirin.

— Ayarladiginiz yiikseklik ayarini hafizaya almak
icin mantel ses tipi ayar tusuna “Custom” 28
Uclincu kez basin.

Ses kaynaginin secilmesi

Bir ses kaynagini se¢cmek igin tusa “Source” 34

Display’de istenen dahili ses kaynagi gostergesi

n (Bakiniz: “Radyo vericilerinin ayarlanmasi/hafi-

zaya alinmasi”, sayfa 173) veya harici ses

kaynagi (Bakiniz: “Harici ses kaynaklarinin

baglanmas!”, sayfa 173) gozikiinceye kadar

basin:

- “FM”: Radyo UKW’de,

- “AM”: Radyo MW’de,

- “AUX 1”: Harici ses kaynagi (6rnegin
CD-Player) 3,5 mm yuvada 40 dis tarafta,

- “AUX 2”: Harici ses kaynagl (6rnegin MP3-
Player) 3,5 mm yuvada 47 medya gozlinde,

- “USB”: Harici ses kaynagi (6rnegin USB
girisi) USB yuvasinda 45,

- “SD”: Harici ses kaynagi (SD-/MMC-Karti)
SD-/MMC takma yerinde 46.
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Cubuk antenin dogrultulmasi

Santiye radyosu 21 cubuk anten takili olarak
teslim edilir. Sesli isletme esnasinda ¢ubuk
anteni en iyi sinyali alabileceginiz yéne cevirin.

Yeterli sinyal alamiyorsaniz santiye radyosunu

daha iyi sinyal alabileceginiz bir yere yerlestirin.

Aciklama: Santiye radyosu telsiz istasyonlarin
veya telsiz cihazlarin ¢cok yakininda calistirilirken
radyo sinyallerinin alinmasinda sorunlar ortaya
cikabilir.

Cubuk anten 21 gevseyecek olursa gévde
Gistiinde dogrudan dogruya saat hareket yoniinde
cevirerek sikin.

Radyo vericilerinin ayarlanmasi/hafizaya
alinmasi

Ses kaynagi se¢me tusuna “Source” 34
gostergede n “FM” ultra kisa dalga algilama
alaniicin (UKW) veya “AM” orta dalga algilama
alaniicin (MW) goriinceye kadar basin.

Belirli bir radyo frekansini ayarlamak icin déner
digmeyi “Tune” 30 frekansi ylikseltmek icin saat
hareket yoninde, frekansi disiirmek icin saat
hareket yonunin tersine cevirin. Ayarlama islemi
esnasinda frekans Display’de gostergede o ve
daha sonra gostergede j gozukdr.

Yiiksek sinyal siddetli radyo vericilerini
aramak icin ileri dogru arama tusuna “- Seek”
35 veya geriye dogru arama tusuna “Seek +” 33
basin ve tusu kisa sire basili tutun. Bulunan
radyo vericisinin frekansi kisa siire Display’de
gostergede o ve daha sonra gostergede j
gozikdr.

Uygun bir sinyal yeterli glicte alinmaya
baslayinca santiye radyosu otomatik olarak
stereo algilamasina gecer. Display’de stereo
algilama i gostergesi gozlkiir.

Ayarlanmis bir vericiyi hafizaya almak icin
hafiza tusuna “Memory” 27 basin. Display’de
gosterge “PRESET” e ve gostergede d son
olarak ayarlanmis hafiza yerinin numarasi
gozukir. Bir hafiza yerini segcmek icin geriye
dogru arama tusuna “- Seek” 35 veya ileri
dogru arama tusuna “Seek +” 33 istediginiz
hafiza yeri gostergede d goziikiinceye kadar
basin. Ayarlanan vericiyi secilen hafiza yerinde
hafizaya almak icin hafiza tusuna 27 yeniden
basin. Gostergeler e ve d artik yanip sénmez.

—
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20 UKW vericisini ve 10 MW vericisini hafizaya
alabilirsiniz. Yeniden secilerek ayarlanan bir
vericinin daha 6nce secilerek ayarlanan vericinin
hafiza yerine kaydedilecegini unutmayin.
Hafizaya alinmis bir vericiyi dinlemek icin geri
dogru arama tusuna “- Seek” 35 veya ileri
dogru arama tusuna “Seek +” 33 istediginiz
hafiza yeri géstergede d ve “PRESET”
gostergede e goriinlinceye kadar basin.

Harici ses kaynaklarinin baglanmasi

(Bakiniz: Sekil C)

Bu cihazda entegre radyo yaninda daha baska
harici ses kaynaklari da calinabilir.

AUX-In baglantisi 1: AUX-In baglantisi 1 6zellikle
medya gozl disina yerlestirilecek ses
kaynaklarina uygundur (6rnegin CD-Player).
“AUX 1 IN” yuvasi 40 koruyucu kapagini ¢ikarin
ve cihaz ekinde teslim edilen AUX kablosunun
3,5 mm’lik fisini veya baska uygun bir AUX
kablosu fisini yuvaya takin. AUX kablosunu
uygun bir ses kaynagina baglayin.

Kirlenmeye karsi korumak tizere “AUX 1 IN”
yuvasi 40 koruyucu kapagini AUX kablosunu
cikardiktan sonra tekrar takin.

Asagidaki baglantilar Gizerinden harici ses
kaynaklarini dinlemek tzere kilitleme kolunu 19
acin ve medya gozl kapagini 20 (“Digital Media
Bay”) kaldirin.

- SD/MMC baglantisi: Bir SD veya MMC kartini
SD/MMC takma yerine 46 takin. Kartin yazili
ylizi emniyet kapagini 43 gostermelidir.
Kartin calinmasi gostergede d baslik numarasi
ve kart Gzerindeki bitiin bashklarin toplam
sayisi gozikince baslatilabilir. Karti ¢cikarmak
icin karta kisa basin, kart disari atilir.

— USB baglantisi: USB fisini (veya uygun bir ses
kaynaginin USB fisini) USB yuvasina 45 takin.
USB flash siriciiniin calinmasi gostergede d
baslik numarasi ve flash siriiciide mevcut
bltin sayl gdziiktikten sonra baslatilabilir.
USB flash sirlictisiinii gtkarmak icin strtcly
USB baglantisindan cekin.

— AUX-In baglantisi 2: AUX-In baglantisi 2
ozellikle medya goziine yerlestirilebilecek ses
kaynaklarina uygundur (6rnegin MP3-Player).
Cihazla birlikte teslim edilen AUX kablosunun
3,5 mm fisini “AUX 2 IN” yuvasina 47 takin.
AUX kablosunu uygun bir ses kaynagina
baglayin.
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Eger blyUklligl uygunsa baglanan harici ses
kaynagini mesnedin 48 pitrak tutturmali bantiile
medya gozline tespit edebilirsiniz.

Hasara ve kirlenmeye karsi korumak tizere harici
ses kaynagini ¢cikardiktan sonra medya gozu
kapagini 20 kapatmay! unutmayin.

Baglanan ses kaynagini dinlemek igin ses
kaynagl secme tusuna “Source” 34 Display’de
istenen ses kaynagl gostergesi n goriinlinceye
kadar basin.

Harici ses kaynaklarini kontrol etmek

SD-/MMC girisi 46 USB yuvasi 45 (izerinden
baglanmis ses kaynaklarinda calma islemine
santiye radyosu lzerinden kumanda edilebilir.
Gostergede d sol tarafta giincel olarak secilmis
basliklarin numaralari sagda ise mevcut
basliklarin toplam sayisi gbzukdr.

Calma/calmayi kesme:

- Calma islemini baslatmak icin calma/ara
verme tusuna 36 basin. Glncel basligin
calma sliresi gostergede j gozukdar.

- Calma islemini kesmek veya siirdirmek icin
yeniden calma/ara verme tusuna 36 basin.
Gincel calma slresi gostergede j gozlikir.

Baslik secimi:

— Bir baslik se¢gmek icin geriye dogru arama
tusuna “~ Seek” 35 veya ileri dogru arama
tusuna “Seek +” 33 istediginiz basligin
numarasi gostergenin d solunda
gozikiinceye kadar basin.

- Calma islemini baslatmak icin calma/ara
verme tusuna 36 basin.

Rastlantisal sira ile calma/calma tekrari:

— Kart veya USB flasch slrlclideki batin
basliklari rastlantisal sira ile calmak icin
rastlantisal sira ile calma/calma tekrari
tusuna 32 bir kez basin. Display’de gosterge
f gozikdar.

- Guncel klasordeki bittin basliklari tekrarlamak
icin rastlantisal sira ile calma/calma tekrari
tusuna 32 ikince kez basin. Display’de
gosterge g gozukir.

Aciklama: Sadece bu fonksiyonda gostergenin
d saginda kart veya USB flash siirlictistindeki
glincel klasorliin numarasi gézikdir. Klasori
degistirmek icin 6nce normal calma islemine
geri donerek istediginiz klasoérden bir bashk
secmelisiniz.

—

— Sadece glincel olarak secilmis olan basligl
tekrarlamak icin rastlantisal sira ile
calma/calma tekrari tusuna 32 t¢lincl kez
basin. Display’de gosterge h gozikdr.

— Normal ¢alma islemine geri dénmek icin
rastlantisal sira ile calma/calma tekrari
tusuna 32 dordiincu kez basin; bunun
sonucunda Display’de gosterge f, g veya h
artik gériinmez.

- Calma islemini baslatmak icin calma/ara
verme tusuna 36 basin.

Harici ses cihazlarina baglanti

(Bakiniz: Sekil C)

Santiye radyosunun giincel ses sinyalini baska
calma cihazlarina (6rnegin gliclendirici ve
hoparlér) aktarabilirsiniz.

“LINE OUT” yuvasinin 42 koruyucu kapagini alin
ve uygun bir AUX kablosunun 3,5 mm fisini
yuvaya takin. AUX kablosuna uygun bir ses cihazi
baglayin. Yuvayi kirlenmeye karsi korumak lizere
“LINE OUT” yuvasi 42 koruyucu kapagini AUX
kablosu fisini ¢ikarinca tekrar yerine takin.

Uzaktan kumanda cihazi

» Uzaktan kumanda cihazini sadece orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile kalifiye
uzmanlara onartin. Bu sayede uzaktan
kumanda cihazinin islevselligini glivenceye
alirsiniz.

» Uzaktan kumanda cihazi ile yakininda yanici
sivilar, gazlar veya tozlar bulunan patlama
tehlikesi olan yerlerde calismayin. Uzaktan
kumanda cihazi icinde toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar olusabilir.

Calistirma

» Uzaktan kumanda cihazini neme ve
dogrudan giines 1sinina karsi koruyun.

» Uzaktan kumanda cihazini asiri sicakliklara
veya sicaklik degisikliklerine maruz
birakmayin. Ornegin uzaktan kumanda
cihazini uzun siire otomobil i¢cinde
birakmayin. Blyuk sicaklik degisikliklerine
maruz kaldig takdirde tekrar kullanmadan
once uzaktan kumanda cihazinin sicaklik
dengelemesi yapmasini bekleyin.

Yeterli gerilime sahip takili kaldigi slirece

uzaktan kumanda cihazi isletmeye hazirdir.
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Santiye radyosunu, uzaktan kumanda cihazinin
cikis deliginden 8 cikan sinyaller santiye radyo-
sunun algilama mercegine 31 dogrudan ulasacak
bicimde yerlestirin. Uzaktan kumanda cihazi
dogrudan algilama mercegine yonlendirilemiyor-
sa calisma alani daralir. Sinyalin yansimasi
(6rnegin duvarlardan) sayesinde endirekt gelen
sinyallerde de iyilestirme saglanabilir.

Uzaktan kumanda cihazi 2 tasima tutamaginda 3
saklanabilir. Tasima kapagini 16 acip uzaktan
kumanda cihazini takarak, cihazi bir kemerde de
kullanabilirsiniz.

Fonksiyonlar

Ses kaynagindan bagimsiz olarak:

- Sesli isletmeyi agmak ve kapatmak icin
uzaktan kumanda cihazinin tusuna 13 basin.

— Sesiacmak ve kapatmak icin tusa “Mute” 15
basin.

- Ses siddetini yikseltmek icin tusa 9 basin,
azaltmak icin tusa 12 basin.

- Ses kaynagini degistirmek icin tusa
“Source” 14 basin.

Radyo isletmesinde:

- Duslk frekansli Radyo vericisini segcmek icin
geriye dogru arama tusuna 7 istediginiz
frekans bulununcaya kadar basin.

- Yiksek frekansli radyo vericisini segmek icin
ileri dogru arama tusuna 10 istediginiz
frekans bulununcaya kadar basin.

SD-/MMC girisi 46 veya USB yuvasi 45 (izerinden

baglanan ses kaynaklarinin kumandasinda:

- Bir bashgi dinlemeye baslamak, durdurmak
veya devam ettirmek icin calma/ara verme
tusuna 11 basin.

— Bir bashg segcmek icin geriye dogru arama
tusuna 7 veya ileri dogru arama tusuna 10
basin.

—
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Bataryanin degistirilmesi

Bataryay! degistirmek icin uzaktan kumanda
cihazinin arka tarafindaki batarya goézi vidasini
sokilin ve batarya g6zl kapagini alin.

Yeni bataryayi yerlestirirken dogru kutuplama

yapmaya dikkat edin. Batarya g6zl kapagini

tekrar vidalayin ve sikin.

» Bataryayi sadece ayni tip batarya ile
degistirin. Baska tip batarya takildiginda
patlama tehlikesi vardir.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz uzaktan
kumanda cihazindaki bataryayi cikarin.
Uzun siire kullanilmadiginda batarya
korozyona ugrar ve kendiliginden bosalir.

> Bataryayi kiiciik cocuklardan uzak tutun.
Kiclk cocuklar bataryayi yutabilir ve
sagliklarini tehlikeye atabilirler.

Akiiniin sarji (Bakiniz: Sekil A)

Santiye radyosunun sebeke baglanti fisi prize
takildiktan ve bir akii 25 sarj yuvasina 22
yerlestirildiginde (Bakiniz: “Akiintn takilmasi ve
cikarilmasi”, sayfa 171) sarj islemi baslar.

Sarj islemi esnasinda
Display’de sarj gostergesi
“CHARGING” m yanip soner. Gosterge
“CHARGING” akii tam olarak sarj oldugunda
sOner.

Akilli sarj yontemi sayesinde akiinlin sarj
durumu otomatik olarak algilanir ve aki sicakhgi
ile akl geriliminden bagimsiz olarak optimum
sarj akimi ile sarj islemi gerceklestirilir.

Bu sayede akl korunur ve santiye radyosunda
saklanirken daima tam olarak sarjl kalir.

Sarj olan akii 25 sarj yuvasindan 22 alinabilir
veya (sarj yuvasinda) sesli isletme igin enerji
besleme kaynagi olarak kullanilabilir.

» Gerekiyorsa akiiyii cikarirken koruyucu is

eldivenleri kullanin. Sarj islemi esnasinda
akli cok fazla isinabilir.
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Harici cihazlarin enerji beslemesi

Harici cihazlarin 12 V veya alternatif akim
baglantisi Gizerinden enerji beslemesi sadece
santiye radyosu sebekeye bagli iken
mimkindir, aki ile mimkin degildir.

Santiye radyosu akim sebekesine bagli iken yesil
kontrol i1si1g1 4 onaylamak lizere yanar.

USB baglantisi

USB baglantisi yardimi ile enerji beslemeleri
USB baglantisi izerinden miimkiin olan aletlerin
cogunu (6rnegin cesitli mobil telefonlar)
calistirabilir veya sarj edebilirsiniz.

Kilitleme kolunu 19 agin ve medya gézu kapagini
20 kaldirin. Harici cihazin USB baglantisini uygun
bir USB kablosu lizerinden santiye radyosunun
USB yuvasina 45 baglayin. Sarjislemini baslatmak
icin santiye radyosundaki harici cihaz
gerektiginde ses kaynagi olarak secilmelidir.

12-V baglantisi (Bakiniz: Sekil C)

12-V baglantisi yardimi ile 12-V fisli ve
maksimum 1 A akim cekisli harici bir elektrikli
cihazi ¢alistirabilirsiniz.

12-V baglanti yuvasinin 41 koruyucu kapagini
alin. Harici elektrikli cihazin fisini 12-V baglanti
yuvasina takin.

12-V baglantisi Sigorta 44 ile korunur. Harici
cihaz baglandiginda gerilim yoksa, kilitleme
kolunu 19 acin ve medya gozi kapagini 20
kaldirin. Sigorta kapagini 43 sékiin ve mevcut
sigortanin 44 yanip yanmadigini kontrol edin.
Eger sigorta yanmissa yeni bir sigorta

(5 x 20 mm, 250 V maksimum gerilim, 1 A anma
akimi ve ani tepkimeli) takin. Sigorta kapagini 43
tekrar sikica takin.

Aciklama: Sadece maksimum 250 V gerilim igin
1-Asigortalar kullanin (“250V 1A FUSE FOR 12V
OUTLET”). Baska sigortalar kullanildiginda
santiye radyosu hasar gorebilir.

Ayrica 12 V baglantisi asiri isinma durumuda
devreye giren bir dahili sicaklik sigortasi ile
korunmaktadir. Santiye radyosu soguduktan
sonra sigorta otomatik olarak devreden ¢ikar.

Kirlenmeye karsi koruma saglamak lzere 12-V
baglanti kovani 41 koruyucu kapagini, harici fisi
cikardiktan sonra tekrar takin.

—

Alternatif akim baglantisi (“Power Outlets”)
(3 601 D29 660 iiriin kodunda degil)

Alternatif akim baglantilari yardimi ile daha
baska harici cihazlari da calistirabilirsiniz.
Prizler Ulkelere 6zgl kosullar nedeniyle farkhlik
gosterebilir.

Baglanmis bulunan elektrikli alet ve cihazlarin
misaade edilen maksimum akim cekisi
asagidaki tabloda belirtilen degeri asmamalidir
(Bakiniz: Govdede kapaklarin 5 alt tarafindaki
yazilar):

Uriin kodu

Maksimum akim cekis

toplami (A olarak)
3601 D29 600 15
3601 D29630 9
3601 D29 670 12
3601 D29 6WO 15
3601 D296X0 9

Alternatif akim kapaklarindan 5 birini acin ve
harici elektro cihazin fisini santiye radyosunun
prizine 6 takin.

Zaman gostergesi

Santiye radyosunun ayri enerj beslemeli bir za-
man gostergesi vardir. Yeterli kapasiteye sahip
tampon bataryalar batarya goziline yerlestirilince
(Bakiniz: “Tampon bataryalarin takilmasi/
degistirilmesi”, sayfa 171), santiye radyosu akim
sebekesinden veya akiiden ayrilsa bile saat ayari
hafizaya alinabilir.

Saat ayarinin yapilmasi

— Saat ayarini yapmak icin zaman ayari tusuna
“Clock” 29 gostergede o saat sayisi
gozlikiinceye kadar basin.

- lleri dogru arama tusuna “Seek +” 33 veya
geriye dogru arama tusuna “- Seek” 35 tam
saat sayisi gozliklinceye kadar basin.

— Tusa “Clock” yeniden basin, zaman gosterge-
sinde o dakika sayisi yanip sénmeye baslar.

— lleri dogru arama tusuna “Seek +” 33 veya
geriye dogru arama tusuna “- Seek” 35 tam
dakika sayisi gozlkiinceye kadar basin.

- Saat ayarini hafizaya almak i¢in tusa “Clock”
Uclincl kez basin.
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Enerji tasarruf modu

Enerjiden tasarruf etmek icin Display’deki
zaman gostergesini 39 kapatabilirsiniz.

Sesli isletmeyi kapatirken (Bakiniz: “Sesli
isletmenin acilip/kapanmasi”, sayfa 172)
acma/kapama tusunu 38 Display’de gosterge
sénilinceye kadar basili tutun.

Zaman gostergesini tekrar agmak igin
acma/kapama tusuna 38 bir kez basin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Akiilii isletmede sicaklik kontrolii

Santiye radyosu sadece akii ile calistirilirken
(sebeke baglantisi olmadan) akiinin sicakhgi
kontrol edilir.

— Aku sicakligi =10 °C altinda veya 50 °C
lizerinde ise Display’de sicaklik uyarisi k
yanip séner.

— Aku sicakhgl 70 °C Uzerine ¢iktiginda santiye
radyosu aklyu korumak lizere otomatik
olarak kapanir. Akl soguduktan sonra santiye
radyosu tekrar calistirilabilir.

Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iliskin
aciklamalar

Akilyld nemden ve sudan koruyun.

Akliyl 0-45 derece arasinda bir sicaklikta
saklayin. Ornegin akiyli yaz aylarinda otomobil
icinde birakmayin.

Yeni veya uzun siire kullanilmamis bir akli ancak
yaklasik 5 kez sarj/desarj olduktan sonra tam
performansina kavusur.

Sarj isleminden sonra cok kisa sire calisilabi-
liyorsa aki 6mriini tamamlamis ve
degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.
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Hatalarin nedenleri ve giderilmeleri

Nedeni

Giderilmesi

Santiye radyosu islev gormiiyor

Enerji beslemesi yok

Sebeke baglanti fisini
veya sarj edilmis (tam
olarak) akulyu takin

Santiye radyosu ¢ik
sicak veya ¢ok soguk

Santiye radyosu tekrar
isletme sicakhgina ula-
sincaya kadar bekleyin

Santiye radyosu sebeke isletmesinde islev

gormiiyor

Priz arizal

Baska bir priz kullanin

Sebeke baglanti fisi
veya kablosu arizali

Sebeke baglanti fisini
ve kabloyu kontrol
edin, gerekiyorsa
degistirin

Santiye radyosu akiilii isletmede islev

gormiiyor

Ak kontaklari kirli

Akl kontaklarini
temizleyin; 6rnegin
aklyl birkac kez takip
cikararak. Gerekiyorsa
aklyu yenileyin

Akl arizah

Aklyl yenileyin

Ak cok sicak veya cok
soguk (sicaklik uyarisi
k yanip séniyor veya
santiye radyosu
kapaniyir)

Ak isletme
sicakligina gelinceye
kadar bekleyin

Akii sarj islemi veya harici cihazlarin enerji
beslemesi islev gormiiyor

Sebeke baglanti fisi
takil degil

Sebeke baglanti fisini
(tam olarak) takin

Akl sarj edilmek Gizere
(dogru) olarak
yerlestiriimemis

Akly( sarj yuvasina
kusursuz bicimde
yerlestirin ve kilitleme
yapmasini saglayin

12-V baglantisi islev gormiiyor

Sigorta 44 takih degil

Sigortayi 44 takin

Sigorta 44 yanmis

Sigortayi 44 degistirin

Dahili sicaklik
sigortasi atmis

Harici cihazi ¢ikarin ve
santiye radyosunun
sogumasini bekleyin

Bosch Power Tools
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Nedeni Giderilmesi

Santiye radyosu ani olarak islev géremez
duruma geliyor

Sebeke baglanti fisi Sebeke baglanti fisini
veya akl dogru olarak veya akuyil dogru ve
veya tam olarak takili  tam olarak takin
degil.

Yazilimi resetlemek
icin sebeke baglanti
fisini veya akiyl
cikarin, 30 saniye
bekleyin, sebeke
baglanti fisini veya
aklyU tekrar takin.

Yazilim hatasi

Radyo kétii cekiyor

Diger cihazlar parazit Santiye radyosunu
yapiyor veyaradyonun daha iyi sinyal
bulundugu yer uygun alabilecek bir yere
degil yerlestirin

Cubuk anten optimum Cubuk anteni cevirin
konumda degil

Zaman go6stergesi hatali

Saate ait tampon
bataryalar bos

Tampon bataryalari
degistirin

Tampon bataryalar
yanlis kutuplama ile
yerlestirilmis

Tampon bataryalari
dogru kutuplama
yaparak yerlestirin

Uzaktan kumanda cihazi islev gormiiyor

Uzaktan kumanda
cihazinin bataryasini
degistirin

Uzaktan kumanda
cihazinin bataryasi
bosalmis

Uzaktan kumanda
cihazinin bataryasini
dogru kutuplama
yaparak yerlesitirin

Uzaktan kumunda
cihazinin bataryasi
yanlis kutuplamali
yerlestirilmis

Uzaktan kumanda Santiye radyosunun
cihazinin sinyali algilama mercegini 31
algilama mercegine31 uzaktan kumanda
ulasmiyor cihazina gevirin

Yukarida anilan énlemlerle hatalar
giderilemiyorsa yetkili Bosch Misteri Servisine
basvurun.

—

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Sebeke baglanti kablosu 6zel bir giivenlik
baglantisi ile donatilmis olup, sadece yetkili
bir Bosch miisteri servisinde degistirilebilir.

iyi ve giivenli bicimde calisabilmek icin santiye

radyosunu ve uzaktan kumanda cihazini temiz
tutun.

Uzaktan kumanda cihazini suya veya baska
sivilara daldirmayin.

Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin.
Deterjan veya ¢6zlici madde kullanmayin.

Dikkatli tGretim ve test yontemlerine ragmen
santiye radyosu veya uzaktan kumanda cihazi
ariza yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli el
aletleri icin yetkili bir serviste yaptiriimalidir.

Lutfen batin basvuru ve yedek parca
siparislerinizde santiye radyosunun tip
etiketindeki 10 haneli Grlin kodunu belirtin.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griininizidn onarim ve bakimi
ile yedek parcalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriinisler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz tru-
nin 6zellikleri, bu Grliiniin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-
larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52
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Nakliye

Akuleri sadece govdeleri hasar gormemis halde
gonderin. Acik kontak yerlerini yapisici malzeme
ile kapatin ve aklyl ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin.

Lityum iyon akiler gonderilirken etiketleme
zorunlulugu olabilir, litfen bu konuda
bulundugunuz tlkedeki ulusal yonetmeliklere
uyun.

Tasfiye

Santiye radyosu, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu tasfiye icin bir geri dontsim
merkezine gonderilmek zorundadir.

Santiye radyosunu, uzaktan kumanda cihazini ve
akduleri/bataryalari evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB liyesi iilkeler igin:

2002/96/AT yonetmeligi uyarinca
kullanim émrind tamamlamis
elektrikli el aletleri ve 2006/66/AT
yonetmeligi uyarinca arizali veya
kullanim émrind tamamlamis
akuller/bataryalar ayri ayri toplanmak ve cevre
dostu tasfiye icin bir geri doniisim merkezine
gonderilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:
Li-lon E Latfen bolim “Nakliye”, sayfa
{ icindeki uyarilara uyun 179.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszyst-

kie wskazowki bezpieczen-
stwa oraz instrukcje, takze te, ktore ktore znaj-
duja sie na spodzie tadowarki z radiem. Nie-
przestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa i za-
lecet moze doprowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie instrukcje i wskazowki bezpieczen-
stwa nalezy przechowywac¢ dla dalszego
zastosowania.

Uzyta we wskazéwkach bezpieczenstwa nazwa
,2tadowarka z radiem*“ stosowana jest zaréwno
w przypadku tadowarki z radiem zasilanej z sieci
(z przewodem sieciowym) jak i tadowarki z ra-
diem zasilanej akumulatorem (bez przewodu
sieciowego).

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac
w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek
w miejscu pracy lub nieoswietlona przestrzen
robocza moga byc¢ przyczyna wypadkow.

» Wotyczka przytaczeniowa tadowarki z ra-
diem musi pasowac do gniazdka. Nie wolno
w zaden sposdb zmienia¢ lub przebudowy-
wac wtyczki. Do wyposazonej w uziemienie
ochronne tadowarki z radiem nie wolno
stosowac zadnych wtykow adapterowych.
Uzycie oryginalnych wtyczek i pasujacych
gniazd zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Nie wolno uzywaé przewodu do innych
czynnosci. Nie wolno przenosi¢ tadowarki
z radiem, trzymajac ja za przewad, ani
wyciagac¢ wtyczki z gniazdka pociagajac za
przewod. Nie wolno tez uzywaé przewodu
do zawieszenia tadowarki. Przewod nalezy
chroni¢ przed wysokimi temperaturami,
nalezy go trzymac z dala od oleju, ostrych
krawedzi lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody zwiek-
szaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Stosujac tadowarke z radiem na otwartej
przestrzeni (do pracy poza pomieszczeniem
zamknietym) nalezy uzywaé wytacznie
zewnetrznych przewodoéw przedtuzajacych.
Uzycie przedtuzacza dostosowanego do
pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

—

Jezeli nie da sie uniknaé¢ zastosowania
tadowarki z radiem w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego rézni-
cowo-pradowego. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

tadowarke z radiem nalezy podtaczy¢ do
prawidtowo uziemionego zrédta pradu.
Gniazdko sieciowe i przewdd przedtuzajacy
musza posiada¢ wtasciwie funkcjonujacy
przewdd uziemiajacy.

W przypadku korzystania z tadowarki z ra-
diem, podtaczajac ja do sieci, przewad sie-
ciowy nalezy catkowicie rozwina¢. W prze-
ciwnym wypadku przewod moze sie rozgrzac.

Nalezy przy tym zabezpieczy¢ swobodny
dostep do wtyczki, tak, aby mozna ja byto
w kazdej chwili wyciagna¢ z gniazdka.
Wyciagniecie wtyczki z gniazdka to jedyny
sposoéb w jaki mozna odtaczyc¢ tadowarke

z radiem od zrédta pradu.

tadowarke z radiem nalezy chroni¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie wody
do tadowarki z radiem zwieksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

Nie wolno stosowac¢ tadowarki do tado-
wania akumulatoréw innego producenta.
tadowarka przeznaczona jest do tadowania
wytacznie akumulatoréow litowo-jonowych

o parametrach podanych w Danych Tech-
nicznych. Inne zastosowanie moze spowo-
dowac pozar lub zagrozenie wybuchem.

tadowarke z radiem nalezy utrzymywac
w czystosci. Zanieczyszczenia moga spowo-
dowac porazenie pradem.

Przed kazdym uzyciem tadowarki z radiem
nalezy ja skontrolowac, jak rowniez jej
przewod i wtyczke. W przypadku stwierdze-
nia usterek, tadowarki z radiem nie wolno
uzywac. Nie nalezy otwiera¢ wtasnorecznie
tadowarki z radiem, a jej naprawe nalezy
zlecaé jedynie wykwalifikowanym fachow-
com, z zastosowaniem oryginalnych czesci
zamiennych. Uszkodzone tadowarki z ra-
diem, przewody i wtyki zwiekszaja ryzyko
porazenia pradem.
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» Nie nalezy korzystac z tadowarki z radiem
umieszczonej na tatwopalnym podtozu (na
przyktad na papierze czy materiatach tek-
stylnych) ani w sasiedztwie tatwopalnych
substancji. Ze wzgledu na wzrost tempera-
tury tadowarki z radiem podczas procesu ta-
dowania istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do
wydzielenia sie gazow. Wywietrzy¢ pomie-
szczenie i w razie dolegliwosci skonsulto-
wac sie z lekarzem. Gazy moga uszkodzi¢
drogi oddechowe.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem,
a tadowarka z radiem zabezpieczona w taki
sposob, zeby dzieci nie mogly sie nig bawic.

» Dzieci i osoby z emocjonalnymi lub psychicz-
nymi problemami moga obstugiwac
tadowarke z radiem wytacznie pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczen-
stwo lub woéwczas, gdy otrzymaty od takiej
osoby instrukcje dotyczace postugiwania sie
tym urzadzeniem. Wtasciwe przeszkolenie
zmniejsza ryzyko niewtasciwego zastosowania
urzadzenia lub doznania obrazen.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebez-
pieczenstwo zwarcia.

3=2,, Akumulator nalezy chroni¢ przed

[0@ wysokimi temperaturami, np. przed
statym nastonecznieniem, przed
ogniem, woda i wilgocia. Istnieje
zagrozenie wybuchem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przecho-
wywac z dala od spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, srub oraz innych drobnych
przedmiotéow metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie stykow akumulatora.
Zwarcie stykdw akumulatora moze spowodo-
wac oparzenia lub doprowadzi¢ do pozaru.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest
wydostanie sie elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unikac¢ kontaktu z nim, a w przypadku
niezamierzonego zetkniecia sie z elektro-
litem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda.
Jezeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy
dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem.
Elektrolit moze doprowadzi¢ do podraznienia
skory lub spowodowac oparzenia.

—
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» Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko w tado-

warkach, zalecanych przez producenta.
W przypadku uzycia tadowarki, przystosowa-
nej do tadowania okreslonego rodzaju aku-
mulatoréw, w sposob niezgodny z przezna-
czeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w pota-
czeniu z tadowarka z radiem i/lub elektro-
narzedziem firmy Bosch. Tylko w ten sposob
mozna uniknac¢ niebezpiecznego dla akumu-
latora przeciazenia.

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne
akumulatory litowo-jonowe Bosch-
Professional o napieciu 14,4 V lub 18 V.
Uzycie innych akumulatoréw, np. podrébek,
przerobek lub akumulatoréw innych
producentéw, moze stac sie przyczyna
obrazen lub powstania szkdd materialnych
spowodowanych eksplozja akumulatoréw.

» Nalezy doktadnie przeczytac i przestrzegac
zasad bezpieczenstwa i higieny pracy
zawartych w instrukcji obstugi urzadzen
podtaczanych do tadowarki z radiem.

Opis funkcjonowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-

zowki i przepisy. Btedy w przestrze-

ganiu ponizszych wskazowek moga

spowodowac porazenie pradem,

pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
tadowarke z radiem wolno uzywaé tylko wtedy,
gdy jest sie w stanie w petni ocenic¢ jej wszystkie
funkcje, wykona¢ wszystkie dziatania bez
ograniczen lub po uzyskaniu odpowiednich
instrukcji.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie
komponentéw odnosi sie do rysunku tadowarki
z radiem, umieszczonego na stronie graficzne;j.
1 Gtosnik
2 Pilot zdalnego sterowania
3 Uchwyt transportowy
4

Lampka kontrolna przytacza pradu
zmiennego (nie w przypadku modelu
o numerze 3 601 D29 660)

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W38 | (26.7.10)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1267-001.book Page 182 Monday, July 26,2010 12:05 PM

182 | Polski

5

7
8
9
10
11
12
13
14

15
16
17

18

19

20
21
22
23

24
25
26

27
28

29
30
31
32

33
34

35
36

Przykrywka przytacza pradu zmiennego (nie
w przypadku modelu o numerze

3601 D29 660)

Gniazdko przytacza pradu zmiennego (nie
w przypadku modelu o numerze

3601 D29 660)

Szukanie stacji do tytu ,|<<“ na pilocie
Otwor wylotowy wiazki podczerwonej
Przycisk zwiekszanie gtosnosci

Szukanie stacji do przodu ,>>|“ na pilocie
Przycisk powtdrzenia/pauzy na pilocie
Przycisk zmniejszanie gtosnosci
Wtacznik/wytacznik trybu audio na pilocie
Przycisk do przetaczania zrodta sygnatu
»Source“ na pilocie

Przycisk do wytaczania dzwieku ,Mute*
Zatrzask do paska

Blokada pokrywki wneki na baterie (baterie
buforowe)

Pokrywka wneki na baterie (baterie
buforowe)

Dzwignia blokujaca pokrywki kieszeni Media
Bay

Pokrywka kieszeni Media Bay

Antena pretowa

Wneka tadowarki

Dzwignia blokujaca pokrywki wneki na
akumulator

Pokrywka wneki na akumulator
Akumulator®

Przycisk wstepnego wyboru barwy dzwieku
»Equalizer*

Przycisk zapisywania do pamieci ,,Memory*
Przycisk do recznego ustawiania dzwieku
,Custom*

Przycisk do nastawiania czasu ,,Clock*
Pokretto do wybierania stacji , Tune*
Soczewka odbioru sygnatu pilota

Przycisk odtwarzania
przypadkowego/odtwarzania wielokrotnego

Szukanie stacji do przodu ,,Seek +/>>|*

Przycisk do przetaczania zrédta sygnatu
»Source®

Szukanie stacji do tytu ,|<</- Seek*
Przycisk powtdrzenia/pauza

37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

—

Pokretto do ustawiania natezenia dzwieku
(,Volume®) i barwy dzwieku (,,Bass/Treb*)
Witacznik/wytacznik trybu audio
Wyswietlacz

Gniazdo ,,AUX 1 IN“

Gniazdo przytaczeniowe 12 V

Gniazdo ,,LINE OUT*

Przykrywka bezpiecznika

Bezpiecznik przytacza 12 V

Interfejs USB

Czytnik SD/MMC

Gniazdo ,,AUX 2 IN“

Mocowanie zewnetrznego zrédta sygnatu

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia
standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia
dodatkowego mozna znalez¢ w naszym katalogu
osprzetu.

Wskazniki trybu audio

b
c
d

-

[—

Wskaznik wstepnej regulacji dzwieku
Wskaznik regulacji tonéw wysokich
Wskaznik regulacji basow

Wskaznik gto$nosci, pamiec stacji lub
wyswietlanie nazwy utworu (w zaleznosci
od wybranego zrodta sygnatu)

Wskaznik odbioru zapamietanych stacji

(w trybie odbioru radiowego)

Wskaznik odtwarzania przypadkowego

(w przypadku zrédta sygnatu na karcie
SD/MMC lub porcie USB)

Wskaznik odtwarzania wielokrotnego —
powtdrzenia wszystkich $ciezek w aktual-
nym folderze (w przypadku zrédta sygnatu
na karcie SD/MMC lub porcie USB)
Wskaznik powtdrzenia wszystkich
aktualnych utworow (w przypadku zrodta
sygnatu na karcie SD/MMC lub porcie USB)
Wskaznik odbioru stereofonicznego
Wskaznik czestotliwosci lub czasu
odtwarzania aktualnego utworu

(w zaleznosci od wybranego zrédta sygnatu)

k Alarm temperatury

o s 3

Wskaznik akumulatora

Wskaznik tadowania akumulatorow
Wskaznik zrodta sygnatu

Wskaznik czasu
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Dane techniczne

tadowarka z radiem GML 50

Professional
Numer katalogowy 3601 D296..
Baterie buforowe 2x 1,5V (LRO6/AA)
Temperatura pracy °C 0...45
Temperatura przechowywania °C -20...+70
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Klasa ochrony D/1
Stopien ochrony IP 54 (ochrona przed pytem

i rozbryzgami wody)

Tryb audio/Radio

Napiecie robocze

- przy trybie sieciowym \% 230/110
- przy trybie akumulatorowym Vv 14,4-18
Wzmacniacz mocy znamionowej (przy trybie sieciowym) W 50
Kat odbioru sygnatu przez pilot ° 110
Zakres odbioru

- UKF MHz 87,5-108
- SR kHz 531-1602
Odczytywane formaty plikow? MP3, WMA
tadowarka

Napiecie tadowania akumulatoréw (automatyczne

rozpoznawanie napiecia) V= 14,4-18
Prad tadowania A (amper) 0,9
Dopuszczalny zakres temperatur tadowania °C 0-45
Czas tadowania przy pojemnosci akumulatora, ok.

-1,3-1,5Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Liczba ogniw akumulatora 4-10
Pilot

Zasieg? m 7
Bateria 1x 3V (CR2032)

Prosimy zwréci¢ uwage na numer katalogowy, umieszczony na tabliczce znamionowej nabytej tadowarki z radiem.
Nazwy handlowe poszczegdlnych modeli tadowarek z radiem moga sie réznic.

1) (w przypadku zrodta sygnatu na karcie SD/MMC lub porcie USB)

2) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezposrednie promienie stoneczne).
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Montaz

Zasilanie energia elektryczna tadowarki
z radiem

Zasilanie tadowarki z radiem moze odby¢ sie
przez podtaczenie do zrédta pradu lub za pomo-
c3 umiejscowionego we wnece tadowania 22
akumulatora litowo-jonowego. Jezeli energia do
zasilania pobierana jest z akumulatora, do dys-
pozycji sg jedynie funkcje trybu audio i zasilanie
zewnetrznych urzadzen przez wbudowany
interfejs USB.

> Nalezy zwrdéci¢ uwage na napiecie sieciowe!
Napiecie zrédta pradu musi sie zgadzaé
z danymi umieszczonymi na tabliczce
znamionowej nabytej tadowarki z radiem.
tadowarke z radiem przeznaczong do pracy
pod napieciem 230 V mozna przytaczac
rowniez do sieci 220 V.

Wktadanie i wyjmowanie akumulatora
(zob. rys. A)

» Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalne
akumulatory litowo-jonowe Bosch-Professio-
nal o napieciu 14,4 V lub 18 V. Zastosowanie
akumulatoréw innego typu moze spowodowac
obrazenia oraz grozi pozarem.

Wskazdéwka: Zastosowanie innych niz przewi-
dziane do danej tadowarki z radiem akumulato-
row moze spowodowac zaktdcenia w odbiorze
lub uszkodzenie tadowarki z radiem.

Otworzy¢ dzwignie blokujaca 23 wneki na
akumulator (,,Charger/Battery Bay*“) i odchyli¢
pokrywke wneki 24.

Akumulator nalezy umiesci¢ we wnece 22 w taki
sposodb, aby jego styki przylegaty do stykow we
wnece 22, a nastepnie wsunac go tak, aby

zaskoczyt on w zapadce.
- — Whasciwe umieszczenie aku-
mulatora o wystarczajacym

napieciu we wnece, sygnalizowane jest zapale-
niem sie wskaznika | na wyswietlaczu.

Staby akumulator sygnalizowa-
ny jest miganiem wskaznika I.

W celu wyjecia akumulatora 25 wcisna¢ przycisk
odblokowujacy, umieszczony na akumulatorze,
a nastepnie wyciagnac¢ akumulator z wneki 22.

—

Po wyjeciu lub wtozeniu akumulatora nalezy
zamknac¢ przykrywke 24 wneki. Przykrywke
nalezy zablokowa¢, zahaczajac dzwignie
blokujaca 23 w obudowie, a nastepnie
dociskajac ja do dotu.

» Do wymiany akumulatora nalezy stosowaé
ewentualnie rekawice ochronne. Akumu-
lator moze mocno sie rozgrza¢ podczas
tadowania.

Wktadanie/wymiana baterii buforowych
(zob. rys. A)

Aby wprowadzi¢ do pamieci tadowarki z radiem
godzine, nalezy uprzednio umiesci¢ w niej
baterie buforowe. do tego celu rekomenduje sie
uzycie baterii alkaliczno-manganowych.
Otworzy¢ dzwignie blokujaca 23 wneki na
akumulator (,,Charger/Battery Bay“) i odchyli¢
pokrywke wneki 24.

W razie koniecznosci nalezy wyja¢ akumulator 25.

Aby otworzyé pokrywke wneki na baterie 18,
nalezy wcisnac¢ blokade 17 i zdja¢ pokrywke.
Wrtozy¢ baterie buforowe do wneki. Nalezy przy
tym zwrdci¢ uwage na zachowanie prawidtowej
biegunowosci zgodnie ze schematem
umieszczonym wewnatrz wneki.

Ponownie natozy¢ pokrywke 18 na wneke na
baterie buforowe.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME“: Gdy tado-
warka z radiem przestanie wskazywac wtasciwy
czas, nalezy wymienic¢ baterie buforowe.

Nalezy wymieniac¢ wszystkie baterie rownoczes-
nie. Stosowac tylko baterie, pochodzace od
tego samego producenta i o jednakowej pojem-
nosci.
» Jezeli tadowarka z radiem ma by¢ przez
dtuzszy czas nieuzywana, nalezy wyjaé
z niej baterie buforowe. Baterie buforowe,
ktore sa przez dtuzszy czas nieuzywane moga
ulec korozji i samoroztadowaniu.
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Praca

» tadowarke z radiem nalezy chronié¢ przed
deszczem, wilgocia i bezposrednim
nastonecznieniem.

Tryb audio (patrz szkic B i C)

Niektore z funkcji trybu audio mozna sterowac
za pomoca pilota (zob. ,Pilot, str. 188).

Wiaczanie/wytaczanie trybu audio

Aby wiaczyé tryb audio (radio i zewnetrzne
urzadzenia odtwarzajace), nalezy nacisnac
wtacznik/wytacznik 38. Nastepuje aktywacja
wyswietlacza 39, a odtwarzanie odbywa sie
z zrédta sygnatu ustawionego przed ostatnim
wytaczeniem tadowarki.

Gdy tadowarka z radiem znajduje sie w trybie
oszczedzania energii (zob. , Tryb oszczedzania
energii“, str. 191), wtaczenia trybu audio
dokonuje sie poprzez dwukrotne wcisniecia
wtacznika/wytacznika 38.

Aby wytaczyé¢ tryb audio, nalezy ponownie
nacisnac wtacznik/wytacznik 38. Aktualna
nastawa zrodta sygnatu jest zapamietywana.

Ustawianie natezenia dzwieku

Aby zwiekszy¢ natezenie dzwieku, pokretto
»Volume* 37 nalezy obrdéci¢ w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazéwek zegara. Aby zmniej-
szy¢ natezenie dzwieku, pokretto nalezy prze-
kreci¢ w kierunku odwrotnym do ruchu wskazé-
wek zegara. Regulacja poziomu gto$nosci
(wartos$¢ pomiedzy 0 i 20) pojawia sie na pare
sekund na wskazaniu d na wyswietlaczu.

Przed ustawieniem lub zmiang stacji radiowej,
poziom gtosnosci nalezy ustawié¢ na dosc¢ niska
wartos¢, przed uruchomieniem zewnetrznego
zrodta sygnatu na $rednig wartoscé.

Ustawianie barwy dzwieku

Dla optymalnego odtwarzania dzwieku, radio
w tadowarce zaopatrzone zostato w wbudo-
wany equalizer (korektor graficzny).

Wysokie i niskie tony (basy) mozna ustawiaé
manualnie, mozna tez korzystac¢ z fabrycznych
ustawien dzwiekdéw dla poszczegdlnych styléw
muzycznych. Do wyboru mamy wstepnie

—
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zaprogramowane ustawienia ,,JAZZ“, ,ROCK*,
»POP“ i ,CLASSICAL®, jak rowniez zakres
»CUSTOM, ktéry mozna zaprogramowac
samemu.

Aby wybra¢ ktéres z zapisanych w pamieci
ustawien wstepnych dzwieku, nalezy naciskac
przycisk wyboru dzwieku ,,Equalizer” 26 tyle
razy, by wskaznik a na wyswietlaczu ukazat
pozadane ustawienie.

Zmiana ustawienia ,,CUSTOM*“:

- Jednokrotnie nacisnac¢ przycisk do recznego
ustawiania dzwieku ,,Custom* 28. Na
wyswietlaczu miga wskazanie ,,BAS“ ¢, a na
wskazaniu d zapamietana warto$¢ niskich
tonow.

- Ustawic¢ pozadany poziom tonow niskich
(wartos$¢ znajdujaca sie pomiedzy 0 i 10).
Aby podwyzszy¢ poziom tonow niskich,
nalezy przekreci¢ pokretto ,,Bass/Treb* 37
w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek
zegara. Aby obnizy¢ poziom, pokretto nalezy
przekreci¢ w kierunku odwrotnym do ruchu
wskazowek zegara.

- Aby zapamieta¢ ustawiony poziom tondéw
niskich nalezy po raz drugi nacisnac przycisk
do recznego ustawiania dzwieku ,,Custom*
28. Na wyswietlaczu miga wskaznik ,,TRE* b,
sygnalizujac gotowos¢ do ustawiania tonow
wysokich, a takze wskaznik d zapamietana
wartos¢ tonédw wysokich.

- Ustawi¢ pozadany poziom tonéw wysokich
(na wartosc lezaca sie pomiedzy 0 i 10). Aby
podwyzszy¢ poziom tonow wysokich, nalezy
przekreci¢ pokretto ,,Bass/Treb“ 37 w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazowek zegara.
Aby obnizy¢ poziom, pokretto nalezy prze-
kreci¢ w kierunku odwrotnym do ruchu
wskazowek zegara.

— Aby zapamieta¢ ustawiony poziom tondéw
wysokich, nalezy po raz drugi nacisnaé
przycisk do recznego ustawiania dzwieku
,Custom“ 28.
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Wybor zrodta sygnatu

Aby wybrac¢ dowolne zrédto sygnatu, nalezy
naciskac przycisk ,,Source* 34 tak dtugo, aby na
wyswietlaczu pojawit sie wskaznik n zadanego
wewnetrznego zrodta sygnatu (zob. ,Ustawia-
nie/zapamietywanie stacji radiowej", str. 186)
lub zewnetrznego zrodta sygnatu (zob.
,Podtaczanie zewnetrznych zrédet sygnatu®,
str. 187):

- ,,FM“: Radio na falach UKF,

- ,AM“: Radio na falach $rednich,

- ,LAUX 1“: zewnetrzne zrédto sygnatu (np.
odtwarzacz CD) poprzez gniazdo 3,5 mm 40,
znajdujace sie po zewnetrznej stronie,

- ,AUX 2%: zewnetrzne zrodto sygnatu (np.
odtwarzacz plikow dzwiekowych w formacie
MP3) poprzez gniazdo 3,5 mm 47,
umieszczone w kieszeni Media Bay,

- ,USB“: zewnetrzne zrédto sygnatu (np.
PenDrive) przez port USB 45,

- ,SD“: zewnetrzne zrodto sygnatu (karta
SD/MMC) przez czytnik kart SD/MMC 46.

Ustawianie anteny pretowej

tadowarka z radiem dostarczana jest wraz

z wmontowang antena pretowa 21. Podczas
trybu ,radio“ antene nalezy odchyli¢ w kierunku,
z ktorego mozliwy jest jak najlepszy odbior
sygnatu.

Jezeli odbidr nie jest wystarczajacy, tadowarke
z radiem nalezy ustawi¢ w miejscu, w ktérym
odbidr bedzie lepszy.

Wskazéwka: Jezeli tadowarka z radiem
uzytkowana jest w bezposredniej bliskosci
urzadzen emitujacych fale radiowe, moze doj$¢
do zaktécen odbioru.

W razie poluzowania sie anteny 21, nalezy obro-

ci¢ ja w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara, trzymajac ja tuz przy obudowie.

—

Ustawianie/zapamietywanie stacji radiowej

Przycisk wyboru zrodta sygnatu ,,Source“ 34
nalezy nacisna¢ tyle razy, aby ukazat sie wskaz-
nik n ,,FM*“ dla odbioru fal ultrakrotkich (UKF)
wzglednie ,,AM“ do odbioru fal $rednich (MW).

Aby ustawi¢ okreslona czestotliwos¢ radiowa
nalezy przekreci¢ pokretto , Tune“ 30 w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazowek zegara —
aby zwiekszy¢ czestotliwosé, lub w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, aby
czestotliwos¢ zmniejszy¢. Przez caty czas
ustawiania wybierana czestotliwos¢
wyswietlana jest na wskazniku o, a potem we
wskazniku j wyswietlacza.

Aby znalez¢ stacje radiowa o silnym sygnale,
nalezy wcisnac przycisk ,,— Seek“ 35 wzglednie
»Seek +“ 33 i przytrzymac go krotko w tej
pozycji. Czestotliwos$¢é znalezionej stacji
radiowej wyswietlana jest przez chwile na
wskazniku o, a potem na wskazniku j
wyswietlacza.

Przy dostatecznie silnym odbiorze sygnatu,
radio w tadowarce przetacza sie automatycznie
na odbidr stereofoniczny. Na wyswietlaczu
pojawi sie wskaznik odbioru stereo i.

Aby zapisa¢ do pamieci ustawiong stacje, nalezy
wcisna¢ przycisk pamieci ,,Memory“ 27. Na
wyswietlaczu miga wskazanie ,,PRESET" e, a na
wskazaniu d numer ostatnio nastawionego
miejsca w pamieci. Aby wybraé¢ okreslone miejsce
(numer) w pamieci, nalezy wcisnaé przycisk
szukania do tytu ,— Seek“ 35 lub do przodu
»Seek +“ 33 tyle razy, az na wyswietlaczu nie
ukaze sie pozadany numer d. Aby zapisac¢
ustawiong stacje na wybranym miejscu (pod
wybranym numerem), nalezy ponownie wcisna¢
przycisk 27. Wskazniki e i d przestaja migac.
Mozliwe jest zapamietanie 20 stacji UKF i 10 stacji
pasma sredniego MW. Prosze pamietac, ze zajete
miejsce w pamieci zostanie przy ponownym
wyborze skasowane, a na jego miejsce zostanie
zapisana nowo wybrana stacja radiowa.

Aby odtworzy¢ zapisang stacje, nalezy krétko
naciskac¢ na przycisk szukania do tytu ,,— Seek*
35 lub do przodu ,Seek +“ 33 tyle razy, az na
wskazniku d nie ukaze sie wybrany numer
zapamietanego programu, a ,PRESET“ na
wskazniku e.
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Podtaczanie zewnetrznych zrédet sygnatu
(zob. rys. C)

Oprocz odtwarzania wbudowanego radia
mozliwe jest odtwarzanie réoznych zewnetrznych
zrédet sygnatu.

Przytacze AUX-In 1: Przytagcze AUX-In 1 nadaje
sie w szczegolnosci do podtaczania zrodet
sygnatu, ktére znajduja sie poza kieszenia Media
Bay (np. odtwarzacz CD). Zdja¢ pokrywke

z portu ,AUX 1 IN“ 40 i wtozy¢ wtyczke 3,5 mm
zatagczonego w dostawie lub innego przewodu
AUX do gniazda. Podtgczy¢ przewdd AUX do
odpowiedniego zrédta sygnatu.

Aby chroni¢ gniazda przed zanieczyszczeniem,
nalezy ponownie natozy¢ pokrywke na gniazdo
»AUX 1 IN“ 40, po wyjeciu przewodu AUX.

Aby podtaczy¢ zewnetrzne zrédta sygnatu
wymienione ponizej, nalezy otworzy¢ dzwignie
19 i odchyli¢ pokrywke 20 kieszeni Media Bay
(,,Digital Media Bay*).

- Port SD/MMC: Wtozy¢ karte SD lub MMC do
czytnika kart SD/MMC 46. Karta musi tak
utozona, by napisy na niej sie znajdujace
skierowane byty w kierunku pokrywki 43.
Odtwarzanie z karty mozna rozpoczaé
natychmiast po wyswietleniu na wskazniku d
numerow utworow jak rowniez liczby ogdlnej
utworow znajdujacych sie na karcie. Aby
wyjac karte, nalezy krétko nacisnac na karte,
co spowoduje jej wyrzut.

- Port USB: Wtozy¢ PenDrive’a (lub wtyczke
USB odpowiedniego zrédta sygnatu) do
czytnika USB 45. Odtwarzanie z karty mozna
rozpocza¢ natychmiast po wyswietleniu na
wskazniku d numerow utworow oraz liczby
ogolnej utwordw znajdujacych sie na karcie.
Aby wyja¢ PenDrive nalezy wyciggnac¢ go
z czytnika.

— Przytacze AUX-In 2: Przytagcze AUX-In 2 na-
daje sie w szczegolnosci do podtaczania
zrédet sygnatu, ktére mozna umiesci¢ w kie-
szeni Media Bay (np. odtwarzacz plikow
w formacie MP3). Wtozy¢ wtyk 3,5 mm
zatgczonego w dostawie przewodu AUX do
gniazda ,AUX 2 IN“ 47. Podtaczy¢ przewod
AUX do odpowiedniego zrédta sygnatu.

12:05 PM

—
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Jezeli wielko$¢ sie zgadza, podtaczone
zewnetrzne zrédto sygnatu mozna przytrzymac
w uchwycie 48 kieszenie Media Bay.

Aby unikna¢ uszkodzen lub zanieczyszczen, po
podtaczeniu zewnetrznego zrédta sygnatu
nalezy zamkna¢ pokrywke kieszeni 20.

Aby rozpocza¢ odtwarzanie podtaczonego
zrédta sygnatu, nalezy wciskac przycisk wyboru
zrodta sygnatu ,,Source“ 34 tyle razy, az na
wyswietlaczu nie wyswietli sie wskazanie n
pozadanego zrodta sygnatu.

Sterowanie zewnetrznymi zrédtami sygnatu

Zewnetrznymi zrédtami sygnatu, podtaczonymi
przez czytnik kart SD/MMC 46 lub port USB 45
mozna sterowac poprzez tadowarke z radiem.
Po lewej stronie wskazania d wyswietlany jest
numer aktualnie wybranego utworu, a z prawej
ogolna liczba utwordw znajdujacych sie na
nosniku.

Odtwarzanie/Przerwa w odtwarzaniu

— Aby rozpocza¢ odtwarzanie, nalezy wcisnac
przycisk Odtwarzanie/Pauza 36. Czas
trwania odtwarzanego utworu pojawia sie na
wyswietlaczu j.

— Aby przerwac lub kontynuowac odtwarzanie,
nalezy za kazdym razem ponownie wcisngé
przycisk Odtwarzanie/Pauza 36. Czas
trwania odtwarzanego utworu j miga na
wyswietlaczu!

Wybér utworu:

— Aby wybraé okreslony utwér, nalezy wcisnac
przycisk szukania do tytu ,,— Seek“ 35 lub do
przodu ,,Seek +“ 33 tyle razy, az do ukazania
sie z lewej strony wyswietlacza d numeru
pozadanego utworu.

— Aby rozpocza¢ odtwarzanie, nalezy wcisnac
przycisk Odtwarzanie/Pauza 36.
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Odtwarzania przypadkowe/Odtwarzania
wielokrotne

— Aby utwory znajdujace sie na karcie lub
PenDrive odtwarzane byty w przypadkowe;j
kolejnosci, nalezy jednokrotnie wcisnac
przycisk odtwarzania przypadkowego/od-
twarzania wielokrotnego 32. Na wyswietla-
czu pojawi sie wskaznik f.

— Aby powtdrzy¢ odtwarzanie wszystkich
utworow w aktualnym folderze nalezy
powtornie wcisna¢ przycisk odtwarzania
przypadkowego/odtwarzania wielokrotnego
32. Na wyswietlaczu pojawi sie wskaznik g.
Wskazoéwka: Tylko po wyborze tej funkcji
z prawej strony wskaznika d ukazuje sie
numer aktualnego folderu na karcie lub
PenDrive. Aby przej$¢ do nastepnego folde-
ru, trzeba najpierw przejs¢ do normalnego
trybu odtwarzania, a nastepnie wybrac utwor
z pozadanego folderu.

— Aby powtorzy¢ aktualnie odtwarzany utwor,
nalezy po raz trzeci wcisna¢ przycisk
odtwarzania przypadkowego/odtwarzania
wielokrotnego 32. Na wyswietlaczu pojawi
sie wskaznik h.

— Aby powréci¢ do trybu normalnego
odtwarzania, nalezy wcisna¢ przycisk
odtwarzania przypadkowego/odtwarzania
wielokrotnego 32 po raz czwarty,tak aby na
wyswietlaczu nie wys$wietlat sie zaden ze
wskaznikow: f, g lub h.

— Aby rozpocza¢ odtwarzanie, nalezy wcisnac
przycisk Odtwarzanie/Pauza 36.

Podtaczanie zewnetrznego urzadzenia do
odtwarzania sygnatu (zob. rys. C)

Aktualnie odtwarzany sygnat dzwiekowy
tadowarki z radiem mozna przestac¢ rowniez do
innych urzadzen odtwarzajacych (takich jak np.
wzmacniacz lub gtosniki)

Zdja¢ pokrywke z portu ,LINE OUT“ 42 i wtozyc¢
wtyczke 3,5 mm odpowiedniego przewodu AUX
do gniazda. Podtaczy¢ odpowiednie urzadzenie
do odtwarzania sygnatu do przewodu AUX. Aby
chroni¢ gniazda przed zanieczyszczeniem,
nalezy ponownie natozy¢ pokrywke na gniazdo
»LINE OUT“ 42, po wyjeciu przewodu AUX.

Pilot

» Naprawe pilota nalezy zleca¢ jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Postepowanie taki gwarantuje wtasciwe
funkcjonowanie pilota.

» Nie nalezy stosowac pilota w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W pilo-
cie moze dojs$¢ do utworzenia iskier, ktére
moga spowodowac zapton pytéw lub
oparéw.

Wiaczenie

» Pilot nalezy chroni¢ przed wilgocia
i bezposrednim nastonecznieniem.

» Pilot nalezy chroni¢ przed ekstremalnie
wysokimi lub niskimi temperaturami,
a takze przed wahaniami temperatury. Nie
nalezy go na przyktad pozostawia¢ na dtuzszy
okres czasu w samochodzie W przypadku,
gdy pilot poddany byt wiekszym wahaniom
temperatury, nalezy przed uzyciem odcze-
ka¢, az powrdci on do normalnej tempera-
tury.

Przez caty czas, gdy w pilocie znajduje sie
bateria o wystarczajacym napieciu, pilot jest
gotowy do eksploatacji.

tadowarke z radiem nalezy ustawi¢ w taki
sposdb, aby sygnaty wysytane przez otwoér
wyjsciowy 8 pilota mogty w sposob bezposredni
dotrze¢ do soczewki odbiorczej 31 tadowarki

z radiem. Jezeli pilot nie moze by¢ skierowany
bezposrednio na soczewke odbioru, zmniejsza
sie jego zakres roboczy. Odbicia sygnatu (np. od
$cian) moga zwiekszyc¢ zakres pracy takze przy
niebezposrednim sygnale.

Pilot 2 mozna przechowywaé w uchwycie
transportowym 3. Podczas pracy mozna
przymocowac pilot na przyktad do szlufki paska
- nalezy otworzy¢ zatrzask 16 i zawiesic¢ pilot.
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Funkcje

W zaleznosci od wybranego zrédta sygnatu

- Aby wiaczyé i wytaczyé tryb audio, nalezy
wcisnac¢ przycisk 13 na pilocie.

— Aby wiaczy¢ i wytaczy¢ dzwiek nalezy
wcisnac¢ przycisk ,Mute® 15.

- Aby zwigkszy¢ gtosnos¢, nalezy wcisnac
przycisk 9, aby zmniejszy¢ gtosnos¢ —
przycisk 12.

— Aby zmienié¢ zrédto sygnatu, nalezy wcisnaé
przycisk ,,Source“ 14.

W przypadku trybu ,radio“:

- Aby wybra¢ stacje radiowa o niskiej
czestotliwosci, nalezy przyciska¢ przycisk
szukania do tytu 7 az do znalezienia szukanej
czestotliwosci.

— Aby wybra¢ stacje radiowa o wyzszej
czestotliwosci, nalezy przyciska¢ przycisk
szukania do przodu 10 az do znalezienia
szukanej czestotliwosci.

W przypadku sterowania zewnetrznymi
zrodtami sygnatu, podtaczonymi przez czytnik
kart SD/MMC 46 lub port USB 45:

— Aby rozpocza¢ odtwarzanie danego utworu,
aby je przerwac¢ lub kontynuowac, nalezy
wcisnac¢ przycisk Odtwarzanie/Pauza 11.

- Aby wybraé dany utwér, nalezy wcisna¢

przycisk szukania do tytu 7 lub do przodu 10.

Wymiana baterii

Aby wymieni¢ baterie, nalezy wykreci¢ srube na

pokrywce wneki na baterie, znajdujacej sie

z tytu pilota i zdja¢ pokrywke.

Podczas wktadania nowej baterii do wneki

nalezy zwréci¢ uwage na zachowanie prawidto-

wej biegunowosci. Ponownie dokreci¢ srube na
pokrywce wneki na baterie.

»> Baterie nalezy wymienia¢ wytacznie na
nowa baterie tego samego typu.
Zastosowanie baterii innego typu moze
spowodowacé eksplozje.

» Jezeli pilot ma by¢ przez dtuzszy czas nie-
uzywany, nalezy wyja¢ z niego baterie. Ba-
terie, ktdére sa przez dtuzszy czas nieuzywane
moga ulec korozji i samoroztadowaniu.

> Baterie nalezy trzymac z dala od matych
dzieci. Mate dzieci moga potkna¢ baterie,
zagrazajac tym samym swojemu zdrowiu.

—
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tadowanie akumulatora (zob. rys. A)

Proces tadowania rozpoczyna sie z chwila, gdy
wtyczka tadowania tadowarki z radiem wtozona
zostata do gniazdka sieciowego, a akumulator
25 do wneki tadowania 22 (zob. ,Wktadanie

i wyjmowanie akumulatora®, str. 184.

Podczas procesu tadowania
wskaznik tadowania ,,CHARG-
ING“ m miga. Wskaznik ,,CHARGING“ wygasa,
gdy akumulator jest catkowicie natadowany.

Inteligentny proces tadowania pozwala na auto-
matyczne rozpoznawanie stanu natadowania
akumulatora i optymalny dobdr pradu tado-
wania, w zaleznosci od temperatury i napiecia
akumulatora.

W ten sposéb akumulator jest chroniony i pod-
czas przechowywania w tadowarce pozostaje
catkowicie natadowany.

Natadowany akumulator 25 mozna wyjac
z wneki tadowania 22, moze on tez stuzyc¢
(pozostawiony we wnece tadowania) do
zasilania w trybie audio.

» Do wymiany akumulatora nalezy stosowac
ewentualnie rekawice ochronne. Akumu-
lator moze mocno sie rozgrza¢ podczas
tadowania.

Zasilanie energia elektryczna urzadzen
zewnetrznych

Zasilanie energia elektryczna urzadzen
zewnetrznych przez podtaczenie do przytacza
12 Vi do zrédta pradu przemiennego jest
mozliwe tylko wowczas, gdy tadowarka z radiem
podtaczona jest do sieci, a nie jest mozliwe, gdy
pracuje ona przy uzyciu akumulatora.

Podtaczenie do sieci tadowarki z radiem sygnali-
zowane jest przez zielong lampke kontrolna 4.

Bosch Power Tools
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Port USB

Przez port USB mozna eksploatowa¢ badz
tadowac wiekszosc¢ urzadzen, ktorych zasilanie
energia elektryczng mozliwe jest za pomocg
USB (np. telefony komodrkowe).

Otworzy¢ dzwignie blokujaca 19 i odchyli¢
pokrywke kieszeni Media Bay 20. Przytacze USB
zewnetrznego urzadzenia podtaczy¢ za pomoca
odpowiedniego przewodu do portu USB 45
tadowarki z radiem. Aby proces tadowania mégt
sie rozpoczaé, nalezy ewentualnie na tadowarce
z radiem wybra¢ zewnetrzne urzadzenie jako
zrodto dzwieku.

Przytacza 12 V (zob. rys. C)

Za pomoca przytacza 12 V. mozna eksploatowac
zewnetrzne elektronarzedzie zaopatrzone we
wtyczke 12 Vi o maksymalnym poborze pradu
1A

Zdja¢ pokrywke gniazda przytaczeniowego 12 V
41. Wtozy¢ wtyczke zewnetrznego elektronarze-
dzia do gniazda 12 V.

Przytacze 12 V chronione jest za pomoca bez-
piecznika 44. Jezeli po podtaczeniu zewnetrz-
nego urzadzenia nie bedzie napiecia, nalezy
otworzyc¢ dzwignie blokujaca 19 i odchyli¢
pokrywke kieszeni Media Bay 20. Wymontowac
pokrywke zabezpieczajaca 43 i skontrolowac,
czy nie zadziatat bezpiecznik 44. W przypadku
zadziatania bezpiecznika, nalezy zamontowac
nowy bezpiecznik (5 x 20 mm, maks. napiecie
250V, prad znamionowy 1 A, charakterystyka
dziatania — szybki). Ponownie przymocowac
przykrywke zabezpieczajaca 43.

Wskazéwka: Stosowac nalezy wytacznie bez-
pieczniki 1 A o napieciu maks. 250 V (,,250V 1A
FUSE FOR 12V OUTLET“). Zastosowanie innego
rodzaju bezpiecznikdw moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia tadowarki z radiem.

Przytacze 12 V chronione jest dodatkowo za
pomoca wewnetrznego zabezpieczenia
termicznego, ktore uruchamia sie przy
przegrzaniu. Bezpiecznik przestaje reagowac,
gdy tadowarka z radiem ulegnie ochtodzeniu.

Aby chroni¢ gniazda przed zanieczyszczeniem,
nalezy ponownie natozy¢ pokrywke na gniazdo
przytacza 12 V 41, po usunieciu zewnetrznej
wtyczki.

—

Przytacze pradu zmiennego (,,Power Outlets*)
(nie w przypadku modelu o numerze
3601 D29 660)

Za pomoca przytaczy pradu zmiennego mozliwa
jest eksploatacja dalszych zewnetrznych
elektronarzedzi. Gniazda wtykowe moga sie
rozni¢ w zaleznosci od norm charakterystycz-
nych dla danego kraju.

Suma maksymalnie dopuszczalnego poboru
pradu wszystkich podtaczonych elektronarzedzi
nie moze przekracza¢ wartosci podanej w poniz-
szej tabelce (por. tez informacje umieszczone
na obudowie, pod pokrywkami 5):

Numer katalogowy Suma maks. poboru
pradu (w A)

3601 D29 600 15
3601 D29 630 9
3601 D29 670 12
3601 D29 6WO 15
3601 D29 6X0 9

Otworzy¢ pokrywke 5 przytaczy pradu zmien-
nego i wtozy¢ wtyczke zewnetrznego elektro-
narzedzia do gniazdka 6 tadowarki z radiem.

Wskaznik czasu

tadowarka z radiem zaopatrzona jest w oddziel-
nie zasilany wskaznik czasu. Jezeli we wnece na
baterie umieszczone sg baterie buforowe o wy-
starczajacej pojemnosci (zob. ,Wktadanie/wy-
miana baterii buforowych®, str. 184), mozliwe
jest zapamietywanie czasu takze po odtaczeniu
tadowarki z radiem od zasilania z sieci lub po
wyjeciu akumulatora.

Ustawianie czasu

— Aby ustawié czas, nalezy wielokrotnie wciskaé
przycisk ,,Clock® 29 tak, aby wskazanie
godziny o migato.

— Wciska¢ przycisk szukania do tytu ,,Seek +“
33 lub do przodu ,,— Seek“ 35 tyle razy, az na
wyswietlaczu wyswietlona zostanie wtasciwa
godzina.
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— Ponownie wcisna¢ przycisk ,,Clock” tak, aby
wskazanie minut o migato.

— Wciskac przycisk szukania do tytu ,,Seek +*
33 lub do przodu ,,- Seek* 35 tyle razy, az na
wyswietlaczu wys$wietlone zostanie wtasciwe
wskazanie minut.

- Wecisna¢ przycisk ,,Clock* po raz trzeci, aby
zapamieta¢ zaprogramowang godzine.

Tryb oszczedzania energii

Oby oszczedzac energie elektryczna, mozliwe
jest wytaczenie wskaznika czasu na
wyswietlaczu 39.

W tym celu nalezy podczas wytaczania trybu au-
dio (zob. ,Wtgczanie/wytaczanie trybu audio®,
str. 185) przytrzymac wtacznik/wytacznik 38 tak
dtugo, az na wyswietlaczu nie bedzie widoczne
zadne wskazanie.

Aby ponownie wtaczy¢ wskaznik czasu, nalezy
raz wcisnaé wiacznik/wytacznik 38.

Wskazéwki dotyczace pracy

Kontrola temperatury w trybie akumulatoro-

wym

Jezeli tadowarka z radiem eksploatowana jest

wytgcznie przy uzyciu akumulatora (bez

podtaczenia do pradu), temperatura
akumulatora jest stale kontrolowana.

- Jezeli temperatura akumulatora spadta
ponizej =10 °C lub przekroczyta 50 °C,
wskaznik ostrzezenia termicznego k miga na
wyswietlaczu.

— Jezelitemperatura akumulatora przekroczyta
70 °C, tadowarka z radiem wytacza sie
automatycznie, w celu ochrony akumulatora.
Po ochtodzeniu sie akumulatora, tadowarke
z radiem mozna dalej uzywac.

—
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Wskazowki dotyczace optymalnego
obchodzenia sie z akumulatorem
Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia

i woda.

Akumulator nalezy przechowywaé wytacznie
w temperaturze od 0 °C do 45 °C. Nie wolno
pozostawiac¢ akumulatora np. latem w samo-
chodzie.

Nowy, lub przez dtuzszy czas nieuzywany aku-
mulator osiaga swoja petng wydajnos¢ dopiero
po ok. 5 cyklach tadowania i wytadowania.
Zdecydowanie krotszy czas prac po tadowaniu
wskazuje na zuzycie akumulatora i koniecznos$¢
wymiany na nowy.

Przestrzegac¢ wskazowek dotyczacych usuwania
odpaddw.

Btedy - przyczyny i usuwanie

Przyczyna Usuwanie btedu

tadowarka z radiem nie dziata

Nie ma zasilania
pradem

Witozy¢ wtyczke lub
catkowicie natado-
wany akumulator

Odczekaé, az
tadowarka z radiem
osiggnie wtasciwa
temperature robocza

tadowarka z radiem
jest za ciepta lub za
zimna

tadowarka z radiem nie dziata w trybie
zasilania energia elektryczna

Gniazdko jest
uszkodzone

Podtaczy¢ urzadzenie
do innego gniazdka

Wtyczka lub przewéd
sg uszkodzone

Skontrolowac¢ wtycz-
ke i przewod i w razie
potrzeby oddac do
wymiany

Bosch Power Tools
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Przyczyna

Usuwanie btedu

tadowarka z radiem nie dziata w trybie pracy

z akumulatorem
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Przyczyna

—

Usuwanie btedu

tadowarka z radiem przestaje

nieoczekiwanie dziata¢

Styki akumulatora sa
zabrudzone

Wyczyscic styki aku-
mulatora, np. przez
wie lo krot ne wtoze-
nie i wyjecie akumula-
tora. W razie niepowo-
dzenia akumulator
wymieni¢ na nowy

Wtyczka lub akumula-
tor nie zostaty wtozo-
ne, lub uczynione zo-
stato to niedoktadnie

Catkowicie wtozy¢
wtyczke badz
akumulator

Akumulator jest
uszkodzony

Wymieni¢ akumulator
na nowy

Akumulator jest za
ciepty lub za zimny
(Wskaznik tempe-
ratury k miga, lub
tadowarka z radiem
wytacza sie
automatycznie)

Odczekac, aby
akumulator osiagnat
wtasciwa temperature
robocza

Btedy w oprogra-
mowaniu

Aby zresetowac opro-
gramowanie, nalezy
wyjac wtyczke

z gniazdka lub usunaé
akumulator, a nastep-
nie — po odczekaniu
30 sekund — ponownie
wtozy¢ wtyczke lub
akumulator na miejsce.

Zty odbior radiowy

tadowanie akumulatora lub zasilanie energia
elektryczna urzadzen zewnetrznych nie

funkcjonuje

Wtyczka nie jest
wtaczona

Wrtozy¢ (catkowicie)
wtyczke do gniazdka

Zaktocenia spowodo-
wane innymi urzadze-
niami lub niekorzyst-
nymi warunkami

W miejscu umieszcze-
nia radioodbiornika

Umiesci¢ tadowarke
z radiem w innym
miejscu, gdzie jest
lepszy odbior

Akumulator nie zostat
(wtasciwie)
umieszczony we
wnece

Umiesci¢ wtasciwie
akumulator we wnece
tadowania (musi on
zaskoczy¢ w zapadce)

Antena nie zostata
ustawiona w sposob
optymalny

Przekreci¢ antene

Zaktdécenia w wyswietlaniu czasu

Przytacze 12 V nie dziata

Baterie buforowe dla
zegara wytadowaty sie

Wymieni¢ baterie
buforowe

Bezpiecznik 44 nie
jest wmontowany

Witozy¢ bezpiecznik
44

Bezpiecznik 44

Wymieni¢ bezpiecznik

zadziatat 44

Zadziatato Usunaé zewnetrzne
wewnetrzne urzadzenie i doprowa-
zabezpieczenie dzi¢ do ochtodzenia
termiczne tadowarki z radiem

Niewtasciwie utozone
baterie (bieguny)

Baterie buforowe
utozy¢ we wnece
zwazajac na zacho-
wanie wtasciwej
biegunowosci

Pilot nie dziata

Wyczerpata sie
bateria w pilocie

Wymieni¢ baterie
w pilocie

Bateria w pilocie
zostata niewtasciwie
wtozona (bieguny)

Umiesci¢ baterie

w pilocie zwracajac
uwage na jej wiasciwa
biegunowos¢

Sygnat pilota nie
osigga soczewki
odbiorczej 31

Obroci¢ tadowarke

z radiem tak, aby
soczewka odbioru 31
skierowana byta

w strone pilota
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Jezeli wyzej przytoczone kroki nie spowoduja
usuniecia btedu, nalezy skontaktowac sie

z w autoryzowanym punktem serwisowym firmy
Bosch.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przewdd sieciowy zaopatrzony zostat
w specjalne przylacze bezpieczenstwa
i jego wymiany mozna dokonywac¢ wytacz-
nie w autoryzowanym punkcie serwisowym
firmy Bosch.

Aby moc efektywnie i bezpiecznie pracowag,
tadowarke z radiem i pilot nalezy zawsze
utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ pilota w wodzie lub w in-
nych substancjach ptynnych.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wil-
gotnej, miekkiej $ciereczki. Nie uzywac zadnych
Srodkow czyszczacych ani zawierajacych
rozpuszczalnik.

Jesli tadowarka z radiem lub pilot, mimo
starannych metod produkcji i kontroli ulegtyby
awarii, naprawy powinien dokona¢ autoryzo-
wany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zamdéwieniach
czesci zamiennych konieczne jest podanie
dziesieciocyfrowego numeru katalogowego,
znajdujacego sie na tabliczce znamionowej
tadowarki z radiem.

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwraca¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

—
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Polska

Robert Bosch Sp. z o.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potaczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Akumulatory mozna wysytac tylko wéwczas, gdy
ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowaé
w taki sposob, aby nie mogt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu.

Przy wysytce akumulatoréow litowo-jonowych
moze istnien obowiazek znakowania przesytki —
prosimy o przestrzeganie odpowiednich
przepiséw krajowych.

Usuwanie odpadéow

tadowarke z radiem, osprzet i opakowanie nale-
zy oddac¢ do powtdrnego przetworzenia zgod-
nego z obowigzujacymi przepisami w zakresie
ochrony $rodowiska.

Nie wolno wyrzucac tadowarki z radiem, pilota

i akumulatorow/baterii do odpadéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE, niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z eu-
ropejska wytycznag 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumula-
tory/baterie, nalezy zbierac¢ osobno

i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do
wskazéwek, znajdujacych sie
w rozdziale ,Transport®,

str. 193.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Bezpecnostni upozornéni
Ctéte viechna bezpeénostni

upozornéni a pokyny a téz
informace na spodni strané radia s nabijeckou.
Zanedbani pfi dodrzovani bezpe¢nostnich upo-
zornéni a pokyni mohou zapfricinit zasah elek-
trickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.
Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

V bezpecnostnich upozornénich pouzity pojem
,radio s nabijeckou® se vztahuje na radia s
nabijeckou provozovana na el.siti (se sitovym
kabelem) a na radia s nabijeckou provozovana
na akumulatoru (bez sitového kabelu).

» Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a dobie

osvétlené. Neporadek nebo neosvétlené pra-

covni oblasti mohou vést k uraziim.

» Pripojovaci zastrcka radia s nabijeckou
musi licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi
byt Zadnym zplisobem pozménéna.
Spolecné s radii s nabijeckou, jez maji
ochranné uzemnéni, nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Nepozménéné
zastréky a licujici zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

> Dbejte na tGcel kabelu, nepouzivejte jej k
noseni ¢i zavéseni radia s nabijeckou nebo
k vytazeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilt stroji. Poskozené
nebo zamotané kabely zvySuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s radiem s nabijeckou
venku, pouzivejte pouze takové prodluzo-
vaci kabely, jez jsou schvalené i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu vhodného pro nasazeni venku snizuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu radia s
nabijeckou ve vihkém prostiedi, pouzijte
proudovy chrani¢. Nasazeni proudového
chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Radio s nabijec¢kou pFipojujte na Fadné
uzemnénou elektrickou sit. Zasuvka a
prodluzovaci kabel museji mit funkéni
ochranny vodic.

—

Pokud provozujete radio s nabijeckou
pFipojené k elektrickeé siti, pak sitovy kabel
zcela odmotejte. Sitovy kabel se jinak mize
zahftivat.

Dbejte na to, aby bylo mozné sitovou
zastrcku kdykoli vytahnout. Sitova zastrcka
je jedina moznost, jak odpojit radio s
nabijeckou od elektrické sité.

Chraiite radio s nabije¢kou pred destém
nebo vlhkem. Vniknuti vody do radia s
nabijeckou zvySuje nebezpedi zasahu
elektrickym proudem.

Nenabijejte Zadné cizi akumulatory. Radio s
nabijec¢kou je vhodné pro nabijeni pouze
akumulatord Li-ion firmy Bosch s napétim
uvedenym v technickych datech. Jinak
existuje nebezpeci pozaru a vybuchu.
Udrzujte radio s nabijeckou cisté. Diky
znecisténi existuje nebezpeci zasahu
elektrickym proudem.

Pred kazdym pouzivanim zkontrolujte radio
s nabijeckou, kabel a zastrcku. Pokud
zjistite poskozeni, radio s nabijeckou
nepouzivejte. Radio s nabijeckou sami
neotvirejte a nechte jej opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a jen
originalnimi nahradnimi dily. Poskozena
radia s nabijeckou, kabely a zastr¢ky zvysuji
riziko zasahu elektrickym proudem.

Radio s nabijeckou neprovozujte na snadno
hoflavém podkladu (nap¥. papir, textilie
atd.) resp. v hoflavém prostredi. Kvili
zahtivani radia s nabije¢kou pfi nabijeni
existuje nebezpeci pozaru.

PFi poskozeni a nespravném pouziti akumu-
latoru mohou vystupovat pary. Privadéjte
cerstvy vzduch a pfi potizich vyhledejte
lékafe. Pary mohou drazdit dychaci cesty.
Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si s
radiem s nabijeckou nehraly.

Déti a osoby s psychickymi ¢i fyzickymi
omezenimi sméji pouzivat radio s nabijeckou
pouze pod dohledem nebo pokud byly do
pouzivani zau€eny. Pecliva instruktaz
redukuje chybnou obsluhu a poranéni.
Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci
zkratu.
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Funk¢ni popis

Ctéte véechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pri dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyna

Chrante akumulator pred horkem,
~«J NaprF. i pfed trvalym slune¢nim
zafenim, ohném, vodou a vlhkosti.
Existuje nebezpeci vybuchu.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo mohou mit za nasledek traz elek-
kancelaiské sponky, mince, klice, hiebiky, N s
. [ . . v trickym proudem, pozar a/nebo
Srouby nebo jiné drobné kovové predméty, t&5kA poranéni
které by mohly zpisobit pfemosténi . o P . " )
kontaktii. Zkrat mezi kontakty akumulatoru Radio s nabijeckou pouzivejte jen tehdy, pokud
mlize mit za nasledek opaleniny nebo pozar. muzete vSechny funkce pIné odhadnout a bez
_— . Sier oy . omezeni provést nebo jste obdrzeli pfislusné
» PFi Spatném pouziti mize z akumulatoru okvn
vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. pokyny.
P#i nahodném kontaktu oplachnéte misto -
vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi, Zobrazené komponenty
navstivte navic i Iékare. Vytékajici akumula-  Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje
torova kapalina miZze zpUsobit podrazdéni na vyobrazeni radia s nabije¢kou na obrazkové
pokozky nebo popaleniny. strané.
> Akurpfllétory na!)ijejte'pouze v nabijecce, 1 Reproduktor
ktel’f! jve doporlfgena vyro'bcem. F:rol 2 Dalkové ovladani
nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh o
akumulatord, existuje nebezpeci pozaru, je-li 3 Nosné drzadlo
pouzivana s jinymi akumulatory. 4 Kontrolni svétlo pripojky stfidavého proudu
» Akumulator pouzivejte pouze ve spojeni s (mkc?h Y objedvrylac!ho mila 3 ?Ol D29 660)
Vasim radiem s nabije¢kou a/nebo elektro- 5 Kryci klapka pfipojky stfidavého proudu
nafadim Bosch. Jen tak bude akumulator (nikoli u objednaciho ¢isla 3 601 D29 660)
chranény pred nebezpednym pretizenim. 6 Zasuvka pripojky stfidavého proudu (nikoli
» Pouzivejte pouze originalni profesionalni u objednaciho Cisla 3 601 D29 660)
akumu|a’tory Li-ion firmy Bosch s napétim 7 Tlacitko vyhledavani dolll ,|<<“ na dalkovém
14,4 V nebo 18 V. Pri pouziti jinych akumula- ovladani
tor(i, napf. napodobenin, dotvarenych aku- 8 Vystupni otvor infracerveného paprsku
mulatord nebo cizich vyrobkd, existuje 9 Tlagitko zvy$ovani hlasitosti
nebezpeci zranéni a téZ vécnych Skod diky 10 Tlagitko vyhledavani nahoru ,>>| na
vybuchujicim akumulatordm. . . R
N dalkovém ovladani
» Ctéte a striktné dbejte bezpecnostnich a 11

pracovnich pokynt v navodu k provozu
stroji, jez na radio s nabijeckou pFipojujete.

12
13

14

15
16

Tlacitko prehravani/pauza na dalkovém
ovladani
Tlacitko sniZzovani hlasitosti

Tlacitko zapnuti/vypnuti audio provozu na
dalkovém ovladani

Tla¢itko volby audio zdroje ,,Source® na
dalkovém ovladani

Tlacitko vypnuti zvuku ,,Mute“
Uzaveér pro noseni
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17

18

19
20
21
22
23

24
25
26
27
28

29
30
31
32

33
34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

Aretace krytu prihradky pro baterie
(vyrovnavaci baterie)

Kryt prihradky pro baterie (vyrovnavaci
baterie)

Zajistovaci packa krytu prihradky pro média
Kryt prihradky pro média

Tycova anténa

Nabijeci Sachta

Zajistovaci packa krytu prihradky pro
akumulator

Kryt prihradky pro akumulator
Akumulator*

Tlacitko predvolby zvuku ,,Equalizer*
Tlacitko paméti ,,Memory“

Tlac¢itko manudlniho nastaveni zvuku
,Custom*“

Tlac¢itko nastaveni ¢asu ,,Clock®
Otocny knoflik ladéni stanice ,,Tune“
Prijimaci ¢ocka dalkového ovladani
Tlacitko nahodné prehravani/opakovani
prehravani

Tlagitko vyhledavani nahoru ,Seek +/>>]“
Tlacitko volby audio zdroje ,,Source“
Tlagitko vyhledavani dold ,,|<</- Seek*
Tlagitko prehravani/pauza

Otocny knoflik nastaveni hlasitosti
(,Volume*) a zvuku (,,Bass/Treb*)
Tla¢itko zapnuti/vypnuti audio provozu
Displej

Zdirka ,,AUX 1 IN“

Pripojovaci zdirka 12 V

Zdirka ,,LINE OUT“

Vicko pojistky

Pojistka pripojky 12 V

Rozhrani USB

Zastrékova pozice SD/MMC

Zdirka ,,AUX 2 IN“

Uchytka pro externi audio zdroje

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k
standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pFislusen-
stvi naleznete v nasem programu prislusenstvi.

Zobrazované prvky pfi audio provozu

e o T

-

[S—

o s 3

Ukazatel predvolby zvuku
Ukazatel zmény Urovné vysek
Ukazatel zmény Urovné hloubek

Ukazatel hlasitosti, pamét'ového mista
rozhlasové stanice resp. zobrazeni titulu
(zavislé na zvoleném audio zdroji)

Ukazatel prijmu ulozené stanice (pfi radio
provozu)

Ukazatel nahodného prehravani (u zdrojd
audio karet SD/MMC nebo USB)

Ukazatel opakovani prehravanivsech titull v
aktualni stopé (u zdroja audio karet
SD/MMC nebo USB)

Ukazatel opakovani prehravani aktualniho
titulu (u zdrojd audio karet SD/MMC nebo
UsB)

Ukazatel stereofonniho prijmu

Ukazatel frekvence radia resp. doba
prehravani aktualniho titulu (zavislé na
zvoleném audio zdroji)

Vystraha teploty

Ukazatel vlozeného akumulatoru
Ukazatel nabijeni akumulatoru
Ukazatel audio zdroje

Ukazatel ¢asu
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Technicka data

Radio s nabijeckou GML 50

Professional
Objednaci ¢islo 3601 D296..
Vyrovnavaci baterie 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Provozni teplota °C 0...45
Skladovaci teplota °C -20...+70
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Trida ochrany D/1
Stupen kryti IP 54 (ochrana proti

prachu a strikajici vodé)

Audio provoz/radio

Provozni napéti

— pfi provozu na el.siti vV 230/110
- pfi provozu na akumulator vV 14,4-18
Jmenovity vykon zesilovace (pfi provozu na el.siti) W 50
Prijimany uhel dalkového ovladani ° 110
Prijimany rozsah

- VKV MHz 87,5-108
- SV kHz 531-1602
Podporované formaty soubor® MP3, WMA
Nabijecka

Nabijeci napéti akumulatoru (automatické rozpoznani napéti) V= 14,4-18
Nabijeci proud A 0,9
Dovoleny rozsah teploty nabijeni °C 0-45
Doba nabijeni pfi kapacité akumulatoru, ca.

-1,3-1,5Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Pocet ¢lankd akumulatoru 4-10
Dalkové ovladani

Pracovni rozsah? m 7
Baterie 1x 3V (CR2032)

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém Stitku Vaseho radia s nabijeckou. Obchodni oznaceni jednotlivych radii
s nabijeckou se mohou ménit.

1) (u zdrojl audio karet SD/MMC nebo USB)

2) Pracovni rozsah mdze byt diky nevhodnym podminkam okoli (napf. pfimé slunecni zafeni) zmensen.
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Montaz

Napajeni radia s nabijeckou energii
Napajeni radia s nabijeckou energii se mize
uskutecnit pres pripojku el.sité nebo pres jeden
akumulator Li-ion vloZeny do nabijeci Sachty 22.
Slouzi-li akumulator k napdjeni energii, jsou k
dispozici pouze funkce audio provoz a napajeni
energii externich pristrojl pres integrovanou
pripojku USB.

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje
proudu pfi pripojeni na el.sit' musi odpovidat
udajdm na typovém stitku radia s nabijeckou.
Radia s nabije¢kou oznacena 230V Ize
provozovat i na 220 V.

Nasazeni a odejmuti akumulatoru (viz obr. A)
» Pouzivejte pouze originalni profesionalni
akumulatory Li-ion firmy Bosch s napétim
14,4 V nebo 18 V. Pou?iti jinych akumulatord
muZe vést ke zranénim a nebezpedi pozaru.
Upozornéni: Pouziti akumulatord nevhodnych
pro radio s nabijeckou muze vést k chybnym
funkcim nebo k poskozeni radia s nabijeckou.
Otevrete zajistovaci packu 23 prihradky pro
akumulator (,,Charger/Battery Bay“) a kryt
prihradky pro akumulator 24 odklopte.
Vlozte akumulator do nabijeci Sachty 22 tak, aby
pripojky akumulatoru priléhaly na pripojky v
nabijeci Sachté 22 a nechte akumulator v
nabijeci Sachté zaskocit.
= Jakmilevje 'vloien ?k'umulé.tor,s
dostate¢nym napétim, objevi
se na displeji ukazatel
akumulatoru I.
3 Ukazatel akumulatoru I blika,
RS pokud je akumulator slaby.
Pro odejmuti akumulatoru 25 stlacte na
akumulatoru odjistovaci tlacitka a vytahnéte jej
z nabijeci Sachty 22.
Kryt prihradky pro akumulator 24 po vlozeni
resp. odejmuti akumuldtoru zaklapnéte. Kryt
prihradky pro akumulator zajistéte tim, ze
zahdaknete zajist'ovaci packu 23 do télesa a poté
jej zatlacdite.

» PFi odnimani akumulatoru pfipadné noste
ochranné rukavice. Akumulator se mlize pri
nabijeni silné zahrat.

—

VloZeni/vyména vyrovnavacich baterii
(viz obr. A)

Aby bylo mozné na radiu s nabijeckou ulozit ¢as
hodin, museji byt vlozeny vyrovnavaci baterie.
K tomu je doporuceno pouziti alkalicko-
manganovych baterii.

Otevrete zajistovaci packu 23 prihradky pro
akumulator (,,Charger/Battery Bay“) a kryt
prihradky pro akumulator 24 odklopte.

Pfipadné odejméte akumulator 25.

K otevreni krytu prihradky pro baterie 18
zatlac¢te na aretaci 17 a kryt prihradky pro
baterie odejméte. VloZte vyrovnavaci baterie.
Dbejte pfitom na spravnou polaritu podle
vyobrazeni na vnitini strané prihradky pro
baterie.

Kryt 18 prihradky pro vyrovnavaci baterie zase
nasadte.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME“: Vymérnte
vyrovnavaci baterie, pokud uz nebude na radiu s
nabije¢kou ulozeny ¢as hodin.

Nahrad'te vzdy vSechny baterie sou¢asné. Pou-
Zijte pouze baterie jednoho vyrobce a stejné
kapacity.

» Pokud nebudete radio s nabijeckou delsi
dobu pouzivat, vyjméte z néj vyrovnavaci
baterie. Vyrovnavaci baterie mohou pfi
del$im skladovani korodovat a samy se vybit.
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Provoz

» Chraite radio s nabijeckou pied vlhkem a
pFimym slune¢nim zarenim.

Audio provoz (viz obr. B a C)

Nékteré funkce audio provozu lze ovladat i pres
dalkové ovladani (viz ,Dalkové ovladani“,
strana 201).

Zapnuti/vypnuti audio provozu

Pro zapnuti audio provozu (radio a externi
prehravaci pristroje) stisknéte tladitko zapnuti/
vypnuti 38. Displej 39 se aktivuje a prehrava se
audio zdroj nastaveny pfi poslednim vypnuti
radia s nabijeckou.

Je-li radio s nabijeckou v rezimu Setfeni energie
(viz ,Rezim Setreni energie®, strana 204), pak
stisknéte pro zapnuti audio provozu tlacitko
zapnuti/vypnuti 38 dvakrat.

Pro vypnuti audio provozu znovu stisknéte
tlacitko zapnuti/vypnuti 38. Aktualni nastaveni
audio zdroje se ulozi.

Nastaveni hlasitosti

Pro zvy$eni hlasitosti otacejte otoény knoflik
»Volume“ 37 ve sméru hodinovych rucic¢ek, pro
snizeni hlasitosti otacejte oto¢ny knoflik proti
sméru hodinovych ruci¢ek. Nastaveni hlasitosti
(hodnota mezi 0 a 20) se na nékolik sekund
objevi v ukazateli d na displeji.

Pred nastavenim nebo zménou rozhlasové stanice
dejte hlasitost na nizkou hodnotu, pred startem
externiho audio zdroje na stfedni hodnotu.

Nastaveni zvuku

Pro optimalni reprodukci zvuku je v radiu s
nabijeckou integrovany ekvalizér.

Mdzete manualné zménit Uroven vysek a hloubek
nebo vyuzit predvolbu zvuku pro rézné hudebni
styly. Na vybér jsou predprogramovana nastaveni
»JAZZ“, ,ROCK*, ,,POP“ a ,,CLASSICAL" a téz
uzivatelsky programovatelné nastaveni
»CUSTOM®.

Pro vybrani jedné z ulozenych predvoleb zvuku
stisknéte tlacitko predvolby zvuku ,,Equalizer®
26 tolikrat, az se pozadované nastaveni objevi v
ukazateli a na displeji.

—
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Zména nastaveni ,,CUSTOM*:

— Stisknéte jedenkrat tlac¢itko manualniho
nastaveni zvuku ,,Custom“ 28. Na displeji
blika ukazatel ,,BAS“ ¢ a v ukazateli d ulozena
hodnota Urovné hloubek.

— Nastavte pozadovanou uroven hloubek
(hodnota mezi 0 a 10). Pro zvy$eni urovné
hloubek otacejte otoény knoflik ,,Bass/Treb“
37 ve sméru hodinovych rucicek, pro snizeni
otacejte otocny knoflik proti sméru
hodinovych rucicek.

— Pro uloZeni nastavené urovné hloubek
stisknéte podruhé tlacitko manudlniho
nastaveni zvuku ,,Custom“ 28. Na displeji
blika ukazatel ,,TRE*“ b pro nasledujici
nastaveni Urovné vysek a téz v ukazateli d
ulozena hodnota Urovné vysek.

— Nastavte pozadovanou Uroven vysek
(hodnota mezi 0 a 10). Pro zvy$eni Urovné
vySek otacejte otocny knoflik ,,Bass/Treb“ 37
ve sméru hodinovych rucicek, pro snizeni
otacejte otocny knoflik proti sméru
hodinovych rucicek.

— ProuloZeninastavené Urovné vysek stisknéte
potreti tla¢itko manualniho nastaveni zvuku
,Custom“ 28.

Volba audio zdroje

Pro volbu audio zdroje stisknéte tlacitko
LSource“ 34 tolikrat, az se na displeji objevi
ukazatel n pozadovaného interniho audio zdroje
(viz ,Naladéni/ulozeni rozhlasovych stanic*,
strana 200) resp. externiho audio zdroje (viz
»Pripojeni externich audio zdroj(*“, strana 200):
- ,,FM“: radio pres VKV,

- ,AM“: radio pres SV,

- ,AUX 1% externi audio zdroj (napf.
prehrava¢ CD) pres zdifku 3,5 mm 40 na
vnéjsi strané,

- ,AUX 2% externi audio zdroj (napf.
prehravaé¢ MP3) pres zdirku 3,5 mm 47 v
prihradce pro média,

- ,,USB“: externi audio zdroj (napf. USB flash
disk) pres rozhrani USB 45,

- ,,SD*“: externi audio zdroj (karta SD/MMC)
pres zastrckovou pozici SD/MMC 46.
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Nasmérovani tycové antény

Radio s nabije¢kou se dodava s namontovanou
tyCovou anténou 21. Pfi provozu radia natocte
tyCovou anténu do sméru, ktery umoznuje
nejlepsi prijem.

Neni-li mozny zadny vyhovujici pfijem, pak
postavte radio s nabije¢kou na misto s lepSim
pFijmem.

Upozornéni: Prfi provozu radia s nabijeckou v
bezprostifednim okoli radiovych stanic resp.
vysilacek mze dochazet k negativnimu
ovliviiovani radiového pfrijmu.

Pokud by se tyCova anténa 21 uvolnila, pak ji
pfimo na télese utdhnéte ve sméru hodinovych
rucicek.

Naladéni/ulozeni rozhlasovych stanic

Stisknéte tlacitko volby audio zdroje ,,Source“
34 tolikrat, az se objevi v ukazateli n ,,FM“ pro
prijimaci rozsah velmi kratkych vin (VKV) resp.
»AM“ pro prijimaci rozsah stfednich vin (SV).

Pro nastaveni urcité radiové frekvence otacejte
oto¢ny knoflik ,,Tune“ 30 ve sméru hodinovych
rucicek, aby se frekvence zvySovala, resp. proti
sméru hodinovych rucicek, aby se frekvence
snizovala. Frekvence se zobrazuje béhem ladéni
v ukazateli o, poté v ukazateli j na displeji.

Pro hledani rozhlasovych stanic s vysokou
intenzitou signalu stisknéte tlacitko vyhledavani
doli ,,- Seek® 35 resp. tladitko vyhledavani
nahoru ,,Seek +“ 33 a podrzte je kratce stlacené.
Frekvence nalezené rozhlasové stanice se kratce

objevi v ukazateli o, poté v ukazateli j na displeji.

Pri dostatecné silném prijmu vhodného signalu
prepne radio s nabije¢kou automaticky na
stereofonni prijem. Na displeji se objevi ukazatel
stereofonniho prijmu i.

Pro ulozeni naladéné stanice stisknéte tlacitko
paméti ,Memory“ 27. Na displeji blika ukazatel
»~PRESET" e a téZ v ukazateli d ¢islo naposledy
nastaveného pamétového mista. Pro volbu
pamétového mista stisknéte tlacitko
vyhledavani doli ,,- Seek“ 35 resp. tlacitko
vyhledavani nahoru ,,Seek +“ 33 tolikrat, az se v
ukazateli d objevi pozadované pamétové misto.
Stisknéte znovu tlacitko paméti 27, aby se
naladénd stanice na zvoleném pamétovém misté
ulozila. Ukazatele e a d uz neblikaji.

—

Mdazete ulozit 20 stanic VKV a 10 stanic SV.
Dbejte, aby nebylo jiz jednou obsazené
pamétové misto prepsano pri nové volbé nové
naladénou stanici.

Pro pfehravani ulozené stanice stisknéte
tolikrat kratce tlacitko vyhledavani dolt

»— Seek“ 35 resp. tlacitko vyhledavani nahoru
»Seek +“ 33, az se objevi pozadované pamétové
misto v ukazateli d a ,,PRESET* v ukazateli e.

Pripojeni externich audio zdroju (viz obr. C)

Vedle integrovaného radia Ize prehravat rizné
externi audio zdroje.

Pripojka AUX IN 1: pripojka AUX IN 1 se hodi
zejména pro audio zdroje, jez maji byt umistény
mimo prihradku pro média (napf. prehravac
CD). Sejméte ochranné vicko zdirky ,,AUX 1 IN“
40 a do zdirky nastréte zastréku 3,5 mm
dodavaného nebo jiného vhodného kabelu AUX.
Kabel AUX pfipojte na vhodny audio zdroj.
Kvali ochrané pred znecisténim ochranné vicko
zdirky ,,AUX 1 IN“ 40 zase nasad'te, kdyz
zastréku kabelu AUX odstranite.

Pro externi zdroje pres nasledujici pripojky
otevrete zajistovaci packu 19 a vyklopte kryt 20
prihradky pro média (,,Digital Media Bay“).

- Pripojka SD/MMC: zastréte kartu SD nebo
MMC do zastrckové pozice SD/MMC 46.
Popis karty musi ukazovat ve sméru vicka
pojistky 43. Prehravani karty Ize nastartovat,
jakmile se objevi v ukazateli d ¢islo titulu a
téz celkovy pocet na karté dostupnych titul(.
Pro vyjmuti karty na ni kratce zatlacte, bude
poté vyhozena.

— PrFipojka USB: nastréte USB flash disk (resp.
zastréku USB vhodného audio zdroje) do
rozhrani USB 45. Prehravani USB flash disku
Ize nastartovat, jakmile se objevi v ukazateli d
Cislo titulu a téz celkovy pocet na flash disku
dostupnych tituld. Pro odstranéni USB flash
disku jej vytahnéte z pripojky USB.

— Pripojka AUX IN 2: pripojka AUX IN 2 se hodi
zejména pro audio zdroje, jez mohou byt
umistény uvnitr prihradky pro média (napf.
prehrava¢ MP3). Nastrcte zastréku 3,5 mm
dodavaného kabelu AUX do zdirky
»AUX 2 IN“47. Kabel AUX pfipojte navhodny
audio zdroj.
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Pri vhodné velikosti mlzete upevnit pripojeny
externi audio zdroj pomoci suchého zipu
uchytky 48 v prihradce pro média.

Kvili ochrané pred poskozenim a znecisténim
pokud mozno uzavrete kryt prihradky pro média
20 poté, co jste externi audio zdroj pripojili.
Pro prehravani pfipojeného externiho audio
zdroje stisknéte tlacitko volby audio zdroje
»Source“ 34 tolikrat, az se na displeji objevi
ukazatel n pro pozadovany audio zdroj.

Ovladani externich audio zdroju

U audio zdroja, jez byly pripojeny pres
zastrékovou pozici SD/MMC 46 nebo pres
rozhrani USB 45, Ize prehravani ovladat pres
radio s nabijeckou. V ukazateli d se zobrazuji
vlevo ¢islo aktualné zvoleného titulu a vpravo
celkovy pocet existujicich tituld.
Piehravani/pFeruseni piehravani:

— Pro start prehravani stisknéte tlacitko
prehravani/pauza 36. Doba prehravani
aktualniho titulu se zobrazuje v ukazateli j.

— Pro preruseni nebo pokracovani prehravani
stisknéte pokazdé znovu tlacitko
prehravani/pauza 36. Aktualni doba
prehravani blika v ukazateli j.

Vybér titulu:

— Provybértitulu stisknéte tlacitko vyhledavani
dold ,,- Seek“ 35 resp. tladitko vyhledavani
nahoru ,,Seek +“ 33 tolikrat, az se objevi ¢islo
pozadovaného titulu vlevo v ukazateli d.

— Pro start prehravani stisknéte tlacitko
prehravani/pauza 36.

Nahodné prehravani/opakovani pirehravani:

— Pro prehravani vsech tituld na karté resp. na
USB flash disku v ndhodném poradi stisknéte
jedenkrat tlacitko ndhodného
prehravani/opakovani prehravani 32. Na
displeji se objevi ukazatel f.

- Pro opakovani véech titull v aktualni stopé
stisknéte podruhé tlacitko nahodného
prehravani/opakovani prehravani 32. Na
displeji se objevi ukazatel g.

Upozornéni: pouze v této funkci se objevi
vpravo v ukazateli d ¢islo aktudlni stopy na
karté resp. USB flash disku. Pro zménu stopy
se musite nejprve vratit do normalniho prehra-
vani a vybrat jeden titul z pozadované stopy.

—
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— Pro opakovani pouze aktualné prehravaného
titulu stisknéte potreti tlacitko nahodného
prehravani/opakovani prehravani 32. Na
displeji se objevi ukazatel h.

— Pro navrat k normalnimu prehravani
stisknéte tlacitko ndhodného prehravani/
opakovani prehravani 32 poctvrté tak, aby se
na displeji nezobrazoval zadny z ukazatel( f,
g nebo h.

— Pro start prehravani stisknéte tlacitko
prehravani/pauza 36.

Pripojeni externiho audio prehravani

(viz obr. C)

Aktualni audio signal radia s nabijeckou muizete
prenaset i na jina reprodukéni zarizeni (napf.
zesilovace a reproduktory).

Sejméte ochranné vicko zdirky ,LINE OUT“ 42 a
do zdirky nastréte zastréku 3,5 mm vhodného
kabelu AUX. Na kabel AUX pripojte vhodné
reprodukéni zarizeni. Kvili ochrané pred
znecisténim ochranné vicko zdirky ,,LINE OUT“
42 zase nasadte, kdyz zastrcku kabelu AUX
odstranite.

Dalkové ovladani

» Dalkové ovladani nechte opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a jen
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude
zajisténo, ze funkénost dalkového ovladani
zlistane zachovana.

» Nepracujte s dalkovym ovladanim v
prostiedi s nebezpecim vybuchu, v némz se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. V dalkovém ovladani se mohou
vytvaret jiskry, jez zapali prach nebo plyny.

Uvedeni do provozu

» Chrante dalkové ovladani pred vlhkem a
pfimym sluneénim zafenim.

» Nevystavujte dalkové ovladani Zzadnym
extrémnim teplotam ¢&i teplotnim vykyvam.
Nenechavejte jej napf. delsi dobu lezet v
auté. Pri vétSich teplotnich vykyvech nechte
dalkové ovladani nejprve vytemperovat, nez
jej uvedete do provozu.

Dokud je vloZzena baterie s dostate¢nym napétim,
z(stava dalkové ovladani pripravené k provozu.
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Postavte radio s nabijeckou tak, aby signaly z
vystupniho otvoru 8 dalkového ovladani mohly v
primém sméru zasahnout pfijimaci ¢ocku 31 na
radiu s nabije¢kou. Nelze-li dalkové ovladani
nasmeérovat primo na pfijimaci ¢ocku, snizuje se
pracovni dosah. Diky odraziim signalu (napf. na
sténach) se mlize dosah i u neprimého signalu
zase zlepsit.

Dalkové ovladani 2 Ize uchovavat v nosném
drzadle 3. Pfi pouzivani mazete dalkové ovladani
upevnit napr. na poutko pro pasek tim, ze
otevrete uzavér pro noseni 16 a dalkové
ovladani zaveésite.

Funkce

Nezavislé na audio zdroji:

— Pro zapnuti a vypnuti audio provozu
stisknéte tlac¢itko 13 dalkového ovladani.

— Pro zapnuti a vypnuti zvuku stisknéte
tla¢itko ,Mute® 15.

— Pro zvyseni hlasitosti stisknéte tlacitko 9,
pro snizeni hlasitosti tlacitko 12.

— Pro zménu audio zdroje stisknéte tlacitko
»Source“ 14.

Pfi provozu radia:

— Pro vybér rozhlasové stanice s nizsi
frekvenci stlacujte tlacitko vyhledavani doll
7 tak dlouho, az se nalezne pozadovana
frekvence.

— Pro vybér rozhlasové stanice s vyssi
frekvenci stlacujte tlacitko vyhledavani
nahoru 10 tak dlouho, aZ se nalezne
pozadovana frekvence.

Ovladani audio zdroju, jez byly pripojeny pres
zastrékovou pozici SD/MMC 46 nebo pres
rozhrani USB 45:

— Pro start, preruseni nebo pokracovani pre-
hravani titulu stisknéte tlac¢itko prehrava-
ni/pauza 11.

— Pro vybér titulu stisknéte tlacitko vyhleda-
vani dold 7 nebo vyhledavani nahoru 10.

—

Vyména baterie

Pro vyménu baterie vySroubujte ven Sroub
prihradky baterie na spodni strané dalkového
ovladani a kryt prihradky baterie odejméte.

Dbejte pfi nasazovani nové baterie na spravnou

polaritu. Kryt prihradky baterie opét pevné

prisroubujte.

» Nahradte baterii vyhradné novou baterii
stejného typu. Privlozenijiného typu baterie
existuje nebezpeci vybuchu.

» Pokud nebudete dalkové ovladani delsi
dobu pouzivat, vyjméte z néj baterii. Baterie
muze pri del$im skladovani korodovat a sama
se vybit.

» Udrzujte baterii daleko od malych déti. Malé
déti by mohly baterii spolknout a ohrozit své
zdravi.

Nabijeni akumulatoru (viz obr. A)

Proces nabijeni zacing, jakmile se zastrci sitova
zastrcka radia s nabijeckou do zasuvky a akumu-
lator 25 do nabijeci Sachty 22 (viz ,Nasazeni a
odejmuti akumulatoru®, strana 198).

Bé&hem procesu nabijeni blika
na displeji ukazatel nabijeni
»CHARGING“ m. Ukazatel ,CHARGING“
zhasne, kdyZ je akumulator plné nabity.

= &7

Diky inteligentnimu zplsobu nabijeni se
automaticky rozpozna stav nabiti akumulatoru a
v zavislosti na teploté a napéti akumulatoru se
nabije pravé optimalnim nabijecim proudem.
Tim se Setfi akumulator a z(istava pri uschovani
v radiu s nabije¢kou vzdy plné nabity.
Nabity akumulator 25 Ize vyjmout z nabijeci
Sachty 22 nebo muze slouzit (vlozeny v nabijeci
Sachté) k napajeni energii pri audio provozu.
» PFi odnimani akumulatoru pfipadné noste
ochranné rukavice. Akumulator se muaze pfi
nabijeni silné zahrat.
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Napajeni externich zarizeni energii
Napdjeni externich zafizeni energii pres pripojku
12 Vapres pripojku stfidavého proudu je mozné
pouze pfi pripojeni radia s nabije¢kou na el.sit' a
nikoli pres vlozeny akumulator.

Je-li radio s nabijeckou pripojené na el.sit, sviti
jako potvrzeni zelené kontrolni svétlo 4.

Pripojka USB

Pomoci pripojky USB lIze provozovat resp. nabijet
vétsinu pristrojd, jejichz napajeni energii je mozné
pres USB (napf. rozlicné mobilni telefony).
Otevrete zajistovaci packu 19 a odklopte kryt
prihradky pro média 20. Spojte pripojku USB
externiho pfistroje pomoci vhodného USB
kabelu s rozhranim USB 45 radia s nabijeckou.
Pro nastartovani procesu nabijeni musi byt na
radiu s nabijeckou pripadné jako audio zdroj
zvolen externi pristroj.

Pfipojka 12 V (viz obr. C)

Pomoci pripojky 12 V mlzete provozovat jedno
externi elektrické zafizeni se zastrckou 12 V a
maximalnim odbérem proudu 1 A.

Sejméte ochranné vicko pripojovaci zdirky 12 V
41. Do pfipojovaci zdirky 12 V nastréte zastrcku
externiho elektrického zafizeni.

Pripojka 12 V je jisténa pomoci pojistky 44.
Neni-li pfi pfipojeni externiho zarizeni k
dispozici Zadné napéti, pak otevrete zajistovaci
packu 19 a odklopte kryt prihradky pro média
20. Odsroubujte vicko pojistky 43 a zkontrolujte,
zda nedoslo k preruseni vloZzené pojistky 44. Pri
prerusené pojistce vlozte novou trubic¢kovou
pojistku (5 x 20 mm, 250 V maximalni napéti,

1 A jmenovity proud a rychla charakteristika
vypnuti). Vicko pojistky 43 zase pevné
zasroubujte.

Upozornéni: Pouzivejte vyhradné pojistky 1 A
pro maximalni napéti 250 V (,250V 1A FUSE
FOR 12V OUTLET*). Pfi pouziti jinych pojistek
se mlze radio s nabije¢kou poskodit.

Pripojka 12 V je kromé toho jisténa interni
tepelnou pojistkou, ktera se inicializuje pfi
prehrati. Pojistka se automaticky zresetuje, kdyz
radio s nabijeckou vychladne.

Kvili ochrané pred znecisténim ochranné vicko
pripojky 12 V 41 zase nasadte, kdyz externi
zastréku odstranite.

—
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Pripojka stfidavého proudu (,,Power Outlets*)
(nikoli u objednaciho ¢isla 3 601 D29 660)
Pomoci pripojek stridavého proudu mizete
provozovat dal$i externi elektricka zarizeni.
Zasuvky se mohou s ohledem na podle zemé
specifické normy lisit.

Uhrn maximalniho ptipustného odbéru véech
pripojenych elektrickych zarizeni nesmi prekrocit
hodnotu uvedenou v nasledujici tabulce (viz téz
popis na télese pod krycimi klapkami 5):

Objednaci ¢islo

Uhrn max. odbéru proudu
(vA)

3601 D29 600 15
3601 D29 630 9

3601 D29 670 12

3601 D29 6WO 15

3601 D29 6X0 9

Otevrete jednu kryci klapku 5 pfipojek stfidavého
proudu a zastr¢ku externiho elektrického zarizeni
zastréte do zasuvky 6 radia s nabijeckou.

Ukazatel ¢asu

Radio s nabijeckou disponuje ukazatelem ¢asu s
oddélenym napdjenim energii. Jsou-li do prihrad-
ky pro baterie vloZeny vyrovnavaci baterie s do-
state¢nou kapacitou (viz ,,VlozZeni/vyména vyrov-
navacich baterii“, strana 198), Ize ulozit ¢as
hodin, i kdyZ je radio s nabije¢kou odpojeno od
napajeni z el.sité nebo z akumulatoru.

Nastaveni ¢asu

— Pro nastaveni ¢asu stisknéte tlacitko
nastaveni ¢asu ,,Clock“ 29 na tak dlouho, az
v ukazateli ¢asu o blika hodinové cislo.

— Stisknéte tlacitko vyhledavani nahoru
»Seek +“ 33 resp. tlacitko vyhledavani doll
»— Seek® 35 tolikrat, aZ se zobrazuje spravny
pocet hodin.

— Stisknéte znovu tlacitko ,,Clock“ tak, aby v
ukazateli ¢asu o blikalo minutové ¢islo.

— Stisknéte tlacitko vyhledavani nahoru
»Seek +“ 33 resp. tlacitko vyhledavani doll
»— Seek® 35 tolikrat, aZ se zobrazuje spravny
pocet minut.

— Stisknéte tlacitko ,,Clock* potreti, aby se Cas
hodin ulozil.
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Rezim Setfeni energie

Kvili Setreni energie mzete ukazatel ¢asu na
displeji 39 vypnout.

K tomu podrzte pfi vypinani audio provozu (viz
,Zapnuti/vypnuti audio provozu®, strana 199)
tlacitko zapnuti/vypnuti 38 tak dlouho stlacené,
az se uz na displeji nezobrazuje zadny ukazatel.

Pro opétovné zapnuti ukazatele ¢asu stisknéte
jedenkrat tlacitko zapnuti/vypnuti 38.

Pracovni pokyny

Kontrola teploty pfi provozu na akumulator

Provozuje-li se radio s nabije¢kou vyhradné na

akumulatoru (zadné pripojeni na el.sit), pak se

kontroluje teplota akumulatoru.

— LezZi-li teplota akumulatoru pod =10 °C nebo
nad 50 °C, pak na displeji blika vystraha
teploty k.

— LezZi-liteplota akumulatoru nad 70 °C, pak se
radio s nabijeckou kvili ochrané akumulatoru
automaticky vypne. Jakmile akumulator
vychladne, Ize radio s nabije¢kou zase uvést
do provozu.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem
Akumulator chrarte pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty
od 0 °C do 45 °C. Nenechavejte akumulator
lezet napf. v [été v auté.

Novy nebo dlouhou dobu nepouzivany akumu-
lator dava svaj plny vykon az po ca. 5 nabijecich
a vybijecich cyklech.

Vyrazné niz8i provozni doba po nabiti ukazuje,
Ze je akumulator opotiebovan a musi byt
vymeéneén.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.
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Chyby - pric¢iny a napomoc

PFic¢ina

Reseni

Radio s nabijeckou nefunguje

Zadny zdroj energie

Sit'ovou zastréku nebo
nabity akumulator
(zcela) zastréte

Radio s nabijeckou je
prilis teplé nebo prilis
studené

Vyckejte, az radio s
nabijeckou dosahne
provozni teploty

Radio s nabije¢kou nefunguje pFi provozu na

el.sit’

Vadna zasuvka

Pouzijte jinou zasuvku

Vadna sitova zastréka
nebo sit'ovy kabel

Sitovou zastrcku a
sitovy kabel zkontro-
lujte a pripadné
nechte vyménit

Radio s nabije¢kou nefunguje pFi provozu na

akumulator

Znecisténé kontakty
akumulatoru

Kontakty akumulatoru
ocCistéte; napr. nékoli-
kerym zasunutim a vy-
tazenim akumulatoru,
popr. akumulator
nahradte

Vadny akumulator

Akumulator nahradte

Akumulator je pfrilis
teply nebo pfilis stu-
deny (blika vystraha
teploty k nebo se
radio s nabije¢kou
vypnulo)

Vyckejte, az
akumulator dosahne
provozni teploty

Nefunguje proces nabijeni akumulatoru nebo
napajeni energii externich zafizeni

Sitova zastrcka neni
zastréena

Sitovou zastréku
(zcela) zastréte

Neni (spravné)
vlozeny akumulator k
nabijeni

Akumulator nechte v
nabijeci Sachté
spravné zaskocit

1609 929 W38 | (26.7.10)
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Reseni

Nefunguje pfipojka 12 V

Neni vloZzena pojistka
44

Vlozte pojistku 44

Pojistka 44 byla
inicializovana

Pojistku 44 vymeérite

Zareagovala interni
tepelna pojistka

Odstrarnte externi zafi-
zeni a nechte radio s
nabije¢kou
vychladnout

Radio s nabijeckou neocekavané vypovida

sluzbu

Sitova zastrcka resp.
akumulator nejsou
spravné resp. nejsou
zcela zastrceny.

Sitovou zastr¢ku resp.
akumuldtor spravné a
zcela zastrcte

Softwarova chyba

Pro reset softwaru
vytahnéte sitovou
zastréku a odejméte
akumulator, pockejte
30 s, sitovou zastréku
resp. akumulator opét
zastrcte.

Spatny rozhlasovy pfijem

Ruseni jinymi pfistroji
nebo nepfiznivé
stanovisté

Radio s nabijec¢kou
postavte na jiném
misté s lepSim prijmem

Tycova anténa neni op-
timalné nasmérovana

TyCovou anténu
otolte

Narusené zobrazeni ¢asu

Prazdné vyrovnavaci
baterie hodin

Vyrovnavaci baterie
vymérite

Vyrovnavaci baterie
vlozeny se $patnou
polaritou

Vyrovnavaci baterie
vlozte se spravnou
polaritou

Dalkové ovladani nefunguje

Prazdna baterie
dalkového ovladani

Baterii dalkového
ovladani vyménte

Baterie dalkového
ovladani je vlozena s
nespravnou polaritou

Baterii dalkového
ovladani vlozte se
spravnou polaritou

Signal dalkového
ovladani nezasahne
pfijimaci ¢ocku 31

Radio s nabijeckou
otocte pfijimaci
¢ockou 31 do sméru
dalkového ovladani

—
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Pokud nemohou vyjmenovana napravna
opatreni chybu odstranit, pak kontaktujte
autorizovany servis Bosch.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Sitovy kabel je opatien specialni
bezpeénostni pFipojkou a smi byt vyménén
vyhradné autorizovanym servisem Bosch.

Udrzujte radio s nabijeckou a dalkové ovladani
Cisté, aby dobre a spolehlivé pracovala.

Dalkové ovladani neponorujte do vody nebo
jinych kapalin.

Necistoty otrete vihkym, mékkym hadrikem. Ne-
pouzivejte zadné Cistici prostfedky a roz-
poustédla.

Pokud by u radia s nabije¢kou nebo u dalkového
ovladani pres peclivé vyrobni a zkusebni
postupy nékdy doslo k vypadku, svérte
provedeni opravy autorizovanému servisnimu
stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.

Pri vSech dotazech a objedndvkach nahradnich
dill nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
naci ¢islo podle typového stitku radia s
nabijeckou.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zéakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nadhradnim
dilim. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomuze
pri otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz
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Pfeprava

Akumulatory zasilejte jen tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl
pohybovat.

Pfi zasilani akumulatord Li-ion mGze vzniknout
povinnost oznaceni, dbejte k tomu prosim
narodnich predpist.

Zpracovani odpadt

Radio s nabijeckou, prislusenstvi a obaly maji
byt dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Nevyhazujte radio s nabijeckou, dalkové
ovladani a akumulatory/baterie do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2002/96/ES musi byt neupotre-
bitelné elektronaradi a podle
evropské smérnice 2006/66/ES
vadné nebo opotfebované
akumulatory/baterie rozebrané shromazdény a
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:
Li-lon E Prosim dbejte upozornéni v
{ odstavci ,Preprava“,

strana 206.

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

APOZOR Precitajte si vSetky upozornenia a
pokyny, taktiez aj vSetky infor-

macie umiestnené na zadnej strane nabijacky s
radioprijimacom. Nedostatky pri dodrziavani
bezpecnostnych pokynov a upozorneni mézu
mat’ za nasledok zasah elektrickym priddom,
poziar a/alebo sposobit’ vazne poranenia osob.

Uschovajte vSetky Bezpecnostné pokyny a
upozornenia na pouzivanie v buducnosti.

Pojem ,nabijac¢ka s radioprijimacom® pouzivany
v tychto Bezpecnostnych pokynoch sa vztahuje
na nabijacky s radioprijimacom napajané zo
siete (pomocou sietovej $nury) a tiez na
nabijacky s radioprijimacom napajané
akumulatorovou batériou (bez sietovej $nury).
» Pracovisko vzdy udrzZiavajte isté a dobre
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené
priestory pracoviska m6ézu mat’ za nasledok
pracovné Urazy.

» Zastrcka privodnej $niry nabijacky s
radioprijimac¢om sa musi hodit’ do pouzitej
elektrickej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nesmiete nejakym spésobom
zmenit'. S uzemnenymi elektrickymi druhmi
nabijacky s radioprijimacom nepouzivajte
Ziadne zastrckové adaptéry. Pouzivanie
nezmenenych zastréiek a vhodnych zasuviek
znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnu $niiru na prenasanie
nabijacky s radioprijimacom ani na jej
zavesenie a zastrcku nevyberajte zo zasuvky
tahanim za privodnu $nuru. Zabezpecte, aby
sa privodna $nura nedostala do blizkosti
hortcich telies, ani do kontaktu s olejom, s
ostrymi hranami alebo s pohybujtcimi sa
suciastkami ruéného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné $nury
zvys$uju riziko zasahu elektrickym pradom.

» Ked budete pouzivat’ nabijacku s radiopriji-
macom vo vonkajsich priestoroch, pouzi-
vajte len také predlZzovacie kable, ktoré su
schvalené aj na pouzivanie vo vonkajSom
prostredi. Pouzitie predlZzovacieho kabla,
ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajsom
prostredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
pruadom.

—
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Ak sa neda vyhnut' pouzitiu nabijacky s
radioprijimac¢om vo vilhkom prostredi,
pouzite ochranny vypinac pri poruchovych
prudoch. Pouzitie ochranného vypinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu
elektrickym prudom.

Nabijacku s radioprijimacom pripajajte len
na taku elektricku siet’, ktora je uzemnena
podla predpisov. Pouzita zasuvka aj
predlZzovacia $nura musia byt vybavené
funkénym ochrannym vodic¢om.

Ked’ budete pouzivat’ nabijacku s
radioprijimacom s pripojenim na elektricku
siet, uplne odviiite privodnu $ntru. Inak by
sa mohla privodna $nura zahrievat'.

Postarajte sa o to, aby zastrcka privodnej
Snury dala kedykol'vek zo zasuvky
vytiahnut. Zastrcka sietovej Snury
predstavuje jedini moznost na oddelenie
nabijacky s radioprijimacom od elektrickej
siete.

Chraiite nabijacku s radioprijimacom pred
uc¢inkami dazda a vlhkosti. Vniknutie vody
do nabijacky s radioprijimacom zvysuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

Nenabijajte ziadne akumulatory cudzich
znaciek. Tato nabijacka s radioprijimacom je
urcena len na nabijanie litiovo-ionovych
akumulatorov Bosch s napatiami uvedenym v
Casti Technické udaje. V opa¢nom pripade
hrozi nebezpecenstvo poziaru a vybuchu.
Udrziavajte nabijacku s radioprijimac¢om v
Cistote. Nasledkom znecistenia hrozi
nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

Pred kazdym pouzitim nabijacky s
radioprijimacom prekontrolujte nabijacku s
radioprijimacom, privodnu $nuru aj
zastrcku. Nepouzivajte nabijacku s
radioprijimacom v pripade, ak ste zistili
nejaké poskodenie. Nabijacku s
radioprijimacom sami neotvarajte a davajte
juopravovat’ len kvalifikovanému personalu
a vylucne iba s pouzitim originalnych
nahradnych suciastok. Poskodené nabijacky
s radioprijimac¢om, privodné $nury a zastrcky
zvys$uju riziko zasahu elektrickym pradom.
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Nepouzivajte nabijacku s radioprijimacom
polozenu na 'ahko horl'avom podklade (ako
je napr. papier, textil a podobne) resp. aniv
horlavom prostredi. Zohrievanie nabijacky s
radioprijimacom, ktoré vznika pri nabijani,
predstavuje nebezpecenstvo poziaru.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumula-
tora vystupovat’ skodlivé vypary. Zabez-
pecte privod ¢erstvého vzduchu a v pripade
nevol'nosti vyhl'adajte lekarsku pomoc.
Tieto vypary mézu podrazdit’ dychacie cesty.
Davajte pozor na deti a postarajte sa o to,
aby sa s Vasou nabijackou s
radioprijimac¢om nemohli hrat.

Deti alebo osoby, ktoré sii mentalne alebo
fyzicky zdravotne postihnuté, smu
obsluhovat nabijacku s radioprijimacom len
pod dohladom, alebo len vtedy, ked boli do
jej pouzivania zaucené. Starostlivé zaucenie
znizuje moznosti nespravnej obsluhy a
pripadného poranenia.

Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpe-
¢enstvo skratovania.

g Chrante akumulator pred hortéavou,
L@ napr. aj pred trvalym slne¢nym Ziare-
nim, pred ohiiom, vodou a vihkostou.
Hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

Nepouzivané akumulatory neuschovavajte
tak, aby mohli prist’ do styku s kancelar-
skymi sponkami, mincami, klI'i¢mi, klincami,
skrutkami alebo s inymi drobnymi kovovymi
predmetmi, ktoré by mohli spésobit’ pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora méze mat' za nasledok popa-
lenie alebo méze sposobit’ vznik poziaru.

Z akumulatora méze pri nespravnom pouzi-
vani vytekat’ kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po nahodnom
kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontak-
tu s oc¢ami, po vyplachu oéi vyhladajte aj
lekara. Unikajuca kvapalina z akumulatora
mébze mat za nasledok podrazdenie pokozky
alebo popaleniny.

Akumulatory nabijajte len v takych
nabijackach, ktoré odportca vyrobca aku-
mulatora. Ak sa pouziva nabijacka, uréena na

nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulatorov, hrozi
nebezpecenstvo poziaru.

» Pouzivajte prilozeny akumulator iba spolu s
Vasou nabijackou s radioprijimacom
a/alebo s vhodnym ru¢nym elektrickym
naradim Bosch. Len takto bude akumulator
chraneny pred nebezpec¢nym pretazenim.

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové
akumulatory znacky Bosch-Professional,
ktoré maju napatie 14,4V alebo 18 V.V
pripade pouzivania inych akumulatorov,
napriklad réznych napodobnenin,
upravovanych akumulatorov alebo vyrobkov
inych firiem, hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo vznik vecnych $kod
nasledkom vybuchu akumulatorov.

» Dokladne si precéitajte a vel'mi prisne dodr-
Ziavajte bezpecnostné a pracovné pokyny
uvedené v Navodoch na pouzivanie ruéného
elektrického naradia, ktoré pripajate k tejto
nabijacke s radioprijimacom.

Popis fungovania

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraz-
nych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujiucom texte méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym
prudom, spdosobit’ poziar a/alebo
tazké poranenie.
Nabijac¢ku s radioprijimac¢om pouzivajte len v
takom pripade, ak viete kompletne ohodnotit’ a
bez obmedzenia uskutocnit’ vsetky jej funkcie,
alebo ak ste od niekoho dostali prislusné pokyny.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponen-
tov sa vztahuje na vyobrazenie nabijacky s radio-
prijimacom na grafickej strane tohto Navodu.

1 Reproduktor

2 Dialkové ovladanie

3 Rukovat’

4 Kontrolna ziarovka pripojky na striedavy prud

(netyka sa vecného ¢isla 3 601 D29 660)
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11

12
13

14

15
16
17

18
19

20
21
22
23

24
25
26

27
28

29
30

31
32

33

34
35

Kryt pripojky na striedavy prud (netyka sa
vecného cisla 3 601 D29 660)

Zasuvka pripojky na striedavy prud (netyka
sa vecného ¢isla 3 601 D29 660)

Tlac¢idlo na vyhladavanie smerom dole ,,|<<*
na dialkovom ovladani

Vystupny otvor pre infracerveny luc
Tlacidlo na zvySenie hlasitosti

Tla¢idlo na vyhladavanie smerom hore ,,>>|“
na dialkovom ovladani

Tlacidlo Reprodukcia/pauza na dialkovom
ovladani

Tlacidlo na znizZenie hlasitosti

Tlac¢idlo vypinaca audioprevadzky na
dialkovom ovladani

Tla¢idlo pre vyber audiozdroja ,,Source“ na
dialkovom ovladani

Tla¢idlo vypnutia zvuku ,,Mute“

Uzaver na prenasanie

Aretacia viecka priehradky na batérie
(zalozné batérie)

Viecko priehradky na batérie (zalozné batérie)
Uzavieracia packa viecka priehradky pre
média

Viecko priehradky pre média

Pratova anténa

Nabijacia Sachta

Uzavieracia packa viecka priehradky na
akumulator

Viecko priehradky na akumulator
Akumulator*

Tlacidlo na vol'bu nastavenia kvality zvuku
LEqualizer® (Egalizér)

Tlacidlo pamate ,,Memory*

Tlac¢idlo na manualne nastavovanie zvuku
,Custom*®

Tlac¢idlo na nastavenie hodin ,,Clock®
Otocny gombik na vyhladdvanie a
nastavenie vysielacov ,,Tune“

Prijimacia $oSovka pre dialkové ovladanie
Tlacidlo pre nahodné poradie reprodukcie/
opakovanie skladieb

Tla¢idlo na vyhladavanie smerom hore
»Seek +/>>|“

Tlacidlo pre vyber audiozdroja ,,Source*
Tlac¢idlo na vyhladavanie smerom dole
»l<</- Seek*

36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

—
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Tlacidlo Reprodukcia/pauza

Gombik na nastavenie hlasitosti (,,Volume*)
a kvality zvuku (,,Bass/Treb*)

Tlacidlo vypinaca audiorezimu

Displej

Zdierka (konektor) ,AUX 1 IN“
Zdierka na pripojenie napatia 12 V
Zdierka ,,LINE OUT“

Kryt poistky

Poistka pre pripojku 12 V

Pripojka USB

Sachti¢ka na zasunutie kariet SD/MMC
Zdierka ,,AUX 2 IN“

Drziak na externé audiozdroje

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-
stvo najdete v naSom programe prislusenstva.

Indikaéné prvky pri audioprevadzke

b
c
d

-

Indikacia predvolby kvality zvuku

Indikacia zmeny hladiny vy$sok

Indikacia zmeny hladiny hibok

Indikacia hlasitosti, pamatového miesta
rozhlasového vysielaca resp. indikacia nazvu
skladby (v zavislosti od vybraného
audiozdroja)

Indikacia prijmu rozhlasového vysielac¢a
ulozeného v pamati (pri radiovej prevadzke)
Indikacia prehravania skladieb s ndhodnym
poradim (pri pouziti karty SD/MMC alebo
paméat'ového kl'i¢a USB ako audiozdroja)
Indikacia opakovanie prehravania vsetkych
skladieb v aktualnom priecinku (pri pouziti
karty SD/MMC alebo paméat'ového kltica
USB ako audiozdroja)

Indikacia opakovanie prehravania aktualnej
skladby (pri pouziti karty SD/MMC alebo
paméat'ového kl'i¢a USB ako audiozdroja)
Indikacia streoprijmu

Indikacia rozhlasovej frekvencie resp. doby
trvania aktualne prehravanej skladby

(v zavislosti od vybraného audiozdroja)
Vystraha nevhodnej teploty

Indikacia Akumulator vliozeny

Indikacia nabijania akumulatora

Indikacia audiozdroja

Indikacia hodinového ¢asu
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Technické udaje

Nabijacka s radioprijimacom GML 50

Professional
Vecné ¢&islo 3601 D296..
Zalozné batérie 2x 1,5V (LRO6/AA)
Prevadzkova teplota oC 0...45
Skladovacia teplota oC -20...+70
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Trieda ochrany D/1
Druh ochrany IP 54 (ochrana proti prachu a

proti striekajucej vode)

Audioprevadzka/radioprijimac¢

Prevadzkové napatie

- pri sietovej prevadzke Vv 230/110
— pri akumulatorovej prevadzke V 14,4-18
Menovity vykon zosilfiovaca (pri sietovej prevadzke) W 50
Uhol prijmu na dialkovom ovladani ° 110
Rozsah prijmu

- VKV (UKW) MHz 87,5-108
- SV (MW) kHz 531-1602
Podporované formaty stiborov®) MP3, WMA
Nabijacka

Nabijacie napatie (automatické rozpoznanie napatia) V= 14,4-18
Nabijaci prud A 0,9
Pripustny rozsah teploty nabijania °C 0-45
Doba nabijania pri kapacite akumulatora, cca

-1,3-1,5Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Pocet akumulatorovych ¢lankov 4-10
Dialkové ovladanie

Pracovny dosah? m 7
Batéria 1x 3V (CR2032)

Vs$imnite si laskavo vecné cislo na typovom Stitku svojej nabijacky s radioprijimacom. Obchodné nazvy jednotlivych
nabijaciek s radioprijimacom sa mozu odlisovat.
1) (pri pouziti karty SD/MMC alebo paméatového kl'i¢a USB ako audiozdroja)

2) Pracovny dosah sa m6ze nasledkom nepriaznivych podmienok (napriklad priame ziarenie sineéného svetla)
zmenSit'.

1609 929 W38 (26.7.10) Bosch Power Tools
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Napajanie nabijacky s radioprijimacom

Napdjanie nabijacky s radioprijimacom elektric-

kym prudom sa moéze uskutocnovat pripojenim

na elektricku siet alebo prostrednictvom litiovo-
ionového akumulatora, ktory je vlozeny v nabija-
cej Sachte na akumulator 22. Ak sa na napajanie
vyuziva akumulator, su k dispozicii len funkcie
audioprevadzka a napajanie externych pristrojov
prostrednictvom integrovanej pripojky USB.

» Prekontrolujte napatie elektrickej siete!
Napatie zdroja elektrického prudu pri pripo-
jeni na elektricku siet’ musi mat’ taku hod-
notu, ktora je zhodnda s Udajmi na typovom
Stitku nabijacky s radioprijimacom. Nabijacky
s radioprijimacom oznacené pre napatie
230 V sa smu pouzivat’ aj s napatim 220 V.

Vkladanie a vyberanie akumulatora

(pozri obrazok A)

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové
akumulatory znacky Bosch-Professional,
ktoré maju napatie 14,4 V alebo 18 V.
Pouzivanie inych druhov akumulatorov méze
mat’ za nasledok poranenie a
nebezpecenstvo poziaru.

Upozornenie: Pouzivanie takych akumulatorov,

ktoré nie su pre danu nabijacku s

radioprijimacom vhodné, m6ze mat' za nasledok

nespravne fungovanie nabijacky s

radioprijimacom alebo jej poskodenie.

Otvorte aretacnu packu 23 priehradky na

akumulator (,,Charger/Battery Bay“) a viecko

priehradky na akumulator 24 odklopte.

Vlozte akumulator do nabijacej $achty 22 takym

spdsobom, aby kontakty akumulatora priliehali ku

kontaktom nabijacej Sachty 22 a postarajte sa o

to, aby akumulator v nabijacej $achte zaskocil.

‘=
= blikat, ked’ za¢ne byt akumu-

lator slaby.

Ak chcete vybrat' akumulator 25, stlacte
uvolrovacie tlacidlo pri akumulatore a vyberte
akumuldtor z nabijacej Sachty 22.

Len ¢o bol vloZzeny akumulator
s dostatoc¢nym napatim, na
displeji sa objavi indikacia I.
Indikacia akumulatora | za¢ne

12:09 PM

—
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Po vloZeni alebo vybrati akumulatora viecko
priehradky na akumulator 24 zaklopte. Viecko
priehradky na akumulator uzavrite takym
spoésobom, Ze uzavieraciu packu 23 v telese
radia zahackujete a potom zatlacite dole.

» Pri vyberani akumulatora pouzite v pripade
potreby pracovné rukavice. Pri nabijani sa
moéze akumulator vel'mi zohriat'.

Vkladanie/vymena zaloznych batérii
(pozri obrazok A)

Aby sa zachoval v paméti nabijacky s radiopriji-
macom spravny hodinovy ¢as, musia byt do nej
vloZzené zalozné batérie. Na tento ucel odporu-
¢ame pouzivanie alkalicko-manganovych batérii.
Otvorte aretacnu packu 23 priehradky na
akumulator (,,Charger/Battery Bay“) a viecko
priehradky na akumulator 24 odklopte.

V pripade potreby akumulator 25 vyberte.

Ak chcete otvorit’ viecko priehradky na batérie
18 zatlac¢te na aretaciu 17 aviecko priehradky na
batérie demontujte. Vlozte zalozné batérie.
Dajte pritom pozor na spravne poélovanie podla
vyobrazenia na vnutornej strane priehradky na
batérie.

Viecko 18 priehradky na zalozné batérie opat’
zalozte na pévodné miesto.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME“:Zalozné
batérie nahrad'te za nové vtedy, ked’ sa hodinovy
¢as na nabijacke s radioprijimacom prestane
ukladat’ do pamate

Vymienajte vzdy vSetky batérie sucasne. Pri jed-
nej vymene pouzivajte len batérie jedného vy-
robcu a vzdy také, ktoré maju rovnaku kapacitu.

» Ked nabijacku s radioprijimacom dlhsi ¢as
nepouzivate, vyberte z nej zalozné batérie.
Pocas dlhsieho skladovania by mohli zalozné
batérie korodovat'a mohli by sa aj samocinne
vybijat’.
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Prevadzka

» Chrante nabijacku s radioprijimacom pred
vlhkost'ou a pred priamym slne¢nym
Ziarenim.

Audioprevadzka (pozri obrazky B a C)

Niektoré funkcie audioprevadzky sa daju ovladat’

aj pomocou dialkového ovladania (pozri odsek
,Dialkové ovladanie®, strana 215).

Zapnutie/vypnutie audioprevadzky

Ak chcete zapnat’ audioprevadzku
(radioprijimac a externé prehravacie pristroje),
stlacte tlacidlo vypinaca 38. Displej 39 sa
aktivuje a spusti sa prevadzka (prehravanie
skladieb) z toho audiozdroja, ktory bol
nastaveny pri poslednom vypnuti nabijacky s
radioprijimacom.

Ked' sa nabijacka s radioprijimac¢om nachadza v
Uspornom rezime (pozri odsek ,Usporny rezim*,
strana 218), a chcete zapnut audioprevadzku,
stlacte tlacidlo vypinaca 38 dvakrat.

Ked chcete vypnuat audioprevadzku radia,
stlacte znova tlacidlo vypinaca 38. Aktualne
nastavenie audiozdroja sa ulozi do pamate.

Nastavenie hlasitosti

Ak chcete hlasitost’ prijimaca zvysit, otacajte
oto¢ny gombik ,,Volume* 37 v smere pohybu
hodinovych ruciciek, ak chcete hlasitost’ znizit',
otacajte spominany gombik proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek. Nastavenie hlasitosti (ako
hodnota medzi 0 a 20) sa na niekolko sekind
zobrazi ako indikacia d na displeji.

Pred nastavovanim alebo pred menenim
rozhlasového vysielac¢a nastavte hlasitost’ na
nizsiu hodnotu, pred spustenim externého
audiozdroja na nejaku strednu hodnotu.

Nastavenie kvality zvuku

Na dosiahnutie optimalnej reprodukcie zvuku je
do nabijac¢ky s radioprijimacom zabudovany
equalizer (egalizér).

Manualne mézete menit hladinu vy$ok a hladinu
hibok alebo vyuzit prednastavenu kvalitu zvuku
pre jednotlivé hudobné Styly. K dispozicii su

—

predprogramované nastavenia ,,JAZZ*,
,ROCK*, ,POP“ a ,,CLASSICAL" ako aj samo-
statne programovatelné nastavenie ,,CUSTOM*“.

Ked' si chcete vybrat’ niektoru z
prednastavenych kvalit zvuku, stlac¢ajte tlacidlo
na volbu kvality zvuku ,Equalizer® 26 tol'kokrat,
az kym sa v indikacii a na displeji ukaze
pozadované nastavenie.

Zmena vlastného nastavenia ,,CUSTOM*:

— Stlacte tlac¢idlo na manualne nastavenie
kvality zvuku ,,Custom* 28 jedenkrat. Na
displeji sa zobrazi indikacia ,,BAS“ c a v
indikacii d hodnota nastavenia hladiny hibok,
ktora bola uloZzena do pamate.

— Nastavte pozadovanu hladinu hibok
(hodnotu medzi 0 a 10). Ak chcete hladinu
hibok zvysit, otacajte oto&ny gombik
»Bass/Treb* 37 v smere pohybu hodinovych
ruciciek, ak chcete hladinu znizit, otacajte
oto¢ny gombik proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.

— Ak chcete nastavenu hodnotu hladiny hibok
ulozit do paméte, stlacte tlacidlo na
manualne nastavenie kvality zvuku ,,Custom®
28 druhykrat. Na displeji blika indikacia
»TRE“ b pre nasledujice nastavenie hladiny
vy$ok ako aj indikacia d hodnoty hladiny
vySok, ktord je ulozend v pamati.

— Nastavte pozadovanu hladinu vySok
(hodnotu medzi 0 a 10). Ak chcete hladinu
vysok zvysit', otacajte otocny gombik
,Bass/Treb* 37 v smere pohybu hodinovych
ruciciek, ak chcete hladinu vysok znizit,
otacajte otocny gombik proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.

— Ak chcete nastavenu hodnotu hladiny vysok
ulozit do paméte, stlacte tlacidlo na
manualne nastavenie kvality zvuku ,,Custom*
28 tretikrat.
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Vol'ba audiozdroja

Ak chcete vybrat’ audiozdroj, stlacajte tlacidlo
»Source“ 34 tolkokrat, az kym sa na displeji
zobrazi indikacia n pre pozadovany interny
audiozdroj (pozri k tomu odsek ,Nastavenie
rozhlasovych vysielacov/uloZenie do pamate*,
strana 213) resp. externy audiozdroj (pozri k
tomu odsek ,Pripojenie externych
audiozdrojov®, strana 214):

- ,,FM“: Radio nastavené na UKW (VKV),

- ,AM“: Radio nastavené na MW (SW),

- ,AUX 1 externy audiozdroj (napr.
prehrava¢ CD) pripojeny cez zdierku 3,5 mm
40 na vonkajsej strane,

- ,AUX 2% externy audiozdroj (napr.
prehrava¢ MP3) pripojeny cez zdierku
3,5 mm 47 v priecinku na média,

- ,,USB“: externy audiozdroj (napriklad klu¢
USB) pripojeny do konektora USB 45,

- ,,SD“: externy audiozdroj (paméat'ova karta
SD/MMC) pripojeny prostrednictvom
Sachticky na zasunutie kariet SD/MMC 46.

Nastavenie pritovej antény

Tato nabijacka s radioprijimac¢om sa dodava s
namontovanou prutovou anténou 21. Pri
zapnutej rozhlasovej prevadzke otacajte a
vykrucajte prutovu anténu do takej polohy, v
ktorej mate najlepsi prijem.

Ak nie je prijatelny prijem mozny, postavte
nabijacku s radioprijimacom na nejaké iné
miesto s lepSim prijmom rozhlasového signalu.
Upozornenie: V pripade pouzivania nabijacky s
radioprijimacom v blizkosti vysielacich rozhlaso-
vych zariadeni resp. vysielaciek méze dochadzat’
v rezime radioprijimaca k negativhemu ovplyv-
neniu kvality rozhlasového prijmu.

V takom pripade, ked sa prutova anténa 21
uvolni, upevnite ju zaskrutkovanim priamo na
telese radioprijimaca ota¢anim v smere pohybu
hodinovych ruciciek.

—
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Nastavenie rozhlasovych vysielacov/ulozenie
do pamite

Stlacajte tla¢idlo na volbu audiozdroja ,,Source“
34 tolkokrat, kym sa zobrazi na displeji n ,FM*
(frekvencéna modulacia) pre vinovy rozsah
prijmu velmi kratkych vin (VKV = UKW) resp.
»AM*“ (amplitidova modulacia) pre vinovy
rozsah prijmu strednych vin (SV - MW).

Ak chcete nastavit’ uréiti konkrétnu
rozhlasovu frekvenciu, otdcajte otoc¢ny gombik
»Tune“ 30 a to v smere pohybu hodinovych
ruciciek, ak chcete frekvenciu zvysit, alebo proti
smeru pohybu hodinovych ruciciek, ak chcete
frekvenciu znizit'. Tato frekvencia sa objavuje
pocas nastavovania na displeji v indikacii o,
potom v indikacii j.

Ak chcete vyhladavat’ vysielace s vel'kou
intenzitou signalu, stlacte tlacidlo na
vyhladdvanie smerom dole ,,- Seek*“ 35 resp.
tlac¢idlo na vyhl'addvanie smerom hore ,,Seek +“
33 a podrzte ho kratko stlacené. Frekvencia
vyhl'adaného rozhlasového vysielaca sa objavi
nakratko na displeji v indikacii o, potom na
displeji v indikacii j.

Ak je prijem vhodného rozhlasového signalu
dostato¢ne intenzivny, nabijac¢ka s
radioprijima¢om sa automaticky prepne na
stereoprijem. Na displeji sa objavi indikacia pre
stereoprijem i.

Ak chcete ulozit nastaveny rozhlasovy vysiela¢
do pamadte radioprijimaca, stlacte tlacidlo
pamate ,,Memory“ 27. Na displeji blika indikacia
»PRESET“ e a stucasne v indikacii d ¢islo
naposledy nastaveného miesta v pamati
radioprijimaca. Ak chcete vybrat niektoré
konkrétne miesto v pamati, stlacajte tlacidlo na
vyhladdvanie smerom dole ,,- Seek“ 35 resp.
tlac¢idlo na vyhladavanie smerom hore ,,Seek +“
33 tolkokrat, kym sa objavi pozadované
pamatové miesto v indikacii d. Stlacte tla¢idlo
pamate 27 znova, aby ste nastaveny rozhlasovy
vysielac ulozili do zvoleného pamatového
miesta. Indikacie e a d uz neblikaju.

Do pamate mozete ulozit' 20 rozhlasovych
vysielacov VKV (UKW) a 10 vysielacov SV (MW)
Pamatajte na to, Ze miesto v pamati
radioprijimaca, ktoré uz bolo obsadené, sa pri
novom vybere novo nastavenym rozhlasovym
vysielacom prepise.
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Ak chcete pocuvat’ niektory konkrétny
rozhlasovy vysiela¢ uloZzeny v pamati
radioprijimaca, stlacajte kratko tlacidlo na
vyhl'adavanie smerom dole ,,— Seek* 35 resp.
tlac¢idlo na vyhladavanie smerom hore ,,Seek +“
33, tolkokrat, kym sa na displeji objavi
pozadované pamat'ové miesto v indikacii d a
»PRESET* v indikacii e.

Pripojenie externych audiozdrojov
(pozri obrazok C)

Okrem integrovaného radioprijimaca mézete
pocuvat reprodukciu z roznych externych
audiozdrojov.

Pripojka AUX-In 1: Pripojka AUX-In 1 sa
osobitne hodi predovsetkym na pripojenie
takych audiozdrojov, ktoré sa majui umiestnit’
mimo priecinka pre média (napriklad CD-
prehravac). Zlozte ochranny kryt zdierky
»AUX 1 IN“ konektora 40 a zasurite do nej
3,5 mm zastrcku (dzek) pomocou dodaného
kabla AUX alebo pomocou iného vhodného
pripojovacieho kabla AUX. Pripojte kabel AUX na
vhodny audiozdroj.

Na ochranu proti necistote nasad'te ochranny
kryt ,,AUX 1 IN“ konektora 40 znova, ked' ste
zastréku kabla AUX (dzek) vybrali.

Ak chcete pripojit’ externé audiozdroje na
nasledovné pripojky, otvorte uzavieraciu packu
19 a odklopte viecko 20 priehradky na média
(,,Digital Media Bay*).

- Pripojka (Sachti¢ka) na zasunutie kariet
SD/MMC: Zasunte kartu SD alebo kartu
MMC do $achticky na zasunutie kariet
SD/MMC 46. Text popisu karty musi byt
otoceny v smere krytu poistky 43.
Reprodukcia z karty sa méze zacat, hned ako
sa v indikacii d objavi ¢islo skladby a celkovy
pocet skladieb, ktoré su na karte k dispozicii.
Ak chcete kartu vybrat, kartu kratko zatlacte
dovnutra, potom sama vyskoci.

— Pripojka USB: Zasunte klti¢ USB (resp. iny
vhodny audiozdroj, ktory ma koncovku USB)
do pripojky USB 45. Reprodukcia z kl'u¢a USB
sa modze zacat', hned ako sa v indikacii d
objavi ¢islo skladby a celkovy pocet skladieb,

—

ktoré su na pamatovom kluci USB k
dispozicii. Ak chcete kl'u¢ USB z pripojky USB
vybrat’, jednoducho ho vytiahnite von.

— Pripojka AUX-In 2: Pripojka AUX-In 2 sa
osobitne hodi predov$etkym na pripojenie
takych audiozdrojov, ktoré sa maju umiestnit’
v ramci prie¢inka na média (napriklad
prehrava¢ MP3). Zasunte zastr¢ku 3,5 mm
(dzek) dodaného kabla AUX ,,AUX 2 IN“ do
pripojky (zdierky) 47. Pripojte kdbel AUX na
nejaky vhodny audiozdroj.

Ak ma vhodnu velkost, mozete pripojeny exter-
ny audiozdroj upevnit’ pomocou samolepiacej
pasky na drziak 48 v prie¢inku na média.

Na ochranu pred poskodenim a znecistenim
podla moznosti uzavrite viecko priehradky na
médid 20, potom ¢o ste externy audiozdroj
pripojili.

Ak chcete reprodukovat’ skladby z pripojeného
audiozdroja, stlacajte tlacidlo pre vyber
audiozdroja ,,Source“ 34 tolkokrat, kym sa na
displeji objavi indikacia n pre pozadovany
audiozdroj.

Ovladanie externych audiozdrojov

V pripade audiozdrojov, ktoré boli pripojené k
nabijacke s radioprijimac¢om prostrednictvom
Sachtic¢ky na karty SD/MMC 46 alebo
prostrednictvom pripojky USB 45, sa da
reprodukcia ovladat’ pomocou nabijacky s
radioprijimacom. V indikacii d sa na lavej strane
ukazuje cislo zvolenej skladby a na pravej strane
sa zobrazuje celkovy pocet skladieb, ktoré su k
dispozicii.

Reprodukcia/prerusenie reprodukcie:

— Ak chcete spustit reprodukciu, stlacte
tlacidlo Reprodukcia/pauza 36. Doba
prehravania aktualnej skladby sa objavi na
displeji v indikacii j.

— Ked chcete prehravanie prerusit, alebo po
preruseni v prehravani pokracovat, stlacte

vzdy znova tlacidlo Reprodukcia/pauza 36.
Aktudlne doba prehravania blika v indikacii j.
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Vyber skladby (titulu):

— Ak chcete vybrat niektoru konkrétnu
skladbu, stlacajte tlacidlo na vyhladavanie
smerom dole ,,— Seek“ 35 alebo tlac¢idlo na
vyhl'adavanie smerom hore ,,Seek +“ 33
tolkokrat, kym sa objavi ¢islo pozadovane;j
skladby na l'avej strane v indikacii d.

— Ak chcete spustit’ reprodukciu, stlacte
tlacidlo Reprodukcia/pauza 36.

Prehravanie skladieb v nahodnom poradi/
opakovanie reprodukcie:

— Ked chcete prehravat' v nahodnom poradi
vSetky skladby, ktoré sa nachadzaju na karte
alebo na pamatovom kl'uci USB, stlacte
tlacidlo Prehravanie skladieb v ndhodnom
poradi/opakovanie prehravania 32 jedenkrat.
Na displeji sa objavi indikacia f.

— Ked chcete zopakovat' prehravanie vsetkych
skladieb umiestnenych v aktudlnom
priecinku, stlacte tlacidlo Prehravanie
skladieb v ndahodnom poradi/opakovanie
prehravanie 32 druhykrat. Na displeji sa
objavi indikacia g.

Upozornenie: Len v tejto funkcii sa ukazuje
na pravej strane v indikacii d ¢islo aktualneho
priecinka na karte resp. na pamat'ovom kluci
USB. Ked' chcete zmenit priecinok, musite sa
najprv vratit spat' na normalne prehravanie a
zvolit’ jeden titul z poZzadovaného priecinka.

— Ked chcete zopakovat' len prehravanie
aktudlnej skladby, stlacte tlacidlo
Prehravanie skladieb v nahodnom
poradi/opakovanie prehravania 32 tretikrat.
Na displeji sa objavi indikacia h.

— Ked' sa chcete vratit' k normalnemu
prehravaniu, stlacte tlacidlo Prehravanie
skladieb v nahodnom poradi/opakovanie
prehravania 32 Stvrtykrat, nasledkom ¢oho
sa na displeji nebude zobrazovat ziadna z
indikacii f, g alebo h.

— Ak chcete spustit reprodukciu, stlacte
tlacidlo Reprodukcia/pauza 36.

—
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Pripojenie externého audiozdroja

(pozri obrazok C)

Aktudlny audiosignal nabijacky s radioprijima-
¢om mozete prenasat’ aj na iné pristroje na
reprodukciu zvuku (napriklad zosiliovac a
reproduktory).

Zlozte ochranny kryt ,,LINE OUT* konektora42 a
zasunte don 3,5 mm zastrcku (dzek) pomocou
dodaného alebo pomocou iného vhodného
kabla AUX. Pripojte na kdbel AUX vhodny
reprodukény pristroj. Na ochranu proti
znecisteniu nasadte ochranny kryt ,LINE OUT*
konektora 42 znova, ked' ste zastrcku kabla AUX
(dzek) vybrali.

Dialkové ovladanie

» Dial'kové ovladanie nechavajte opravovat’
len kvalifikovanému odbornému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
stciastky. Tym bude zarucené, ze funkénost’
dialkového ovladania zostane zachovana.

» Nepracujte s dialkovym ovladanim v
prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom
sa nachadzajua horl'avé kvapaliny, plyny
alebo horlavy pripadne vybusny prach. V
tomto dialkovom ovladani sa mézu vytvarat’
iskry, ktoré by mohli uvedeny prach alebo
vypary zapalit.

Uvedenie do prevadzky

» Chraite dial'kové ovladanie pred vihkom a
pred priamym slneénym Ziarenim.

» Nevystavujte dialkové ovladanie
extrémnym teplotam ani kolisaniu teplot.
Nenechavajte ho odlozené dlhsi ¢as napr. v
motorovom vozidle. V pripade va¢sieho
rozdielu tepl6t nechajte najprv dialkové
ovladanie pred jeho pouzitim temperovat na
teplotu prostredia, v ktorom ho budete
pouzivat.

Kym je do dialkového ovladania vloZzena batéria

s dostatoc¢nym napatim, zostava dialkové

ovladanie schopné prevadzky.
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Postavte nabijacku s radioprijimacom tak, aby
signaly z vystupného otvoru 8 dialkového
ovladania dosiahli prijimaciu $oSovku 31 na
nabijacke s radioprijimac¢om v priamom smere.
Ked’ sa neda dialkové ovladanie nasmerovat’
priamo na prijimaciu Sosovku, pracovny dosah
dialkového ovladania bude mensi. Pomocou
odrazov signalu (napr. od stien) sa moze dosah
aj pri nepriamom signali opat’ zlepsit'.

Dialkové ovladanie 2 sa da ulozit' do rukovate na
prenasanie 3. Pri pouzivani mozete dialkové
ovladanie upevnit napriklad na slu¢ku na opasok
takym spOsobom, Ze otvorite uzaver na
prenasanie 16 a dialkové ovladanie zavesite.

Funkcie
Nezavisle od audiozdrojov:

— Na zapinanie a vypinanie audioprevadzky
stlacte tlac¢idlo 13 na dialkovom ovladani.

— Ak chcete zapnut alebo vypnut zvuk, stlacte
tlacidlo ,Mute“ 15.
— Ak chcete zvysit hlasitost’, stlacte tlacidlo 9,

ak chcete hlasitost’ znizit', stlacte tlacidlo 12.

— Ak chcete zmenit’ audiozdroj, stlacte tlacidlo
LSource“ 14.

Pri zapnutej rozhlasovej prevadzke:

— Ak chcete vyhl'adat rozhlasovy vysielac¢ s
nizéou frekvenciou, stlacte a drzte v stlacenej
polohe tla¢idlo na vyhladavanie smerom dole
7 dovtedy, kym najdete pozadovanu
frekvenciu.

— Ak chcete vyhladat’ rozhlasovy vysielac¢ s
vyzSou frekvenciou, stlacte a drzte v
stlacenej polohe tlacidlo na vyhladavanie
smerom hore 10 dovtedy, kym najdete
pozadovanu frekvenciu.

Pri ovladani audiozdrojov, ktoré boli pripojené
prostrednictvom $achticky na karty SD/MMC 46
alebo prostrednictvom pripojky USB 45:

— Ked chcete opakovanie niektorej skladby
spustit, prerusit, alebo v skladbe
pokracovat, stlacte tlacidlo
Reprodukcia/pauza 11.

— Ked chcete zvolit’ (vybrat’) nejaku skladbu,
stlacte tlacidlo na vyhladavanie smerom dole
7 alebo tlacidlo na vyhladavanie smerom
hore 10.

—

Vymena batérie

Ak chcete vymenit batériu, otocte skrutku
priehradky na batérie na zadnej strane
dialkového ovladania a demontujte viecko
priehradky na batérie.

Pri vkladani novej batérie davajte pozor na
spravne polovanie. Vie¢ko priehradky na batérie
opat dobre priskrutkujte.

» Nahradzajte batériu vyluéne novou batériou
rovnakého typu. V pripade pouzitia inych
typov batérii hrozi nebezpecenstvo expldzie.

» Ked’ dialkové ovladanie dlhsi ¢as
nepouzivate, vyberte z neho batériu. Pocas
dIhSieho skladovania by mohla batéria
korodovat’ a mohla by sa aj samocinne vybijat.

» Uschovavajte batériu mimo dosahu malych
deti. Malé deti by mohli batériu prehltnut’ a
ohrozit’ takto svoje zdravie.

Nabijanie akumulatorov
(pozri obrazok A)

Nabijaci proces zacina v tej chvili, ked’ sa
zastrcka sietovej Snury nabijacky s radiopri-
jimacom zastrci do zasuvky elektrickej siete a
akumulator 25 je vloZeny v nabijacej Sachte 22
(pozri odsek ,Vkladanie a vyberanie
akumulatora®“, strana 211).

Pocas nabijania blika na
displeji indikacia nabijania
»CHARGING* m. Tato indikacia nabijania
»CHARGING*“ zhasne vtedy, ked’ je akumulator
Uplne nabity.

= &7

Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav
nabitia akumuldtora a nabija ho optimalnym
nabijacim priudom v zavislosti od konkrétnej
teploty a napatia akumulatora.

Takymto sposobom sa Setri akumulator a pocas

ulozenia v nabijacke s radioprijimacom zostava

vzdy Uplne nabity.

Nabity akumulator 25 sa d4 z nabijacej Sachty 22

vybrat, alebo (ak je akumulator vlozeny v

nabijacej Sachte) moze sluzit’' na napajanie pri

audioprevadzke.

» Pri vyberani akumulatora pouzite v pripade
potreby pracovné rukavice. Pri nabijani sa
moze akumulator vel'mi zohriat.
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Napajanie externych pristrojov
Napajanie externych pristrojov (naradi)
elektrickou energiou prostrednictvom pripojky
12 V a pripojky na striedavy prud je mozné len v
takom pripade, ked’ je nabijacka s radiopriji-
macom pripojena na elektricku siet, nie vtedy,
ked’ je napajana z vlozeného akumulatora.
Ked'je nabijacka s radioprijimacom pripojena na
elektricku siet, svieti zelena kontrolna ziarovka
4, ktora toto pripojenie potvrdzuje.

Pripojka USB

Prostrednictvom pripojky USB mézete pripajat’
na prijimac vacésinu pristrojov, ktoré sa daju
napajat’ pripadne aj nabijat’ konektorom USB.
Otvorte uzavieraciu packu 19 a odklopte viecko
priehradky na média 20. Prepojte pripojku USB
externého pristroja pomocou vhodného USB-
kabla s konektorom USB 45 nabijacky s radio-
prijimacom. Ak chcete spustit’ nabijanie, musite
v tomto pripade externy pristroj na nabijacke s
radioprijimacom vybrat’ ako zvoleny audiozdroj.

Pripojka 12 V (pozri obrazok C)

Pomocou pripojky 12 V. mbZete napajat’ externy
elektricky (elektronicky) pristroj cez konektor
12 V's maximalnym odberom 1 A.

Zlozte ochranny kryt pripojky 12 V 41. Zasurite
zastréku (konektor) externého elektrického
pristroja do pripdajacej zdierky 12 V.

Pripojka 12 V je chranend poistkou 44. Ak sa pri
pripojeni externého spotrebic¢a neukaze
napaétie, otvorte uzavieraciu packu 19 a viecko
priehradky na média 20 odklopte. Odskrutkujte
poistny kryt 43 a skontrolujte, ¢i sa vlozena
poistka 44 prepadlila. Ak je poistka prepalena,
vlozte novu jemnu poistku (5 x 20 mm, pre
maximalne dovolené napatie 250 V, menovity
prud 1 A, ktord ma vypinaciu charakteristiku
rychla). Potom kryt poistky 43 opat dobre
zaskrutkujte.

Upozornenie: Pouzivajte vylu¢ne poistky s
hodnotou 1 A pre maximalne dovolené napatie
250V (,250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET*). V
pripade pouzitia inych druhov poistiek by sa
mohla nabijacka s radioprijimacom poskodit.

—

Slovensky | 217

Pripojka 12 V je okrem toho chranena
vnutornou tepelnou poistkou, ktora sa iniciuje
v pripade prehriatia. Tato poistka sa
automaticky vracia do zapnutej polohy potom,
ked' sa nabijacka s radioprijimacom ochladila.

Na ochranu proti znecisteniu nasad'te ochranny
kryt pripajacieho konektora 12 V 41 opat na
miesto, ked’ ste externu zastrcku (konektor)
odstranili.

Pripojka na striedavy prud (,,Power Outlets*)
(netyka sa vecného ¢isla 3 601 D29 660)

Pomocou pripojok na striedavy prud mozete
pouzivat’ dalSie externé elektrické spotrebice
(naradie). Zasuvky sa mézu so zretelom na
Specifické normy prislusnej krajiny odliSovat’.
Sucet maximalne pripustnych odberov prudu
vSetkych pripojenych elektrickych spotrebicov
nesmie prekrocit hodnotu uvedenu v
nasledujucej tabulke (pozri k tomu aj text na
telese radioprijimaca pod sklapacimi krytmi
zasuviek 5):

Vecné cislo Sucet maximalneho

odberu pradu (v A)
3601 D29 600 15

3601 D29 630 9

3601 D29 670 12

3601 D29 6W0O 15

3601 D29 6X0 9

Otvorte sklapaci kryt 5 pripojky na striedavy
prud (zasuvky) a zastr¢ku externého
elektrického pristroja (spotrebic¢a) zasurite do
zasuvky 6 nabijacky s radioprijimacom.

Indikacia hodinového ¢asu

Tato nabijacka s radioprijimacom je vybavena
indikaciou hodinového ¢asu, ktora je napajana z
osobitného zdroja. Ked' st do priehradky na
batérie nabijacky s radioprijimacom vlozené
zalozné batérie s dostato¢nou kapacitou (pozri
odsek ,Vkladanie/vymena zaloznych batérii“,
strana 211), méze sa hodinovy cas ulozit do
paméte, a to aj v takom pripade, ked' sa
nabijacka s radioprijimac¢om odpoji od zdroja
elektrickej energie odpojenim od elektrickej
siete alebo vybratim akumulatorov.
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Nastavenie hodinového ¢asu

— Ak chcete nastavit' hodinovy Cas, stlacte
tlacidlo na nastavenie ¢asu ,,Clock“ 29
tolkokrat, az kym za¢ne v indikacii ¢asu o
blikat' ¢islo oznacujice hodiny.

— Stlacte tlacidlo na vyhladavanie smerom
hore ,,Seek +“ 33 resp. tlacidlo na
vyhladavanie smerom dole ,,- Seek“ 35
tolkokrat, kym sa na displeji objavi korektna
hodinova ¢islica.

— Znova stlacte tlacidlo ,,Clock® aby v indikacii
o casu blikalo ¢islo indikujuce minuty.

— Stlacte tlacidlo na vyhladdvanie smerom
hore ,,Seek +“ 33 resp. tlacidlo na
vyhladavanie smerom dole ,,- Seek“ 35
tolkokrat, kym sa na displeji objavi korektna
minutova Cislica.

— Stlacte tlacidlo ,,Clock® tretikrat, aby ste
uloZili nastaveny hodinovy ¢as do pamate.

Usporny rezim
Aby ste Setrili elektricku energiu, mozete

indikaciu hodinového ¢asu na displeji 39 vypnut'.

Na tento Ucet podrzte pri vypinani
audioprevadzky (pozri odsek
,Zapnutie/vypnutie audioprevadzky“,

strana 212) stlacené tlac¢idlo vypinaca 38 tak
dlho, az sa indikacia hodinového ¢asu z displeja
strati.

Ked' chcete indikaciu hodinového ¢asu opat’
zapnut, stlacte jedenkrat tlacidlo vypinaca 38.

Pokyny na pouzivanie
Monitorovanie teploty pri akumulatorovej
prevadzke

V takom pripade, ak sa pouziva nabijacka s
radioprijimacom vylu¢ne s napajanim cez

akumulator, teplota akumulatora sa monitoruje.

— Ak ma teplota akumulatora hodnotu pod
—10 °C alebo nad 50 °C, indikacia vystrahy
nevhodnej teploty k na displeji blika.

— Ak ma teplota akumulatora hodnotu nad
70 °C, nabijacka s radioprijimac¢om sa kvoli
ochrane akumulatora vypne. Ked akumulator
vychladne, méze sa nabijacka s
radioprijimacom znova pouzivat.

—

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s
akumulatorom

Chrante akumulator pred vlihkostou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri rozsahu teploty od
0 °C do 45 °C. Nenechavajte napriklad akumu-
lator v lete polozeny v automobile.

Novy akumulator alebo akumulator, ktory sa
dIhsi ¢as nepouzival, dava plny vykon az po cca
5 nabijacich a vybijacich cykloch.

Vyrazne skratend prevadzkova doba akumula-
tora po nabiti signalizuje, Ze akumulator je
opotrebovany a treba ho vymenit’ za novy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Poruchy - priciny a ich odstranenie

Pri¢ina Odstranenie

Nabijacka s radioprijimacom nefunguje

Napajanie elektrickym Zastr¢te zastr¢ku do

pradom chyba zasuvky alebo vlozte
(Uplne) do radia
nabity akumulator

Nabijacka s
radioprijimacom je
prili$ horuca alebo
prilis studena

Pockajte, kym
dosiahne nabijacka s
radioprijimacom
prevadzkovu teplotu

Nabijacka s radioprijimacom nefunguje pri
napajani z elektrickej siete

Porucha v zasuvke Pouzite inu zasuvku

Poskodenad zastrcka
privodnej $nury alebo
privodna $nura

Skontrolujte zastrcku
privodnej $nury aj
privodnu $ndru a v
pripade potreby dajte
privodnu $nuru
vymenit za novu
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Nabijacka s radioprijimacom prestala odrazu

fungovat’

Kontakty akumulatora
su znecCistené

Vycistite kontakty aku-
mulatora; napriklad
viacnasobnym zasunu-
tim a vysunutim aku-
mulatora, pripadne
akumulator vymenit’
za novy

Akumulator je
pokazeny

Akumulator vymenit’
za novy

Akumulator je prilis
horuci alebo prilis
studeny (Indikacia
vystrahy nevhodnej
teploty k blika, alebo
nabijacka s
radioprijimacom sa
vypne)

Pockajte, kym
dosiahne vlozeny
akumulator
prevadzkovu teplotu

Nabijanie akumulatora alebo napajanie
externych pristrojov pomocou nabijacky s
radioprijimacom nefunguje

Zastrcka privodnej
$nury nie je zastréena
v zasuvke

Zasunte zastrcku
(Uplne) do zasuvky

Akumulator nie je na
nabijanie (spravne)
vlozeny

Postarajte sa o to, aby
akumulatorv nabijacej
Sachte korektne
zaskocil

Pripojka 12 V nefunguje

Poistka 44 nie je
vlozena

Poistku 44 viozit

Zastrcka privodne;j
Snury resp. akumu-
lator nie su zasunuté,
pripadne nie su
zasunuté spravne.

Zastrcte zastréku
privodnej $nury, resp.
akumulator spravne a
uplne

Softvérova chyba

Aby ste dosiahli rese-
tovanie softvéru, vy-
tiahnite zastrcku pri-
vodnej $nury zo zasuv-
ky a vyberte zo stave-
bného radia akumu-
lator, potom pockajte
30 sek. a zastr¢ku pri-
vodnej $nury a akumu-
lator zastrcte spat.

Radioprijima¢ ma zly prijem

Rusenie inymi elek-
trickymi spotrebi¢mi
alebo nasledkom
nevhodného umiest-
nenia radia

Postavte nabijacku s
radioprijima¢om na
nejaké iné miesto s
lep$im prijmom
rozhlasového signalu

Prdtova anténa nie je
optimalne nastavena

Otocte prutovu
anténu do smeru s
lep$im prijmom

Hodinovy ¢as sa neukazuje

Zalozné batérie pre
hodiny su vybité

Vymente zalozné
batérie

Zalozné batérie su
vlozené polovo
nespravne

Vlozte zalozné batérie
poélovo spravne

Poistka 44 bola
prepalena

Poistku 44 vymenit’

Interna tepelna
ochrana sa aktivovala

Externy pristroj
(naradie) odpojte a
nabijacku s
radioprijimacom
nechajte vychladnut’

Dial'kové ovladanie nefunguje

Batéria dialkového
ovladania je vybita

Vymernite batériu
dialkového ovladania

Batéria dialkového
ovladania je vlozena
poélovo nespravne

Vlozte batériu
dialkového ovladania
poélovo spravne

Signal dialkového
ovladania nedosiahne
prijimaciu $oSovku 31

Otocte nabijacku s ra-
dioprijimacom priji-
macou $osovkou 31
smerom k dialkovému
ovladaniu
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Ak uvedené postupy napravy nie su v stave
odstranit’ poruchu, skontaktujte sa s
autorizovanym servisnym strediskom Bosch.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Privodna $nura je vybavena Specialnym
bezpecnostnym prvkom a zamenit’ za novu
ju smie sa vylu¢ne autorizované servisné
stredisko firmy Bosch.

Udrziavajte nabijac¢ku s radioprijimacom a
dialkové ovladanie vzdy v Cistote, aby ste mohli
pracovat’ kvalitne a bezpecne.

Neponarajte dialkové ovladanie do vody ani do
inych kvapalin.

Znecistenia utrite vihkou makkou handrickou.
Nepouzivajte ziadne cCistiace prostriedky ani
rozpustadla.

Ak by nabijacka s radioprijimacom alebo
dialkové ovladanie napriek starostlivej vyrobe a
kontrole predsa len prestali niekedy fungovat,
treba dat’ opravu vykonat’ do niektorej
autorizovanej servisnej opravovne ru¢ného
elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach
nahradnych suciastok uvadzajte
bezpodmienecne 10-miestne vecné cislo
uvedené na typovom Stitku Vasej nabijacky s
radioprijimacom.

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajlce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k ndhradnym suciastkam ndjdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prisluSenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

Akumulatory zasielajte s naradim iba vtedy, ak
nemaju poskodeny obal. Otvorené kontakty
prelepte a akumulator zabal'te tak, aby sa v
obale nemohol posuvat’.

Pri zasielani litiovo-iénovych akumulatorov moze
existovat’ povinnost’ oznacenia takejto zasielky,
reSpektujte pritom laskavo platné narodné
predpisy.

Likvidacia

Nabijac¢ku s radioprijimacom, prislusenstvo a
obal treba dat’ na recyklaciu zodpovedajtcu
ochrane zivotného prostredia.

Neodhadzujte nabijacku s radioprijimacom,
dialkové ovladanie ani akumulatory/batérie do
komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES sa musia
nepouzitelné ru¢né elektrické
naradie (elektrospotrebice) a
podla eurdopskej smernice
2006/66/ES sa musia poskodené alebo
opotrebované akumulatory/batérie zbierat
separovane a treba ich davat na recyklaciu
zodpovedajlcu ochrane zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon E

Li-lon:

VSimnite si laskavo pokyny v
odseku , Transport®,

strana 220.

Li

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eldirasok

Olvassa el valamennyi

biztonsagi eldirast és
utasitast; a radio-toltékésziilék also oldalan
talalhato tajékoztatot is. A biztonsagi el6irasok
és utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi
sérlilésekhez vezethet.

Orizze meg a jovébeli hasznalatra is
valamennyi biztonsagi eléirast és utasitast.

A biztonsagi el6irdsokban hasznalt ,radié-
toltokészilék” fogalom a radio-toltdkésziiléke-
ket (halozati csatlakozo kabellel) és az akku-
mulatoros radio-toltékészilékeket (halozati
csatlakozo kabel nélkil) foglalja magaban.

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott
allapotban a munkahelyét. A rendetlenség
és a megyvilagitatlan munkaterilet
balesetekhez vezethet.

» Aradio-toltokésziilék csatlakozé dugdjanak
bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugoét semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel
ellatott radio-toltokésziilékekkel
kapcsolatban ne hasznaljon csatlakozé
adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozo
dugok és a megfelelé dugaszolo aljzatok
csokkentik az aramités kockazatat.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltérd célokra, vagyis a radio-
toltokésziiléket soha ne hordozza vagy
akassza fel a kabelnél fogva, és sohase
huzza ki a halézati csatlakoz6 dugoét a
kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktdl, olajtol, éles élektdl és
sarkaktol és mozgo gépalkatrészektdl. Egy
megrongalddott vagy csomokkal teli kabel
megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy radio-toltokésziilékkel a szabad ég
alatt dolgozik, csak a szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitot
hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbité hasznalata
csOkkenti az dramutés veszélyét.

—
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Ha nem lehet elkeriilni a radié-toltokészii-
lék nedves kérnyezetben valé hasznalatat,
alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsolot.
Egy hibadaram-véddkapcsold alkalmazasa
csokkenti az aramités kockazatat.

Csatlakoztassa a radio-toltokésziiléket egy
eléirasszeriien foldelt hal6zathoz. A duga-
szolodaljzatnak és a hosszabbitd kabelnek mu-
kodbképes védoévezetékkel kell felszerelve
lennie.

Tekerje le teljesen a halozati tapvezetéket,
ha a radié-toltokésziiléket a villamos
halézatrol iizemelteti. A haldzati tapvezeték
masképp felmelegedhet.

Ugyeljen arra, hogy a halézati csatlakozé-
dugot barmikor ki lehessen htzni. A radio-
toltékésziléknek a villamos haldzatrdl vald
levdlasztdsara a haldzati csatlakozédugd
kihizasa az egyetlen lehetdség.

Tartsa tavol a radio-toltokésziiléket az
eso6tol vagy nedvességtol. Ha viz hatol be a
radio-toltékészilékbe, ez megndveli az
aramuités veszélyét.

Ne t6ltson a toltokésziilékkel idegen
gyartmanyu akkumulatorokat. A radio-
toltékészilék csak a mliszaki adatoknal
megadott fesziltségli Bosch litium-ion
akkumulatorok toltésére alkalmas. Ellenkezd
esetben tlz- és robbanasveszély all fenn.

Tartsa tisztan a radio-toltokésziiléket.
Elszennyezédés esetén megnovekedik az
aramités veszélye.

A radio-toltokésziiléket, a kabelt és a
csatlakozo6 dugot minden hasznalat el6tt
ellenérizni kell. Ha a radio-toltokésziiléken
karokat észlel, ne hasznalja. Ne nyissa fel
sajat maga a radio-toltokésziiléket, hanem
azt csak szakképzett szakemberrel és csak
eredeti potalkatrészek hasznalataval
javittassa meg. Egy megrongalodott radio-
toltékésziilék, kabel, vagy csatlakozé dugd
megnoveli az dramités veszélyét.

A radio-toltokésziiléket nem szabad gyulé-
kony anyagbal (pl. papirbol, szévetbél, sth.)
késziilt targyakra helyezve illetve gyulékony
kérnyezetben ilizemeltetni. A radié-toltéke-
szllék a toltési folyamat soran felmelegszik,
ennek kovetkeztében tlizveszély all fenn.
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Az akkumulator megrongalédasa vagy szak-
szeriitlen kezelése esetén abbol g6zok lép-
hetnek ki. Azonnal juttasson friss levegét a
helyiségbe, és ha panaszai vannak, keres-
sen fel egy orvost. A gézok ingerelhetik a
légutakat.

Figyeljen a gyerekekre és gondoskodjon
arrol, hogy a gyerekek ne jatszhassanak a
radio-toltokésziilékkel.

Gyerekek és korlatozott szellemi vagy
fizikai képességii személyek a radio-
toltokésziiléket csak feliigyelet alatt, vagy a
hasznalatra valé megfelel6 kioktatas utan
hasznalhatjak. Egy gondos kioktatas
csOkkenti a hibas kezelési l1épések és a
sérilések lehetdségét.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall
egy rovidzarlat veszélye.

Ovja meg az akkumulatort a forrésag-
~=d tol, példaul a tartés napsugarzastol,
a tiiztol, a viztol és a nedvességtol.
Robbanasveszély.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumula-
tort irodai kapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktdl, szogektdl, csavaroktol és mas
kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidal-
hatjak az érintkezoket. Az akkumulator
érintkezo6i kozotti rovidzarlat égési
sériléseket vagy tiizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol
folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést
a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érint-
kezésbe jutott az akkumulatorfolyadékkal,
azonnal 6blitse le vizzel az érintett felii-
letet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses
boérsériléseket okozhat.

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott
toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltoltésére
szolgald toltékészilékben egy masik akku-
mulatort probal feltélteni, tliz keletkezhet.

Az akkumulatort csak a radio-toltékészii-
lékhez és/vagy egy Bosch elektromos
kéziszerszamhoz hasznalja. Az akkumulatort
csak igy lehet megvédeni a veszélyes
tulterhelésektol.

» Csak eredeti, Bosch-Professional tipust,
14,4 V vagy 18 V fesziiltségii Lithium-ion-
akkumulatorokat hasznaljon. Mas
akkumulatorok, példaul utanzatok, felujitott
akkumulatorok vagy idegen termékek
hasznalatakor a felrobbano akkumulatorok
sériléseket és anyagi karokat okozhatnak.

» Olvassa el és szigortan tartsa be azon
berendezések biztonsagi el6irasait
munkavégzési elbirasait, amelyeket
hozzakapcsol a radié-toltokésziilékéhez.

A miikodés leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi

figyelmeztetést és eldirast.

A kovetkezOkben leirt eléirdsok

betartasanak elmulasztasa

aramuitésekhez, tlizh6z és/vagy

sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Csak akkor hasznalja a radio-toltékésziiléket, ha
annak minden funkcidjat meg tudja itélni és
megfelelen végre tudja hajtani, vagy ha erre
megfelel utasitasokat kapott.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az dbrazolasra keriild alkatrészek szamozasa a
radio-toltékésziléknek az abrakat tartalmazé
oldalon taldlhaté dbraira vonatkozik.

1 Hangszéro

2 Taviranyito

3 Tartofogantyu

4 Vialtakozo aramu csatlakozo jelzélampa

(a 3601 D29 660 alkatrész-szamu
berendezésnél ez nincs)

5 Valtakozé aramu csatlakozé fedésapka
(a 3601 D29 660 alkatrész-szamu
berendezésnél ez nincs)

6 Valtakozé aramu dugaszoldaljzat
(a 3601 D29 660 alkatrész-szamu
berendezésnél ez nincs)

7 A taviranyito ,|<<” lefelé keresé gombja

©

Infravoros sugar kilépési pontja
9 Hangeré novelé gomb
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11
12
13

14

15
16
17

18
19
20
21
22
23
24
25
26

27
28
29
30
31
32

33
34
35
36
37

38
39
40
41

A taviranyité ,,>>|” felfelé keres6 gombja

A taviranyitd lejatszas/szlinet gombja
Hanger6 csokkentd gomb

Ataviranyité audio-izemmod be-/kikapcsold
gombja

A taviranyito ,Source” (Forras) audio forras
kijel6l6 gombja

»Mute” (Némitas) gomb

Tartékapocs

Akkumulatortarto fedél reteszelése
(pufferelemek)

Akkumulatortarto fedél (pufferelemek)
A médiatarté fedél reteszel6karja
Médiatarto fedél

Rudantenna

Toltékosar

Az akkumulatorfidk fedél reteszelékarja
Akkumulatorfiok fedél

Akkumulator*

»Equalizer” hangzaskép elézetes bedllitd
gomb

»Memory” memoria-gomb

,»Custom” kézi hangzaskép bedllitdo gomb
»Clock” orabeallité gomb

»Tune” dllomaskereso forgatégomb

A tavvezérld vevdlencséje

Véletlenszer( lejatszas/ismételt lejatszas
gomb

»Seek +/>>|” keres6gomb felfelé
»Source” audio forras kijel6l6 gomb
»l<</- Seek” keres6gomb lefelé
Lejatszas/szlinet gomb

Hangeré (,Volume™) és hangzaskép
(,,Bass/Treb”) beallité gomb

Audio-tizemmadd be-/kikapcsologomb
Kijelzé

»AUX 1 IN”-csatlakozd hiively
12-V-csatlakozo hiively
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42 ,LINE OUT”-csatlakozd hilively
43 Biztositéksapka

44 12-V-csatlakozod biztositéka
45 USB-csatlakozoéhiively

46 SD-/MMC-slot

47 ,,AUX 2 IN”-csatlakozé hiively
48 Kils6 audié forras tartd

*A képeken lathato vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.

Audioé-iizemmod kijelzé elemek
a Hangzaskép el6zetes beallitas kijelzés
b Magas hangszint valtozas kijelzés
¢ Mély hangszint valtozas kijelzés
d Hangerd, radivadd memoriahely, illetve

zeneszam kijelzés (a kivalasztott audio
forrastol fliggben)

e Tarolt ado vétel kijelzés (radio-tizemmaod
esetén)

-

Véletlenszer( lejatszas kijelzés (ha audid
forrasként SD-/MMC-kartya vagy USB van
kijelolve)

g Az aktuadlis mappdaban taldlhato valamennyi
zeneszam ismételt lejatszasa kijelzés (ha
audio forrasként SD-/MMC-kartya vagy USB
van kijeldlve)

h Az aktudlis zeneszam ismételt lejatszasa

kijelzés (ha audio forrasként SD-/MMC-

kartya vagy USB van kijelolve)

Sztereo vétel kijelzés

Radiofrekvencia, illetve az aktualis
zeneszam lejatszasi idétartam kijelzés
(a kivalasztott audio forrastol fliggden)

—

k HOmérséklet figyelmeztetés
I Akkumulator behelyezve kijelzés

3

Akkumulator toltéskijelzd

=}

Audié forras kijelzés

o

Id6kijelzés
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Miiszaki adatok

Radié-toltokésziilék GML 50
Professional
Cikkszam 3601 D296..
Pufferelemek 2x 1,5V (LRO6/AA)
Uzemi hémérséklet °C 0...45
Tarolasi hdmérséklet °C -20...+70
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljaras)
szerint kg 11,2
Erintésvédelmi osztaly o/1
Védettségi osztaly IP 54 (por és froccsené viz

ellen védett kivitel)

Audié/radio-iizemmaéd

Uzemi fesziiltség

- halézati izem mellett \ 230/110
— akkumulatoros Gzem mellett Vv 14,4-18
Erésité névleges teljesitménye (haldzati izem esetén) W 50
A taviranyito vételi szoge ° 110
Vételi tartomany

- URH MHz 87,5-108
- KH kHz 531-1602
Tamogatott fajlformatumok? MP3, WMA
Toltokeésziilék

Akkumulator toltési fesziiltség (a feszliltség automatikus

felismerésével) V= 14,4-18
Toltéaram A 0,9
Megengedett toltési hémérséklet tartomany °C 0-45
Toltési ido, kb.

-1,3-1,5A6 perc 90
-2,6-3,0Ad perc 180
Akkucelldk szama 4-10
Taviranyité

Munkateriilet? m 7
Elem 1x 3V (CR2032)

Kérem lgyeljen a radio-toltékeésziilék helyes szakszamara, egyes radio-toltékeésziilékeknek tobb kilonb6z6
kereskedelmi megnevezése is lehet.

1) (ha audié forrasként SD-/MMC-kartya vagy USB van kijel6lve)

2) A munkaterilet méreteit hatranyos kérnyezeti feltételek (példaul kozvetlen napsugarzas) csékkenthetik.
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Osszeszerelés

A radio-toltokésziilék energiaellatasa

Aradio-toltokésziilék energiaellatasat a villamos
halézatrol, vagy egy a 22 akkumulator-kosarba
behelyezett Li-ion-akkumulatorral lehet
biztositani. Ha egy akkumulator szolgal
energiaellatasra, akkor csak az audié-izemmod
és a kils6é berendezéseknek a beépitett USB-
csatlakozén keresztiil torténé energiaellatasa all
a funkcidk kozll rendelkezésre.

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre!
Haldzati aramellatas esetén az aramforras
fesziiltségének meg kell felelnie a radio-
toltokészilék tipustablajan megadott
adatoknak. A 230 V-os radio-
toltokészilékeket 220 V haldzati
feszliltségrdl is szabad lizemeltetni.

Az akkumulator behelyezése és kivétele
(lasd az ,,A” abrat)

» Csak eredeti, Bosch-Professional tipusu,
14,4 V vagy 18 V fesziiltségii Lithium-ion-
akkumulatorokat hasznaljon. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi
sérliléseket és tlizet okozhat.

Megjegyzés: A radio-toltékészilékhez nem
megfelelé akkumulatorok hasznalata miikddési
hibakhoz vagy a radioé-toltokészilék
megrongalédasahoz vezethet.

Nyissa ki a 23 akkumulatorfidk reteszelékart
(,Charger/Battery Bay”) és hajtsa fel a 24
akkumulatorfiok fedelet.

Tegyen be ugy egy akkumulatort a 22
téltékosarba, hogy az akkumulator csatlakozoi a
22 toltékosaron belil legyenek, majd pattintsa
be az akkumulatort a téltékosarba.

=] Mihelyt egy kielégitd

fesziltségli akkumulator
behelyezésre kertilt, a kijelzdn
megjelenik az | kijelzés.

Ha az akkumulator mar gyenge,

=27 = & 37 | kijelzd villogni kezd.

A 25 akkumulator kivételéhez nyomja meg az
akkumulator reteszelésfeloldé gombjat, majd
huzza ki az akkumulatort a 22 toltékosarbol.

—
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Az akkumulator behelyezése, illetve kivétele
utan ismét hajtsa le a 24 akkumulatorfidk
fedelet. Reteszelje az akkumulatorfiok fedelét,
ehhez akassza be a hazba a 23 reteszelékart,
majd nyomja le.

» Az akkumulator kivételéhez viseljen
sziikség esetén védo kesztyiit. Az
akkumulator a toltés soran erésen
felmelegedhet.

A pufferelemek behelyezése/kicse-
rélése (lasd az ,,A” abrat)

A radio-toltokésziilék oradllasanak taroldsahoz a
berendezésbe pufferelemeket kell behelyezni.

Erre a célra alkali-mangan-elemeket célszeru
alkalmazni.

Nyissa ki a 23 akkumulatorfidk reteszelékart
(,,Charger/Battery Bay”) és hajtsa fel a 24
akkumulatorfiok fedelet.

Szlikség esetén vegye ki a 25 akkumulatort.

A 18 elemfiok fedelének felnyitdsahoz nyomja
meg a 17 reteszelést és vegye le az elemfidk
fedelét. Tegye be a pufferelemeket. Ekkor
ligyeljen az elemfidk belsé oldalan abrazolt
helyes polaritasra.

Ismét tegye fel a 18 pufferelemfiok fedelet.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME”: Cserélje ki a
pufferelemeket, ha a radio-téltokészilék mar
nem képes tarolni az idépontot.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki.
Csak egyazon gyarté cégtdl szarmazo és azonos
kapacitasu elemeket hasznaljon.

» Ha hosszabb ideig hasznalaton kiviil helyezi
a radio-toltokésziiléket, vegye ki beldle a
pufferelemeket. A pufferelemek egy
hosszabb tarolds soran korrodalhatnak, vagy
maguktol kimerilhetnek.
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Uzemeltetés

» Ovja meg a radié-toltékésziiléket a
nedvességtol és a kozvetlen napsugarzas
behatasatol.

Audio-iizemmoéd

(lasd a ,,B” és ,,C” abrat)
Audio-lizemmadd esetén bizonyos funkcidkat a
taviranyitéval is lehet vezérelni (lasd
,Taviranyité”, a 229 oldalon).

Az audié-iizemmad be- és kikapcsolasa

Az audio-lizemmod (radio és kilsé lejatszo
berendezések) bekapcsolasahoz nyomja meg a
38 be-/kikapcsold gombot. A 39 kijelzé ekkor
aktivalasra keril és a radié-toltékésziléken az
utolsé kikapcsolas el6tt beallitott audio forras
ker(l lejatszasra.

Ha a radio-toltékészilék energiatakarékos
izemmodban mikodik (lasd ,Energiatakarékos
lizemmod”, a 231 oldalon), akkor az audié-
izemmod bekapcsolasahoz nyomja meg kétszer
a 38 be-/kikapcsold gombot.

Az audio-izem kikapcsolasahoz ismét nyomja
meg a 38 be-/kikapcsold gombot. Az audio
forras aktualis beallitasa tarolasra kerdil.

A hangeré beallitasa

A hanger6é megnoveléséhez forgassa el a
»Volume” 37 forgatéogombot az 6ramutato
jarasaval megegyezd iranyba, a hangeré
csOkkentéséhez pedig az dramutato jarasaval
ellenkezé iranyba. Ekkor a d kijelzén néhany
masodpercre megjelenik a hangerd beallitasa
(egy 0 és 20 kozotti érték).

Egy adoallomas bedllitasa vagy a beadllitas
megvaltoztatasa el6tt allitsa be a hangerét egy
alacsony értékre, egy kiilsé audio forras
elinditasa eldtt pedig egy kozepes értékre.

A hangzaskép beallitasa

Az optimalis lejatszashoz a radio-
toltékészilékbe egy equalizer van beépitve.

A magas és mély hangszintet kézi Gton is meg
lehet valtoztatni, valamint a kiildnb6z6 zenei
stilusok lejatszasara kiilonb6zd, elére
beprogramozott hangzasképeket lehet lehivni.

—

Ehhez az elére bedllitott ,,JAZZ”, ,,ROCK?”,
»POP” és ,,CLASSICAL” hangzaskép, valamint a
kezel6 altal programozhato ,,CUSTOM?” beallitas
all rendelkezésre.

Egy tarolt elére beprogramozott hangzaskép
kijel6léséhez nyomja meg annyiszor az
»Equalizer” 26 hangzaskép beallitdo gombot,
amig a kivant beallitds az a kijelzén megjelenik.

A ,,CUSTOM” beallitas megvaltoztatasa:

- Nyomja meg egyszer a ,,Custom” 28 kézi
hangzaskép beallitdo gombot. A kijelzén ekkor
villog a ¢ ,,BAS” kijelzés és a d kijelzén
megjelenik a mély hangszint tarolt értéke.

- Allitsa be a kivant mély hangszintet (egy 0 és
10 kozotti érték). A mély hangszint
megnoveléséhez forgassa el a ,,Bass/Treb”
37 forgatégombot az dramutato jarasaval
megegyez6 irdnyba, a mély hangszint
csOkkentéséhez pedig az dramutato jarasaval
ellenkezé iranyba.

— A beallitott mély hangszint tarolasahoz
nyomja meg még egyszer (vagyis most
masodszor) a ,,Custom” 28 kézi hangzaskép
beallitdo gombot. A kijelz6n most villogni kezd
a magas hangszint ezutan kovetkezd
beallitasahoz a b ,,TRE” kijelzés és a d
kijelzén megjelenik a magas hangszint tarolt
értéke.

- Allitsa be a kivant magas hangszintet (egy O
és 10 kozotti érték). A magas hangszint
megnodveléséhez forgassa el a ,,Bass/Treb”
37 forgatogombot az 6ramutato jarasaval
megegyez0 iranyba, a magas hangszint
csOkkentéséhez pedig az dramutato jarasaval
ellenkezd iranyba.

— A beallitott magas hangszint tarolasahoz
nyomja meg még egyszer (vagyis most
harmadszor) a,,Custom” 28 kézi hangzaskép
beallité gombot.
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Az audio forras kijelolése

Egy audio forras kijel6léséhez nyomja meg
annyiszor a,,Source” 34 gombot, amig a kijelzén
megjelenik a kivant belsé audié forras n
kijelzése (lasd , A radidaddk beadllitasa/tarola-
sa”, a 227 oldalon), illetve a kiils6é audio forras
kijelzése (lasd ,Kilsé audio forrasok
csatlakoztatasa”, a 227 oldalon):

- ,FM”: URH-radidvétel,

- ,,AM”: KH-radiovétel,

- ,AUX 1”: kiilsé audid forras (pl. CD-lejatszo)
a berendezés kiils6 részén talalhaté 40
3,5-mm-es csatlakozo hivelyen keresztil,

- ,AUX 2”: kiils6 audié forras (pl. MP3-
lejatszo) a médiatartdban talalhato 47
3,5-mm-es csatlakozo hivelyen keresztil,

- ,USB”: kllsé audio forras (pl. USB-palca) a
45 USB csatlakozo hiivelyen keresztiil,

- ,,SD”: Kiilsé audio forras (SD-/MMC-kartya) a
46 SD-/MMC-sloton keresztiil.

A ridantenna helyzetének beallitasa

A radio-toltékészilék egy 21 ridantennaval
felszerelve kerl kiszallitasra. A radio-
izemmodhoz forgassa el a ridantennat abba az
iranyba, amely a legjobb vételt teszi lehetévé.

Ha nincs lehetéség megfelel6 mindségli vételre,
allitsa fel egy masik helyen a radio-
toltékésziléket, ahol jobbak a vételi viszonyok.
Megjegyzés: Ha a radid-toltékésziléket
radivadok, vagy adé-vevo késziilékek kozelében
lizemelteti, ez negativ befolyassal lehet a
radidvételre.

Ha a 21 ridantenna meglazult, akkor kézvetlendil
a haznal forgassa el az 6ramutato jarasaval
megegyezd iranyba, hogy ismét megszoritsa.

A radioadok beallitasa/tarolasa

Nyomja meg annyiszor a 34 ,,Source” audio for-
ras kijel6lé gombot, amig az n kijelzén a ,,FM” (az
ultrarévidhullamu vételi tartomany = URH), illetve
az ,AM” (kozéphullamu vételi tartomany = KH)
megjelenik.

Egy meghatarozott radiofrekvencia beallitasa-
hoz forgassa el a ,,Tune” 30 forgatégombot az
dramutatd jarasaval megegyezd irdanyba (ha
magasabb frekvenciara akar atkapcsolni), illetve
az éramutatd jarasaval ellenkezé iranyba (ha

—

Magyar | 227

csokkenteni akarja a frekvenciat). A beallitas
koézben a frekvencia elészor az o kijelzén, majd a
j kijelz6n megjelenik.

A nagy jelerdsségii radioadok kereséséhez
nyomja meg és tartsa rovid idére benyomva a 35
»— Seek” lefelé, illetve a 33 ,,Seek +” lefelé
keresé gombot. A bedllitas kdzben a megtalalt
radioado frekvencia elészor réviden az o
kijelzén, majd a j kijelzé6n megjelenik.

Ha aradid-toltékeészilék egy megfeleld, kielégitd
erésségl jelet érzékel, automatikusan atkapcsol
sztereo vételre. A kijelzén megjelenik a sztereo
vétel i jele.

Egy beallitott ado tarolasahoz nyomja meg a 27
»Memory” memoria-gombot. A kijelzén villog a
»PRESET” e kijelzés, és a d kijelzén villog a
legutoljara beallitott memoriahely szama. Egy
memoriahely kivalasztdsahoz nyomja meg
annyiszor a ,,— Seek” 35 lefelé, illetve a

»Seek +” 33 felfelé keresé gombot, amiga d
kijelzén megjelenik a kivant memdriahely.
Nyomja meg ismét a 27 memoria-gombot, hogy
eltarolja a kijel6lt memdriahelyen a bedllitott
adoét. Az e és d ezutan nem villog tovabb.
Osszesen legfeljebb 20 URH-adét és 10 KH-ad6t
lehet tarolni. Vegye tekintetbe, hogy a
berendezés egy mar foglalt memariahely
ismételt kijelolésekor a memoria régi tartalmat
az Ujonnan bedllitott radidaddval felilirja.

Egy tarolt add jeleinek lejatszasahoz nyomja
meg annyiszor réviden a 35 ,,— Seek” lefelé,
illetve a 33 ,,Seek +” felfelé keresé gombot,
amig a d kijelzén megjelenik a kivant
memoriahely és az e kijelzén megjelenik a
»PRESET” kijelzés.

Kiils6 audio6 forrasok csatlakoztatasa

(lasd a ,,C” abrat)

A beépitett radion kivil a berendezéssel
kilonbo6z6 kiilsé audio forrasok tartalmat is le
lehet jatszani.

AUX-In-csatlakozé 1: a Az AUX-In-csatlakozé 1
féleg olyan audio forrasokhoz hasznalhato,
amelyet a médiatarton kivil lehet tarolni (pl. CD-
lejatszd). Vegye le a 40 ,,AUX 1 IN”-csatlakozd
hiively védésapkajat és dugja bele a késziilékkel
szallitott AUX-kdbel vagy egy masik AUX-kabel
3,5-mm-es csatlakozo dugojat a hivelybe.
Csatlakoztassa az AUX-kabelt egy megfeleld
audié forrashoz.
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A szennyez6dések elleni védelemként tegye fel
ismét a véddsapkat a 40 ,,AUX 1 IN”-csatlakozo
hiivelyre, ha eltavolitja az AUX-kabel csatlakozo
dugdjat.

Az alabbi csatlakozdkhoz kapcsolt kiilsé audio
forrasok csatlakoztatasahoz nyissa ki a 19
reteszelOkart és hajtsa fel a médiatarto (,,Digital
Media Bay”) 20 fedelét.

- SD-/MMC-csatlakozé: Dugjon bele egy SD-
vagy MMC-kartyat a 46 SD-/MMC-slotba. A
kartya feliratanak a 43 biztositosapka felé
kell mutatnia. A kartya tartalmanak
lejatszasat el lehet inditani, ha a d kijelzén
megjelenik a zeneszam sorszama, valamint a
kartyan taldlhato 6sszes zeneszam szama. A
kartya kivételéhez nyomja meg réviden a
kartyat, ezt a berendezés ekkor kiveti.

— USB-csatlakozé: Dugjon bele egy USB-palcat
(illetve egy megfelel6 audié forras USB-
csatlakozojat) a 45 USB-csatlakozé hiivelybe.
Az USB-palca tartalmanak lejatszasat el lehet
inditani, ha a d kijelzén megjelenik a
zeneszam sorszama, valamint az USB-palcan
taldlhato 6sszes zeneszam szama. Az USB-
palca kivételéhez egyszerlien huzza ki azt az
USB-csatlakozobol.

- AUX-In-csatlakozé 2: a Az AUX-In-csatlakozo
2 féleg olyan audio forrasokhoz hasznalhatd,
amelyet a médiatartdn belil lehet tarolni (pl.
MP3-lejatszo). Dugja bele a készllékkel
szallitott AUX-kabel 3,5-mm-es csatlakozo
dugojat a 47 ,,AUX 2 IN”-csatlakozé
hivelybe. Csatlakoztassa egy megfeleld
audio forrashoz az AUX-kabelt.

Ha megfelelé a mérete, a berendezéshez
csatlakoztatott kilsé audié forrast a 48 tartoval
a médiatartdban rogziteni lehet.

A szennyezédések elleni védelemre lehetdleg
zarja le a 20 médiatarto fedelet, miutan
csatlakoztatta a kllsé audio forrast.

A berendezéshez csatlakoztatott audio forras
tartalmanak lejatszasahoz nyomja meg
annyiszor a ,Source” 34 audié forras kijel6l6
gombot, amig az n kijelz6n megjelenik a kivant
audié forras megnevezése.

—

Kiilsé audio forrasok vezérlése

Olyan audié forrasok esetén, amelyeket a 46
SD-/MMC-sloton vagy a 45 USB-csatlakozo
hlvelyen keresztil csatlakoztatott a
berendezéshez, a lejatszast a radio-
toltékészuléken keresztil lehet vezérelni. A d
kijelz6n a bal oldalon megjelenik az aktualis
kijeldlt zeneszam szama és a jobb oldalon az
0sszes meglévd zeneszam szama.

Lejatszas/a lejatszas megszakitasa:

— A lejatszas elinditdsdahoz nyomja meg a 36
Lejatszas/Szlinet gombot. Az aktualis
zeneszam lejatszasi idétartama megjelenik a
j kijelzén.

— A lejatszas megszakitasahoz vagy
folytatasahoz nyomja meg mindig ismét a 36
Lejatszas/szlinet gombot. Az aktualis
lejatszasi idétartam villog a j kijelzén.

Egy zeneszam kijeldlése:

— Egy zeneszam kijel6léséhez nyomja meg
annyiszor a ,,— Seek” 35 lefelé, illetve a
»Seek +” 33 felfelé keresé gombot, amig a
kivant zeneszam szama a bal oldalon a d
kijelzén megjelenik.

— A lejatszas elinditasahoz nyomja meg a 36
Lejatszas/Szlinet gombot.

Véletlenszerii lejatszas/ismételt lejatszas:

— A Kkartyan, illetve az USB-palcan talalhato
valamennyi zeneszam véletlen sorrendben
valo lejatszasahoz nyomja meg egyszer a 32
véletlenszer( lejatszas/ismételt lejatszas
gombot. A kijelzén ekkor megjelenik az f
kijelzés.

— Ha meg akarja ismételni az adott mappaban
talalhaté valamennyi zeneszamot, nyomja
meg masodszor is a 32 véletlenszeru
lejatszas/ismételt lejatszas gombot. A
kijelzén ekkor megjelenik a g kijelzés.
Megjegyzés: Csak ezen funkcio esetén a jobb
oldalon, a d kijelz6n megjelenik a kartyan,
illetve az USB-palcan taldlhaté aktualis
mappa szama. Egy mas mappara torténé
atvaltashoz elészor vissza kell térni a
normalis lejatszashoz és ki kell jeldIni a kivant
mappaban egy zeneszamot.
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— Ha csak a pillanatnyilag lejatszasra kerilt
zeneszamot akarja ismét lejatszani, nyomja
meg harmadszor is a 32 véletlenszer(
lejatszas/ismételt lejatszas gombot. A
kijelz6n ekkor megjelenik a h kijelzés.

- A normadlis lejatszashoz vald visszatéréshez
nyomja meg negyedszer is a 32 véletlenszerl
lejatszas/ismételt lejatszas gombot, ugy hogy
a kijelz6n megjelenjen az f, g vagy h kijelzés.

— A lejatszas elinditdsdahoz nyomja meg a 36
Lejatszas/Szilinet gombot.

Kiils6 audio lejatszo késziilék csatlakoztatasa
(lasd a ,,C” abrat)

A radio-toltokészilék pillanatnyi audidjelét mas
lejatszé berendezésekre (pl. erdsitd és
hangszoérd) is at lehet vinni.

Vegye le a ,,LINE OUT”-csatlakozd hiively 42
védoésapkajat és dugjon bele a megfelel6 AUX-
kabel 3,5-mm-es csatlakozé dugdjat a hivelybe.
Csatlakoztasson az AUX-kabelhez egy megfeleld
lejatszo berendezést. A szennyezédések elleni
védelemre ismét tegye fel a 42 ,LINE OUT”-
csatlakozé hively véddsapkajat, ha eltavolitja az
AUX-kabel csatlakozé dugojat.

Taviranyito

> A tavvezérlot csak szakképzett személyzet
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasa-
val javithatja. Ez biztositja, hogy a tavvezérld
tovabbra is megfeleléen miikodjon.

» Ne dolgozzon a taviranyitoval olyan robba-
nasveszélyes kornyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok vannak. A tav-
iranyitoban szikrak keletkezhetnek, amelyek
a port vagy a gézoket meggyujthatjak.

Uzembevétel

» Ovja meg a tavvezérl6t a nedvességtél és a
kézvetlen napsugarzas behatasatol.

»> Ne tegye ki a tavvezérlét extrém homérsék-
leteknek vagy hémérsékletingadozasoknak.
Példaul ne hagyja hosszabb ideig a készi-
léket egy autdban. Nagyobb hémérséklet-
ingadozasok utan hagyja a tavvezérlét tem-
peralédni, mieltt azt ismét Gizembe venné.

Amig egy kielégit6 feszlltségl elem van
beletéve, a tavvezérld lizemkész marad.

—
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Allitsa fel olyan helyzetben a radio-toltokésziilé-
ket, hogy a taviranyito 8 kilépé nyilasabol
kiadott jelek kdzvetlenil elérhessék a radio-
toltékészilék 31 vevdlencséjét. Ha a tavvezérlét
nem lehet kozvetlenil egy vevélencsére
iranyitani, a mikodési tartomany kiterjedése
csokken. A jel visszaverédésével (példaul
falakrol) a hatétavolsag csak kézvetett médon
veheté jel esetén is ismét megjavulhat.

A 2 taviranyitét a 3 tartéfogantyuban lehet
tarolni. A taviranyitot a hasznalathoz példaul egy
ovszijkapocshoz lehet régziteni, ehhez nyissa ki
a 16 tartokapcsot és akassza be a taviranyitot.

Funkciok

Az audio forrastdl fliggetlendl:

- Az audié-iizemmoéd be- és kikapcsolasahoz
nyomja meg a taviranyitd 13 gombjat.

— Ahang be- és kikapcsolasahoz nyomja meg a
»Mute” 15 (Némitas) gombot.

— A hanger6 noveléséhez nyomja meg a 9
gombot, a hangerd cstkkentéséhez pedig a
12 gombot.

— Az audié6 forras atkapcsolasahoz nyomja
meg a ,Source” 14 (Forras) gombot.

Radio-izemmaodban:

— Egy ajelenleginél alacsonyabb frekvenciaju
addallomas kijeloléséhez nyomja be annyi
ideig a 7 lefelé keresd gombot, amig a kivant
frekvencia beallitasra kerdl.

— Egy ajelenleginél magasabb frekvenciaju
adéallomas kijeloléséhez nyomja be annyi
ideig a 10 felfelé keresd gombot, amig a
kivant frekvencia beallitasra kerdl.

Olyan audié forrasok vezérléséhez, amelyeket a
46 SD-/MMC-sloton vagy a 45 USB csatlakozé
hlvelyen keresztiil csatlakoztatott:

- Egy zeneszam lejatszasanak elinditasahoz,
megszakitasahoz vagy folytatdsahoz nyomja
meg a 11 lejatszas/sziinet gombot.

- Egy zeneszam kijeloléséhez nyomjamega 7
lefelé kereso vagy 10 felfelé keresé gombot.
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Az elem kicserélése

Az elem kicseréléséhez csavarja ki a taviranyité
hatoldalan az elemtarto csavarjat és vegye le az
elemtarto fedelét.

Az Uj elem behelyezésekor lgyeljen a helyes

polaritasra. Ismét csavarozza ra szorosan az

elemtarto fedelét.

» Azelemet kizardlag azonos tipusu uj elemre
cserélje ki. Mas tipust elem hasznalata
robbandshoz vezethet.

» Vegye ki az elemet a tavvezérl6bol, ha
hosszabb ideig nem hasznalja. Az elem egy
hosszabb tarolds soran korrodalhat, vagy
magatol kimerdlhet.

» Tartsa tavol az elemet a kisgyerekektol. Az
elemet kisgyerekek lenyelhetik és ezzel
egészségliket veszélyeztethetik.

Az akkumulator feltéltése
(lasd az ,,A” abrat)

A téltési folyamat azonnal elindul, ha bedugja a
radid-toktokészilék haldzati csatlakozéddugojat
a dugaszoldaljzatba és behelyez egy 25
akkumulatort a 22 t6ltékosarba (lasd ,Az
akkumulator behelyezése és kivétele”, a 225
oldalon).

A téltési folyamat kézben a
kijelzén villog a ,,CHARGING”
m (TOLTES) kijelzés. A ,,CHARGING” (TOLTES)
kijelzés kialszik, mihelyt az akkumulator teljesen
feltoltésre kerilt.
Az intelligens toltési eljaras alkalmazasanak
eredményeképpen a készllék automatikusan
felismeri az akkumulator toltési szintjét és az
akkumulator hdmérsékletétdl és fesziiltségétol
fliiggden mindig az optimalis téltéarammal tolti
az akkumulatort.
Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az
akkumulator a radioé-toltékészilékben valo
tarolds esetén mindig teljesen feltoltott
allapotban marad.
A feltoltott 25 akkumulatort ekkor ki lehet venni
a 22 toltékosarbol, vagy az (a toltékosarban
hagyva) audidé-izemmaod mellett a berendezés
energiaellatasara hasznalhato.
» Az akkumulator kivételéhez viseljen sziikség
esetén védo kesztyiit. Az akkumulator a
toltés soran erésen felmelegedhet.

—

Kiils6 berendezések energiaellatasa

Kilsé berendezéseket a 12 V csatlakozon és a
valtakozo aramu csatlakozon keresztll csak
akkor lehet arammal ellatni, ha a radié-toltékeé-
szlilék a villamos halézathoz van csatlakoztatva;
akkumulatoros Gizem esetén nem.

Ha a radio-toltékészilék csatlakoztatva van a
villamos halézathoz, a 4 z6ld ellenérzé [ampa
ennek nyugtdzasara vilagitani kezd.

USB-csatlakozo

A legtobb olyan berendezést, amelyet USB-n at
is el lehet latni energiaval (pl. kiildnb6z6
mobiltelefonok), az USB-csatlakozén keresztiil
is lehet Gzemeltetni, illetve feltélteni.

Nyissa ki a 19 reteszelékart és hajtsa fel a 20
médiatarto fedelet. Csatlakoztassa a kiilsé
berendezés USB-csatlakozdjat egy hozzaillé
USB-kabellel a radidé-toltékészilék 45 USB-
csatlakozo hivelyéhez. A toltési folyamat
elinditasahoz adott esetben a radio-
toltékészilékhez csatlakoztatott kiilsé
berendezést audio forrasként ki kell jel6lni.

12-V-csatlakoz6 (lasd a ,,C” abrat)

A 12-V-csatlakozo segitségével egy 12-V-
csatlakozo dugdval ellatott, legfeljebb 1 A
aramfelvétell kils6 készlléket lehet a
berendezéshez csatlakoztatni.

Vegye le a 41 12-V-csatlakozo hively
védoésapkajat. Dugja bele a kiilsd késziilék
csatlakozé dugojat a 12-V-csatlakozo hivelybe.

A 12-V-csatlakozé egy 44 biztositékkal van
ellatva. Ha egy kilsé berendezés
csaltakoztatasakor nincs fesziiltség, nyissa ki a
19 reteszelékart és hajtsa fel a 20 médiatarto
fedelet. Csavarja le a 43 biztositéksapkat és
ellendrizze, hogy kioldott-e a behelyezett 44
biztositék. Tegyen be egy Uj finom biztositékot
(5 x 20 mm, maximalis feszlltség 250 V,
névleges aram 1 A és gyors kioldasi jelleggorbe)
a kioldott biztositék helyett. Csavarja ismét
szorosan ra a 43 biztositéksapkat.
Megjegyzés: Kizarolag legfeljebb 250 V
fesziiltséghez szolgdld 1 Amperes biztositékokat
(,250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET”)
hasznaljon. Mas biztositékok hasznalata esetén
a radio-toltokészilék megrongalodhat.
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A 12-V-csatlakozé ezen kiviil egy belsé
hémérsékletbiztositékkal is el van latva, amely
tulmelegedés esetén kiold. A biztositék
automatikusan visszaall a mikodési allapotba,
miutan a radio-toltékészilék lehult.

Az elszennyezddés elleni védelemre ismét tegye
fel a védésapkat a 41 12-V-csatlakozd hivelyre,
ha eltdvolitja a kilsé csatlakozé dugot.

Valtakozé aramu csatlakozé6 (,,Power Outlets”)
(a 3601 D29 660 alkatrész-szamu
berendezésnél ez nincs)

A valtakozé aramu csatlakozdkkal tovabbi kiilsé
villamos késziilékeket lehet lizemeltetni. A duga-
szoloaljzatok az alkalmazasi orszagban érvényes
szabvanyoknak megfeleléen kilonbozéek
lehetnek.

A berendezéshez csatlakoztatott villamos készi-
lékek maximalis megengedett teljesitményfelvé-
telének 0sszege nem haladhatja meg az alabbi
tablazatban megadott értéket (lasd a hazon, az
5 feddsapka alatt talalhato feliratot is):

Cikkszam A max. aramfelvételek

Osszege (A)
3601 D29 600 15

3601 D29630 9

3601 D29670 12

3601 D29 6WO 15

3601 D296X0 9

Nyissa fel az egyik valtakozé aramu csatlakozé 5
feddsapkajat és dugja be a kilsé késziilék
csatlakozé dugodjat a radio-toltékésziilék egyik 6
dugaszolo aljzataba.

Idokijelzés

A radio-toltokeésziilék egy kilon energiaellatassal
ellatott 6rdval is fel van szerelve. Ha az
elemtartéba be vannak helyezve kielégité
kapacitasu pufferelemek (lasd , A pufferelemek
behelyezése/kicserélése”, a 225 oldalon), az
id6ét tovabbra is tarolni lehet, akkor is, ha a radio-
toltékészilék haldzati vagy akkumulatoros
energiaellatasa megszakad vagy kikapcsolasra
kerdl.

—
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Az id6pont beallitasa

— Az iddpont bedllitdsdhoz tartsa addig
benyomva a ,,Clock” 29 drabeallitdo gombot,
amig az o iddjelzdn villogni kezd az 6rak
szama.

- Nyomja meg annyiszor a 33 ,,Seek +” felfelé,
illetve a 35 ,,— Seek” lefelé keresé gombot,
amig az orak helyes szama kijelzésre kerdl.

- Nyomja meg ismét a ,,Clock” gombot, hogy
az o id6kijelzén elkezdjen villogni a percek
szama.

- Nyomja meg annyiszor a 33 ,Seek +” felfelé,
illetve a 35 ,,— Seek” lefelé keresé gombot,
amig a percek helyes szama kijelzésre kerdl.

— Az idépont tarolasdhoz nyomja meg
harmadszor is a ,,Clock” gombot.

Energiatakarékos iizemmad

Energiatakarékossagi célokbol a 39 kijelzén
megjelend idékijelzést ki lehet kapcsolni.

Ehhez az audidé-izemmaod bekapcsolasakor (lasd
Az audié-lizemmod be- és kikapcsolasa”, a 226
oldalon) tartsa addig benyomva a 38 be-/kikap-
csolo gomboz, amig a kijelz6n mar nem jelenik
meg kijelzés.

Az id6kijelzés ismételt bekapcsolasahoz nyomja
meg egyszer a 38 be-/kikapcsolot.

Munkavégzési tanacsok

Homérsékletellenérzés akkumulatoros iizem

esetén

Ha a radio-toltékésziiléket kizardlag

akkumulatorrol Gizemelteti (nincs csatlakoztatas

a villamos haldzathoz), akkor a berendezés

maga ellendrzi az akkumulator hdmérsékletét.

— Ha az akkumulator hémérséklete =10 °C
alatt vagy 50 °C felett van, a kijelzdn villogni
kezd a k hémérséklet figyelmeztetés.

— Haaz akkumulator hdmérséklete meghaladja
a 70 °C-ot, a radio-toltékészilék az
akkumulator védelmére automatikusan
kikapcsolasra keril. Ha az akkumulator
leh(lt, a radio-toltékésziiléket ismét izembe
lehet helyezni.
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Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a
viztdl.

Az akkumulatort csak a 0 °C ... 45 °C hémér-
séklet tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja
példaul az akkumulatort nyaron egy gépjar-
miben.

Egy Uj, vagy hosszabb ideig hasznalaton kiviili
akkumulator csak kb. 5 teljes feltoltési és
kisttési ciklus utan éri el a teljes teljesitményét.
Ha az akkumulator feltéltése utan a készilék
mar csak |ényegesen révidebb ideig lizemel-
tethetd, akkor az akkumulator elhasznalodott és
ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitas-
sal kapcsolatos el6irasokat.

Hiba - Okok és elharitasuk

A hiba oka Elharitas modja

A radio-toltokésziillék nem miikodik

Nincs energiaellatas Dugja be a halozati
csatlakoz6 dugot vagy
dugja be (teljesen) a
feltoltott

akkumulatort

A radio-toltokészilék
tul meleg vagy tul
hideg

Varja meg, amig a
radio-toltékészilék
ismét eléri az Gzemi
hémérsékletét.

A radio-toltokésziilék halézati iizemben nem
miikodik

A dugaszoldaljzat Hasznaljon egy masik
hibas dugaszoldaljzatot

A halozati csatlakozé
dugd vagy a kabel
meghibasodott

Vizsgaltassa meg és
szlikség esetén
cseréltesse ki a
halozati csatlakozé
dugot és kabelt
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A hiba oka

—

Elharitas modja

A radio-toltokésziilék akkumulatoros
iizemben nem miikédik

Az akkumulator
érintkezdi elszennye-
z6dtek

Tisztitsa meg az akku-
mulator étrintkezait,
ezt tobbek kozott az
akkumulator
t6bbszori beduga-
saval és kihuzasaval is
el lehet érni, szlikség
esetén cserélje ki az
akkumulatort

Az akkumulator hibas

Cserélje ki az akkumu-
latort

Az akkumulator tul
meleg vagy tul hideg
(a k hdmérséklet
figyelmeztetés villog
vagy a radio-
toltékészilék
kikapcsolasra kertdil)

Varja meg, amig az
akkumulator eléri az
izemi hémérsékletét

Az akkumulator feltéltése, vagy kiilsé
berendezések energiaellatasa nem miikodik

A halozati csatlakozé
dugd nincs bedugva

Dugja be (teljesen) a
halézati csatlakozé
dugét a dugaszolo
aljzatba

Nem (helyesen)
helyezte be a
téltéshez az
akkumulatort

Eldirdsszertien
pattintsa be a
téltékosarba az
akkumulatort

A 12-V csatlakozé nem

miikodik.

Nincs behelyezve a 44
biztositék

Tegye be a 44
biztositékot

A 44 biztositék
kioldott

Cserélje ki a 44
biztositékot

A belsé
hémérsékletbiztositék
kioldott

Tavolitsa el a kiilsé
berendezést és hagyja
lehdlni a radio-
toltokésziiléket
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Elharitas modja

A radio-toltokésziilék hirtelen nem miikodik

tovabb

A halézati csatlakozo
dugo, illetve az
akkumulator nincs
helyesen, illetve nincs
teljesen bedugva.

Dugja be helyesen és
teljesen a halozati
csatlakozo6 dugot,
illetve az
akkumulatort

Szoftverhiba

A szoftver Ujraindita-
sahoz huzza ki a halo-
zati csatlakozé dugot
és vegye ki az akkumu-
latort, varjon 30 ma-
sodpercet, és ismét
dugja be a halozati
csatlakozo dugot,
illetve az akkumulatort.

Rossz radiovétel

Egy masik berendezés
zavarja a radiot, vagy
rossz helyen van
felallitva

Allitsa fel a radio-
toltokésziléket egy
masik helyen, ahol
jobbak a vételi
viszonyok.

Nincs optimalisan
beallitva arddantenna
helyzete

Forgassa el a
rudantennat

Az id6kijelzés nem miikodik

Az ora pufferelemei
Uresek

Cserélje ki a
pufferelemeket

Forditott polaritassal
helyezték be a
pufferelemeket

Helyezze be helyes
polaritassal a
pufferelemeket

A taviranyité nem miikoédik

A taviranyito eleme
kitralt

Cseréljen a
taviranyitéban elemet

Forditott polaritassal
tette be a taviranyito
elemét

Tegye be helyes
polaritassal a
taviranyité elemét

A tdvirdnyitod jele nem
éri el a 31 vevdlencsét

Forgassa el a radio-
toltékésziléket a 31
vevllencséjével a

taviranyité iranyaba

Ha a fentiekben leirt intézkedésekkel nem
sikeriilt elharitani egy hibat, 1épjen kapcsolatba
egy erre feljogositott Bosch elektromos
szerszam ugyfélszolgalattal.

—
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» A haldzati tapvezeték egy kiilonleges
biztonsagi csatlakozéval van felszerelve,
ezt kizarolag egy erre feljogositott Bosch
elektromos szerszam iigyfélszolgalat
cserélheti ki.

Tartsa tisztan a radio-toltékésziléket és a
taviranyitot, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

Ne meritse bele a tavvezérlét se vizbe, se mas
folyadékokba.

A szennyezédéseket egy nedves, puha kenddvel
tordlje le. Ne hasznaljon tisztito- vagy olddsze-
reket.

Ha a radié-toltékészilék vagy a taviranyitd a
gondos gyartasi és ellendrzési eljaras ellenére
egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal
csak Bosch elektromos kéziszerszam-muhely
lgyfélszolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenil adja meg a radié-
toltékészilék tipustablajan taldlhaté 10-jegyl
megrendelési szamot.

Vevoszolgalat és tanacsadas

A vevdszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen vélaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacid a kovetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevészolgaélat szivesen segit Onnek, ha
a termékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyoémréi ut. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888
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Szallitas

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza
nincs megrongalddva. Ragassza le a nyitott
érintkez6éket és csomagolja be ugy az
akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne
mozoghasson.

A litium-ion-akkumulatorok elkiildése esetén
lehet, hogy a csomagot megfelel6 jelolésekkel
kell ellatni. Kérjiik vegye tekintetbe az érintett
orszagban érvényes elbirdsokat.

Eltavolitas

A radio-toltokésziilékeket, a tartozékokat és a
csomagolast a kérnyezetvédelmi szempontok-
nak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra
elékésziteni.

Ne dobja ki a radié-toltokésziilékeket és az
akkumulatorokat/elemeket a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektro-
nikus berendezésekre vonatkozo
2002/96/EK europai iranyelvnek
és az elromlott vagy elhasznalt
akkumulatorokra/elemekre
vonatkozo 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhato
akkumulatorokat/elemeket kilon 6ssze kell
gyljteni és a kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:
Li-ion:
Kérjik vegye figyelembe az

»Szallitas” fejezetben, a 234
oldalon leirtakat.

Li-lon

A valtoztatasok joga fenntartva.

1609 929 W38 (26.7.10) Bosch Power Tools
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YKa3aHuA mo 6e3omacHOCTU

& NPEOYNPEXXOEHVE TMpouwuTaiite Bce yKa-

3aHUA TTO TeXHUKe

6e301MacHOCTH, a TaKXXe UH(hOPMaLMIO B HUXK-

Hel YacTu 3apAAHOro yCTPOMCTBa C paauo. Ur-
HOpPUpPOBaHWe yKasaHUI o TeXHUKe be3omacHo-
CTU ¥ MHCTPYKLMK MOXET TPUBECTH K IAEKTPUUE-
CKOMY YAapy, Toxapy W/WAU TAXEAbIM TPaBMaMm.

CoxpaHANTe BCe MHCTPYKLUMU TTO 6e30TmacHOCTH
M yKa3aHUA AAA AAAbHEWLLEro MOAb30BaHUA.

TToA UCTIOAb3YEMbBIM B yKa3aHWAX TTO TEXHWUKE
6€e30MacHOCTH MOHATUEM «3aPAAHOE YCTPOWCTBO
C PaAMO» MMETCA B BUAY Kak 3apAAHble
YCTPOWCTBA C paauo, paboTatollune oT ceTu
TUTaHUsA (CO WHYPOM MUTaHKUA), Tak U 3apAAHbIE
YCTPOMUCTBA C paano, paboTatowme ot
aKKYMYAATOPHbIX 6aTapel (6e3 WwHypa muTaHus).

»

Coaepxute pabouee MeCTo B UUCTOTE U XO-
poLIO oCBeLeHHbIM. BecrTopAAOK UAK
HeoCBellleHHble yuacTku pabouero mecra
MOFYT TIPUBECTU K HECUACTHbLIM CAYYaAM.

LLiTerceAbHaA BUAKaA 3apAAHOTO YCTPOMCTBA
C paAMO AOAXKHA TIOAXOAUTb K po3eTke. Hu B
KOEeM CAyuae He U3MEHANTE LUTETICeAbHYIO
BUAKY. He BKAOUaliTe 3apsAAHble yCTPOMCTBA
C paAMo, UMeloLLME 3aLLMTHOE 3a3eMAEHHe,
uepes apanTepbl. HeuaMeHeHHble
LUTETICEeAbHbIE BUAKM U TTOAXOAALLKE
LITETICeAbHbIE PO3ETKU CHUXAKT PUCK
TOPaKEHUA IAEKTPOTOKOM.

He AoTTycKaeTcA MCTTOAb30BaTh LUHYP He TIo
Ha3HaUeHUI0, HaTIP., AAA TIEPEHOCKU UAU
TTOABECKM 3apPAAHOI0O YCTPOWCTBA C PaAvo
VAU AAAl BbITATUBAHUA BUAKH U3 LUTETICEAbHOMU
pO3eTKU. 3almLaiTe CeTeBOW LHYP OT
BO3AENCTBUA BbICOKOW TEMITEpaTypbl, MaceA,
OCTPbIX KPOMOK MAU TTOABHXKHbIX YacTen
3AEKTPOUHCTPYMEHTA. TOBPEXAEHHbIN MAU
CTIyTaHHbIW LLHYP TTOBbIWIAET PUCK TOPAXEHUA
3NEKTPUUECKUM TOKOM.

TpuM 3KCTIAyaTaLMmu 3apAAHOro YCTPOWCTBA C
PaAMO TIOA OTKPbITbIM HE60OM UCTIOABb3YiiTe
TOABKO YAAMHUTEAU, Pa3pelleHHbIe AAA
paboT Ha cBeXXeM Bo3ayxe. Mcrmoab3oBaHue
YAAMHUTEAR, PACCUMTAHHOTO HA PaboTbl Ha
YAULLE, CHWUXAET PUCK TTOPAXKEHMUA
3AEKTPUUECKMM TOKOM.

»
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ECAM UCTTOAL30OBaHMeE 3apAAHOrO YCTPOCTBA
C paAMO BO BAAXHOM cpeae HensbexHo,
ucnom:syﬁTe aBTOMaT 3allUTHOro
OTKAIOUEHHA. MCcrioAb30BaHWe aBToMaTa
3alMUTHOrO OTKAOUEHWA YMEHbLLAET PUCK
TTOpaXeHnA 3INeKTPUYECKUM TOKOM.

BkAtouaiiTe 3apAAHOe YCTPOMCTBO C PaAvo B
3a3eMAEHHYI0 HapneXaluum obpasom ceTb.
B po3eTke M yAAMHUTEAE AOAXKEH ObITb
MCTIPABHbIN 3aLLMUTHbIN TIPOBOA.

TTpM 3KCTIAyaTaLMmu 3apAAHOro YCTPOWCTBA C
PaAMO OT CETHU MMOAHOCTbIO pacKpyuuBanTe
ceTeBOW WHYP. MHaue WHyp MoxeT
HarpeTtbCA.

CAeaMTe 3a TeM, UTO6bI WITETICEAb MOXXHO
6bINO B AlO6O MOMEHT BbITALLUTD U3
po3eTKM. LLITercenb ABAAETCH €AUHCTBEHHOM
BO3MOXHOCTbIO AAA OTKAKOUEHWA 3apPAAHOIO
YCTPOWMCTBA C PAAMO OT CETH.

3awumwante 3apAAHOe YCTPOUCTBO C PaAUo
OT AOXASA U BAAru. TTPOHMKHOBEHWE BOAbI
BHYTPb 3apAAHOMO YCTPOWCTBA C PaAuo
TTOBBILIAET PUCK TTOPAXKEHUA BAEKTPUUECKUM
TOKOM.

He 3apsa)anTe akKyMyAATOPbI APYFUX
TPOU3BOAUTEAEH. 3apsAAHOE YCTPOMCTBO C
PaAMO TIPEAHA3HAUEHO MCKAKOUMTEABHO
TOABKO AAfl 3aPSAKU AUTUEBO-UOHHbIX
AKKYMYAATOPOB C yKa3aHHbIM B TEXHUUECKUX
AAHHbIX HaTPAXeHUeM. B MpoTMBHOM CAyuae

BO3HHWKaET OTTaCHOCTb BO3ropaHnA U B3pbliBa.

AepXxuTte 3apsaAHOe YCTPOWCTBO C PaAvo B
uymucrore. Mpu 3arpasHeHnmn pubopa
BO3HMWKAET OMaCHOCTb TTOPaXeHs
3AEKTPOTOKOM.

KaxAbli pas mepeA MCTOAb30OBaHWEM TIPO-
BepANTe 3apAAHOE YCTPOWCTBO C PaAHo,
WHYP U WITETICeAbHYI0 BUAKY. He TOAb3Y#-
Tecb 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM C PaAUO, ECAU
Bbl 06HapY>XUAK B HEM TTIOBpeXAeHuA. He
BCKpbIBalTe 3apsAAHOE YCTPOMCTBO C papuo
CaMOCTOATEAbHO, €r0 PEMOHT pa3peluaerca
BbITTOAHATb TOAbKO KBaAU(ULUPOBAHHOMY
TepPCoOHaAY U TOABKO C UCTTIOAb30OBaHUEM
OPHUrMHAAbHBIX 3amyacTen. [ToBpeXAEHHbIE
3apAAHble YCTPOWCTBA C PaAKo, WHYPbLI U
LUTETICEAU TTOBbILLIAKT PUCK TTOPAXEHUSA
INEKTPUUECKUM TOKOM.

Bosch Power Tools
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He ucnoAb3yiTe 3apsaaHOe YCTPOWCTBO C
PaAMO Ha AerKOBOCTIAAMEHAIOLENCA
noBepxHocTu (Harmp., Ha 6ymare,
TEKCTUABHbIX MaTepUanax M T. 1.), a TaKxe
B6AM3M roplounMx matepmanos. B ceasu ¢
HarpeBaHWEeM 3apAAHOrO YCTPOMCTBA C PaAno
BO BpeMA 3apAAKM BO3HMKAET OMacHOCTb
BO3ropaHus.

TIpU MOBPEXAEHUM U HEHaAAeXaLLeM
UCTTOAb30BaHUU aKKYMYAATOPA MOXeT
BbIA@AUTbLCA ras. ObecmeubTe MPUTOK
CBEXero Bo3AyXa U TP BO3HUKHOBEHUH
»Xanob obpatuTechb K Bpauy. [a3bl MOTyT
BbI3BaTb pasapaxeHne AbIXxaTeAbHbIX TyTEeN.

CMoOTpuUTe 3a AeTbMH U CAEAUTE 3a TEM,
uTo6bl AETH HE Urpanu C 3apPAAHBIM
YCTPOWCTBOM C PaAHO.

AeTH 1 AMLA C OrpaHMUEHHbIMU TICUXHUUe-
CKUMHU UAU PU3UUECKUMU BO3MOXXHOCTAMM
MOTFYT MMOAb30BaTbCA 3aPAAHBIM YCTPOM-
CTBOM C PaAMO TOAbKO TTOA HAA30pPOM AU60
TTOCAE COOTBETCTBYIOLLEr0 MHCTPYKTaXa
OTHOCUTEABHO €ro 3KCTAyaTaLuHu.
TwWwaTeAbHbIH MHCTPYKTAX CHUXAET PUCK
HeTIPaBUAbHOM 3KCTTAyaTaLuu U TpaBM.

He BcKpbiBa#iTe akKyMyAAaTop. [1py 3TOM
BO3HWKAET OTTACHOCTb KOPOTKOrO 3aMblKaHHA.

3awmiaiTe akKyMyAATOPHYO
6aTapelo OT BbICOKUX TeMmeparyp,
Hamp., OT AAMTEAbHOIO HarpeBaHUA Ha
COAHLe, OT OTHA, BOAbI M BAQru.
CyLllecTBYyeT OTTacHOCTb B3pblBa.

3awmianTte HEUCTTOAb3yEeMbli aKKYMYAATOP
OT KaHLEeAAPCKUX CKPETTOK, MOHET, KAIOUEi,
rBo3AeH, BUHTOB U APYTMX MaA€HbKHUX
MeTaAAMUEeCKUX TPEeAMETOB, KOTOPble MOTyT
3aKOPOTUTb TTOAKOCA. KOPOTKOE 3aMblkaHue
TTOAOCOB aKKyMYAATOPA MOXET MTPUBECTU K
OXOram WAK TToXapy.
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» TIpu HeTTPaBUAbHOM UCTIOAb30BaHUMU U3

AKKYMYAAITOPa MOXeT MoTeuUb XXMAKOCTb. U3-
6eraiTe COMPUKOCHOBEHHUA € Hel. TTpu cay-
YalMHOM KOHTaKTe mpoMoiTe Boaok. Ecan
3Ta XXMAKOCTb TIOTTAAET B FAa3a, TO AOTIOA-
HUTEAbHO 06paTUTECh 32 MTOMOLLbIO K Bpauy.
BbiTekatolas akkKyMyASTOPHaA XUAKOCTb
MOXET MMPUBECTH K PA3APAKEHUIO KOXWU UAW K
oXoram.

3apnAxaiTe aKKyMYAATOPbl TOAbKO B
3apAAHbIX YCTPOWCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX
n3rotoBuTeneM. 3apAAHOE YCTPOMCTBO,
TPEAYCMOTPEHHOE AAA OTTPEASAEHHOTO BUAA
aKKYMYAATOPOB, MOXET MPUBECTH K
TTOXaPHOW OTTACHOCTM TTPU UCTTOAL30BAHUM
ero c APyrumMmu akkyMyAaTOpamu.

Ucmonb3yiiTe aKKkyMyAATOpHYIo 6aTapeto
TOAbKO B KOM6UHauuu ¢ Bawum 3apAaAHbIM
YCTPOMCTBOM C paAuo U/UAU B KOM6UHaLUK
c Bawum anekTpouHcTpymeHToM Bosch.
ToAbKO Tak Bbl cMOXeTe MpeAoTBpaTUTb
OTTacHYI0 TIeperpysky akkyMyAATOPHOM
baTapeu.

Ucnonb3yiiTe TOAbKO OPUrHHaAbHble
AUTUEBO-UOHHbIE aKKYMYAATOPHbIe 6aTapeu
Bosch Professional ¢ Hanpsaxenuem 14,4 B
uau 18 B. Micmoab3oBaHWe Apyrux
AKKYMYAATOPHbIX baTapew, Harmp., TTOAAEAOK,
BOCCTaHOBAEHHbIX aKKyMYAATOPHbIX baTapew
AW aKKYMYAATOPHbIX baTapen Apyrux
TTPOU3BOAUTENEN, UPEBATO OTTACHOCTHIO
TpaBM W MaTepuanbHOro yulepba B
pesyAbTaTe B3pblBa.

TipouuTaiite U cTporo cobalopaiTe ykasaHusa
MO TexHUKe 6e30MmacHOCTU U YKa3aHHA TIo
pabote, copepikaliMecs B PyKOBOACTBaAX 1o
3KCTMAyaTauumu mpubopos, KoTopblie Bbi
ToAKAOUaeTe K Bawemy 3apaaHomy
YCTPOWCTBY C paAuo.

1609 929 W38 | (26.7.10)
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OmnucaHue hyHKUUH

TpouTUTe BCe yKa3aHUA U UHCTPYK-
LMK TTO TeXHUKe 6e3omacHocTH. Yy-
LLEHUA B OTHOLIEHUW YKa3aHUI u
MHCTPYKLMI TTO TEXHUKE
6e30mMacHOCTH MOTYT CTaTb TIPUUMHOWM
TTOPaKEHUA INEKTPUUECKUM TOKOM,
roxapa u TAXEAbIX TPaBM.

Mcrmoab3yiTe 3apsaHOE YCTPOUCTBO C Paalo
TOABKO B TOM CAyuae, eCAW Bbl TOAHOCTBIO
03HAKOMMWAUCH CO BCEMMW €ro YHKUMAMU U B
COCTOAHMM TTOAb30BATbLCA UMUK He3 KakUX-AMbo
OrpaHWUYEHUI UAK TTIOAYUUAW COOTBETCTBYHOLLUE
yKasaHus.

U306pakeHHble COCTaBHbIe UacTH

Hymepauma nsobpaxkeHHbIX AeTaAer BbITTOAHEHA
MO PUCYHKaM 3apsAAHOMO YCTPOMCTBA C Paalo Ha
CTpaHuLUe C U3obpaxeHUAMH.

1 AMHamMuK

2 TIyAbT AMCTAaHUMOHHOIO YITpaBAEHUSA
3 Pyuka anA epeHoca
4

KOHTpOAbHasA AaMTiouKa rHesaa
TepeMeHHOro Toka (Kpome ToBapHOro
Homepa 3 601 D29 660)

5 KpblllKa rHesaa mepemMeHHoro toka (Kpome
ToBapHoro Homepa 3 601 D29 660)

6 He3A0 MepeMeHHOro Toka (Kpome
ToBapHoro Homepa 3 601 D29 660)

7 KHOTIKa HUCXOASALLEro TToMcKa «|<<» Ha
TTYAbTE AUCTAHUMOHHOIO YTIPaBAEHHUA

8 OTBepcTHe BbiIx0Aa MHPAKPACHOIO AyUa
9 KHomKa yBEAMUEHUA TPOMKOCTH

10 KHomKa BOCXOAALLEro MomucKa «>>|» Ha
TyAbTE AUCTAHLMOHHOIO yTIPaBAEHHUA

11

13

14

15
16
17

18

19

20

21
22
23

24
25
26

27
28

29
30

31

32
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KHotka BOCﬂpOMSBeAeHMH/ﬁabeI Ha TyAbTe
AUCTAHUMOHHOTIO yTipaBAEHUA

KHOTIKa yMeHbLUeHUA TPOMKOCTH

BbikAtouaTeAb ayaMopexuma Ha TyAbTe
AUCTAaHUMOHHOIO yTipaBAEHUA

KHoTika Bblbopa ayAMOUCTOUHKUKA «Source»
Ha TIyAbTE€ AMCTaHLMOHHOIO yIpaBAEHUA

KHoTTKa BblkAtOUEeHHMA 3BYKa «Mute»
3amok

DuKkcaTop KpbllKK baTapernHOro oTceka
(bycbepHble HbaTaperku)

Kpbiwka 6aTtaperHoro otceka (bydepHblie
batapenku)

Pbluar dpMkcaumm KpbIWKK OTCEKA ANA
HocUTeAeN MHDOPMaLKK

Kpblllka OTceKa AAA HOCHUTEAEN
MHopMaLmnmn

LLITbipeBan aHTEHHA

3apsAAHOe rHe3p0

Pbluar doMKcaumm KpblWKKW aKKyMYAATOPHOTO
oTceka

Kpbilwka akKyMyARTOPHOTO OTCeka
AKKymMyAsTOp *

KHotika Bblbopa rmpeaBapUTeAbHOMN
HacTponku Tembpa «Equalizer»
KHomka mamAtTh «Memory»

KHOTKa pyuHOM HacTporku Tembpa
«Custom»

KHomka HacTponku BpemeHu «Clock»
TToBOPOTHaA KHOTIKA HAaCTPOMKHM
paavocTaHuui «Tune»

TMpreMHas AMH3a AAA AUCTAHLMOHHOTO
yripaBAeHUsA

KHormka cAyualHOro/moBTOpHOro
BOCTTPOU3BEAEHUA

Bosch Power Tools
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33
34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
a7
48

KHoTika BocxoaALero nmovcka «Seek +/>>|»
KHomka Bbibopa ayAMoUCTOUHMKaA «Source»
KHoTIKa HUCXOoAALLLEero TToucka «|<</- Seek»
KHomka Bocripou3BeaeHUs/may3bl

TTOBOPOTHAs KHOTIKA AASl HACTPOMKMK TPOM-
koctu («Volume») u Tembpa («Bass/Treb»)

BbikAtouaTenb ayaMopexuma
Ancrinen

MHe3a0 «<AUX 1 IN»

He3a0 Ha 12 B

He3a0 «LINE OUT»

KoAmauok mmpeaoxpaHuTens
TpeaoxpaHUTeAb THe3aa Ha 12 B
MHe3ao USB

He3a0 ans kapTbl SD/MMC
MHe3a0 «<AUX 2 IN»

KpernaeHue AAA BHELIHUX ayAMOUCTOUHWKOB

*U306pa)KeHHble HAK OTTUCAHHbIE TPUHAANEKHOCTH He
BXOAAT B CTAaHAAQPTHbIW 06bem mocTaBKU. TToAHbIA
acCOpPTUMEHT MMPUHAANEXHOCTeN Bbl HallaeTe B Halen
TporpaMme pUHaAAEXHOCTEN.

UHamnKaTopbl ipu paboTe B ayauopexume

-

[ —

MHAMKaTOP TTPeABapPUTEABHOM HACTPOWKHM
Tembpa

MHAVMKaTOp CMEHbI HACTPOMKU BbICOKMX
yacrtot

MHAMKATOP CMEHbl HACTPOMKK HU3KMX YacToT
MHAMKATOP FPOMKOCTH, AUENKU TTAMATH AAA
PaAMOCTaHLMWU/KOMTTO3MLUMK (B 3aBUCUMO-
CTW OT BbI6BpPaHHOrO ayAMOUCTOUHMKA)

MHAMKaTOp TTpYemMa COXpPaHEHHbIX B TTaMATH
paaMoCTaHUMM (TTPKU peXMMeE Paamo)
MHAMKATOP BOCTIPOU3BEAEHWA B CAYUYAMHOM
nopsiake (TP TPOUTPbIBAHUK C KApTbI
SD/MMC uan donelku USB)

MHAMKaTOp TTOBTOPHOIO BOCTIPOM3BEAEHHA
BCEX KOMTTO3WLMM U3 aKTyaAbHOW TTarku
(Tipu MpourpbiBaHKK ¢ KapTbl SD/MMC uan
daelwkn USB)

MHAMKaTOp TTOBTOPHOIO BOCTIPOM3BEAEHHA
aKTyaAbHOM KOMTTO3WUMKU (TTPU TIPOUTpbIBa-
HUK ¢ KapTbl SD/MMC namn daewikn USB)
MHaMKaTOp cTepeornpuema

MHAMKATOP PaAMOYACTOTbI/TIPOAOAKUTEAD-
HOCTH BOCTIPOWM3BEAEHUSA aKTyaAbHOW KOMTIO-
31MUMK (B 3aBUCUMOCTH OT BblbpaHHOro
ayAMOUCTOUHMKA)

MHAMKATOP BbIXOAA 3a MTPEAEAbI
AOTIYCTMUMOTO TEMTIEPATYPHOIO AMara3oHa
MHAMKaTOP BCTAaBAEHHOM aKKyMYAATOPHOM
batapeu

MHAMKATOP 3apAAKM aKKyMyAATOpaA
MHAMKATOP ayAMOUCTOUHMKA

0 VHAMKATOp BpeMeEHU

1609 929 W38 | (26.7.10)

Bosch Power Tools




%% OBJ_BUCH-1267-001.book Page 239 Monday, July 26,2010 12:09 PM

Pycckuit | 239

TexHUUecKHe AaHHble

3apsaaHOe YCTPOMUCTBO C papuo GML 50
Professional
ToBapHbIt NO 3601 D296..
BydepHble batapeu 2 x 1,5 B (LRO6/AA)
Pabouas Temmepatypa °C 0...45
Temmepatypa XxpaHeHUsA °C -20...+70
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 11,2
Kaacc 3aumTbl /1
CTeneHb 3aluThbI IP 54 (3almMTa OT MbIAK U
6pbI3r BoAbI)
Ayaunopexum/pasno
Pabouee HampsxeHue
— Tipu paboTe OT CeTH MUTaHUA B 230/110
— Mpu paboTe OT akKyMyAsiToOpHOW HaTapeun B 14,4-18
HoM. MOLWHOCTb ycuAUTeAs (TTpu paboTe OT CeTU MUTaHKUA) Bt 50
Yroa nmpuema Ha TyAbTe AMCTAHLMOHHOIO yITpaBAEHUA ° 110
AvnarmasoH mpuema
- YKB MIy 87,5-108
-CB Ky 531-1602
AOCTyTHble dhopmaThl thaitros?) MP3, WMA

3apnaaHoe yCTpPoWCTBO

3apAAHOe HampaXeHUe akKyMyaaTopa (aBToMaTMuecKum

KOHTPOAb HaTIPAXEHHWA) B= 14,4-18
3apAaHbIY TOK A 0,9
AOTYCTUMbIV AMATTa30H TEMTIEpaTypbl TIPH 3apsaAKe °C 0-45
Bpems 3apAAkM TTPU €eMKOCTH aKKyMYAATOPaA, OK.

-1,3-1,5 Ay MUH 90
-2,6-3,0 Ay MUH 180
YMCAO INEMEHTOB akKKyMyAATOpa 4-10

TTyAbT AUCTAHLMOHHOIO YITPaBA€HHUA

Pabounit anarason? M 7
Bartapesn 1 x 3B (CR2032)

Tpocbba 06paTUTb BHUMaHKe Ha TOBAPHbIA HOMEP Ha 3aBOACKOM TabAanuke Baliero 3apaAHOro yCTpoWCTBa C Paauo.
ToproBble Ha3BaHUA OTAEAbHbIX 3aPAAHBIX YCTPOWCTB C PAAMO MOTYT PasAUUaTbCA.

1) (mpu mpounrpbiBaHuK ¢ KapTbl SD/MMC nan caewku USB)

2) Paboumnit AnamasoH MOXET YMEHbLIATLCA B pe3yAbTaTte HebAArompUATHBLIX OKPYXAKLWMX YCAOBKI (Hampumep,
TIPAMbIE COAHEUHbIE AyUH).

Bosch Power Tools 1609 929 W38 | (26.7.10)
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Cb6opka

TiuTaHUe 3apAAHOro YCTPOMCTBA C paAUO

3apAAHOe YyCTPOWCTBO C PaAMo MOXET paboTtaTb

OT CeTU MTUTaHWA UAU OT BCTABAEHHOW B 3apApHoe

rHe3A0 22 AUTMEBO-MOHHOMW aKKYMYAATOPHOM

6aTapeu. Mpu paboTe OT aKKyMYAATOPHOM
6aTapeM BO3MOXHa TOAbKO d)yHKLlVIH
ayAMopexunma v uTaHue Apyrux mpubopos
yepes MHTerpMpoBaHHoe ruesno USB.

»> TIpMMHUTe BO BHUMaHHWe Hamps)XeHUe B ceTH!
TPy TTOAKAIOUEHUU 3aPFAAHOMO YCTPOMCTBA C
PaAMO K UCTOUHUKY TTMTAHUA CAeAUTe 3a TeM,
yTO6bI HAMPAXEHWE UCTOUHMKA TTUTAHUA
COOTBETCTBOBAAO AAHHbIM Ha 3aBOACKOM
Tabanuke Bawero npubopa. 3apsaaHble
YCTPOMCTBA C PAAMO, PaCCUMUTaHHbIe Ha
230 B, MOXHO BKAtOUATb TakXe B CeTb C
HampsXeHnem 220 B.

YcTaHOBKA U U3bATUE aKKYMYAATOpa
(cm. puc. A)
> WUcrmoAb3yiiTe TOAbBKO OPUrMHaAbHble
AMTHEBO-UOHHbIE aKKYMYAATOPHble 6aTapeu
Bosch Professional ¢ HarpsixxeHuem 14,4 B
uau 18 B. Micnmoab3oBaHUe Apyrux
AKKYMYAATOPHbIX 6aTapen MOXeT MPUBOANUTL
K XMMHUUECKUM 0XOram W OTTaCHOCTH TToxapa.
YKa3saHue: JKCTAyaTalus 3apsaAHOro yCTponcTea
C PaAMO C He TIPeAHA3HaUEeHHbIMU AAAL HEro
aKKYMYAATOPHBIMU HaTapeaMu MOXET TPUBECTH
K c60sM B paboTe UAK K TTOBPEXAEHUIO TIpUbopa.
OTKpoWTe pbluar hukcaunun 23 akkyMyAaTop-
Horo oTceka («Charger/Battery Bay») u
OTKPOWTE KPbILWKY aKKYMYAATOPHOTrO oTceka 24.
BcTaBbTe akkyMyAATOPHYtO baTapeto B 3apAaHOe
rHe3p0 22 TakuM o0bpa3om, utobbl KOHTaKTbI
aKKYMYAATOPHOW baTtapen HaxOAMAMCH Ha
KOHTaKTax 3apsAAHOro rHe3aa 22, v panTe
aKKYMYASITOPHOM HaTapee BOWTU B 3aLleNAeHMe B
3apAAHOM rHe3Ae.
TTocAe yCTaHOBKHM aKKyMYAATOP-
HoM baTapeu c AOCTaTOUHbIM
HarpAXeHUEeM Ha AUcTIAee oTobpaxaeTca
WHAMKATOP akKymyaaTopHow baTtapewm I.
MHAMKATOP aKKYMYAATOPHOM
b6atapeu | muraet, ecan akky-
MyAATOpPHanA batapes HaunMHaeT
CaAUTbCA.

UTobbl U3BAEUDb aKKYMYAATOPHYtO BaTapeto 25,
HaXXMUTE KHOTTKY pasbAOKMPOBKHM Ha
aKKyMyAsiTOpHOW baTapee v BbiHbTe HaTapeto U3
3apAAHOro rHesaa 22.
3aKpoKnTe KPbILWKY aKKyMYAATOPHOTO oTceka 24
TTOCAE YCTAHOBKU/U3bATUA aKKYMYAATOPHOWM
6atapeu. 3acTomopuTe KPblLLKY aKKyMYAATOpP-
HOrO OTCeKa, 3aKpbIB pbluar dmnkcaunn 23 Ha
KOpPTIyCe M TIPMUXaB ero MOoCAe 3TOr0 BHU3.
> TIpu U3BATUM aKKYMYAATOPHOMU 6aTapeu
HapeBaiTe MPU HEO6XOAUMOCTH 3aLUTHbIE
pyKaBHLUbl. AKKYMyAATOPHAA baTapes MoxeT
BO BpPEMA 3apAAKM CMAbBHO HarpeBaTbCA.

YcTaHoBKa/3ameHa 6ydepHbix
6aTtapeek (cm. puc. A)

UTobbl COXpaHMTb BPEMA B TTAMATU 3aPAAHOIO
YCTPOMCTBA C Paano, HEOHXOAMMO BCTaBUTb
bydepHble baTaperku. Mbl peKoMeHAYeM MC-
MOAb30BaThb LIEAOUHO-MapraHLUeBble baTapenku.

OTKpoWTe pbluar huKcauumn 23 akKyMyAsTop-
Horo oTceka («Charger/Battery Bay») v
OTKPOMTE KPbILWKY aKKYMYAATOPHOTO oTceka 24.

TTpY HEOOXOAMMOCTU U3BAEKHUTE aKKYMYAATOP-
Hyto 6aTapeto 25.

Ytobbl OTKPbITb KPbILWKY baTaperHoro otceka 18,
HaXMUTe Ha orkcaTop 17 ¥ CHUMUTE KPbILLKY
b6atapenHoro otceka. BctaBbTe bydhepHble baTta-
peiku. CaeanTe 3a TPABUABHOM TTOAAPHOCTBIO B
COOTBETCTBUU C U306PAXEHNEM Ha BHYTPEHHEN
CTOPOHE KPbILWKK HaTapeiHOro otceka.

TTocTaBbTe Ha MecTO KpbllwKy 18 6atapenHoro
oTceka.

«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME»: 3ameHuTe
byhepHble baTapeiku, ecan Bbl 6oablle He
MOXETe COXPaHUTb BpeMs B 3apAAHOM
YCTPOMCTBE C PaaMo.

Bceraa 3ameHsanTe Bce baTapeku OAHOBPEMEH-
HO. TTpMMeHsTe TOAbKO HaTaperkn OAHOTO U3-
rOTOBWUTEAR U C OAMHAKOBOMW EMKOCTbHO.

» WU3BAekuTe 6ydepHble 6aTapeiku U3
3apAAHOro yCTPOMCTBa C PaAMO, €CAU Bbl
AAUTEAbHOE BpeMsA He byaeTe um
TOAb30BaTbCA. [TPU AAMTEABHOM XpaHEeHUH
BO3MOXHa KOPPO3MA U camopaspsaka
bydepHbIX baTapeek.
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PaboTta ¢ MHCTPYMEHTOM

> 3awmiwanTe 3apAAHOE YCTPOWCTBO C PaAUO
OT BAQru M MPAMbIX COAHEUHbIX AyUEN.

Ayaunopexum (cm. puc. B u C)

HekoTopbiMU PYHKLHUAMK ayAMOPEXMMA MOXHO
YTIPaBAATb TAKXe U Uepes TyAbT AUCTAHLMOHHOIO
yrpaBAeHUs (CM. «TTyAbT AUCTAHLUMOHHOTO
yripaBAeHUsA», CTp. 244).

BKI\IO‘IeHVIe/BbIKI\IO‘IeHVIe ayAuopexxuma

UT06bl BKAKOUUTB ayAMOPEXHM (PAAMO U BHELLHWE
TTPOWTPbIBATEAW), HAXXMUTE BbIKAOUATEAb 38.
Bkatouaetcs aucrineit 39 u akTMBUpyeTCsA
AYAMOUCTOUHUK, KOTOPbIN BbIA HACTPOEH TTepes
TTOCAEAHUM BbIKAKOUEHWEM 3aPAAHOIO YCTPOMCTBA
C paawo.

EcAM 3apAaHOE YCTPOMCTBO C PaAMO HaXOAUTCA B
pexumMme 3KOHOMUU INEKTPOIHEPTHUH (CM.
«PexXnM 3KOHOMUU IAEKTPOIHEPTUU», CTP. 247),
ANA BKAIOUEHUA ayAMopexunma HaxMuTe
BblKAtOUaTeAb 38 ABa pasa.

AAA BBIKAIOUEHUA ayAMOpPEeXKMMa OTIATb HaXXMHUTE
BblKAtouaTenb 38. AKTyanbHas HacTpomrka
ayAMOUCTOUHKWKA COXPAHAETCA B MaMATH.

HacTpoiika rpoMkocTH

AR yBEAMUEHUA TPOMKOCTHU TIOBEPHUTE
MOBOPOTHYIO KHOTIKY «Volume» 37 1o yacoBo#
CTPeAKe, AAA YMEHbLUEHWUA TPOMKOCTU — TIPOTUB
YyacoBOM CTpPeAKW. HacTpoika rpoMKOCTH
(3HaueHus ot 0 A0 20) MoABAAETCA Ha HECKOABKO
CeKyHA Ha MHAMKaTope d aucrines.

TTepeA HAaCTPOMKOM UAM CMEHOM PaAUOCTaHLMK
HaCTPOMTE FPOMKOCTb Ha CaMoe HWU3Koe
3HaueHue, a TTepeA 3armyCKOM BHELLIHErO
AyAMOUCTOUHMKA — Ha CPEAHEe 3HAUEHME.

HacTtpolika TeMbpa

AAA OTITUMAAbHOIO BOCTIPOU3BEAEHMA 3BYKa B
3apAAHOE YCTPOWCTBO C PAAMO MHTErpupoBaH
3KBanansep.

Bbl MOXETE BPYUHYIO MEHATb HACTPOMKHM
BbICOKMX U HU3KMX YACTOT AU UCTTOAb3OBATb
3armporpaMMMUpoBaHHble HACTPOMKKU Tembpa AAA
pPa3AMUHbIX My3blKaAbHbIX CTUAEH. Ha BbIbOp
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3amporpaMmMMpoBaHbl CAEAYHOLLIME HACTPOMKHK
«JAZZ», «cROCK», «POP» 1 «CLASSICAL», a
Takxe HacTporka «CUSTOM», koTopyto Bbl

MOXeTe TIPorpaMmMMpoBaTb CaMOCTOATEABHO.

UTob6bl BbIOPATh OAHY M3 COXPaHEHHbIX B MaMATH
TpeABapUTEAbHbIX HacTpoek Temb6pa,
HaXHManTe KHOTIKY Bbibopa mpeABapUTeAbHOM
HacTpokku Tembpa «Equalizer» 26 po Tex mop,
ToKa Ha MHAMKATOpPE a AUCTIAEA He oTobpasuTcs
HeobxoAuMas HacTpomKa.

U3meHeHue HacTpoliku «CUSTOM»:

— HaXmuTe 0AMH pa3 KHOTIKY pyuyHOM
HacTponkK TeMbpa «Custom» 28. Ha ancrinee
MuraeT nHamkatop «BAS» ¢, uHamkatop d
oTobpaXkaeT COXpaHEHHOe 3HaueHUe HU3KUX
yacToT.

— HacTtpoiiTte HeobxoaMMOe 3HaUEHUE HU3KUX
yacTtoT (3HaueHue ot 0 A0 10). Utobbl
YBEAMUUTb HU3KKE YacToThbl, TOBOpaunBanTe
MOBOPOTHYIO KHOTIKY «Bass/Treb» 37 mo
YacoBOM CTpeAKe, UTobbl YMEHbLIWUTb —
TTPOTHB YaCOBOW CTPEAKH.

— UTtobbl COXPaHUTb HACTPOEHHOE 3HaueHue
HU3KMX UACTOT, HAXKMUTE KHOTIKY PYUYHOM
HacTponku Tembpa «Custom» 28 BTopoW pas.
Ha ancrinee muraet uHamkatop «TRE» b ana
HaCTPOMKM BbICOKMX UACTOT U COXPaHEHHOE B
MamMATU 3HAUEHWE BbICOKMX YacToT Ha
nHankatope d.

— HacTtpoiTe HeobxoaAnMMOe 3HaueHWe BbICOKUX
yacTtoT (3HaueHue ot 0 A0 10). Utobbl
YBEAUUUTb BBICOKME YacToTbl,
ToBOpauMBanTe TTOBOPOTHYIO KHOTIKY
«Bass/Treb» 37 o uacoBoi cTpeAke, UTobbl
YMEHbLIUTb — TIPOTUB YaCOBOW CTPEAKMU.

— UYTtobbl COXPaHUTb HACTPOEHHOE 3HaueHue
BbICOKMX UaCTOT, HAXXMUTE KHOTIKY PyYHOMU

HacTponku Tembpa «Custom» 28 TpeTui pas.
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Bbi6bop ayAMOUCTOUHMKA

Utob6bl BbIOpaTh ayAMOUCTOUHUK, HAXXUMaKnTe
KHOTIKY «Source» 34 A0 Tex TTop, ToKa Ha
WHAMKATOPEe He TTOABUTCA MHAMKATOP n
HEOOXOAMMOTrO BHYTPEHHErO ayAMOUCTOUHKUKA
(cM. «HacTpoWka/coxpaHeHWe paaAnoCTaHUMI B
maMATU», CTP. 242) UAU BHELLHEro
ayAMOUCTOUHMKA (CM. «TTOAKAIOUEHME BHELLIHMX
ayAMOUCTOUHUKOB», CTP. 243):

- «FMn»: paano c npuemom YKB,

- «AMn»: paano c mpuemom CB,

— «AUX 1»: BHEWHUN ayAMOUCTOUHUK (Harp.,
CD-niaeep) uepes 3,5 MM rHe3po 40 ¢
HapY>XHOMW CTOPOHbI,

— «AUX 2»: BHELWHWI ayAMOUCTOUHHMK (Hamp.,
MP3-mineep) uepes 3,5 MM rHe3p0 47 B
OTCEKe AAFl HOCUTEAEeN MHOPMALKWK,

— «USB»: BHELWHWI ayAMOUCTOUHMK (Harp.,
dewka USB) uepes rHespo USB 45,

—  «SD»: BHELWHWIH ayAMOUMCTOUHUK (KapTa
SD/MMC) uepes rHesao Ars Kaptbl SD/MMC
46.

HampaBAeHHe WTbIPEBOH aHTEHHbI

3apAAHOe YCTPOWMCTBO C PAAMO TIOCTABAAETCA C
MOHTUPOBAHHOW WTbIpeBOW aHTeHHOW 21. TTo-
BEPHUTE B PEXUME PAAUO LITHIPEBYIO aHTEHHY B
HampaBAeHWH, obecTieunBatoLLIEM HaUAYULLIMIA
npuem.

EcAun mpreM TIAOXOK, TiepecTaBbTe 3apsAAHOe

YCTPOMCTBO C PAAMO B MECTO C AYYLLIMM TIPUEMOM.

Yka3saHue: TTpu aKCTAyaTaumm 3apaAHOro
YCTPOMCTBA C PAAMO B HETTOCPEACTBEHHOWM
6AM30CTH OT PAaAMOCTaHUMK UAK paanoTpubopoB
BO3MOXHO YXYyALLEHWE TTPUEMA PAAMOCTAHLMM.

Ecan wrblpeBas aHTeHHa 21 wartaetcs,
3aKPYTUTE ee HEMTOCPEACTBEHHO Ha KopTryce
mpubopa Mo YyacoBOM CTPEAKE.

HacTpolika/coxpaHeHue papuOCTaHUUK B
mamMATH

HaxumawTe KHOTIKY Bblbopa ayAMOMCTOUHKUKA
«Source» 34 A0 Tex Top, MoKa Ha UHAMKATOPE N
He mosaBuTCcA «FM» AAA YABTPaKOPOTKMX BOAH
(YKB) van «AM» anst cpeaHnx BoAaH (CB).

AN HACTPOWKM OTIPEeAEAEeHHOW PaAUuoUaCcTOTbI
ToOBOpauMBamnTe MOBOPOTHYHO KHOTKY «Tune» 30
AN YBEAUUEHWA PAAMOUYACTOThI TIO UaCOBOWM

CTPEAKE UAW AAA YMEHbLUEHWS PAAMOYACTOTbI
MPOTUB YacoBOW CTpeAkM. YacToTa
oTobpaxkaeTcA BO BPeMsA HAaCTPOMKK Ha
MHAMKATOPE O W TIOCAE BbITIOAHEHUS HACTPOWMKH
Ha MHAMKATOpPE j Ha AMCTIAEE.

UTob6bl OTbICKaTh paAMOCTaHUUKU C 60AbLUOW
CUAOM CHUFHAAQ, HXXMUTE KHOTIKY HUCXOAALLErO
moncka «— Seek» 35 UAK KHOTIKY BOCXOAALLETO
moncka «Seek +» 33 U KOPOTKO TIPUAEPXKHUTE ee
HaxaToMn. YacToTa OTbICKaHHOW pPaAaUOCTaHLMUK
KOPOTKO 0TObpaxkaeTcA Ha MHAMKATOPe O U
TOCAe 3TOro oTobpaxaeTca Ha MHAMKATOpPeE j Ha
AWCTIAEE.

TTp1 AOCTATOUHO XOPOLLIEM TIpHEeMe
COOTBETCTBYIOLLErO CUrHaAa 3apAAHOE
YCTPOWMCTBO C PAAMO aBTOMATUUECKH
TTEPEKAIOUAETCA Ha CTepeoTipueM. Ha aucrinee
oTobpaxaeTcAa MHAMKATOP CTepeornpuema i.

Y106bl COXPAHUTb HAaCTPOEHHYI0
PAAUOCTaHLMUIO, HAXXMWUTE KHOTIKY TTaMATH
«Memory» 27. Ha aucrinee MuUraet MHAMKATOp
«PRESET» e, a Ha MHAMKaTope d — HOMep B
MTOCAEAHUI pa3 HAaCTPOEHHOW AUENKU TTaMATH.
Ans BbibOpa AUENKU TTAMATU HAXKMMaNTE KHOTIKY
HUCXOAALLEro TToMcKa «— Seek» 35 MAKM KHOTIKY
Bocxoafllero moucka «Seek +» 33 po Tex mnop,
ToKa Ha uHaMkatope d He oTobpasutca
HeobxoanMman Aueika maMATU. CHOBa HaXmuTe
KHOTIKY TaMATU 27, uTobbl COXPaHUTb
HACTPOEHHYH PaAMOCTaHLMUIO B U36paHHOM
Auenke mamMAaTh. MHaMKaTopbl e 1 d 6oablie He
MWratoT.

Bbl MmoXeTe coxpaHuTb B mamATh 20
paamocTaHumuin YKB n 10 paanocTtaHumi CB.
ObpaTuTe BHUMAHMUE HA TO, UTO TIPH TTOBTOPHOM
Bblbope yxe 3aHATON AUENKHU TTAMATU paHee
COXPaHeHHaA PaAMOCTaHUMA BbITECHAETCA
HOBOWM pPaaMoOCTaHLMEN.

AAS BOCTIPOM3BEAEHUA COXPAHEHHOW B TaMATH
PaAMOCTaHLUU KOPOTKO HaXKMMaMTE KHOTIKY
HUCXOAALLEro TToucka «— Seek» 35 MAn KHOTIKY
BOCXO0AALLEro moncka «Seek +» 33, moka
HeobxoauMas Auenka maMsaT1 He oTobpasunTca
Ha nHaMkaTtope d v MHAMKATOp e He byaeT
oTobpaxaTb «PRESET».
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TToAKAIOUEHHE BHELWHUX ayAMOUCTOUHUKOB
(cm. puc. C)

Kpome MHTerpMpoBaHHOIrO paano, BO3MOXHO
BOCTIpOM3BEAEHUE PA3AUUYHDBIX BHELWHNX
aAyAMOUCTOUYHUKOB.

F'Hespo AUX In 1: THe3po AUX In 1 ocobeHHO
TTOAXOAMT AAA QYAMOUCTOUHWUKOB, pasmellaeMblX
3a MpeAenaMu OTCeKa AAA HOCUTEAEN
MHdopmauuu (Harp., CD-miaeep). CHUMUTE
3aWMTHYO KpbiwKy rHe3aa «<AUX 1 IN» 40 v
BCTaBbTe 3,5 MM LUTEKEP BXOAALLETO B KOMTTAEKT
TTOCTaBKK Kabear UAU APYTrOro TTOAXOAALLErO
kabens AUX B rHesao. TToakAaounTe kabeab AUX K
TTOAXOAALLEMY ayAMOUCTOUHUKY.

TTocae Toro, Kak Bbl BbiTawute kabeab AUX,
CHoBa 3akpowTe rHe3po «<AUX 1 IN» 40
KPbIWKOM AAA 3alUMTbl OT 3arpA3HEHWN.

AAA BHELIHWX ayAMOUCTOUHUKOB, KOTOPbIe
TTOAKAIOUAIOTCA Yepes HUXeyKasaHHble FHe3Aa,
OTKpOMTE pbluar donkcaunun 19 u otkponTe
KpbIlWKy 20 oTceka AAA HOCUTEAeN MHpopMaLnu
(«Digital Media Bay»).

— TlHe3p0 AAA KapTbl SD/MMC: BcTaBbTe KapTy
SD van MMC B rHesao aasa kapTbl SD/MMC
46. Haamncb Ha KapTe AOAKHA CMOTPETb B
HarmpaBAEHWM KOATTAUuKa TpeAoXpaHuTenn 43.
BocmpouaBeaeHWe ¢ KapTbl MOXHO HauMHaTb
TTOCAe TOro, Kak Ha MHauKkatope d
oT0Hpa3nTCA HOMep KOMTIO3ULMK U obliee
KOAMUECTBO KOMTTIO3ULMM, 3aMUCaHHbIX Ha
KapTy. UTobbl BbIHYTb KapTy, KOPOTKO
HaXXMUTE Ha KapTy, uTobbl OHa BbICKOUMUAA.

— TIHe3po USB: BcraBbTe doaelnky USB (Man
wrekep USB cooTBeTcTBYytOLLErO
ayAMOMCTOUHMKA) B rHe3a0 USB 45.
BocrpouaseaeHue ¢ doaewkn USB MoxHO
HauMHaTb TTOCAe TOro, Kak Ha MHAMKaTope d
0TObpa3nTCA HOMEpP KOMTIO3ULKK U obLLee
KOAMUECTBO KOMTTO3ULIMI, 3aTTMCAHHbIX Ha
daelwky. Utobbl BbIHYTb haewwky USB,
BblTaluTe ee n3 riespa USB.

- THe3po0 AUX In 2: THe3ao AUX In 2 ocobeHHO
TTOAXOAMT AASI AYAMOUCTOUHUKOB, KOTOpble
MOXHO XPaHWUTb B OTCEKE AAA HOCUTEAEN
UHopMauuu (Hamp., MP3-riaeep). BcTaBbTe
3,5 MM LITEKEP BXOAALLErO B KOMTIAEKT
rnocTaBku kabena AUX B rHe3po «AUX 2 IN»
47. TloacoeanHuTe Kabenb AUX K
TTOAXOASLLEMY ayAMOUCTOUHMKY.
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Tpu cooTBeTCTBYIOWEM pasmepe Bbl MoxeTe
3aKpemnuTb BHELIHUI ayAMOUCTOUHWK C
TTOMOLLBIO AUTTYUKKW KpeTaneHns 48 B OTCeKe ANA
HOCUTEAEN MHOPMALMK.

AAA 3alKUTBI OT TTOBPEXAEHWUH U 3arpA3HEHUN
3aKpblBanTe MO BO3MOXHOCTU KPbILLKY OTCEKa
AAA HOCUTEAEN MHOopMaLMK 20 TTOCAe TOro, Kak
Bbl TOACOEAMHUAU BHELIHWM ayAMOUCTOUHMK.

AAA BOCTIPOU3BEAEHUA TTIOAKAKOUEHHbIX
AYAMOUCTOUHMKOB HaXXMMaKnTe KHOTIKY Bbibopa
ayAMOUCTOUHMKA «Source» 34 A0 Tex TTop, TTOKa
Ha AWCTIAeE He 0TObpasuTcA MHAMKATOP n
COOTBETCTBYHOLLETO ayAMOMCTOUHUKA.

YnpaBAeHUe BHELWHUMHU ayAMOUCTOUHUKAMHK

BocrnponsseaeHWeM ayAMOUCTOUHUKOB,
TTOAKAFOUEHHbIX Uepes rHe3A0 AAA KapTbl
SD/MMC 46 uan rHespo USB 45, MoxHO
YIpaBAATb Uepes 3apAAHOE YCTPOWCTBO C PaAmo.
Ha uHaunkatope d caeBa oTobpaxaerca HoMep
aKTyaAbHOW KOMITO3MLMK, CipaBa - obliee
KOAMUECTBO KOMITO3ULIMI.

BocnpousseaeHue/mpepbiBaHue

BOCITPOU3BEAEHHUA:

— /AAA Hauana BOCTTPOM3BEAEHMA HAXMUTE
KHOTIKY BOCTIPOW3BEAEHUsA/Tay3bl 36.
TTPOAOAXHUTEABHOCTb BOCTIPOU3BEAEHUA
aKTyaAbHOM KOMTIO3MLMK OTobpaxaeTtca Ha
MHAMKaTOpE j.

— Utobbl MpepBaTtbh UAU TIPOAOAKMUTD
BOCTIPOU3BEAEHUE, CHOBA HAXMUTE KHOTIKY
BOCTIpoU3BeAeHUA/Tay3bl 36. AKTyaAbHanA
TTPOAONKHUTEABHOCTb BOCTIPOM3BEAEHUA
MUraeT Ha UHAMKATOpE j.

Bbi60p KOMTTO3ULUM:

- AAA Bbi6Opa KOMITO3ULIMK HAXMMaWTe KHOTIKY
HUCXoAALLEro TToucka «— Seek» 35 nan
KHOTIKY BOCXoAfLLero moucka «Seek +» 33 a0
Tex Top, MoKa Ha uHankartope d He
0TObpPa3nTCA HOMEep COOTBETCTBYHOLLEN
KOMTTO3ULMK.

— /AAA Hauana BOCTTPOM3BEAEHMA HAXMUTE
KHOTIKY BOCTTpOM3BeAeHMs/may3bl 36.
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BocrpousBeaeHUe B CAyuaHoOM mropaske/
TTOBTOPHOE BOCTIPOM3BEAEHHE:

— /AAA BOCTIPOU3BEAEHMA BCEX KOMTTO3ULUMI C
KapTbl UAK haelwkn USB B cayuaiHoM
TTOCAEAOBATEABHOCTU HAXXMWUTE OAMH pas
KHOTTIKY BOCTIPOW3BEAEHUA B CAYyUaHHOM
TopsAKE/TTOBTOPHOTO BOCTTpOou3BeAeH s 32.
Ha aucrinee moasasetca uHankartop f.

— Y106bI MOBTOPUTL BCE KOMTIO3ULMKU U3
AKTYaAbHOM TTAMKM, HAXKMUTE elle pas KHOTTKY
BOCITPOU3BEAEHUA B CAYUAMHOM
TOPAAKE/TTOBTOPHOIO BOCTIpOM3BeAeHUs 32.
Ha avcrinee moABAsAeTCA MHAMKATOP 8.
Yka3aHue: TOAbKO B 3TOM PYHKLWM CTTpaBa Ha
nHankatope d otobpaxaetca Homep
aKTyaAbHOWM TTaTiKK Ha KapTe UAK haellke
USB. Utobbl cMeHUTb Tarnky, HeobxoArMMo
CHauaAa BEPHYTbCA B PeXUM 0BblUHOrO
BOCTIPOU3BEAEHUA U BbIbpaTb KOMMO3ULMIO
M3 COOTBETCTBYIOLLEN TTATTKK.

— U106bl TOBTOPUTb TOABKO aKTyaAbHYO
KOMTIO3UUMIO, HAXXMUTE TPETUM Pa3 KHOTIKY
BOCTIPOM3BEAEHUA B CAYyYAMHOM
TOPAAKE/TTOBTOPHOIO BOCTIpOM3BeAeHUA 32.
Ha ancrinee moasaseTcA uHankatop h.

— UT0b6bl BEPHYTLCA B PEXUM OObIYUHOTO
BOCTIPOU3BEAEHUSA, HAXXMWUTE UETBEPTbIN pa3
KHOTIKY BOCTTPOM3BEAEHMA B CAYUaMHOM
TOPAAKE/TTOBTOPHOIO BOCTIpoM3BeaeHUs 32,
yTobbI Ha AMCTIAEe BOoAbLLIe He oTobpaxaamch
uHanKatopbl f, g uau h.

— /AAA HauvaAa BOCTIPOM3BEAEHWA HAXMUTE
KHOTIKY BOCTIPOU3BEAEHUsA/Tay3bl 36.

TToAKAIOUEHHME BHELIHUX YCTPOMCTB
BOCTTpou3BeAeHHUA 3ByKa (cM. puc. C)

Bbl MOXeTe TiepeaaBaTb akTyaAbHbIN
ayAMOCUTHAA OT 3apAAHOTO YCTPOMCTBA C PaAro
TakXe W Ha Apyrve ycTpomcTaa
BOCTIPOM3BEAEHMA 3BYKa (Harp., YCUAUTEAU U
AUHAMWUKHM).

CHMMUTE 3aLUUTHYHO KPbILWKY FHE3Aa

«LINE OUT» 42 u BcTaBbTe 3,5 MM WTEKEp
moaxoasALero kabeaa AUX B rHE3A0.
TToACOEAMHUTE TTOAXOASLLEE YCTPOWUCTBO
BOCTIPOM3BEAEHMA 3BYKa K Kabento AUX. Tocae
TOro, Kak Bbl BbiTalumnan kabeab AUX, cHoBa
BCTaBbTE KPbILWKY AAA 3aLUWTBI OT 3arpsA3HEHUN
Ha rHe3a0 «LINE OUT» 42.

TTyAbT AUCTAHLMOHHOIO YTTPaBAEHUA

» PemOHT Bawero myAabTta AUCTAaHLLUOHHOIO
ynpaBA€HUA AOAXKEH TPOBOAUTLCA TOAbKO
KBaAM(ULUPOBAHHbIMU CTTELLUAAUCTAMU U
TOABKO C UCTTIOAb30BaHMEM OPUrMHaAAbHbIX
3amyacTer. TOAbKO TaK MOXHO
rapaHTMpoBaTb COXpaHeHne hyHKLUMOHAAb-
HOCTM TIyAbTa AUCTAHLUMOHHOIO YTTPaBAEHMA.

» He paboTaiiTe ¢ MyAbTOM AUCTAHLUOHHOIO
ympaBA€HUA BO B3PbIBOOTIACHOM cpeae,
MO6AM30CTH OT FOPIOUMUX XUAKOCTEH, ra3oB
W TIbIAU. B U3MEPUTEABHOM UHCTPYMEHTE
MoryT o6pasoBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXET BOCTIAAMEHUTBCA TTbIAb UAM TTAPbI.

AKcnayaTauma

» 3awmwaite MyAbT AUCTAHLLUOHHOIO
ynpaBAE€HHUA OT BO3AEUCTBUA BAArU U
TMPAMbIX COAHEUHbIX AyYei.

» He moaBepraiiTe MyAbT AUCTAHLLUOHHOIO
yNpaBA€HUA BO3AEHUCTBUIO 3KCTPEMAAbHbIX
TemIepaTtyp U TeMrmepaTypHbIM Tepemnasam.
B uacTHOCTH, He oCTaBAAKTE ero Ha
AAMTEABHOE BpemsA B MalluHe. TTpu 60AbWINX
riepernaaax TeMrepaTypbl CHavana AanTe
MYAbTY AUCTAHLUMOHHOIO YTIPaBAEHHWA
cTabuUAM3UpPOBaTb TEMTTEPATYPY, TIPEXAE UEM
HauMHaTb paboTatb C HUM.

C MOMeHTa yCTaHOBKM 6aTapeun ¢ AOCTATOUHbIM

HampAXeHUEeM TTYAbT AMCTAaHUMOHHOTO

yrpaBAeHUA roToB K paboTe.

YcTaHOBHUTE 3apAAHOE YCTPOMCTBO C Paalo

TakMM 06pas3om, utobbl CUrHAAbI U3 OTBEPCTUSA

BbIXOAA MH(PaKPACHOro Ayya 8 Ha TyAbTe

AWCTaHLUMOHHOTO yITPaBAEHHWA TIOTTaAaAK TIPAMO

Ha TPUEMHYIO AMH3Y 31 3apAAHOro YCTPOMCTBA C

paauo. TIpu HEBO3MOXHOCTHU HATPaBWUTb TTYAbT

AWCTaHLUMOHHOTO YITPaBAEHHWA HATIPAMYHO Ha

TTPUEMHYIO AUH3Y AAAbHOCTb TIpUeMa

yMeHbllaeTcA. AaAbHOCTb TIPUEMa - BKAKOUAA U

TTPY HETIPAMOM CHUTHaAE - MOXHO YBEAUUUTb

OTPaXeHWeM curHana (Hamp., OT CTeH).

TTyAbT AUCTAHUMOHHOIO YITPaBAEHUA 2 MOXHO

XPaHUTb B pyuke ans mepeHoca 3. TTpu UCTTOAb-

30BaHUU TyAbTA AUCTAHLMOHHOIMO YTTPaBAEHHWA

ero MOXHO 3aKPEMUTb, HaTIP., Ha TTeTAE PeMHA:

OTKPOUTE AASl 3TOTO 3aMOK 16 M BCTaBbTe MYAbT

AWCTaHLUMOHHOTO YITPABAEHHWA B TTETAKO.
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DyHKuUUU

HesaBMCHMMO OT ayAMOWUCTOUHMKA:

— UroObl BKAIOUMTb U BbIKAIOUMTD
AYAMOPEXHUM, HAXMUTE KHOTIKY 13 Ha myAbTe
AMCTAHLMOHHOTO YTTPaBAEHUSA.

— UToObl BKAIOUMTb U BbIKAIOUMTb 3BYK,
HaXXMUTEe KHOTIKY «Mute» 15.

- Utobbl yBEAUUUTH FPOMKOCTb, HAXXMWUTE KHOTI-
Ky 9, utobbl Y6aBUTb FPOMKOCTb — KHOTIKY 12.

— UT0bObl CMEHUTb ayAMOUCTOUHUK, HAXXMUTE
KHOTTIKY «Source» 14.

AAA pexrma paamo:

— Ur06bl BbIGpPaTh papuocTaHumio Cc bonee
HWM3KOM YaCTOTOM, HAXXMMaWTE KHOTIKY
HUCXOAALLEro Moncka 7 A0 Tex Top, Toka Bbl
He HaWAETE HYXHYIO UacToTy.

— Utobbl BbI6GpaTh paauocTaHumio c Honee
BbICOKOM UacTOTOM, HAXXMMaWTe KHOTIKY
BocxoAALero moucka 10 Ao Tex mop, moka Bl
HEe HaWAETE HYXHYIO UacToTy.

AAA yTIpaBAEHMA ayAMOUCTOUHUKAMM,
TTOAKAIOUEHHBIMU Uepes rHe3A0 AAA KapTbl
SD-/MMC 46 vau rHe3po USB 45:

— Utobbl HauaTb, MpepBaTb UAWU TTPOAOAXHUTL
BOCITPOU3BEACHUE KOMITO3ULUU, HAXKMUTE
KHOTIKY BOCTTpoM3BeaeHHe/maysa 11.

— Utobbl BbI6PaTh KOMITO3ULUIO, HAXXMUTE
KHOTTKY HUCXOAALLEro TToucka 7 AW
BoCxoAALero nmouncka 10.

CMmeHa b6artapeu

UTobbl CMeHUTb HaTapeto, BbIKPYTUTE BUHT

6aTapeiHOro oTceka C TbIAbHOW CTOPOHbI TTyAbTa

ANCTAHLUMOHHOIO YyTTpaBA€HUA U CHUMUTE

KpbIWKy 6aTapernHoro oTceka.

Tpy BKAaAbIBaHUKM HOBOW baTapeu caeauTe 3a

TTPaBUABHOM TIOAAPHOCTHI0. CHOBa KPEerko

TTPUKPYTUTE KPbILLKY 6aTapeiMHOoro otceka.

» 3ameHsniiTe 6aTapelo TOAbKO Ha 6aTapeto aHa-
AOTMUHOTO THMa. [Tpu BKAaAbIBaHUK baTapeu
APYForo TWma BO3HMKAET OTTacHOCTb B3pbiBa.

» Ecau Bbl AauTenbHOe BpeMsA He byaete
TTOAb30BaTbCA MYAbTOM AUCTAaHLUUOHHOIO
ynpaBAeHUA, BbiHbTe 6aTapeto U3 Hero. [Tpu
AANMTEABHOM XPaHEHUKW BO3MOXHA KOPPO3UA
u camopaspnaaka batapeu.

» He paBaiiTe 6aTapelo Man€HbKUM AETAM.
ManeHbK1e AETU MOTYT TPOTAOTUTL baTapeto
W TTIOABEPrHYTb OTTACHOCTU CBOE 3A0POBbE.
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3apaaka akkymyaaTtopa (cm. puc. A)

Tpouecc 3apAAKM HaUMHAETCA TTOCAE TOro, Kak
LITernceAb 3apAAHOrO YCTPOWCTBA C paaro byaeT
BCTaBAEH B PO3€eTKY, a aKKyMyAATOpHanA batapesn
25 - B 3apAAHOe THe3A0 22 (cM. «YCTaHOBKa U
U3bATUE aKKyMyATOpa», CTp. 240).

Bo BpemA 3apAAKK Ha AUCTIAee
MUraeT MHAMKATOP 3apPAAKU
akkymyaatopa « CHARGING» m. MHankaTop
«CHARGING» racHeT, ecAn akKyMyAATOP
TTOAHOCTbIO 3aPFAXEH.

BAaroaapa MHTEAAMTEHTHOM TTPOLIEAYPE 3aPAAKH
3apsAAHOE YCTPOMUCTBO aBTOMATUUECKHU
pacro3HaeT CTemneHb 3apsAa akKyMyAsTopa 1
TTPOM3BOAWT 3aPAAKY OTITUMAAbHbIM TOKOM B
3aBWCHMOCTH OT TEMTIEPATYPbl U HATIPAXEHUA
aKKyMyAATOpPA.

37O 3alWMLLaeT aKKYMYASTOP, U - TTPU ero
XpaHeHUW B 3apAAHOM YCTPOMCTBE C PAAMO - OH
BCeraa ByAeT TTOAHOCTbIO 3apAXEH.

3apAXeHHbIW aKKyMYAATOP 25 MOXHO W3BAEUb
M3 3apPAAHOrO rHe3aa 22 WAM OCTaBUTL B
3apAAHOM FHE3Ae M UCTIOAb30BaTb B KauecTBe
WUCTOUHUWKA TTUTaHWUA TIPU IKCTIAyaTaumuu nmpubopa
B ayAMOpexuMme.

> TIpu U3BATUM aKKYMYAATOPHOW 6aTapeu
HapeBaiTe TPU He06XOAMMOCTH 3aLUUTHbIE
pyKaBMUbl. AKKYyMYAATOPHAA baTapea MoxeT
BO BpeMA 3apsAAKM CUABHO HarpeBaTtbCA.

TMuTaHue BHELWHUX TPU6OpOB

TUTaHWe BHELHUX TTPMOOPOB Uepes rHe3A0 Ha
12 B ¥ rHe3A0 MepeMeHHOoro Toka BO3MOXHO
TOAbKO TIPM 3KCTTAyaTalMK 3apAAHOTO
YCTPOMCTBA C PAAMO OT CETU TIUTAHUA, a He OT
BCTaBAEHHOW aKKyMYAATOpPHOW batapeu.

TTocae TIOAKAKOUEHMA 3aPAAHOIO yCTpOPICTBa C
PaAMO K CETU TIMTAHUA B KauecTBe
TIOATBEPXXAEHUA 3aropaeTcA 3eneHan
KOHTPOAbHAA AaMTTOYKa 4.
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'espo USB

Yepes rHe3po USB BO3MOXHa aKCTAyaTaumna UAK
3apAaka 6oAbLIMHCTBA TTPUHOPOB, AOTTYCKAOLLMX
nuTaHue uepes USB (Hamp., padanuHbix
MOBHABHBIX TeAe(DOHOB).

OTkpowTe pbluar domkcauuun 19 u oTkpomnTe
KPbILWKY OTCeKa AAA HOCUTeAel MHhopmaumm 20.
C momollbto cooTBeTcTBYtOLLEro kabeas USB
coeanHuTe rHe3po USB BHewHero mpubopa ¢
rHesaom USB 45 3apsAaAHOro yCTpoMCTBa C paaKo.
Ytobbl HauaTb MpoLLecC 3apAAKH, Ha 3aPAAHOM
YCTPOMCTBE C PaAMO, BO3MOXHO, HEOOXOANMO
Bbl6paTh BHELWHWI TPUbBOpP B KauecTse
ayAMOUCTOUHMKA.

F'He3po Ha 12 B (cm. puc. C)

Uepes rHe3po Ha 12 B Bbl MoXeTe BKAKOUATb
BHELIHWW 3AEKTpoTpUbop co wrekepom Ha 12 B
M CUAOM TOKa Makc. 1 A.

CHMMUTE 3aLUMUTHYHO KPbILWKY C rHe3Aa Ha 12 B
41. BcTtaBbTe WTEKep BHELWHEro
anekTpotmipubopa B rHe3no Ha 12 B.

[He3a0 Ha 12 B 3alumuleHO MpeAOXpaHUTEAEM
44. EcAv BHEWHWIN TPUBOP He TToAyuaeT
HampAXeHWe, OTKPOMTe pbluar oukcauum 19 u
OTKPOMTE KPbILWKY OTCEKA AAS HOCUTEAEN
nHpopmaumm 20. OTKPYTUTE KOATTAUOK
ipeAoxpaHuTens 43 v poBepbTe, He cpaboTan
AV BCTaBAEHHbIV TTpeaoxpaHuTens 44. Ecau
TpeAOXpaHUTeAb cpaboTan, BCTaBbTe HOBbIM
CcAaboTOUHbIN TTpeaoxpaHuTenb (5 x 20 MM,
Makc. HarmpsxxeHune 250 B, HoM. cuaa Toka 1 A,
MrHOBeHHOe cpabaTbiBaHue). CHOBa KPETKO
3aKpYTUTE KOATTAUOK TIpeAOXpaHuTens 43.
YKasaHue: /IcrioAb3yiTe TOAbKO
MTPEeAOXPaHUTEAU, PACCUMTaAHHbIE HA CUAY TOKA
1 A v makc. HarpsixeHue 250 B («250V 1A FUSE
FOR 12V OUTLET»). lp# UCTTOAb3OBaHWKU
APYTrUX TIPeAOXpaHuTenel Bbl MOXeTe MTOBPEAUTb
3apAAHOE YCTPOMCTBO C PaAMo.

Kpowme TOro, rHe3ao Ha 12 B 3awuuieHo
BHYTPEHHUM TIPEAOXPAHUTEAEM C TETIAOBbIM
peae, KoTopoe cpabatbiBaeT Tpu Teperpese.
TTocae OXAQXKAEHMA 3aPAAHOMO YCTPOMCTBA C
PaAMO TIPEAOXPAHUTEAb aBTOMATUUECKHM
BO3BpALLAETCA B UCXOAHOE TTOAOXKEHHME.

TTocAe M3BAEUEHMA BHELIHErO LITEeKepa CHOBa
HaAEHbTE 3aLUMTHYHO KPbILWKY rHe3aa Ha 12 B 41
ANA 3aALUMTBI OT 3arpA3HEHUHN.

F'He3p0 mepemeHHoro Toka («Power Outlets»)
(kpome ToBapHOro Homepa 3 601 D29 660)
Yepes rHespa mepeMeHHOro Toka MoXHo
BKAKOUATb TaKXe U Apyrue BHelHue
3AeKTpoTpubopbl. FHE3AQ MOTYT OTAMUATLCA B
3aBUMCHMMOCTU OT CITeLIMPUUECKUX AAF
KOHKPETHbIX CTPaH CTaHAAPTOB.

MaKcUMaAbHO AOTTYCTUMbIM TTOTPebAAEMbIN
BCEMMW TTOACOEAMHEHHbBIMU 3AeKTpoTTprbopamm
TOK He AONKEH TTpeBbIWaTh B CYMMe 3HaueHue,
yKa3aHHoe B TabauLe HUXe (CM. TakXe HAATTUCh
Ha KopTIyce TTOA Kpbllkamu 5):

Cymma makc. motpebase-
moro Toka (B A)

3601 D29600 15

ToBapHbi N2

3601 D29630 9

3601 D29670 12

3601 D29 6WO 15

3601 D296X0 9

OTKPOMTE KPbILWKY 5 rHe3A mepemMeHHOro Toka u
BCTaBbTe LUTEKEP BHELWHEro 3neKTponpubopa B
rHe3A0 6 3apAAHOMO YCTPOMCTBA C PaAMO.

UHAMKaTOp BpemMeHH

3apAAHOe YCTPOWCTBO C PAAMO OCHALLEHO
WHAMKATOPOM BPEMEHU C OTAEAbHbIM
MCTOUHMKOM TIMTaHUA. EcAn B BaTapeiHbii oTcek
BCTaBAEHbl bychepHble HbaTaperku AOCTaTOUHOM
eMKOCTHU (CcM. «YcTaHOBKa/3ameHa bydepHbix
batapeek», cTp. 240), BO3MOXHO COXpaHeHHe
BPEMEHHW B TTAMATH, AQXE €CAW 3apAAHOE
YCTPOMCTBO C PAaAUO OTCOEAMHEHO OT CeTU
MTUTaHWA AU aKKYMYAATOPHOM baTapeu.
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HacTpoiika BpemeHu

— AAA HacTPOMKK BPeMEHU HAXUMANTE KHOTTKY
HacTponku BpemeHu «Clock» 29 ao Tex mop,
MOKa Ha UHAMKATOPE BPEMEHU O He HauHyT
MUraTb uachbl.

- HaxumalTe KHOTIKY BOCXOAALLErO TOUCKA
«Seek +» 33 UAK KHOTIKY HUCXOAALLEro
nouncka «—- Seek» 35 A0 Tex Mop, MoKa He
oT06pa3nTCA He0HXOAMMOE UMCAO UACOB.

— CHoBa HaxmuTe KHoTiKy «Clock», utobbl Ha
MHAMKATOPE BPEeMeHU 0 HauaAu MuUraTb
MUHYTbI.

- HaxumalTe KHOTIKY BOCXOAALLErO TTOUCKA
«Seek +» 33 UAK KHOTIKY HUCXOAALLEro
noucka «—- Seek» 35 A0 Tex Mop, Moka He
0T0H6pPa3UTCA HEOHXOAMMOE UMCAO MUHYT.

- HaxmuTte kHoTKy «Clock» TpeTui pas, utobbl
COXPaHWUTb BPeMs.

PeXXUM 3KOHOMHMU INEKTPOIHEPTUKn

AAA 9KOHOMUM IAEKTPOIHEPrMn Bbl MoxeTe
OTKAKOUWUTb MHAMKATOP BPEMEHU Ha aucrinee 39.

AAA 3TOrO TTPU BbIKAKOUEHWUK ayAMopexuma (cMm.
«BKAOUEHWE/BbIKAOUEHWE aYAUOPEXHUMAY,
cTp. 241) HaxMWMaKnTe BbiKAOUaTEAb 38 A0 TeX
mop, TTOKa MHAMKATOP Ha AMCTIAEE He UCUEe3HET.

Ytobbl CHOBA BKAKOUUTb MHAMKATOP BPEMEHHU,
HaXXMUTE OAMH pas BbiKAtOUaTeAb 38.

YKasaHuUA 1Mo MpUMEeHEeHHUIo

KoHTpoAb TeMmepaTypbl pu paboTe ot
aKKyMyAATOpHOW 6aTapeu

Ecan 3apsaHOe yCcTpoWCTBO ¢ paano paboTaet
WUCKAIOUUTEABHO OT aKKYMYAATOPHOW batapewu
(a He OT ceTv MUTaHUA), TemTiepaTypa akkKy-
MYAATOPHOW 6aTapen KOHTPOAMPYETCA.

— Ecau Temmepatypa akkyMyAsTOpHOW batapewu
Huxe —10 °C unam Bbiwe 50 °C, Ha AucTIAee
MWUraeT MHAMKATOP BbIXOAQ 3a TIPEAEAbI
AOTIYCTUMOTO TEMTIEpPATYpPHOro avamnasoHa k.

— Ecau Temmepatypa akkyMyAsTOpHOW batapeu
npeBbliwaeT 70 °C, 3apAAHOE YCTPOMCTBO C
PaAMO B LEASX 3alMTbl aKKYMYAATOPHOM
b6atapeun aBTOMaTMUeCKU oTKAlouaeTcs. ITocae
OXAQXKAEHUA aKKYMYAATOPHOM batapeu
3apsAAHOE YCTPOMCTBO C PAaAMO MOXHO CHOBa
BKAKOUATb.
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YKa3aHuA o OMTUMaAbHOMY obpalleHuio ¢
AKKYMYAATOPOM

3alminanTe akkyMyAaTOp OT BAArv U BOABI.
XpaHuTe aKKyMYyASTOpP TOAbKO B AMarasoHe
Temmiepatyp ot 0 °C po 45 °C. He ocTtaBaAmTe
aKKYMYAATOP AETOM B aBTOMObGUAE.

HoBbIV MAM AOATOE BPEMA HE UCTIOAb30BaBLUMM-
CAl aKKYMYAATOP AOCTUIaeT CBOIO TTOAHYHO eM-
KOCTb TOABKO TTPMBAM3UTEABHO TTOCAE 5 LIMKAOB
3aPAAKU-PABPAAKM.

3HaunTeNbHOE COKPaLLEHUWE TTPOAOAKMTEABHOCTH
paboThbl TOCAE 3apAAa CBUAETEABCTBYET O
CTapeHUU aKKyMyAiTOpa W yKasblBaeT Ha
HEOHXOAMMOCTb €ro 3aMeHbl.

YuuTbiBanTe YKa3aHHuA 1Mo YyTUAU3aUHnn.

HeucnipaBHoCTb - TIPUUUHBI U
yCcTpaHeHue

MpuuuHa YcTpaHeHue

3apaaHoe yCTPOWCTBO € paauo He paboTtaet

BcraBbTe wWTencenb-
HYI0 BMAKY MAM (TTOA-
HOCTbIO) 3apAXEHHYIO
aKKYMYAATOPHYHO
baTtapeto

He moctymaer
9NEKTPUUECKUI TOK

3apsAHOe YyCTPOUCTBO
C paAMo Tieperpenoch
UAM TIEPEOXAAAMAOCH

TToaoXauUTe, TTOKaA
3apAAHOE YCTPOUCTBO
C PaAMO He AOCTUTHET
pabouei Temmepatypbl

3apAAHOe YyCTPOHCTBO C paauo He paboTaer

OT CeTH

HewucrnipaBHa
lwTericeAbHanA po3eTka

BocmoabayiTtech
APYrOW WTETCEAbHOWM
po3eTKom

HewucrpaBHbIi
LUTETICEAb WAU LUHYP
UTaHuUA

TpoBepbTe LWTETCeAb
W LUHYP TTMTAHKWA U TTPK
HEeobX0ANMOCTH
3ameHuTe
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MpuumHa

YcTtpaHeHune

3apAaHoe YyCTPOHCTBO C paauo He pabotaer

OT aKKyMyAATOpa

MpuumHa

YcTtpaHeHue

3apAAHOe YCTPOHCTBO C PaAUO BAPYT

mepecTano pabortatb

3arpAsHeHbl KOHTaKTbI

QuKCTUTE KOHTaKTbI,

HempaBUAbHO UAK He
TTOAHOCTbIO BCTaBAEH
CEeTeBOW LWITETICEAb UAK

TTpaBHUABHO U XOPOLLIO
BCTaBbTE CETEBOM
LITETICEAb UAM aKKYMY-

aKKymyAAaTopa Harp., HECKOAbKO pa3
TTOAPAA BbIHYB U
BCTaBWB aKKyMYAATOP
B 3apAAHOE THE3AO,
TpU HeobxoAMMOCTH
3aMeHUTe akKKyMYAATOP
AKKYMYAATOP 3aMeHuTb
HeWcTpaBHbIN AKKYMYAATOP
AKKYMYAATOP TToaOXAMTE, TTIOKA
ieperpencsa uau aKKYMYAATOPHaA
TTepeoXAaAUACA 6atapes He AOCTUIHeT

(MHAMKATOP BbIXOAA 3a
TTPeAeAbl AOTIYCTUMOTO
TeMIepatypHoro
AvarmasoHa k muraet
WAU 3apAAHOe
YCTPOWCTBO C PaAlo
OTKAtOUaeTCs)

pabouen Temmepa-
Typbl

aKKYMYAATOPHaA AATOpPHYtO BaTtapeto
batapes.

Ownbka Ytobbl Mepesanyctutb
MTPOrPamMMHOro nporpamMmMmHoe obe-
obecrieuerus crieyeHue, BblHbTe

LWTEeTNCeAb AW aKKyMy-
AATOpPHYtO HaTapeto,
noaoxante 30 ¢ U CHO-
Ba BCTaBbTe LWITET-
cenb/aKKyMyAATOp-
Hyto 6aTapeto.

TTAoxoii paauompuem

AKKYMYAATOPHaA 6aTapen He 3apAXaeTca
WAM K BHELUHUM 3AeKTporipubopam He
TMOCTyTaeT 3AeKTPOIHEepPrua

TToMexu oT Apyrux
TMpPUOOPOB UAU
HeyAauHoe MecTo
YyCTaHOBKM

TMepecTtaBbTe 3apsAAHOe
YCTPOMCTBO C Paalo B
APYroe MecTo, rae
aAMOTIPHEM AyuLLlEe

He BcTaBAEH ceTeBOM
wTerceAb

(Xopolwo) BcTaBbTe
CeTeBOW LWTETCEAb B
po3eTKy

LLITbipeBan aHTeHHA
HaTipaBAeHa He
OTITUMaAbHO

TToBEPHUTE WTbIPEBYIO
AHTEHHY

He oTobpaxaetca Bpemsa

AKKYMYAATOPHAaA
baTtapes He
(HempaBHUAbHO)
BCTaBAEHa AAA
3apAAKM

BcraBbTe
AKKYMYAATOPHYIO
batapeto B 3apAAHOE
rHEe3A0 MPaBMABbHO,
yTobbl OHA BOLIAA B
3auernaeHune

Cenun bydhepHble
baTapenkn AAA UacoB

3ameHuTe bydhepHble
batapenku

BydepHble batapeiku
BCTaBAEHbI C HeTpa-
BMAbHOM HarpaBAEH-
HOCTbIO TIOAOCOB

BcTaBbTe bydhepHble
b6atapenku MpaBUAbH-
bIMM TIOAKOCaMMU

F'He3p0 Ha 12 B He paboTaert

nyI\bT AUCTAaHUUOHHOIO YITPaBA€HUA He

He BcTaBAeH
npeAoxpaHuTens 44

BcTtaBbTe
npeaoxpaHuTenb 44

Cpabotan
peAoxpaHuTens 44

TTomeHANTe
peAoXpaHuTenb 44

pabortaer

Cena baTaperkamyabta 3aMeHuUTe HaTapenky
AMCTaHUMOHHOIO TTyAbTa AUCTAHLMOH-
yripaBAeHUA HOTrO yrpaBAEHMA

CpaboTtan BHYTpEHHUM
TPEAOXPaAHUTEAD C
TETAOBbIM peAe

OTcoeanHuTe
BHELWHUN
INEKTPOTIPMHOP U
AanTe Bawemy
3apAAHOMY
YCTPOMUCTBY C paalo
OCTbITb

Bartapelika myabTa Auc-
TaHUMOHHOIO yripaBAe-
HWA BCTaBAEHa Herpa-
BUAbHbIMW TTOAKOCaAMM

BcTaBbTe TyAbT AMC-
TaHUMOHHOrO ympas-
AEHWA TIPAaBUAbHbIMU
TOAKOCAMM

CwurHan nyabTa
AWCTaHUMOHHOIO
yTipaBAEHUA He
AOCTUraeT MPUEMHYHO
AMH3y 31

TToBepHUTE 3apAaHoe
YCTPOMCTBO TTPUEMHOM
AMH30M 31 B HampaBs-
AEHWUM TIyAbTa AMCTaH-
LMOHHOIO yITpaBAEHMA
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EcAu BbileonMcaHHble MEPOTIPUATUA He
TIPUBEAYT K YCTPAHEHUIO HEUCTTPABHOCTH,
CBAXMWTECh C aBTOPM30BAHHOW CEPBUCHOM
MacTepckoi oupmbl Bosch.

Texob6CcAy)XUBaHUE U CepBUC

Tex06c1\y)|(u BaHUWEe U OUUCTKa

> LLUHyp MUTaHUA UMEET CTTeLManbHbIN
6e30macHbIN LITETICeAb, €r0 MOXXET 3aMEeHUTb
TOAbKO aBTOPU30BaHHaA CEPBUCHaA
MacTepcKan AAA SAEKTPOUHCTPYMEHTOB
coupmbl Bosch.

AepxuTe 3apAAHOE YCTPOMCTBO C PAAMO U TTYALT
AWCTaHLUMOHHOIO YMPaBAEHWA B UNCTOTE, UTODbI
OHU XOPOLLO U HaAeXHO paboTanu.

Hukoraa He OKyHaVITe TYABT AUCTAHLUMUOHHOTO
yrpaBA€HUA B BOAY UAU APYTrHUe XUAKOCTHU.

BbiTMpaiTe 3arpa3HeHMA CyXon U MATKOM
TPATKOMN. He UCTTOAb3YHTE HUKAKMUX OUMLLAIOLLMX
CPEeACTB MAM PACTBOPUTEAEMN.

EcAM HecMOTpsA Ha TLATeAbHYHO TIPOLEAYPY
W3rOTOBAEHMWA WM UCTTbITaHUA 3apAAHOe
YCTPOWCTBO C PAAMO MAM TTYALT AUCTaHLUMOHHOTO
yrpaBAEHUA BCe-TaKW BbIMAET U3 CTPOA, PEMOHT
AOAXHa TTPOU3BOAWTb aBTOPU3UPOBaHHaA
cepBWCHas MacTepcKasa AAA
3NEKTPOUHCTPYMeHTOB Bosch.

TTpu BCEX AOTIOAHUTEABHbIX BOTIPOCaX M 3aKase
3anuacTem, MoXanyncTa, 06A3aTeAbHO
yKasbiBanTe 10-3HauHbIM TOBApPHbIM HOMED,
yKa3aHHbIW Ha 3aBOACKOM TabAMUKe 3apAAHOIO
YCTPOMCTBA C paamo.
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CepBUCHOe 06CAYyXHBaHHE U
KOHCYAbTaLUA TIOKyTaTeAel

CepBUCHbINA OTAEA OTBETUT Ha Bce Baww Bompo-
Cbl TTO PEMOHTY M 06CAYXMBaHUIO Balero mpo-
AYKTa, a Takxe 1o 3anyacTaM. MoHTaXHble
uepTexu U MHMOPMaLMIO TTO 3amuyacTaM Bel
HanAeTe TakXe o aapecy:

www.bosch-pt.com

KOAAEKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHO momo-
XeT Bam B Bompocax MoKYIMKK, TPUMEHEHUA U
HaCTPOMKHM TTPOAYKTOB U TIPUHAAAEXHOCTEN.

Ann pervoHa: Poccun, Benapycb, KazaxcraH

[apaHTUiiHOE 06CAYXKUBaAHUE U PEMOHT IAEKTPO-
MHCTPYMEHTa, C cobatopeHueM TpeboBaHui u
HOPM W3roTOBMUTEAA TIPOU3BOAATCA Ha
TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOAbKO B PUPMEHHbIX
WAW aBTOPU30BAHHbIX CEPBUCHbIX LLEeHTPpax
«PobepT bow».

TTIPEAYTIPEXXAEHUE! NcmoAb3oBaHWe KOHTpa-
(haKTHOM TTIPOAYKLIMU OTTAaCHO B 3KCTIAyaTaUuH,
MOXET TTPUBECTU K yLiepby Ars Bawero
3A0POBbA. M3roToBAEHHE U pacrpocTpaHeHue
KOHTpadhakTHOM TTPOAYKLMK TIPECAEAYETCS TIO
3aKoHy B aAMWHWUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM
TopAAKE.

Poccua

00O «PobepT Boww»

CepBUCHbIV LEeHTP TT0 06CAYKMBaAHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. AkapeMuka KopoaeBa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccua

Ten.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TTOAHYIO MHPOPMALMIO O PACTIOAOXKEHWH
CEepPBUCHbIX LEHTPOB Bbl MOXETE TTOAYUHUTb Ha
ouuManbHOM canTe www.bosch-pt.ru ambo mo
TeAePOHY CTTPaBOYHO-CEPBUCHOM CAYX6bI Bosch
8-800-100-8007 (3BOHOK becraaTHbIN).
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Benapycb

WTT «PobepT Bow» OO0

CepBUCHbIV LEHTP TTO 06CAYXXMBAHUIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. TumunpazseBa, 65A-020

220035, r. MuHCK

Benapycb

Ten.: +375 (17) 254 78 71

Ten.: +375 (17) 254 79 15/16

Qakc: +375 (17) 254 78 75

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OduumanbHbIM canT: www.bosch-pt.by

KasaxcraH

TOO «PobepT bow»

CepBUCHbIV LEeHTP TT0 06CAYXUBaAHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. CendpyaamHa 51

050037 r. AAmarbl

KaszaxcrtaH

Ten.: +7 (727) 232 37 07

Qakc: +7 (727) 251 13 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com
OdMumanbHbIM canT: www.bosch-pt.kz

TpaHcTopTUPOBKa

OTrnpaBAsAiTe aKKYMYAATOPHYIO 6atapeto TOAbKO
C HETIOBPEXAEHHbBIM KOPTTYCOM. 3aKneinTe
OTKPbITble KOHTaKTbl U yTaKynTe
aKKYMYAATOPHYIO 6atapeto Tak, utobbl oHa He
60ATanach B yTTakoOBKe.

Tpy TIepechbinke AUTUEBO-UOHHbIX
AKKYMYAATOPHbIX 6aTapewn, BO3MOXHO,
TpebyeTcA MapkMpoBKa. B Takom cayuae
TPUMUTE, TIOXAAYHCTa, BO BHUMAHUWE
HaLMOHAAbHbIE TTPEATTUCAHUSA.

—

YTuausauuna

3apAAHOe YCTPOMCTBO C paauo,
TTPUHAANEXHOCTU U YTTaKOBKY HYXXHO CAaBaTb Ha
3KOAOTUUECKH UMCTYIO YTUAU3ALMIO.

He BbibpacbiBalTe 3apsAHOE YCTPOMCTBO C
pPaAno, TyAbT AMCTAHLMOHHOTO YITPaBAEHUSA U
aKKyMyAsTOpHble 6aTapeun/6atapeiku B
6bITOBOM Mycop!

ToAbKO AAA cTpaH-uAeHoB EC:

B cOOTBETCTBMMU C €BPOTIENCKOM
AnpekTrBorn 2002/96/EC oTcay-
XWBLUKE SNEKTPOUHCTPYMEHTbI U B
COOTBETCTBMU C eBPOTIENCKOMN
AMpekTuBoi 2006/66/EC
TTOBPEeXAEHHble AM6O UCTTOAb30BaHHbIE
aKKYMYAATOPbI/6aTapenkn Hy>KHO cobupatb
OTAEABHO U CAABaTb HA 3KOAOTUUECKH UMCTYIO
pekyrepaluto.

AKKYMyAATOpbI, 6aTapeu:

Li-lon K

Li-lon:

TToXaAyHncTa, yuuTbiBanTe
yKasaHue B paspene
«TpaHCTopTMpPOBKa»,
cTp. 250.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHA.

P&
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1609 929 W38 | (26.7.10)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-1267-001.book Page 251 Monday, July 26,2010 12:09 PM

Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meKku

4 NONEPEMKEHHA TMpouuTaiTe BCi

BKa3iBKM 3 TeXHIKH
6e3meku Ta iIHCTPYKLUii, a TakoX iHdopmaLuito,
WO MICTUTBLCA Ha HUWKHbOMY 6oui 3apAaAHOro
TPUCTPOIO 3 paAio. HeBUKOHAHHA TTPaBUA 3
TEXHIKK 6e3TeKn Ta BKa3iBOK MOXe TIPU3BOAMTH
AO YPKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM, TIOXEXi
Ta/abo BaXXKWUX CEPHMO3HMUX TPABM.

36epiraiiTe BCci MpaBUAA 3 TEXHIKK 6e3meKH i
BKa3iBKM Ha MalbyTHE.

TTiA TTOHATTAM «3apPAAHWM TIPUCTPIN 3 paAio», WO
BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKK
6e3rmeku, MatoTbCcA Ha yBasi AK 3apAAHI TTPUCTPOI
3 paaio, WO MPaLoTb BiA Mepexi XMBAEHHS (3i
LUHYPOM XMBAEHHA), TaK i 3apAAHI TTPUCTPOT 3
paAio, Lo MpaLoThb Bia aKyMYAATOPHKX
batapei (6e3 WHypa XXMBAEHHA).

» TpumaiTe cBo€ poboue micue B UUCTOTi i
3abesenurte pobpe ocBiTAeHHA pobouoro
micua. beanaa abo moraHe OCBITAEHHSA Ha
pobouoMy MicuUi MOXYTb TTPU3BOAUTH AO
HelaCcHMUX BUTTAAKIB.

> LlTernceAb 3apAAHOro TPUCTPOIO 3 paAio
TOBUHEH MAXOAUTU AO po3eTKU. He
AO3BOAAETLCA LWO-HEbYAb MIHATU B
witeniceni. He BMUKaiTe 3apAAHi MPUCTPOI 3
paaAio, Wo MalTbh 3aXUCHE 3a3eMAEHHA,
uepes apanTepu. BUKopHcTaHHA
OPUTiHAABHOIO LITETICEAR Ta HAAEXHOI
PO3ETKW 3MEHLLYE PUIUK YPAKEHHHA
eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOPUCTOBYMTE LLHYP ANA TTEPEHECEHHA
3apAAHOro MMPUCTPOIO 3 paAio,
MiABiLLYBaHHA HOro abo BUTAryBaHHA
WITeTICeArl 3 PO3eTKU. 3axXULLaiiTe WHYP BiA
BUCOKOI TeMmepaTypH, OAii, FOCTPUX KpaiB
Ta AeTanei TTPUAAAY, LLIO PYXalTbCA.
TTowKoAXeHMI abo 3aTAyTaHUI LWHYP
XWUBAEHHA 36iAbLUYE PUBUK YPAKEHHSA
eNeKTPUUHWUM CTPYMOM.

> TIpu pob6oTax 3 3apAAHUM TTPUCTPOEM 3 PaAio
A BiAKPUTUM HE60M BUKOPUCTOBYHUTE AULLE
TOAOBXYBaui, WO AOTYLUEHi ANA pobiT
HaABoOpi. BUKOPUCTAHHA TTOAOBXYBaua, Lo
pPO3paxoBaHUM Ha 30BHILLIHI PO6OTH, 3MEHLLYE
PU3UK YPaKEHHA EAEKTPUUHWUM CTPYMOM.
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AKwWo He MOoXHa 3amobirTu ekcmayaTtauii
3apAAHOro MPUCTPOIO 3 PaAio y BOAOTOMY
cepeAOBHLLi, BAKOPUCTOBYHTE aBTOMAT
3aXMCHOro BUMKHEHHA. BukopucTaHHA
aBTOMaTa 3aXMCHOrO BUMKHEHHA 3MEHLLYE
PU3UK YPAXKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

BMukaiTe 3apsaaHuUI TIPUCTPIN B Mepexy,
O HAAEXXHUM UMHOM 3a3eMAeHa. B poseTui
i B TOAOBXYBaui ma€ 6yTu cripaBHUI
3aXUCHWUM TIPOBIA.

Tpu ekcrmAyaTauii 3apAAHOro MPUCTPOIO 3
paAio Bia MepeXi XKMBAEHHA PO3Kpyuy#HTe
TIOBHICTIO WUHYP XXUBAEGHHA. |HaKlle WHYp
XWBAEHHA MOXe HarpiTucs.

CAiaKy#Te 32 TUM, W06 WHYP XUBAEHHA
MO>XHa 6yno B 6yAb-AKMA MOMEHT BUTAITH 3
PO3eTKU. EAMHOKO MOXAUBICTIO ANA
BiA'€EAHAHHA 3aPAAHOIO MTPUCTPOLO 3 PAAIO BiA
Mepexi € LTernceAb.

3axuwaiTe 3apAAHUIA TIPUCTPIN 3 paAio BiA
AoLLY Ta BOAOrU. TTOTpanAAHHA BOAU B
3apAAHUI TIPUCTPIN 3 paaio 36iAblUYE PU3KK
YPaXeHHA eNeKTPUUHWUM CTPYMOM.

He 3apaaxaiTe akyMyAATOpHi 6aTtapei
iHWKX BUPOBHUKIB. 3apAAHUI TTPUCTPIN 3
PaAio TPUAATHUM AMLLE AAA 3aPAAXKAHHA
NITIEBO-IOHHMX aKyMYAATOPHUX BaTapei
Bosch 3 Hampyroto, 3a3HaUeHO B TEXHIUHUX
AaHWX. B MPOTUBHOMY BUTIAAKY iCHYE
Hebes3meka moxexi i BUbyxy.

TpumaiTe 3apAAHUIA TTPUCTPIN 3 papio B
uymucToTi. [Tpu 3abpyAHEHHAX iCHYE Hebeameka
YPAXKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

Ko>xHoro pasy mepea BUKOPUCTAHHAM
nepeBipATe 3apAAHUIA TTPUCTPIN 3 paaio,
WHYpP Ta wrenceAb. He BUKopucToByiite
3apAAHUIA TTPUCTPIN 3 paAio, AKWO Bu
BUABUAU B HbOMY TOLLKOAXEHHA. He
PO3KpUBaKTe 3apAAHUI TTPUCTPIN 3 paaio
CaMOCTiWHO, HOrO PEMOHT AO3BOAAETbCA
BUKOHYBATH AUlLEe KBaAichikoBaHOMY
TIepCOHaAYy i AULIEe 3 BUKOPUCTAHHAM
opuriHaAbHUX 3amuacTuH Bosch.
TTOWKOAXEHi 3apAAHI TTPUCTPOT 3 paaio,
WHYpH abo wternceAi 36iAbLLYOTb PU3KK
YPaXEeHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

Bosch Power Tools
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> He KopucTyiiTeca 3apAAHUM TIPUCTPOEM 3

paAio Ha Aerko3aMMHMCTil OocHOBI (Hamp., Ha
Tanepi, TEKCTUABHUX MaTepianax Towo) abo
B 3aiMUCTOMY CepeAOBMLLI. HarpiBaHHA
3apPAAHOrO TTPUCTPOIO 3 PaAio Tia yac
3apAAXKAHHA MOXe TIPU3BOAUTU AO TTOXKEXI.

TTpu MoWKOAXEHHI a60 HeTpaBUAbHIN
eKCTAyaTalii akyMyAaTOpHOiT 6aTapei Moxe
BUXOAUTH Tap. BrrycTiTb cBiXke moBiTpA i -y
pasi ckapr - 3BepHiTbCA A0 Aikapsa. T1ap
MOXe TIOAPa3HIOBATU AMXaAbHI LUAAXMU.

Haraspaiite 3a AiTbMHU | TepeKoHalTecs, Wo
BOHM He rpaloTb 3 3apAAHUM TIPUCTPOEM 3
paaio.

Aitam Ta ocobam 3 mcuxiuvumu abo
hi3MUHUMHU O6MEXEHHAMU AO3BOAAETLCA
KOPUCTYBaTUCA 3apPAAHUM TIPUCTPOEM 3
paAio AMLIe TTiA HAarAAAOM AOPOCAMX abo Tpu
OAEepXXaHHi BiATIOBIAHOIO iHCTPYKTaXKy
CTOCOBHO TTPAaBUA KOPUCTYBaHHA. PeTeAbHUN
iHCTPYKTaXX 3MEHLLIYE PU3UK HETTPABUABHOTO
KOPUCTYBaHHSA TTPUAAAOM Ta PU3UK TPaABM.

He BiaKpuBaiiTe akyMyAATOpPHY 6aTapelo.
IcHye Hebeameka KOPOTKOIo 3aMUKaHHA.

3axulanTe akymyAaTopHy 6aTtapeto
BiA CTieKkM, 30Kpema, Harmp., Bia
COHAUYHUX TTPOMEHIB, BOTHIO, BOAU Ta
BOAOTU. IcHye Hebeameka BUOYXY.

36epiraiite akymyAaTopHy 6atapelo, Wwo
came He 3aCTOCOBYETbCA, BiAAAAIK Bia
KaHLeAAPCbKUX CKPIiTTOK, MOHET, FBUHTIB Ta
iHIUIMX HEeBEAMKMX MeTaneBUX TPeAMETIB,
O MOXYTb CITPUUUHATU TTEPEMKHEHHA
KOHTaKTiB. KOpPOTKE 3aMUKaHHSA MiX
KOHTaKTaMM akyMyAATOpPHOI baTapei Mmoxe
TTPU3BOANUTU AO OTTIKY abo TTOXeXi.

Tpu HeMpaBUAbHOMY BMKOPMCTaHHI 3 aKy-
MYAATOPHOI 6aTapei Moyke TOTEKTH piAvHa.
YHUKaWTe KOHTaKTy 3 Heto. TTpu BUTaaKo-
BOMY KOHTaKTi MPOMMIATE BiATIOBiAHE Micue
BOAOI0. AKWO piAMHa TOTpamMAa B oui,
AOAATKOBO 3BEPHITbCA AO AiKaps. AKyMyAs-
TOpPHa piAMHA MOXE CTTPUUMHATK TTOAPas-
HEHHA WKipK abo oTiku.

3apaaxaiTe akyMyAAaToOpHi 6aTapei Auwe B
3apAAXYBaAbHUX TTIPUCTPOAX, PEKOMEHAO-
BaHMX BUroToBAlOBaueM. BukopucTaHHA
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3apAAXYBAAbHOMO TTPUCTPOIO AAA aKYMYAS-
TOpHUX baTapem, AAA AKKX BiH He Tepeaba-
UEHUMN, MOXe TTIPU3BOAUTH AO TTOXEXI.

»> BuKOpUCTOBYITE aKyMYAATOPHY 6aTapeto
Avle B KOM6iHauii 3 Bawium 3apaaHUM
TIPUCTPOEM 3 paaio Ta/abo B koMbiHauii 3
Bawum enekTpoiHcTpyMeHTOM Bosch. Auwe
3a TakMX YMOB aKyMyAATopHa baTtapes byae
3axuuleHa Bia HebesmeuHoro
epeBaHTaXeHHA.

> BuKOpUCTOBYITE AULLE OPUTiHAAbHI AiTiEBO-
ioHHi akymynaTtopu Bosch Professional 3
Hampyroto 14,4 B a6o 18 B. Mpu BUMKOpwUC-
TaHHi iHWKX aKyMyAATOPHUX baTapei, Harp.,
MAPOOOK, BIAHOBAEHWUX aKyMYAATOPHMX
b6atapen abo aKyMyAATOPHMUX baTapem iHWux
BUPOOHMKIB, iCHYe Hebe3meka TpaBM Ta
TTOLWKOAXEHHA MaTepiaAbHUX LiHHOCTEMN
BHACAIAOK BMOYXY aKyMyAATOPHOI HaTapei.

» TIpouuTaiTe Ta CyBOPO AOTPUMYHTECHA
BKa3iBOK 3 TeXHiku 6e3meKku Ta BKa3iBoK
1W0AO PO60TH, L0 MICTATLCA B iIHCTPYKUIAX 3
eKCIAyaTauii MpUAaAiB, AKi Bu miakAlouaeTe
A0 Baworo 3apsaHoro mpuctpolo 3 paaio.

OmUcaHHA TPUHUUTTY po6oTH

TpounTaiTe BCi 3aCTepeXXeHHs i

BKa3iBKU. HepOTpHMMaHHA 3actepe-

XeHb | BKa3iBOK MOXe MPU3BECTU AO

YPaXEHHA eAeKTPUUHUM CTPYMOM,

moxexi Ta/abo cepMo3HUX TpaBM.
KopucTtyiTecs 3apAAHUM TTPUCTPOEM 3 PaAio
AMLLIE 33 YMOBM, WO BCi PyHKUIT 3BHAXOAATLCA Y
Bac moBHicTIo TTia KOHTpoAeM i Bu He BbauaeTe
obMeXxeHb B iX BUKOPUCTaHHI abo oTpumanu
BIAMTOBIAHI BKa3iBKU.

306pakeHi KOMTTOHEHTH
Hymepauis 306paxeHUXx KOMMOHEHTIB
TOCHUAAETLCA Ha 306paxeHHA 3apAAHOro
TTPUCTPOIO 3 PAAIO Ha CTOPIHLI 3 MaAKOHKOM.
1 AvHamik
2 TIyAbT AUCTAHLIMHOIO YIpaBAiHHA
3 TMepeHoCHa pyKoATka
4 KOHTpOAbHA AaMTIOUKa rHi3Aa MMEPEMiHHOro
cTpyMy (Kpim ToBapHOro Homepa
3601 D29 660)
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KpullKa rHispa mepeMiHHoro ctpymy (Kpim
ToBapHoro Homepa 3 601 D29 660)

[Hi3A0 TIepeMiHHOro CTpyMy (Kpim
ToBapHoro Homepa 3 601 D29 660)
KHOTKa HU3XIAHOTO TTOLYKY «|<<» Ha TyAbTI
AUCTaHUIMHOrO yIpaBAiHHA

BuxiaHui oTBip AAA iHbpauepBOHOrO
TpOMeHA

KHorka 36iAblUEHHA FOAOCHOCTI

KHOTIKa BUCXiAHOTO TIOLLIYKY «>>|» Ha TYAbTI
AWUCTaHUIMHOrO yIpaBAiHHA

KHoTka BIATBOPEHHSA/Tay3u Ha TyAbTi
AUCTaHUIMHOrO yrpaBAiHHA

KHoTIKa 3MeHLEeHHA FTOAOCHOCTI

BuMUKau ayaiopexnmy Ha TyAbTi
AWCTAHUIMHOIO YITpaBAiHHA

KHormka Bubopy ayaioaxepena «Source» Ha
TYAbTi AUCTAHLIMHOMO YTTPaBAIHHA

KHoTIKa BUMKHEHHA 3BYKY «Mute»

3amok

QikcaTop KPULLKKU cekLii ana baTaperok
(byhepHi baTaperku)

KpuiuKka cekuii ansa bataperok (bydepHi
batapenku)

Baxinb chikcalii KpuwKK cekuii AnA HociiB
iHdhopmauii

Kpuiwka cekuii ana HociiB iHopmauii
LLITnpboBa aHTeHa

3apsAHe THi3p0

Baxinb thikcalii KpUWKK cekUii arA
aKyMyAATOpHOT HaTapei

Kpuwka cekuii Amna akyMyAATOpHOT baTapei
AKymyaAaTopHa batapes*

KHoTika BUBOpY moTIepeAHbOi HAaCTPOMKM
Tembpy «Equalizer»

KHotka mam’aTi «Memory»

KHomka pyuHOoi HacTpoikuK Tembpy «Custom»
KHomka HacTpo#iku uacy «Clock»
TTOBOPOTHA KHOTIKA AAA HACTPOMKH
paaiocTaHUin «Tune»

TTPUMNOMHA AiH3a AAA AMCTaHUIMHOrO
yTpaBAiHHA

KHoTKa BUTTAAKOBOTO/TIOBTOPHOTO
BiATBOPEHHA

KHoTika BHUCXiAHOTO TIOWYKY «Seek +/>>|»
KHomka Bubopy ayaioaxepena «Source»
KHoTIKa HU3XiaHOTO TToLYKY «|<</~- Seek»
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36 KHorKa BIATBOpPEHHSA/Tay3u

37 TloBOpOTHA KHOTIKA AAA HACTPOMKM FOAO-
cHocTi («Volume») i Tembpy («Bass/Treb»)

38 BuMmMKau ayaiopexumy

39 Aucrinen

40 THizpo «AUX 1 IN»

41 THizpo Ha 12 B

42 THi3p0 «LINE OUT»

43 KoBrmauok 3amobixHunka

44 3anobixHWK rHispa Ha 12 B

45 Hispo USB

46 Hi3p0 AnA KapTn SD/MMC

47 THi3p0 «<AUX 2 IN»

48 KpimAeHHA AAA 30BHIWHIX ayAioaxepen

*3o6paxkeHe abo omUcaHe TTPUAAAAA HE BXOAUTb B

CTaHAAPTHUH 06cAr mocTaBkU. TTOBHUI aCOPTUMEHT
npUAaaAAa By 3HalaeTe B Hawii mporpami mpuAaaAa.

IHAMKaTOpPU B ayAiopeXxumi
a |HAMKaTOp TTOTTepPeAHbOT HACTPOMKK TeMbpy
b IHAMKATOP 3MiHW HACTPOMKKU BUCOKMX UaCTOT
¢ |HAMKaTOpP 3MiHW HAaCTPOMKKU HU3bKMX UacTOT
d |HAMKaTOP FOAOCHOCTI, KOMIPKK TTaM’ATi AAR
paaiocTaHLUii/KoMmoauLii (B 3aAeXHOCTi Bia
BUbpaHOro ayaioaxepena)
e |HAMKaTop MpuiromMy 3b6epexeHux B mam’saTi
paaiocTaHLiv (B pexumi paaio)

IHAMKaTOp BMTTAAKOBOIO BIATBOPEHHA (TTpu

nmporpaBaHHi 3 kapTu SD/MMC abo daelku

USB)

g |HAMKaTOp MOBTOPHOrO BIATBOPEHHSA BCiX
KOMTTO3MULLIM B aKTyaAbHiW mamnui (mpwv mporpa-
BaHHi 3 KapTn SD/MMC abo caewku USB)

h IHAMKaTOpP TOBTOPHOIO BIATBOPEHHA
aKTyaAbHOI KOMITO3MLUIT (MpuY TIporpaBaHHi 3
kaptv SD/MMC abo daeuikn USB)

i IHAMKaTop cTepeoTpuomy

j |HAMKaTOp paaioyacToTh/TpUBAAOCTI
BIATBOpPEHHSA akTyaAbHOT KoMmo3uuii (B
3aAEXHOCTI Bia BUBpaHOro ayaioaxepena)

k IHAMKaTOp BMXOAY 3a MeXi TemmepaTypHoro

AiarmasoHy

IHAMKATOP BCTABAEHOI aKyMYAATOPHOI baTapei

-

m |HAMKATOP 3apPAAKEHHA aKyMYAATOPHOT
barapei

n |HAMKaTOp ayAiopxepena

o |HAMKaTop yacy

Bosch Power Tools
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TexHiuHi pAaHi

3apAAHUIA TPUCTPIN 3 paaio GML 50

Professional
ToBapHWM HOMEp 3601 D296..
BydepHi baTapei 2 x 1,5 B (LRO6/AA)
Poboua Temmnepatypa °C 0...45
TemmepaTypa 36epiraHHs °C -20...+70
Bara BiamosiaHO A0 EPTA-Procedure 01/2003 Kr 11,2
Kaac saxucty D/1
CTyTliHb 3aXMUCTy IP 54 (3axucT Bia TTMAY Ta

6pPH30K BOAM)

Ayaiopexum/paaio

Poboua Hampyra

— Tipy poboTi BiA Mepexi XUBAEHHS B 230/110
— npu poboTi Bia akyMyAaTOpHOT batapei B 14,4-18
Hom. moTyxHicTb miacuatoBaua (rmpu poboTi Bia mepexi

KUBAEHHSA) Bt 50
KyT mpUAOMYy AAA TTYAbTA AUCTAHLIMHOIO YTIPaBAiHHA ° 110
AiarmasoH nmpuriomy

- YKX My 87,5-108
- CX Ky 531-1602
AocTymHi opmatu daitai? MP3, WMA

3apAAHUiA TPUCTPIK

3apsAHa Harmpyra akyMyAsTOpHoOi baTapei (aBTomatuuHe

pPO3Mi3HABAHHSA HATPYru) B= 14,4-18
3apAAHUI CTpyM A 0,9
AOTTYyCTUMUIM TeMTTepaTypPHUM AiaTla30H 3apAAKaHHA °C 0-45
TpuBaAiCTb 3apAAXKAHHSA TIPU EMHOCTI aKyMyAATOPa, OA.

-1,3-1,5 Aroa. XBHA. 90
- 2,6-3,0 Aroa. XBUA. 180
KiAbKiCTb aKyMYAATOPHUX EAEMEHTIB 4-10

TTyAbT AMCTaHLIWHOIO YITPaBAiHHA

Pobouuii aiarmason? V] 7
Batapes 1 x 3B (CR2032)

3BepHiTb, ByAb AacKa, yBary Ha TOBapHUI HOMep, Lo 3a3HaueHWi Ha 3aBOACbHKIW Tabanuui Baworo 3apAaaHoro
TIPUCTPOIO 3 paaio. TOProBeAbHi Ha3BM OKPEMUX 3aPAAHUX TIPUCTPOIB 3 PAAIO MOXYTb PO3PIBHATUCA.

1) (nmpw mporpasaHHi 3 kapTn SD/MMC abo daewku USB)

2) Pobouuit aiamasoH MOXe 3MeHLYBaTUCA BHACAIAOK HECTIPUATAMBUX YMOB (HArp., TPAMI COHAUHI TIPOMEHI).
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MoHTax

YXuBAEHHA 3apAAHOIo MPUCTPOIO 3 PaAio

3apAAHWUN TTPUCTPIN 3 paaio MOXe TpauBaTH
BiA Mepexi XWBAEHHA abo BiA AiTiEBO-iOHHOT
aKyMyAATOpPHOT 6aTapel, Aka BCTABAAETLCA B
3apsAAHe THI3A0 22. AKLLO 3apAAHUM TIPUCTPIN 3
paAio mpautoe Bia akyMyAATOpHOI HbaTapei,
MOXAMBA AULLE (DYHKLIA ayAiopexunmy Ta
XXMBAEHHA [HWKX TIPUAAAIB Uuepes iHTerpoBaHe
rHispo USB.

»> 3Ba)ka#Te Ha Hampyry y mepexi! TMpu
TMiA'€EAHAHHI 3apPAAHOTO TIPUCTPOIO 3 PaAIo A0
AXKepeAa XUBAEHHA HaTpyra Axepeaa
XXMBAEHHA TIOBMHHA BIATIOBIAATM AQHUM Ha
3aBOACbKiM TabAnuLi Baluoro mpuaaay.
3apAAHi TIPUCTPOT 3 paaio, po3paxoBaHi Ha
230 B, MOXyTb mpautoBaTv Takox i Bia 220 B.

BCTpPOMAAHHA | BUMMaHHA aKyMYAATOPHOT

6arapei (auB. man. A)

»> BuKOpPUCTOBYITE AULLE OPUTiHAAbHI AiTiEBO-
ioHHi akymynaTtopu Bosch Professional 3
Hampyroto 14,4 B a6o 18 B. BukopwucTaHHA
iHWKX akyMyAATOpHKUX BaTapel Moxe
TTPU3BOAWTU AO TPABM i HeOEe3TeKH TIoXeXi.

BkasiBka: ExcriayaTtalis 3apAAHOro MPUCTPOLO 3
paaio 3 HETIPUAATHUMM AAA HbOTO aKyMYAATOP-
HUMUK BaTapesMU MOoXe TTPU3BOAUTU A0 360iB Y
poboTi 260 A0 TTOLIKOAXEHHSA TTPUAAAY.
BiakpuiTe Baxinb dikcauii 23 cekLii ana aky-
MyAATopHOT batapei («Charger/Battery Bay») i
BiAKMHbTE KPULIKY CEKUIT AAA aKYMYAATOPHOT
bartapei 24.

BcTaBTe akymyaATOpHY H6atapeto B 3apAAHe THi3-

AO 22 TaKUM UMHOM, OO KOHTAKTHU aKyMyAATOP-

HOI baTapei 3HAXOAMAUCA Ha KOHTaKTax 3apsa-

HOTO THi3Aa 22, | AalTe aKyMyAATOPHIN baTapei

YBINTU B 3aUETIAEHHSA B 3apPAAHOMY THI3AI.

_ TTicAA BCTaBAAHHA aKyMYyAATOP-
HOT baTapei 3 AOCTaTHbOM Ha-

TTPYro Ha AMCTIAET 3'ABAAETLCA iIHAMKATOP
akymyaATopHoi 6ataper .

IHAMKATOP aKyMYyAATOPHOI 6aTa-
pei | Murae, AKLWO aKyMyAs-
TopHa batapes movaaa ciaaTu.

YKpaiHcbka | 255

LLlo6 BMMHATK akyMyAsTOpHY baTapeto 25,
HATUCHITb KHOTIKY pO36AOKYyBaHHA Ha
aKyMYAATOPHIN BaTapel i BUTATHITL HaTapeto i3
3apAAHOrO rHi3aa 22.

3aKpUnTe KPULLKY CeKLiT AN aKyMYAATOPHOT

bartapei 24 micAAa BCTPOMAAHHA/BUMMaHHA

aKyMyAATOpHOT baTapei. 3acTOmopiTh KPULLKY

CeKUii AN aKyMYyAATOpPHOT baTtapei, 3aKpuBLLIK

BaXxinb hikcauii 23 Ha KopTyci i TPUTUCHYBLLK

MOro TCASA LbOrO BHMS3.

»> TIpu BUiiMaHHiI akyMyAATOpHOI 6aTapei
opAranTe 3a HeobXxiAHICTIO 3axXMUCHI
pykaBuui. [Tia uac 3apAAXaHHA aKyMyAATOPHaA
batapen MoXe AyXe HarpiBaTucs.

BcTpoMAaAHHA/3aMiHa 6ydrepHux
6aTapeiiok (auMB. MaA. A)

LLlo6 36eperTv uac B mam'sATi 3apAAHOTO TTpU-
CTPOIO 3 paaio, HeobxiaHO BCTaBUTH BydhepHi
6aTapeiku. MU peKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBY-
BaTW AY>XXHO-MapraHueBi 6aTapenku.
BiakpuiTte Baxinb dikcauii 23 cekuii ana aky-
MyAsATOpHOT batapei («Charger/Battery Bay») i
BIAKMHbTE KPULLKY CEKLUITi AAA aKYMYAATOPHOT
6artapei 24.
BUIMIiTb 32 HEODXIAHICTIO aKyMYAATOPHY
bartapeto 25.
LLlo6 BiaAKpUTH KPULLKY ceKUii anA baTapeiok 18,
HATUCHITb Ha dhikcaTop 17 i 3HIMIiTb KPULIKY
cekuii ana 6atapenok. BectaBTe bydepHi
b6atapenku. CaiakyHTe TIpU LbOMY 3a
MTPaBUAbHWM PO3TallyBaHHAM TIOAKOCIB, AK Le
TOKa3aHO BCEPEeAMHI CekLUii ana baTapenok.
3HOBY 3akpuiTe KpULKy 18 cekuii ans
baTapenok.
«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME»: 3aMiHiTb
byhepHi batapenku, AKLLO Bu binblie He MoxeTe
3beperTtv uac Ha 3apsAAHOMY TIPUCTPOI 3 paaio.
3aBXAM MiHANTE opAHouacHo Bci HaTtaperku. Bu-
KOPUCTOBYITE AMLLIe baTaperkn 0OAHOro BUMpPOO-
HWKa i OAHAKOBOI EMHOCTI.
> Buimitb 6ychepHi 6aTapeiku i3 3apaAHOro
TPUCTPOIO 3 paAio, AKWO Bu TpuBanmii uac
He bypeTe KOopUCTyBaTUCA HUM. TTpU
TpuBanoMy 36epiraHHi MOXAWBA KOPO3is i
camopo3pAAXKaHHA bydepHUx baTapenok.
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Po6orta

> 3axuuwaiTe 3apAAHUIA IPUCTPIN 3 paAio Bia
BOAOIM Ta MPAMMUX COHAUYHUX TIPOMEHIB.

Ayaiopexum (auB. man. B i C)

AefKUMU PYHKLIAMU ayAiOpeXUMy MOXHa
YTIPaBAATM TaKOX i 3 TTyAbTa AUCTAHLIMHOTO
yTpaBAiHHA (AMB. «TTyAbT AUCTaHUIMHOIO
yrpaBAiHHA», cTop. 259).

BMUKaHHA/BUMUKaHHA ayAiopexumy

LLlo6 yBiMKHYTH ayaiopexxruM (paaio Ta 30BHilLHI
porpaBaui), HaTUCHITb BUMMKau 38. Aucriaei 39
AKTUBYETbCA | BMUKAETLCA ayAiOAXKEPENO, AKE
6yAO HanalTOBaHe TIPU OCTaHHbOMY BUMKHEHHI
3apAAHOTO TIPUCTPOIO 3 PaAio.

AKLLO 3apPAAHUI TIPUCTPIN 3 paaio 3HAXOAUTLCA B
pexxuMi eKkoHoMiT enekTpoeHeprii (AMB. «Pexum
EeKOHOMIi eneKTpoeHeprii», cTop. 261), AAS YBI-
MKHEHHA ayAiopeX1My HaTUCHITb BUMUKau 38
ABiUi.

LLlo6 BUMKHYTH ayAiopexunm, 3HOBY HATUCHITb
BUMUKau 38. AKTyanbHa HacTpokka
ayaiopxepena 36epiraetbeca B mam’ATi.

HacTtpotoBaHHA FOAOCHOCTI

LLlo6 36iAbLIMTH FOAOCHICTb, TTOBEPTaMNTE
TOBOPOTHY KHOTIKY «Volume» 37 3a cTpinkoto
FOAMHHUWKA, W06 3MEHLIUTH ii — TTPOTU CTPIAKHK
rOAMHHMKA. HacTpoika roAoCHOCTI (3HaueHHsn
BiA 0 A0 20) BipobpaXkaeTbca MPOTAroM AeKinbKa
CeKyHA Ha aucTiAel Ha iHAMKaTopi d.

TTepeAa HacTpotoBaHHAM abo 3MiHOWO
paaioCTaHLii yCTaHOBITb FOAOCHICTb Ha HaMHMXUE
3HaAUeHHA, a epeA 3ammyCKOM 30BHILIHbOTO
ayAiopkepena — Ha CepeAHE 3HaAUeHHA.

HacTtpoloBaHHA TeMbpy

AAA OTITUMAABbHOTO BIATBOPEHHA 3BYKY B
3apAAHOMY TTPUCTPOT 3 PaAio iHTerpoBaHuM
eKBanamaep.

Bu MoxeTe BpyUuHy 3MiHIOBaTW HaCTPOMKY
BUCOKMX Ta HU3bKMX YacToT abo
BMKOPMCTOBYBATH 3ampoOrpaMoBaHi HAaCTPOMKH
TeMOpPY AAA PIBHUX MY3UUHUX CTUAIB. Ha BMbIp
3amporpamMoBaHi Taki HacTPonKku: «JAZZ»,

«ROCK», «POP» Ta «CLASSICAL», a Takox
HacTpoika «CUSTOMp», Aaky By moxeTe
mporpaMyBaT CaMOCTIMHO.

LLlo6 BMbpaTH OAHY i3 3bepexeHux B mam’aTi
momepeAHiX HacCTPOHWOK TeMbpy, HaTUCKyITe
KHOTIKY BUbOpY HacTpoiku Tembpy «Equalizer»
26 AO TUX TTip, TIOKM Ha iHAMKATOPI @ Ha AMCTIAET
He 3’ABUTbCA HeobXiaHa HacTpoKka.

3miHa HacTpoliku «CUSTOM»:

— HaTUCHIiTb OAMH pa3 KHOTIKY pyuHOI
HacTpoMku Tembpy «Customn» 28. Ha ancrinei
MuratoTb iHAMKaTop «BAS» ¢ i 36epexeHe
3HAUEHHA HW3bKMX yacToTa Ha iHaMKaTopi d.

— HanawTty¥Tte HeobxiaHe 3HAUEHHA HU3bKKUX
yactoT (Bia 0 A0 10). LLIo6 36iAbLIMTU HU3bKI
YacToTH, TTOBepTaNTe TOBOPOTHY KHOTIKY
«Bass/Treb» 37 3a cTpinkoto roaMHHMKa, Wob
3MEHLWMWTU — TIPOTH CTPIAKM TOAUHHHUKA.

— LWob6 36epertv HanalwTOBaHe 3HAUEHHA
HU3bKWX YACTOT, HATUCHITb KHOTIKY PYYHOT
HacTpoiku TemMbpy «Custom» 28 Bapyre. Ha
AUCTIAET MuratoTb iHanKaTop «TRE» b anq
HACTPOKBAHHA BUCOKMX UacToT i 3bepexeHe
3HaAUEeHHA BUCOKMX YaCToT Ha iHAMKaTopi d.

— HanawTty¥Tte HeobxiAHE 3HAUEHHA BUCOKMX
yacToT (Bia 0 a0 10). LLlo6 36iAblLUNTHM BUCOKI
YacToTH, TTOBepTanTe TOBOPOTHY KHOTIKY
«Bass/Treb» 37 3a CTPiAKOI FrOAMHHUMKA, 1106
3MEHLWMWTU — TIPOTU CTPIAKM TOAUHHHUKA.

— Lllob6 36epertv HaralWTOBaHE 3HAUEHHA
BMCOKMX UaCTOT, HATUCHITb KHOTTKY pyUYHOI
HacTponku Tembpy «Custom» 28 BTpeTE.

Bub6ip ayaioaxepena

LLlo6 BMbpaTH ayAioAKepPeno, HAaTUCKYHUTE KHOTIKY

«Source» 34 A0 TUX TTip, TTOKWU Ha AWUCTIAET He

3’ABUTHCA IHAMKATOP N HEOHXiAHOTO

BHYTPIiLWIHbOTO ayAioakepena (AMB.

«HacTpotoBaHHA/36epexeHHA paaiocTaHLil B

mam’aATi», cTop. 257) abo 30BHIiLWHBOTO

ayaiopxepena (AmMB. «TTia’€AHAHHA 30BHILIHIX

ayaioaxepenr, ctop. 257):

— «FMn»: paaio 3 mpuriomom YKX,

- «AMn»: paaio 3 mpuriomom CX,

— «AUX 1»: 30BHilIHE ayaiopkepeno (Harp.,
CD-mineep) uepes 3,5 MM THi3p0 40 i3
30BHilWIHbOrO 6OKY,

1609 929 W38 | (26.7.10)
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— «AUX 2»: 30BHilIHE ayaiopkepeno (Harmp.,
MP3-rineep) uepes 3,5 MM rHi3p0 47 B cekuii
AAA HOCITB iHbopMmaLii,

— «USBn»: 30BHilIHE ayaiopxepeno (Harmp.,
daelwka USB) uepes rHispao USB 45,

— «SD»: 30BHilWHE ayaiopxepeno (kapTa SD/
MMC) uepes rHiapo ara kapti SD/MMC 46.

HampaBAeHHA WTUPbOBOT aHTEHU

3apAAHUN TTPUCTPIN 3 paaio TTOCTAUaeTbCcA 3
MOHTOBAHOHO LUTUPbOBOI aHTeHOo 21.
TTOBEPHITb B PEXUMI PAAIO WUTUPBOBY aHTEHY Y

HaMpPAMKY, Wo 3abes3mneuye HankpaLlui MPUMom.

AKLLO TPUIOM TTOraHUK, TTlepecTaBTe 3apAAHUM
TPUCTPIN 3 paaio y Micue 3 KpalKM TTPUHOMOM.
BkasiBka: Ipu ekcrayaTauii 3apsAHOro
TTPUCTPOIO 3 paaio B besmocepeaHin 6BAN3bKOCTI
BiA paaiocTaHLil abo paaiompuaaaiB MoXAUBE
MOripLWeHHA TTPUHoMmy.

AKLWO WTUPbOBa aHTeHa 21 XUTAETbCA, 3aKPYTIiTb
i 6esmnocepeaHbO Ha KOPTIyCi TPUAaAY 3a
CTPIAKOI TOAMHHMKA.

HacTpoloBaHHA/36epeXXeHHA paAiocTaHLiil B
mam’aTi

HaTuckynTe KHOTIKY BUOOpPY ayaioaxepena
«Source» 34 A0 TUX TTip, TTOKM Ha AWUCTIAET Ha
iHAMKaTopi n He 3’ABUTbCA «FM» anA
YABTPAKOPOTKKUX XBUAb (YKX) 260 «AM» ans
cepeaHix xBuAb (CX).

LLlo6 HaAawTyBaTH TEBHY paAiouyacToTy,
ToBepTanTe MOBOPOTHY KHOTIKY «Tune» 30 Ans
36iAbLUEHHS PaAioUacTOTH 3a CTPIAKOK TOAMHHKKA
i ANA 3MEHLLEHHA PaAioyacToTH TIPOTU CTPIAKK
roAMHHMKA. YacToTa 3’ABAAETLCA A Uac
HACTPOIBAHHA Ha iIHAMKATOPI O i TTiICAA 3AIMCHEHOT
HACTPOMKM Ha iHAMKATOPI j Ha AWUCTIAET.

LLlo6 BiawykaTH papiocTaHLUil 3 BEAUKOIO CUAOID
CHUrHaAy, HaTUCHITb KHOTTKY HU3XiAHOIO TTOLLYKY
«— Seek» 35 ab0 KHOTTIKY BUCXIAHOMO TTOWYKY
«Seek +» 33 i KOpoTKO MpUTPUMaNTe Ti
HaTUCHYTO. YacToTa 3HanAeHoi paaiocTaHuii
KOPOTKO 3’ABAAETLCA Ha iIHAMKATOPI O i TTICAA LbOro
BiAOOPAXKAETLCA Ha IHAMKATOPI j Ha AUCTIAEI.

Tpu AOCTaTHbO AOHBPOMY TIPUMOMI BIATTOBIAHOTO
CWUFHaAY 3apAAHUM TIPUCTPIN 3 PaAIo aBTOMATUUHO
TepeMUKaETbCA Ha cTepeornpuinom. Ha amcriaei
3'ABAAETbCA iIHAMKATOP CTEPEOTIPUIOMY i.

YKpaiHcbka | 2567

LLlo6 36epertTu HanalwTOBaHY paAioCTaHLilo,
HATUCHITb KHOTIKY Tam’ATi «Memory» 27. Ha
Ancrinei murae iHamkaTop «PRESET» e, a Ha
iHAMKaTopi d — HoOMep ocTaHHIM pasom
HanaWwToBaHOI KOMipKK am’sATi. AAA BUBOpY
KOMIipKM TTaM’ATi HAaTUCKYMTE KHOTIKY HU3XIAHOTO
mowyky «— Seek» 35 abo KHOTKY BUCXiAHOTO
mowyky «Seek +» 33 A0 TUX TTip, TTOKKU iHAMKATOP
d He byae BinobpaxaTu HeobXiaAHY KOMiIpKY
mam’ATi. 3HOBY HAaTUCHITb KHOTIKY mam’aTi 27,
wob 36epert HanalWToOBaHY pPaAioCTaHLito y
BUbpaHin Komipui mam’aTi. IHAMKaTopu e i d
6inblue He MUratoTb.

Bu moxeTe 36epertv B mam’aTi 20 paaiocTaHuin
YKX i 10 paaiocTaHuin CX. 3BepHiTb yBary Ha Te,
1O TTPU TIOBTOPHOMY BMOOPI BXE 3aMHATOT
KOMipKK TTaM’ATi paHiwe 36epexeHa
paAiocTaHLUifA BUTICHAETbCA HOBOKO
paAiocTaHUieto.

Ans BiaTBOpeHHA 36epeeHol B mam’aTi
paAiocTaHLil KOPOTKO HATUCKYWTE KHOTIKY
HU3XiAHOTO TTOLWYKY «— Seek» 35 abo KHOTIKY
BUCXiAHOTO TTOLWYKY «Seek +» 33 A0 TUX TTip, TOKK
HeobxiaHa KOMipKa mam’sATi He 3’ABWUTbCA Ha
iHavkaTopi d i iHAMKaTOp e He byae BiaobpaxaTu
«PRESET».

Tia’eAHAHHA 30BHILWHIX ayaioaXepena
(auB. man. C)

Kpim iHTerpoBaHoro paaio, MoxanBe
BIATBOPEHHA PISHOMaHITHUX 30BHILLHIX
ayAiopXepen.

lHisao AUX In 1: THispo AUX In 1 ocobanBo
MAXOAWUTb AAA AYAIOAXKEPEA, LLO
PO3TAWOBYOTHCA 32 MEXaMU CeKLii AAA HOCITB
iHbopMmauii (Harp., CD-riAeep). 3HIMIiTb 3aXUCHY
KpuwKy rHizpaa «AUX 1 IN» 40 i BctaBTe 3,5 MM
LWTEKEP A0AAHOTO Kabento abo iHLWOro maxoxoro
kabento AUX B rHi3po. TMia’eaHanTe kabeab AUX
AO TTHIAXOXOTO ayaiopKepena.

TMicana Toro, Ak Bu BUTArHeTe kabeab AUX, 3HOBY
3akpunTe rHispo «AUX 1 IN» 40 KpULIKO AAA
3axMUCTy Moro Bia 3abpyAHEHb.
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ANS 30BHILLHIX ayaioaXepeA, Wo A’ EAHYOTbCA
yepes HUxXUesasHaueHi rHisaa, BiaAKpuiTe Baxinb
dikcauii 19 Ta BiaAkpuiTe KpULKY 20 cekuii AnA
HociiB iHgopmauii («Digital Media Bay»).

— THi3p0 aAAA kapTi SD/MMC: BcTaBTe KapTy
SD abo MMC B rHi3po ars kaptv SD/MMC 46.
Haamuc Ha KapTi TOBMHEH AUBUTUCA Y
HampAMKY KOBTTauka 3amobixHuka 43.
BiATBOpPEHHA 3 KapTK MOXHa TIOUMHATH TTiCAA
TOro, AK Ha iHAMKaTopi d 3’ABUTbLCA HOMep
KOMTIO3MUIT Ta 3araabHa KiAbKiCTb
KOMTIO3MLIM, 3aMcaHuX Ha KapTy. LLlob
BUMHATU KapTy, KOPOTKO HATUCHITb Ha KapTy,
Wwob BOHA BULITOBXHYAACH.

— THispo USB: BcrasTe daeluky USB (abo
wrekep USB BiAMOBiAHOTO ayAioaxepena) B
rHispo USB 45. BiaTBOopeHHA 3 dhaewkn USB
MO>XHa MTOUMHATH TTIICAA TOTO, AIK Ha iIHAMKATOPI
d 3’ABMTbCA HOMEP KOMTTO3MLIi Ta 3araabHa
KiAbKiCTb KOMTTO3MLIN, 3aTTMCaHnX Ha haeLu L.
LLlo6 BuMHATK daewky USB, BUTATHITL iT i3
rHisaa USB.

— THispo AUX In 2: THizpo AUX In 2 ocobanBo
TAXOAWUTb AAA AyAiOAXKEPEA, AKI MOXHA
3bepirati B cekLlii Ars HOCITB iHbopMmauii
(Hamp., MP3-mineep). BectasTe 3,5 MM WwTekep
popaHoro kabento AUX B rHizpo «AUX 2 IN»
47. TTipn’epHanTe kabenb AUX A0 BiamoBiaAHOTO
ayaiopxepena.

3a yMOBM BIATTOBIAHOTO po3mipy By moxeTe
3aKPITIUTU 30BHILLE ayAiOAXKEPEAO 33 AOTIOMOTO
AMTIYUKU KpiTIAeHHA 48 B ceKLuii AAA HoCITB
iHdbopMmauii.

AAA 3aXMUCTY BiA TTOWKOAXEHb Ta 3abpyAHeHb 3a
MOXAMBICTIO 3aKpUBANTE KPULLKY CEKLIi AAA
HoCiiB iHopMmauii 20 micaa Toro, AK Bu
TMiA’€AHAAM 30BHILLIHE ayAioAKepeno.

AAA BIATBOPEHHA 3 TTA’EAHAHOMO ayaioaxepena
HaTUCKYWTE KHOTIKY BUOOpPY ayaioaxepena
«Source» 34 A0 TUX TTip, TTOKKU HA AWUCTIAET He
3’ABMTbCA IHAMKATOP N BIATTOBIAHOTO
ayAiopxepena.

YnipaBAiHHA 30BHIlIHIMU ayAioaXepenamu
BiATBOpPEHHAM Bia ayAioaXepen, TA'EAHAHWUX
yepes rHispo anA kKaptu SD/MMC 46 abo rHispo
USB 45, MoXHa ympaBAATH uepes 3apsaAHUi
TPUCTPIN 3 paaio. Ha iHankaTopi d AiBopyy
BiAOBOpPaXaETbCA HOMEP aKTyaAbHOT KOMTIO3MLIT,
a TIPaBoOPYY - 3araAbHa KiAbKiCTb KOMTTO3UUIN.

BiaTBOpeHHA/mepepuUBaHHA BIiATBOPEHHSA:

— Llob6 mouaTu BIATBOPEHHA, HATUCHITb KHOTIKY
BiATBOpeHHs/may3un 36. TpuBanicTb
BiATBOPEHHSA aKTyaAbHOI KOMTTO3MLiT
BiAOOpaXa€ETbCA Ha iHAMKATOPI j.

- LLob6 nmepepBaTt abo MPOAOBXHUTH
BIATBOPEHHA, 3HOBY HATUCHITb KHOTIKY
BiATBOpeHHs/may3u 36. AKTyanbHa TPMBAAICTb
BIATBOPEHHA MMTra€ Ha iHAMKaTopi j.

Bu6ip kommo3uuii:

— Llo6 Bnbpat1 KOMIO3ULIiIO, HATUCKYHTE
KHOTIKY HM3XiaHOrO TolwyKy «— Seek» 35 abo
KHOTIKY BUCXiaHOTO TToWwyKy «Seek +» 33 A0
TUX TTiP, TTOKK AIBOPYY Ha iHAMKaTopi d He
3’ABUTbCA HOMEP BIATTOBIAHOT KOMTIO3MUIT.

— LLo6 mouaTu BIATBOPEHHA, HATUCHITb KHOTIKY
BiATBOpeHHA/may3u 36.

BumaakoBse/mOBTOpHE BIATBOPEHHA:

— /AAA BIATBOPEHHA BCiX KOMTIO3MLiM Ha KapTi
abo paewui USBy BUTTAAKOBIM TOCAIAOBHOCTI
HaTUCHITb OAMH Pa3 KHOTIKY
BWTTAaAKOBOIO/TTOBTOPHOIO BIATBOPEHHSA 32.
Ha aucrinei 3’aBaseTbes iHaMKaTop f.

- LWob moBTOPUTH BCi KOMTTO3MLIT 3 aKTyaAbHOT
Tarnku, HaTUCHITb ilWe pa3 KHOTIKY
BWUTTAAKOBOI0/TTIOBTOPHOIO BiATBOpPEHHA 32.
Ha aucrinei 3’ABAAETbCA iHAMKATOP 8.
BkasiBka: TiAbKM B Uil hyHKLIT TpaBopyy Ha
iHAMKaTopi d 3’ABAAETHCA HOMEP aKTyaAbHOT
marku Ha kapTi abo daewni USB. o6
3MiHWUTH TTarky, Bam HeobxiaHO crrouatky
TTOBEPHYTUCA B PEXHUM 3BUUYAMHOTO
BIATBOPEHHA i BUOpaTM KOMTTO3MULIitO i3
BIATTOBIAHOT TTAmmKK.

— Lo6 MOBTOPUTH AULLE aKTyaAbHY
KOMTTIO3MLIO, HATUCHITb BTPETE KHOTIKY
BWTaAKOBOro/TTOBTOPHOIO BIATBOPEHHSA 32.
Ha aucniaei 3’aBaaeTbes iHanKaTop h.

— LWob6 moBepHYTMCA B PEXUM 3BUUAMHOIO
BIATBOPEHHSA, HAaTUCHITb BUETBEPTE KHOTIKY
BWITaAKOBOr0/TTOBTOPHOIO BIATBOPEHHSA 32,
wob Ha aAMcrAei binblue He 3’ABAAAUCA
iHamkatopu f, g abo h.

— LlLo6 mouaTu BIATBOPEHHSA, HATUCHITb KHOTIKY
BiATBOpeHHsA/may3u 36.
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Tia’€eAHAHHA 30BHILUHIX TPUCTPOIB
BiATBOpPEHHsA 3BYKY (AuB. Maa. C)

Bu MoxeTe mopaBaTh akTyaAbHUM ayAiOCUTHaA
BiA 3aPAAHOMO TIPUCTPORO 3 PAAIO TAKOX i Ha iHLWI
TPUCTPOT BIATBOPEHHSA 3BYKY (Harp.,
MiACUAOBaUi abo AMHAMIKK).

3HiIMIiTb 3aXUCHY KpPULKY rHi3paa «LINE OUT» 42 i
BCTaBTe 3,5 MM WTeKep BiaMoOBiAHOMO KabeAto
AUX B rHispo. Tia’eaHalnTe BIATTOBIAHWI TTPUCTPIN
BIATBOPEHHSA 3BYKY A0 kKabeato AUX. TTicaa Toro,
AK By BUTArAM Kabeab AUX, 3HOBY HaaiHbTe
KPULLKY AAA 3aXMCTY BiA 3abpyAHEHb Ha THI3A0
«LINE OUT» 42.

TTyAbT AUCTAHLIHHOrO yITPaBAIHHA

» PeMOHTYBaTU MTyAbT AUCTaHLIWHOrO ympas-
AIHHA AO3BOAAETbLCA AULLE KBaAihikoBaHUM
haxiBLUAM Ta AMLIE 3 BUKOPUCTAHHAM
opuUriHaAbHUX 3amyacTUH. Avlie Tak 3abes-
meuyeTbes 3b6epexeHHA PyHKLIOHAAbHOCTI
TyAbTa AUCTAHLINHOTO YTTPABAIHHSA.

» He mpautoiTe 3 MyAbTOM AUCTaHLiWHOIO
yTpaBAiHHA Y CepeAOBHMLLI, Ae iCHYE
Hebe3meka BU6YXy BHACAIAOK TIPUCYTHOCTI
roproUmnx piaAuH, rasie abo muay. Y myabTi
AWUCTaHUIMHOTO ypaBAiHHA MOXYTb
YTBOPHOBATUCA iCKPH, Bia AKX MOXKE
3anMmaruca A abo mapu.

TMouatok po6oTtn

> 3axuuwanTe MyAbT AUCTAHLiHHOrO
yTpaBAiHHA BiA BOAOTM Ta TPAMMUX COHAUHUX
TPOMEHIB.

> He pomyckaiiTe BMAMBY Ha TTYyAbT
AUCTAHLIWHOro yrmpaBAiHHA €KCTPeMaAbHUX
TeMmepaTtyp abo TemnepaTypHUx mepemnaais.
30KpeMa, He 3aAullanTe MOoro Ha TpUBaAMI uac
B MaLWHIi. AKLLO MYAbT AUCTAHUINHOMO
yIpaBAiHHA 3a3HaB BIIAMBY TIepernaay
TeMTIepaTtyp, MepL HiXX BMUKATK MOTro, AanTe
Momy cTabinidyBaTi CBOKO TeMMepatypy.

Tpu BCTPOMAEHIM baTapekui 3 AOCTaTHbOK
HaTPYrot MyAbT AUCTAHLINHOMO YITPABAIHHSA
3aBXAM 3HAXOAMTbCA B pobOOUilt FOTOBHOCTI.

BcTaHOBITb 3apAAHWM TIPUCTPIN 3 PaAio TakKUM
UMHOM, LWOb6 CUrHaAK 3 BUXiAHOTO OTBOpY 8
TTyAbTa AUCTAHLIMHOTO YITPaBAIHHA TTOTIAAAAU
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TPAMO B TPUMOMHY AiH3y 31 mpuaaay. AKLWoO
TYABT AUCTAHLIMHOTO YIPaBAiHHA HE MOXHa
HarpaBWUTU TIPAMO Ha TIPUMOMHY AiH3Y, AAAbHICTb
MTPUMOMY 3MEHLWYETLCA. 3aBAAKK
BiAA3EPKAAEHHIO CUIHaAy (Hamp., Ha CTiHax)
AAABHICTb TTPUNOMY MOXHA 3HOBY 30iAbLWINUTH
HaBiTb TTPU HETTPAMOMY CUTHaAI.

TTyAbT AUCTAHUINHOrO YTIPaBAIHHA 2 MOXHa
36epiratv B mepeHoCHin pykosaTui 3. TTpu
BUKOPMWCTAHHI TTyAbTA AUCTAHLIMHOIO YTIPABAIHHA
Bu MoxeTe 3aKpinmuTK MOro, Hamp., Ha TIeTAi
peMeHs: BIiAKPpUMTE AAA LibOro 3aMoK 16 i BcTaBTe
TTYAbT AUCTAHLIMHOIO YTIPABAIHHA B TTIETAIO.
DyHKuUiT

HesanexHo Bia BUbpaHoro ayaioaxepena:

— o6 yBiMKHYTH i BAMKHYTH paAiopeXxum,
HATUCHITb KHOTIKY 13 Ha TyAbTI AMCTaHUINHOrO
yTPaBAiHHA.

— o6 yBiMKHYTH i BUMKHYTH 3BYK, HaTUCHITb
KHOTIKY «Mute» 15.

— o6 36iAbLLINTM FOAOCHICTb, HATUCHITb
KHOTIKY 9, 1106 3MEHLUMTU FONOCHICTb - KHOTTKY
12.

— Llo6 3amiHuTK ayaiopkepeno, HAaTUCHITb
KHOTIKY «Source» 14.

ANA papiopexumy:

— Lllo6 BubpaTu paaioctaHuito 3 HinbLL
HW3bKOI UACTOTOK, HATUCKYWUTE KHOTIKY
HW3XIAHOTO TTOLYKY 7 AO TWX TIip, TTOKK He
byae 3HaMAeHa BiATTOBiAHA yacToTa.

— Lllo6 BubpaTtu paaioctaHuito 3 HinbLu
BMCOKOI UacCTOTO, HAaTUCKYMTE KHOTIKY
BUCXiAHOTO TTowyKy 10 A0 TUX TTip, TTOKK He
byae 3HaMAeHa BiATTOBiAHA yacToTa.

AR yTIPaBAIHHA ayAioaXeperamu, TTA'EAHAHUMU
yepes rHispo AnA Kaptu SD/MMC 46 abo rHispo
USB 45:

- LLlo6 mouatu, mepepBath abo MPOAOBXUTH
BiATBOPEHHA KOMTO3MULUIi, HATUCHITb KHOTIKY
BiATBOpEHHs/mayau 11.

— Llo6 Bu6paTH KOMTTO3MULIIO, HATUCHITb
KHOTIKY HU3XiAHOTO TIoLWYKY 7 abo BUCXiAHOTO
mowyky 10.
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3amiHa 6aTapeiku

LLlo6 3aMiHUTK BaTapeiKy, BUKPYTiITb FBUHT Ha
cekuii ana 6aTapenok 3 3apAHbOro HoKy myAbTa
AWCTAHLIMHOrO YIPaBAiHHA | 3HIMITb KPULIKY
cekuii ana 6aTapenok.

TTpu BCTPOMASIHHI HOBOT BaTapeiku CAiakyWTe 3a
MPaBUAbHOIO TTOAAIPHICTIO. 3HOBY TIPUKPYTITb
KPULLKY CeKUii A baTapeiok.

» MiHsiiTe 6aTapeiiKy AMLUe Ha HOBY
6aTtapelky aHaAoriuHoro Tumy. Ipu
BCTPOMAAHHI 6aTapenku iHWoro Tumy
BUHUKae Hebesmeka BUOyxy.

» Buiimaiite 6aTapeliky, AKwo Bu TpuBanui
yac He byaeTe KOPUCTYBaTUCA MTYABTOM
AUCTaHUIWHOro ympaBAiHHA. TTpy TpMBanoMy
3bepiraHHi 6aTapenka MoXe KOPOAYBaTH i
CaMOopO3pAAXKATUCH.

> He miamyckaiTe MaAUX AiTel Ao 6aTapeiku.
Mani AiTY MOXYTb TTPOKOBTHYTH BaTapenky i
Hapa3uTU CBOE 3A0POB'A Ha Hebeareky.

3apAaAXaHHA aKyMYAATOPHOI 6aTapei
(auB. man. A)

Tpouec 3apAAKaHHA TOUMHAETLCA TTICAA TOTO, AK
LUTETICEAb 3aPSAAHOIO TIPUCTPOIO byae

BCTaBAEHWI B PO3ETKY, a aKyMyAATOpHa baTapesn
25 - B 3apsAAHe THi3A0 22 (AMB. «BCTPOMAAHHA i
BUWMaHHA aKyMyASTOPHOI baTapei», ctop. 255).

TTia vac 3apAAXKAHHA Ha AUCTIAET
MWra€e iHAMKATOpP 3apAAKEHHA
akymyaaTopHoi 6atapei « CHARGING» m.
IHankaTop « CHARGING» racHe, AKLLO
aKyMyAATOpHa batapes 3apsaAXKeHa TMOBHICTHO.

= &)

3aBAAKM IHTEAEKTYaAbHIN CUCTEMI 3apAAKAHHA
CTYTTiHb 3aPAAXKEHOCTI aKyMyAATOpHOT baTapei
ABTOMATUUYHO PO3TTiI3HAETLCA Ta 3aPAAKAHHA
3AIMCHIOETBCA OTITUMAABHUM CTPYMOM B
3aAeXHOCTI Bia TeMmepaTypy Ta Hampyru
aKyMyAATopa.

Lle 3axuliae akymyaaTopHy 6atapeto, i - mpw ii
36epiraHHi y 3apAaAHOMY TIPUCTPOI 3 PaAio - BoHa
3aBXAM byae TTOBHICTIO 3apAAXKeHa.

3apAasxeHy akyMyAaTOpHY batapeto 25 MoxHa

BUTAITU i3 3apPAAHOTO THi3Aa 22 abo 3aAULLIMTU B

3apAAHOMY THIi3AI | BUKOPUCTOBYBATH AAA

XXMBAEHHA B ayAiopexuMi.

» TIpu BUIMMaHHiI aKyMyAATOpHOI 6aTapei
oaAraiTe 3a HeobXiAHICTIO 3aXHUCHI
pykaBwuui. [Mia yac 3apAasKaHHA aKyMyAATOPHA
baTapen MoOXe AyXe HarpiBaTucs.

YXMBAEHHA 30BHILLHIX TTPUAAAIB

XXWBAEHHA 30BHIlWHIX TTPUAAAIB UEPES THI3A0 Ha
12 B Ta rHi3p0 mepemMiHHOro CTpymMy MOXAMBE
AWLLE TTIPU eKCTIAyaTalii 3apAAHOrO TTPUCTPOIO 3
paaio BiA MepeXxi XMBAEHHSA, a He BiA BCTABAEHOT
aKyMyAATOpHOT baTtapei.

TTicAs TTiA'€AHAHHA 3apPAAHOMO TIPUCTPOIO 3 paaio
AO MepeXi XUBAEHHA B AKOCTI MATBEPAXKEHHA
3aropaeTbcA 3eAeHa KOHTPOAbHA AaMTTouKa 4.

IHispo USB

Yepes rHispo USB MoxauBa ekcrayatauia abo
3apAAXKaHHA BiAbLIOCTI TTPUAAAIB, AKi
AOTIYCKaloTb XMBAEHHA uepes USB (Harp.,
Pi3HOMaHITHUX MODBIAbHUX TEAEDOHIB).

Biakpuiite Baxinb dikcauii 19 i BiAKMHbTe
KPULLKY CeKLii Ana HociiB iHhopMmauii 20. 3a
AOTIOMOrOH0 BiATTOBiAHOTO kKabeato USB
3'epHaMTe rHi3p0 USB 30BHIiWHBOroO TIpUAaay i3
rHisaom USB 45 3apAaaHOro mpucTpoto 3 paaio.
LLlo6 mouaTK mpoLec 3apAAXKaHHA, Ha 3apAAHOMY
TPUCTPOT 3 paaio MOTPIOHO BMOPATH 30BHILLHIN
TTPUARA B AIKOCTI ayAioaxepena.

lHi3pa0 Ha 12 B (auB. maa. C)

Yepes rHispo Ha 12 B Bu MoxeTe BMUKATH
30BHILLIHIN eNeKTPOTIPHAAA 3i WTeKepoM Ha 12 B
Ta CUAOKO CTPyMy MaKc. 1 A.

3HIiMIiTb 3aXMCHY KPULLKY rHi3pa Ha 12 B 41.
BcTaBTe WTekep 30BHILLHbOro eAeKTPOTTPUAAAY B
rHi3po Ha 12 B.

['Hi3p0 Ha 12 B 3axulueHe 3amobikHuKom 44,
AKLLO 30BHILUHIN TTPUAAA HE OTPUMYE HaTIPyry,
BiAKPUITE Baxinb dpikcauii 19 i BiAKMHbTE
KPULLKY CeKLii A HOCITB iHbopmauii 20.
BiaKpyTiTb KOBTTAUOK 3amobixHuKa 43 i
repeBipTe, UM He CrpaLoBaB BCTPOMAEHUN
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3anobixHWK 44. AKwo 3anobixHMUK cripauoBas,
BCTaBTe HOBWMM CAABKOCTPYMOBUM 3amO6IKHUK
(5 x 20 MM, MaKc. Hampyra 250 B, HOM. cTpym
1 A, MWUTTEBE CTIpaLbOBYBaHHA). 3HOBY MillHO
3aKpYTiTb KOBMAUOK 3amobixHuka 43.

BkasiBka: BukopucTOBYITE AULLIE 3aMTOBIKHUKM,
po3paxoBaHi Ha cuAy cTpymy 1 A Ta
MakcUMMaAbHy Harpyry 250 B («250V 1A FUSE
FOR 12V OUTLET»). lMp#1 BUKOPUCTaHHI iHLIKX
3amobixHUKIB B MOXeETe TTOLKOAUTH 3apAAHUN
TTPUCTPIN 3 paaio.

Hi3A0 Ha 12 B 3axulieHe, Kpim Toro,
BHYTPIilWHiM 3am06iXXKHUKOM 3 TEMAOBUM peAne,
AKWIN CTTpaLbOBYE TIPU TIeperpiBaHHi. TTicana
OXONOAXKEHHSA 3aPAAHOIO TMPUCTPOLO 3 paaio
3amobiXKHUK aBTOMaTUUHO TTOBEPTAETLCA Y
BUXiAHE TTOAOXKEHHSA.

AR 3axXMUCTy BiA 3aOpyAHEHHA 3HOBY HaAiHbTe
3aXMCHY KPULLIKY THi3aa Ha 12 B 41 micaA Toro, AK
BW BUTATAM 30BHILLHIN WTekep.

IHi3p0 MepemiHHOro cTpymy («Power Outlets»)
(kpim ToBapHOro Homepa 3 601 D29 660)

Yepes rHispa mepeMiHHOro CTpymy MoXHa
BMMWKATH iHLI 30BHILLIHI eAeKTPOTIPMAAAM. [Hi3Aa
MOXYTb BIAPI3BHATUCA Y 3aAEXHOCTI BiA

CTIeUMDIUHUX AAA KOHKPETHUX KpaiH CTaHAApPTIB.

MakcuMaAbHO AOTTYCTUMMWM CTTOXMBAHWM BCiMa
A’ €EAHAHUMU eAEKTPOTIPUAAAAMU CTPYM He
TTOBUHEH TTepPEBULLYBATH Y CYMi 3HAUEHHSA, WO
3a3HaueHe B TabAULI HUXKUe (AMB. TAKOX HAATTUC
Ha KOPTIyCi Tia KpULKamu 5):

ToBapHu#
HOMeEp

CyMma mMaKc. CITOXXMBaHOro
ctpymy (8 A)
3601 D29600 15

3601 D29630 9

3601 D29670 12

3601 D29 6WO 15

3601 D296X0 9

BiakpuiTe KpUWwKy 5 rHi3a mepemiHHOro ctpymy
i BCTaBTe WITEKEP 30BHILHbOrO EAEKTPOTTPUAAAY
B HI3A0 6 3apAAHOIO MPUCTPOLO 3 PaAio.

YKpaiHcbka | 261

IHAMKauifa yacy

3apAAHUN TIPUCTPIN 3 PaAio OCHaLLEHWH
{HAMKATOPOM yacy i3 OKPEMUM AXEPEAOM
XUBAEHHA. AKLLO B CeKLilo AN baTapenok
BCTaBAEHi bydepHi 6aTaperku AOCTaTHbOT
eMHOCTI (AMB. «BCTpOMAAHHA/3amiHa bydhepHUx
bataperok», cTop. 255), MOXAUBE
3amam'ATOBYBAHHA Yacy, HaBiTb AKLLO 3apPAAHUK
TTPUCTPIN 3 paaio Bia'eAHAHMM Bia Mepexi
XUBAEHHA abo akymMyaAaTopHOT HaTaper.

HacTtpoloBaHHA yacy

— /AAA HaCTPOIOBaHHA Uacy HaTUCKYNUTe KHOTIKY
HacTpownku yacy «Clock» 29 Ao TUX Tip, TTOKK
Ha iIHAMKaTOpi Uacy 0 He TTOUHYTb MUraTu
FOAVHU.

— HaTuckyiTe KHOTIKY BUCXIAHOTO TTOLWYKY
«Seek +» 33 a60 KHOTIKY HU3XiAHOTO TTOLLYKY
«= Seek» 35 A0 TUX TTip, TTOKK He 3’ABUTbLCA
MOTPi6HE UNCAO AAA TOAUH.

— 3HOBY HaTUCHITb KHOTIKY «Clock», Wwob Ha
iHAMKaTOPI yacy o mMoYaAu MUraTu XBUAUHU.

— HaTtuckyinTe KHOTTKY BUCXIAHOMO TTOLWYKY
«Seek +» 33 260 KHOTIKY HU3XIAHOTO TTOLIYKY
«= Seek» 35 A0 TUX TTip, TTOKK He 3’ABUTLCA
HeobXiAHE UMCAO AAA XBUAMH.

— LLlo6 36epertv uac, HaTUCHITb KHOTIKY
«Clock» BTpeTe.

PeXum eKkoHOMIT enekTpoeHeprii

3 METOK eKOHOMIi eneKTpPOeHepTrii MOXHa
BMMKHYTH iHAMKATOP yacy Ha Aucrinei 39.

AAA UbOTO TP BUMKHEHHI ayAiopexumy (AMB.
«BMMKaHHA/BUMUKaHHA ayAiOpexumy»,

cTop. 256) yTpuMyiTe BUMUKaU 38 HATUCHYTUM
AO TUX TTip, TIOKM iHAMKATOP Ha AMCTIAET He
3HUKHeE.

LLlo6 3HOBY YBIMKHYTHU iHAMKATOP Yacy, HaTUCHITb
OAMH pa3 BUMMKau 38.
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BkasiBku wopo pobotu

KoHTpOAb TemmiepaTypu Tipu poboTi Bia

aKyMmyAaATopHoi 6atapei

AKLWO 3apAAHUM TIPUCTPIM 3 paaio TIpautoe

BUKAKOUHO BiA aKyMyAATOpPHOI HbaTapei (a He Bia

MepexXi XUBAEHHS), TO 3AIMCHIOETBCA KOHTPOAb

3a TeMmepaTypoto akyMyAATOpPHOI baTapei.

- AKwo TemnepaTypa akymyaaTopHoi 6aTapel
Huua —10 °C abo biabwa 3a 50 °C, Ha
AWCTIAET MUTAE IHAMKATOP BUXOAY 3a MeXi
TemrepaTypHoro aiamasoHy k.

- AKwo TemnepaTypa akymyaaTopHoi 6aTapei
nepeBullye 70 °C, 3apAAHUM TTPUCTPIN 3
paaio aBTOMaTMUHO BUMMKAETbCH, OO
3aXMCTUTU aKyMyAATOPHY baTapeto. Ticaa
TOro, AK aKyMyAATOpHa baTapes 0XOAOHe,
3apAAHUI TIPUCTPIN 3 PaAio MOXHA 3HOBY
BMMKATH.

Bka3iBKM WW0A0 ONTUMAABHOIO TTOBOAXEHHA 3
aKyMyAATOPOM
3axuuanTe akyMyAaTOpP BiA BOAOTU i BOAU.

3bepiranTe akyMyAaTOp AWLLE TIPU TeMTiepaTypi
Bia 0 °C po 45 °C. 30Kkpema, He 3aAullanTe
aKYMYAATOP BAITKY B MaLUMHI.

HoBu#I akymyAasTop abo TakuK, WO HE BUKOPUCTO-
BYBCA TTPOTATOM TPUBAAOIO yacy, motpebye ans
AOCATHEHHA CBOET TTOBHOI EMHOCTI TIPHOA.

5 UMKAIB 3apAAXKaAHHA/PO3PAAKAHHSA.

3aHaATO KOpOTKa TPMBaAICTb PobOTH TTiCAA
3apAAXKAHHSA CBIAUMTB TIPO Te, WO aKyMYAATOP
BMueptaB cebe i Moro Tpeba MOMIHATH.

3BaXanTe Ha BKa3iBKW WOAO BUAANEHHA.
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HemmoAaAKM - TIPUUMHM | YCYHEHHA

TMpuunHa Lllo pobutu

3apAAHUIA TIPUCTPIN 3 paAio He TTpaLoe

He moctymae
eNeKTPUUHWUI CTPYM

BcraBTe wwTencenb abo
(TMoBHicTIO) 3apAAKEHY
aKyMYAATOPHY
bartapeto

3apAAHUN TTPUCTPIN 3
paaio meperpiecs abo
TepeoxXoNOAUBCA

3auekanTe, TTOKU
3apAAHUM TIPUCTPIN 3
paaio He pocArHe
pobouoi TeMmepaTypu

3apAaAHUIA TPUCTPIN 3 papio He TTpaLIoE Bia

Mepexi

HecmpaBHa poseTka

KopuctyiTtecs iHwoto
pO3eTKO

HecnipaBHui
wrercenb abo WHyp
XUBAEHHA

TMepeBipTe WTeTceAb i
LWHYP XXMBAEHHSA Ta 3a
HEeOobXiAHICTIO 3aMiHiTb

3apAaAHUIA TPUCTPIN 3 papio He TpaLIoE Bia
aKyMyAATopHoOI 6aTapei

3abpyaHuanca TTPOUMCTITb KOHTAKTH
KOHTaKTH (HampurKkAaa, Aekinbka
aKyMYAATOPHOI pasiB BCTPOMUBLUMK Ta
6arapei BUMMHABLLW aKyMyAA-
TOp), TIPK HeobxiaHOC-
Ti 3aMiHiTb aKyMyAf-
TOpHY baTapeto
AKyMyAATOpHA TToMiHANTE aKyMmy-

batapes HecmpaBHa

AATOPHY HaTapeto

AKyMyAATOpHA
b6aTtapes meperpinaca
abo mepeoxonoannacs
(iHAMKaTOp BMUXOAY 3a
MeXi TemrepatypHoro
piamasoHy k murae abo
3apAAHUI TTIPUCTPIN 3
paAio BUMHUKAETHLCA)

3auekanTe, TOKH
aKyMyAATOpHa
baTtapes He AOCATHE
pobouoi Temmepatypu
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TMpuunHa Lllo pobutu

AKYMyAATOpHa 6aTapen He 3apAAXKAETbCA
a60 He TPaLOE YXUBAEHHA 30BHILLHIX

npuUAaaiB

He BCTpOMAEHUM
MEPEXHUM LWTeTcenb

(Aobpe) BCcTaBTe
MEPEXHUM LWTeTICeAb

AKyMyAATOpHA
batapes He
(HempaBHUAbHO)
BCTaBAEHA ANA
3apAAKAHHA

BcTaBTe akyMyAATOpPHY
batapeto B 3apAaHe
THi3A0 TTPaBUABHO,
1wob BOoHa yBiMlWAa B
3aueTiAeHHA

He mpautoe rHispo Ha 12 B

He BcTaBAEHUI
3anobixHuk 44

BcraBTe 3amobixkHMK
44

CripautoBaB
3anobixHuk 44

TTomiHANTe
3anobixHuk 44
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TMpuunHa Lllo pobutu

He Biano6paXkaeTbca uac

Cinn bydpepHi bata- 3aMmiHiTb bydepHi
pPEenKK AAA TOAMHHUKA  BaTapeiku

BydepHi baTapeinku
BCTPOMAEHI Herpa-
BUABHUMMU TIOAKOCAMM

Po3BepHiTb bydepHi
6atapeiku mpaBuAb-
HUMM TTOAKOCAMU

TTyAbT AMCTaAHULIWHOrO yIpaBAiHHA He TIpaLoe

Cina batapeika B
TTYAbTi AUCTAHLiMHOTO
yTpaBAiHHA

3aMiHiTb baTaperky B
TTYAbTi AUCTAHUIMHOIO
yTipaBAiHHA

Bartapeika myabta BcraBTe H6aTtaperky
AUCTaHUIMHOrO MyAbTa AUCTAHLINHOTO
YTPaBAiHHA BCTABAEHA YMPaBAIHHA TTPaBUAb-
HEeTPaBUAbHUMMU HUMM TTOAKOCAMK
ToAOCaMKU

CrnipautoBaB
BHYTPILWWHIH
3amobiXKHUK 3
TETIAOBUM pene

Bia’eaHanTe 30BHiLW-
HIM TTpUAaA | AalTe
3apAAHOMY TIPUCTPOIO
3 PaAioO OXOAOHYTH

TMpuAaa panTom mepecTas MpauloBaTi

HermpaBuAabHO abo He
TTOBHICTIO BCTABAEHUMI
MepEeXHUM WTEenceAb
abo akyMyAsTOpHa
barapes.

TpaBUAbHO Ta A0bpe
BCTaBTE MEPEXHMWI
wterceAb abo akymy-
AATOPHY HaTapeto

TToMuAKa
TpOrpamMmHoro
3abesmneueHHn

LLlo6 mepesamnycTtuTu
nmporpamMHe 3abeare-
UEHHA, BUTATHITb
wrerncenb abo BUNMITb
aKyMYyAATOPHY bHaTa-
peto, 3auekanTe 30 c,
3HOBY BCTaBTe LITET-
CeAb/aKyMyAATOPHY
bartapeto.

TMorauui paaionpuiiom

TTepelwKoAM BiA iHLWMX
mpuAaaiB abo moraHe
MiClle yCTaHOBKHM

TMepecTaBTe 3apAAHMI
TTPUCTPIN 3 paaio B
iHWe Mmicue 3 Kpawmm
paaiompunomMmom

LLITMpboBa aHTeHa
HampaBAeHa He
OTITUMaAbHO

TTOBEPHITb WTUPLOBY
aHTeHy

TToBepHITb 3apAAHUI
TPUCTPIN 3 paaio
TPUNOMHO AiH30H0
31 y HampAMKY MyAbTa
AUCTaHUIMHOrO
yTIpaBAiHHA

CurHan nyabTa
AMCTaHUIMHOrO
yTIPaBAIHHA He
AOXOAUTb AO
TTPUHUOMHOT AiH3K 31

AKLLO BULLEO3HAUEHI 3aXOAM 3 YCYHEHHSA
HETTONAAKM He AoTToMararoThb, TlepeaanTe CBil
BUMipIOBaAbHWIM TTPUAAA B aBTOPU30BaHY
cepBicHy MancTepHto Bosch.

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i
cepsic

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» LLUHYp )XUBAEHHA Ma€E creliaAbHUM
6e3TeuHui WTenceAb, HOro MoXKe 3aMiHUTH
AMLUE aBTOPU3OBaHa CepBiCHa MalUCTepHA
Bosch.

TpumanTe 3apsAAHUM TTPUCTPIN 3 paaio i TTyAbT
AWCTaHLIMHOIO yIpaBAiHHA B UUCTOTI, W06 BOHMU
A0b6pe i HaaiMHO TTpaltoBanu.

He 3aHyptoMTe TyAbT AUCTAHUIMHOIO YTIPaBAIHHA
y BOAy ab0 iHWIi PiAMHM.

BuTtHpaiiTe 3abpyAHEHHA BOAOIOK M’AKOIO raH-
yipkoto. He KopucTyiTeca MUAHUMHK 3acobami i
PO3UMHHUKAMM.

Bosch Power Tools
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AKLLIO He3BaXarouu Ha PeTeAbHY TTPOLEAYPY
BUIOTOBAEHHA | BUTTPOOYBaHHA 3apAAHUI
TPUCTPIN 3 paaio abo TYyAbT AUCTAHUIMHOIO
yIpaBAiHHA BCe-TakW BUMAE 3 AAAY, PEMOHT Ma€
BUKOHYBaTH AULLE MAWUCTEPHSA, aBTOPMU30BaHa
AN @NEKTPOIHCTPYMeEHTIB Bosch.

TTpu BCiX AOAAQTKOBMX 3aTTMTAHHAX Ta 3aMOBAEHHI
3anuacTtuH, byab Aacka, 3azHavante 10-3HAUHUK

HOMeEP AN 3aMOBAEHHSA, WO CTOITb Ha 3aBOACHKIHN
TabAMULLi 3apPAAHOTO TIPUCTPOLD 3 PAAIO.

CepBicHa maiicTepHsA i 06cAyroByBaHHA
KAI€HTIB

B cepBicHin malcTepHi Bu oTpumaeTe BiATOBiAb
Ha Bawi 3amMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHiu-
HOro obcAyroByBaHHA Balloro mpoAykTy.
ManAoHKK B AETaAAX | iHhbopMaLito LWoAO 3amuac-
TUH MOXHa 3HalTK 3a aAPECOIO:
www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio AoormomMoxyTe Bam
TTPM 3amMTAHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCYyBaH-
HA | HAAQrOAXKEHHA TIPOAYKTIB i TIPMAAAAA AO HUX.

[apaHTilHe obcAyroByBaHHA | PEMOHT
EeNEKTPOIHCTPYMEHTY 3AIMCHIOOTLCA BIATTOBIAHO
AO BMMOT i HOPM BUIOTOBAKOBaUa Ha TepuUTopil
BCiX KpaiH AvLwe y hipmMoBKXx abo aBTOPU3OBAHMX
CepBiCHUX LeHTpax dipmu «PobepT bolwu».
TTOTTEPEAXKEHHA! BukopuctaHHa
KOHTpadhakTHOI TTPOAYKLUIT Hebe3meuHe B
eKCTIAyaTauii i MOXe MaTu HeraTMBHI HaCAIAKHM
ANA 3A0POB’A. BUrOTOBAEHHSA | PO3MOBCIOAXEHHSA
KOHTpadhaKTHOI TTPOAYKLIT TTepecaiayeTbcA 3a
3aKOHOM B aAMiHICTPATUBHOMY i KDUMiHAABHOMY
TTOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «PobepT bow»

CepBiCHUM LLEHTP eAeKTPOIHCTPYMEHTIB

BYA. KpaiHsa, 1, 02660, Kuis-60

YKkpaiHa

Ten.: +38 (044) 4 90 24 07 (baraTokaHaAbHUWI)
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OiuinHuUM canT:
www.bosch-powertools.com.ua

Appeca PerioHaAbHWX rapaHTiMHUX CepBICHIX
MaKcTepeHb 3a3HaueHa B HauioHanbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

TpaHcmopTyBaHHA

BiacuaanTe akymyaaTopHy baTapeto AvLLe 3
HETTOWKOAXEHUM KOPTTYCOM. 3aKAeITe BIAKPUTI
KOHTaKTH Ta 3armakynTe akyMyAaTOpHY batapeto
Tak, Wob BoHa He coBaAacs B yMaKoBLi.

TTpY TTepecHAL AITIEBO-IOHHUX aKYMYAATOPHMUX
b6atapen Moxe BUHUKHYTUM 060B’A30K
MapKyBaHHA. ByAb Aacka, AOTPUMYHTECH B LbOMY
BUTTAAKY HaLiOHAaAbHUX TTPUTIUCIB.

YTuaizauin

3apAAHUN TIPUCTPIN 3 paaio, TTPUAAAAA i
yrakoBKy Tpeba 3AaBaT Ha €KOAOTIUHO UKUCTY
TTOBTOPHY TTepepobKy.

He BUKMAANTE 3apAAHWUM TIPUCTPIN 3 paaio, yAbT
AWCTAHUIMHOTO yIPaBAiHHA Ta aKyMYAATOPHI
bartapei/baTaperku B mobyToBe cmiTTA!

Avwe AnA KpaiH €C:

BiATOBiAHO AO EBPOTIEMCHKOI
AMpekTnBM 2002/96/EC Ta
€BPOTIEMCHKOT AMPEKTUBH
2006/66/EC BiampalboBaHi
E€AEKTPOIHCTPYMEHTH, TIOLIKOAXKEHI
aKyMYAATOPHI 6aTapei/baTapenku
abo akyMyAsTOpHi batapei/baTapenku, Wo
BiAMpautoBany cebe, TOBUHHI 3AaBaTUCA OKPEMO
i YTUAIByBaTMCA EKOAOTIUHO UUCTUM CTTOCOHOM.

AKyMmynaTopu/6atapeiku:

Li-lon E

AiTieBo-iOHHi:

Byab Aacka, 3BaxalTe Ha
BKa3iBKW B PO3AIAI
«TpaHCTOPTYBaHHAY,
cTop. 264.

)

MOXXAUBi 3MiHM.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

A AVERTISMENT Cititi toate toate instructiu-

nile si indicatiile privind si-
guranta si protectia muncii cat si informatiile
de pe partea inferioara a incarcatorului cu ra-
dio. Nerespectarea instructiunilor si indicatiilor
privind siguranta si protectia muncii poate duce
la electrocutare, incendiii si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile
privind siguranta si protectia muncii in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul ,incarcator cu radio“ utilizat in in-
structiunile privind siguranta si protectia muncii
se referd la incarcatoare cu radio alimentate de
la retea (cu cablu de alimentare) si la incarca-
toare cu radio cu acumulator (fara cablu de
alimentare).

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine
iluminat. Dezordinea sau sectoarele de lucru
neluminate pot duce la accidente.

» Stecherul de racordare al incarcatorului cu
radio trebuie sa se potriveasca cu priza
electrica. Nu este permisa in niciun caz
modificarea stecherului. Nu folositi adap-
toare pentru stechere la incarcatoarele cu
radio prevazute cu stechere cu impaman-
tare. Stecherele nemodificate si prizele de
curent adecvate acestora reduc riscul de
electrocutare.

> Nu folositi in ale scopuri cablul de
alimentare, pentru a transporta
incarcatorul cu radio, pentru a-l suspenda
sau pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii
ascutite sau subansamble aflate in miscare.
Cablurile deteriorate sau infasurate maresc
riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu incarcatorul cu radio
in aer liber, folositi numai cabluri
prelungitoare admise si pentru utilizare in
aer liber. Utilizarea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior reduce riscul
de electrocutare.

»
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in cazul in care nu poate fi evitati utilizarea
incarcatorului cu radio in mediu umed,
folositi un intrerupator diferential.
Folosirea uneiintrerupator diferential reduce
riscul de electrocutare.

Racordati incarcatorul cu radio la o retea
electrica cu impamantare corespunzatoare.
Priza electrica si cablul prelungitor trebuie sa
fie prevazute cu un conductor de protectie
functional.

Derulati in intregime cablul de alimentare
atunci cand folositi incarcatorul cu radio
alimentat de la retea. in caz contrar cablul
de alimentare se poate incalzi.

Aveti grija ca stecherul de la retea sa poata
fi tras afara din priza in orice moment.
Stecherul de la retea reprezinta singura
poosibilitate de a deconecta incarcatorul cu
radio de la reteaua electrica.

Ferriti incarcatorul cu radio de ploaie sau
umezeala. Patrunderea apei in incarcatorul
cu radio mareste riscul de electrocutare.

Nu incarcati acumulatori de alta fabricatie.
incarcatorul cu radio este adecvat in mod
exclusiv incarcarii acumulatorilor Li-lon
Bosch avand tensiunile specificate la
paragraful Datele tehnice. in caz contrar
exista pericol de incendiu si explozie.

Mentineti curat incarcatorul cu radio.
Acumularea murdariilor genereaza pericol de
electrocutare.

inainte de fiecare utilizare verificati incar-
catorul cu radio, cablul si stecherul. Nu
folositi incarcatorul cu radio in cazul in care
constatati deteriorari. Nu deschideti singuri
incarcatorul cu radio si nu permiteti repara-
rea acestuia decat de catre personal de
specialitate corespunzator calificat si nu-
mai cu piese de schimb originale. incarca-
toarele cu radio, cablurile si stecherele
deteriorate maresc riscul de electrocutare.

Nu folositi incarcatorul cu radio pe o
suprafata usor inflamabila (de exemplu
hartie, materiale textile etc.) respectiv in
mediu inflamabil. Din cauza incalzirii
incarcatorului cu radio in timpul procesului
de incarcare, exista pericol de incendiu.

Bosch Power Tools
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» in cazul deterioririi sau utilizarii necores-
punzatoare a acumulatorului se pot degaja
vapori. Aerisiti cu aer proaspat iar daca vi
se face rau consultati un medic. Vaporii pot
irita caile respiratorii.

» Supravegheati copiii si asigurati-va ca

acestia nu se joaca cu incarcatorul cu radio.

> Copiii si persoanele cu dizabilitati mentale
sau fizice pot folosi incarcatorul cu radio
numai sub supraveghere sau daca au fost
instruite cu privire la utilizarea acestuia.
O instruire atenta reduce riscul manevrarii
gresite sau al ranirilor.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol
de scurtcircuit.

= Feriti acumulatorul de caldura, de
asemeni de ex. de radiatii solare
continue, foc, apa si umezeala. Exista
pericol de explozie.

» Tineti acumulatorul nefolosit departe de
agrafe de birou, monezi, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici, care ar putea
duce la suntarea contactelor. Un scurtcircuit
intre contactele acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

» incazde utilizare gresita, din acumulator se
poate scurge lichid. Evitati contactul cu
acesta. in caz de contact accidental clatiti
bine cu apa. Daca lichidul va intra in ochi,
consultati si un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii ale pielii sau
la arsuri.

» incarcati acumulatorii numai in incarca-
toarele recomandate de producator. Daca
un incarcator destinat unui anumit tip de
acumulator este folosit la incarcarea altor
tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, exista pericol de incendiu.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu
incarcatorul dumneavoastra cu radio si/sau
cu o scula electrica Bosch. Numai astfel va
putea fi protejat acumulatorul de
suprasolicitarea periculoasa

> Folositi numai acumlatori Li-lon Professio-
nal originali Bosch cu o tensiune de 14,4 V
sau 18 V. in cazul utilizarii altor acumulatori,
de exemplu produse contrafacute, acumula-
tori reconditionati sau de alta fabricatie,
exista pericol de raniri cat si de pagube
materiale provocate de explozia acumula-
torilor.

» Cititi si respectati cu strictete indicatiile de
siguranta si de lucru cuprinse in instructiu-
nile de folosire ale echipamentelor electrice

pe care le racordati la incarcatrorul cu radio.

Descrierea functionarii

Cititi toate indicatiile de avertizare

si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a in-

structiunilor poate provoca electro-

cutare, incendii si/sau raniri grave.
Folositi incarcatorul cu radio numai daca sunteti
pe deplin constienti de toate functiile acestuia
si le puteti exploata fara limitari sau daca ati

primit indrumari corespunzatoare in acest scop.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera
la schita fncarcatorului cu radio de la pagina
grafica.

1 Difuzor

2 Telecomanda

3 Maner de transport

4 Lampa de control alimentare curent
alternativ (nu la numarul de identificare
3601 D29 660)

5 Capac de acoperire priza alimentare curent
alternativ (nu la numarul de identificare
3601 D29 660)

6 Priza aliementare curent alternativ (nu la
numarul de identificare 3 601 D29 660)

7 Tasta pentru cautare inapoi ,|<<“ la
telecomanda

1609 929 W38 | (26.7.10)
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10

11
12
13
14

15
16
17

18

19

20
21
22
23

24
25
26

27
28

29
30

31
32
33
34
35
36
37

38

Orificiu de iesire raza infrarosie
Tasta marire volum sonor

Tasta pentru cautare inainte ,>>|“ la
telecomanda

Tastd redare/pauza la telecomanda
Tasta micsorare volum sonor
Tasta pornit-oprit mod audio la telecomanda

Tasta pentru selectia sursei audio ,,Source®
la telecomanda

Tasta ,,Mute“

Clema de prindere curea de transport
Zavor capac compartiment baterii (baterii
tampon)

Capac compartiment baterii (baterii
tampon)

Parghie de blocare capac compartiment
media

Capac compartiment media
Antena vergea
Compartiment de incarcare

Parghie de blocare compartiment
acumulator

Capac compartiment acumulator
Acumulator®

Tasta pentru selectia presetarilor de sunet
»Equalizer®

Tasta de memorie ,,Memory*

Tasta pentru setarea manuala a sunetului
»Custom*

Tastad pentru setare ceas ,,Clock*

Buton rotativ pentru setarea posturilor de
radio ,,Tune*

Lentilda receptoare pentru telecomanda
Tasta de redare aleatorie/repetarea redarii
Tasta de cautare inainte ,Seek +/>>|
Tasta de selectie a sursei audio ,,Source®
Tasta de cautare (salt) Tnapoi ,|<</- Seek*
Tasta de redare/pauza

Buton rotativ de reglare a volumului sonor
(,Volume*) si a sunetului (,,Bass/Treb*)

Tasta pornit-oprit mod audio

39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

—
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Display

Mufa de intrare ,,AUX 1 IN*

Priza alimentare 12 V

Mufa de intrare ,,LINE OUT“
Capac siguranta

Siguranta alimentare 12 V

Mufa de intrare USB

Slot SD/MMC

Mufa de intrare ,,AUX 2 IN*
Suport pentru surse audio externe

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in
setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.

Elemente de afisaj pentru modul audio

a
b

Indicator presetare sunet

Indicator modificare nivel sunete inalte
(treble)

Indicator modificare nivel sunete joase
(bass)

Afisaj volum sonor, pozitie memorie statie
radio resp. afisare titluri de piese (in
functie de sursa audio selectata)

Afisaj receptie statie memorata (in modul
receptie radio)

Indicator redare aleatorie (pentru sursa au-
dio card SD/MMC sau USB)

Indicator redare repetata a tuturor pieselor
din folderul actual (pentru sursa audio card
SD/MMC sau USB)

Indicator redare repetata a piesei curente
(pentru sursa audio card SD/MMC sau USB)
Indicator receptie stereo

Afisaj frecventa radio resp. durata piesei
curente (in functie de sursa audio selectata)

k Avertizare temperatura

I Indicator pentru acumulator introdus

=}

Indicator de incarcare acumulator
Afisaj sursa audio
Afisaj ora exacta

Bosch Power Tools
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Date tehnice

incarcator cu radio GML 50

Professional
Numar de identificare 3601 D296..
Baterii tampon 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Temperatura de lucru oC 0...45
Temperatura de depozitare oC -20...+70
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Clasa de protectie D/1
Tip de protectie IP 54 (protejat impotriva

prafului si a stropilor de apa)

Mod audio/radio

Tensiune de lucru

- in cazul alimentarii de la retea V 230/110
- Tn cazul alimentarii cu acumulator \ 14,4-18
Putere nominala amplificator

(fn cazul alimentarii de la retea) W 50
Unghi de receptie telecomanda ° 110
Plaja de receptie

- UKW MHz 87,5-108
- MW kHz 531-1602
Formate de date suportate? MP3, WMA
incarcator

Tensiune de incarcare acumulator

(sesizare automata a tensiunii) V= 14,4-18
Curent de incarcare A 0,9
Domeniu admis al temperaturilor de incarcare °C 0-45
Timp de incarcare la capacitatea nominalda a acumulatorului,

aprox.

-1,3-1,5Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Numar celule de acumulator 4-10

Telecomanda

Domeniu de lucru? m 7
Baterie 1x 3V (CR2032)

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului incarcatorului dumneavoastra cu
radio. Denumirile comerciale ale diferitelor incarcatoare cu radio pot varia.

1) (pentru sursa audio card SD/MMC sau USB)

2) Domeniul de lucru poate fi diminuat din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu expunere directa la
radiatii solare).

1609 929 W38 (26.7.10) Bosch Power Tools
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Montare

Alimentarea cu energie a incarcatorului
cu radio

Alimentarea cu energie a incarcatorului cu radio
se poate face prin racordare la retea sau prin
intermediul unui acumulator Li-lon introdus in
compartimentul de incarcare 22. Daca se
opteaza pentru alimentarea cu energie prin
intermediul acumulatorului, sunt disponibile
numai functiile mod audio si alimentare cu
energie a echipamentelor electrice externe prin
mufa USB integrata.
> Tineti seama de tensiunea retelei de alimen-
tare! in cazul alimentérii de la retea, tensiu-
nea sursei de curent trebuie sa coincida cu
datele de pe placuta indicatoare a tipului
incarcatorului cu radio. Incarcatoarele cu
radio inscriptionate cu 230 V pot fi alimen-
tate si cu o tensiune de 220 V.

Montarea si demontarea acumulatorului

(vezi figura A)

» Folositi numai acumulatori Li-lon Professio-
nal originali Bosch cu o tensiune de 14,4 V
sau 18 V. Utilizarea altor acumulatori poate
provoca raniri sau pericol de incendiu.

Indicatie: Utilizarea unor acumulatori

neadecvati pentru incarcatorul cu radio poate

duce la deranjamente functionale sau
defectarea incarcatorului cu radio.

Aduceti parghia de blocare 23 a compartimen-

tului pentru acumulator (,,Charger/Battery

Bay“) in pozitia deschis si deschideti capacul

compartimentului pentru acumulator 24.

Introduceti astfel un acumulator in

compartimentul pentru acumulator 22 incat

contactele acumulatorului sa se sprijine pe
bornele de contact din compartimentul pentru
acumulator 22, si fixati acumulatorul in
compartimentul pentru acumulator.

= Imediat dupa introducerea

unui acumulator cu o tensiune
corespunzatoare, pe display va aparea

indicatorul pentru acumulator introdus I.

2 Indicatorul pentru acumulator

Sl = introdus I clipeste in cazul in ca-

re acumulatorul s-a descarcat.

Romana | 269

Pentru extragerea acumulatorului 25 apasati
tasta de deblocare de pe acumulator si
extrageti-l din compartimentul de incarcare 22.

Dupa introducerea resp. extragerea acumulato-

rului inchideti capacul compartimentului pentru

acumulator 24. Zavorati capacul compartimen-

tului pentru acumulator agatand parghia de blo-

care 23 in carcasa si si Impingand-o apoi in jos.

» Daca este necesar, pentru extragerea
acumulatorului folositi manusi de protectie.
Acumulatorul se poate infierbanta puternicin
timpul incarcarii.

Montarea/schimbarea bateriilor
tampon (vezi figura A)

Pentru ca incarcatorului cu radio sa memoreze
si sa arate ora exacta, trebuie sa se introduca in
acesta baterii tampon. in acest SCop se reco-

manda utilizarea de baterii alcaline cu mangan.

Aduceti parghia de blocare 23 a compartimen-
tului pentru acumulator (,Charger/Battery
Bay*) in pozitia deschis si deschideti capacul
compartimentului pentru acumulator 24.

Daca este necesar, extrageti acumulatorul 25.

Pentru deschiderea capacului compartimentului
de baterii 18 impingeti zavorul 17 si scoateti
capacul compartimentului de baterii. Introdu-
ceti bateriile tampon. Respectati polaritatea
corecta conform schitei din interiorul comparti-
mentului de baterii.

Puneti din nou la loc capacul 18 compartimen-
tului de baterii tampon.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME“: Schimbati
bateriile tampon in momentul in care
fncarcatorul cu radio nu mai indica ora exacta.

Tnlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi
timp. Folositi numai baterii de aceeasi fabricatie
si capacitate.

» Extrageti bateriile tampon din incarcatorul
cu radio daca urmeaza sa nu-l mai folositi un
timp mai indelungat. Bateriile tampon se pot
coroda si autodescarca in timpul depozitarii
mai indelungate.
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Functionare

» Protejati incarcatorul cu radio impotriva
expunerii la radiatie solara directa.

Modul audio (vezi figura B si C)

Unele functii ale modului audio pot fi comandate
si prin telecomanda (vezi ,, Telecomanda®,
pagina 273).

Activare/dezactivare mod audio

Pentru activarea modului audio (radio si
echipamente de redare externe) apasati tasta
pornit-oprit 38. Display-ul 39 se activeaza si va fi
redata sursa audio setata la ultima conectare a
incarcatorului cu radio.

in cazul in care incércatorul cu radio se afla in
modul economie de energie (vezi ,Modul
economie de energie (asteptare)®, pagina 275),
atunci, pentru activrea modului audio apasati de
doua ori tasta pornit-oprit 38.

Pentru dezactivarea modului audio apasati din
nou tasta pornit-oprit 38. Este memorata
setarea curenta a sursei audio.

Reglarea volumului sonor

Pentru marirea volumului sonor rotiti butonul
»Volume“ 37 in sensul miscarii acelor de
ceasornic, pentru reducerea volumului sonor
rotiti butonul in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic. Reglarea volumului sonor (valoriintre
05si 20) apare timp de cateva secunde pe afisajul
d de pe display.

Reglati volumul sonor la un nivel scazut inaintea
setarii sau schimbarii unei statii radio, iar
fnainte de activarea unei surse audio externe
reglati volumul sonor la un nivel moderat.

Setari ale sunetului

Pentru redarea optima a sunetului in incaratorul
cu radio este integrat un equalizer (egalizator).

Puteti modifica manual nivelul sunetelor inalte
sial celor joase sau folosi presetari ale sunetului
pentru diferite stiluri de muzica. Aveti la
dispozitie diferite setari programate preliminar
»JAZZ“, ,ROCK“, ,POP“si,CLASSICAL" cat si
setarea autoprogramabila ,,CUSTOM*.

Pentru a selecta una din presetarile sunetului
deja memorate, apasati tasta de selectie a
presetarilor sunetului ,,Equalizer“ 26 de cate ori
este necesar, pana cand setarea doritad va
aparea pe afisajul a de pe display.

Modificarea setarii ,,CUSTOM*:

— Apasati o data tasta pentru setarea manuala
a sunetului ,,Custom“ 28. Pe display clipesc
indicatorul ,,BAS“ c iar pe afisajul d nivelul
memorat a tonurilor joase.

- Reglati nivelul dorit al tonurilor joase (o va-
loare intre O si 10). Pentru marirea nivelului
tonurilor joase rotiti butonul ,Bass/Treb“ 37
in sensul miscarii acelor de ceasornic, iar
pentru reducerea sa rotiti burtonul in sens
contrar miscarii acelor de ceasornic.

— Pentru memorarea nivelului setat al tonurilor
joase apasati a doua oara tasta pentru seta-
rea manuala a sunetului ,,Custom“ 28. Pe
display clipeste indicatorul ,TRE“ b pentru
reglajul urmator al nivelului tonurilor inalte
(treble), iar pe afisajul d clipeste valoarea
memorata a nivelului tonurilor inalte.

- Reglati nivelul dorit al tonurilor inalte (o va-
loare intre O si 10). Pentru marirea nivelului
tonurilor tnalte rotiti butonul ,,Bass/Treb“ 37
in sensul miscarii acelor de ceasornic, iar
pentru reducerea sa rotiti butonul in sens
contrar miscarii acelor de ceasornic.

— Pentru memorarea nivelului setat al tonurilor
inalte apasati a treia oara tasta pentru
setarea manuala a sunetului ,,Custom* 28.

Selectarea sursei audio

Pentru selectarea unei surse audio apasati tasta

»Source“ 34 de cate ori este necesar, pana cand

pe display va aparea indicatorul n pentru sursa

internd audio dorita (vezi ,Setarea/memorarea

statiilor radio®, pagina 271) resp. sursa audio

externa (vezi ,Racordarea la surse audio

externe®, pagina 271):

- »FM“: radio, gama de frecvente UKW,

- ,»AM“: radio, gama de frecvente MW,

- ,AUX 1% sursa audio externa (de ex. CD
player) prin mufa de 3,5 mm 40 de pe partea
exterioara,
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- ,AUX 2% sursa audio externa (de ex. MP3
player) prin mufa de 3,5 mm 47 din
compartimentul media,

- ,USB*“: sursa audio externa (de ex. stick
USB) prin mufa USB 45,

- ,,SD“: sursa audio externa (card SD/MMC)
prin slotul SD/MMC 46.

Orientarea antenei vergea

ncarcatorul cu radio se livreaza cu antena
vergea 21 montata. in modul radio, orientati
antena vergea in directia care permite receptia
optima.

Daca nu este posibila o receptie satisfacatoare,
amplasati incarcatorul cu radio intr-un loc cu o
receptie mai buna.

Indicatie: in cazul utilizarii incarcatorului cu
radio in imediata apropiere a statiilor respectiv
a echipamentelor de emisie/receptie radio,
receptia posturilor de radio poate fi afectata.

Daca antena vergea 21 este slabita, strangeti-o
prin rasucire in sensul miscarii acelor de
ceasornic, direct la carcasa.

Setarea/memorarea statiilor radio

Apasati tasta de selectie a sursei audio
»Source“ 34 de cate ori este necesar, pana cand
pe afisajul n apare ,FM“ pentru plaja de
receptie a undelor ultrascurte (UKW) resp.
»AM“ pentru plaja de receptie a undelor medii
(MW).

Pentru setarea unei anumite frecvente radio
rotiti butonul rotativ ,,Tune® 30 in sensul
miscarii acelor de ceasornic pentru a mari
frecventa, resp. in sens contrar miscarii acelor
de ceasornic, pentru a micsora frecventa. in
timpul setarii frecventa apare pe afisajul o, apoi
pe afisajul j de pe display.

Pentru cautarea statiilor radio cu semnal de
intensitate optima apasati tasta pentru cautare
inapoi ,,— Seek“ 35 resp. tasta pentru cautare
fnainte ,,Seek +“ 33 si mentineti-o apasata
penrtu scurt timp. Frecventa statiei radio gasite
apare scurt pe afisajul o, apoi pe afisajul j de pe
display.

Romana | 271

in cazul receptiei suficient de puternice a unui
semnal corespunzator incarcatorul cu radio
comuta automat pe receptie stereo. Pe display
apare indicatorul pentru receptie stereo i.

Pentru memorarea unei statii radio setate
apasati tasta de memorare ,Memory“ 27. Pe
display clipeste indicatorul ,PRESET“ e iar pe
afisajul d clipeste numarul ultimei pozitii setate
in memoria aparatului. Pentru selectarea unei
pozitii de memorie apasati tasta pentru cautare
fnapoi ,,— Seek“ 35 resp. tasta pentru cautare
inainte ,,Seek +“ 33 de cate ori este necesar,
pana cand pozitia de memorie dorita va aparea
pe afisajul d. Apasati din nou tasta de memorare
27, pentru a memora statia radio setata pe
pozitia selectata in memoria aparatului.
Afisajele e si d nu mai clipesc.

Puteti memora statii de radio din banda de
frecvente de 20 UKW si de 10 MW. Aveti in
vedere faptul ca la o noua selectare a unei statii
radio, frecventa statiei radio setate anterior vafi
stearsa de pe aceasta pozitie de memorie si
inlocuita cu noua statie radio.

Pentru redarea unei statii radio memorate
apasati scurt de atatea ori tasta pentru cautare
inapoi ,,— Seek“ 35 resp. tasta pentru cautare
inainte ,,Seek +“ 33, pana cand pozitia de
memorie dorita va aparea pe afisajul d iar
»PRESET* va aparea pe afisajul e.

Racordarea la surse audio externe
(vezi figura C)

Pe langa radioul integrat pot fi redate diferite
surse audio externe.

Intrarea AUX-In 1: Intrarea AUX-In 1 este in mod
special adecvata pentru racordarea surselor
audio care trebuie amplasate in afara
compartimentului media (de ex. CD player).
Scoateti capacul de protectie al slotului

»AUX 1 IN“ 40 si introduceti in conector mufa
jack de 3,5 mm a cablului AUX din setul de
livrare sau a altui cablu AUX potrivit. Racordati
cablul AUX la o sursa audio corespunzatoare.
Pentru protectie impotriva murdariei, puneti din
nou la loc capacul de protectie al slotului
»AUX 1 IN“ 40 atunci cand scoateti mufa
cablului AUX.
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Pentru conectarea surselor audio externe la
porturile urmatoare, trageti parghia de blocare
19 in pozitia deschis si deschideti capacul 20

compartimentului media (,,Digital Media Bay“).

— Port pentru conectarea SD card/MMC card:
Introduceti und SD card sau un MMC card in
slotul SD/MMC 46. Inscriptia de pe card
treubie sa fie indreptata in directia capacului
sigurantei 43. Redarea cardului poate incepe
imediat ce pe afisajul d apare numarul piesei
cat si numarul total al pieselor disponibile pe
card. Pentru a extrage cardul, apasati-l scurt,
dupa care acesta va fi ejectat.

- Port USB: Introduceti un stick USB (resp. o
mufa USB a unei surse audio adecvate) in
conectorul USB 45. Redarea stick-ului USB
poate incepe imediat ce pe afisajul d apare
numarul piesei cat si numarul total al
pieselor disponibile pe stick-ul USB. Pentru
extragerea stick-ului USB, trageti-l afara din
conectorul USB.

— Intrare AUX-In 2: Intrarea AUX-In 2 este
adevata in special pentru surse audio care
pot fi amplasate in interiorul
compartimentului media (de ex. MP3 player).
Introduceti mufa jack de 3,5 mm a cablului
AUX din setul de livrare in conectorul
»AUX 2 IN“ 47. Racordati cablul AUX la o
sursa audio adecvata.

Daca are dimensiunile corespunzatoare, puteti
fixa In compartimentul media sursa audio
externa conectata, cu banda cu arici a
suportului 48.

Pentru a-l proteja impotriva deteriorarilor si a
murdariei, inchideti, daca este posibil, capacul
compartimentului media 20, dupa ce ati
racordat o sursa audio externa.

Pentru redarea sursei audio conectate apasati
tasta de selectie a sursei audio ,Source“ 34 de
atatea ori pana cand pe display va aparea
indicatorul n pentru sursa audio dorita.

Comandarea surselor audio externe

Redarea surselor audio racordate prin slotul
SD-/MMC 46 sau prin mufa USB 45 , poate fi
comandata prin incarcatorul cu radio. Pe afisajul
d va aparea in stanga numarul piesei selectate
curente iar in dreapta numarul total al pieselor
existente.

—

Redare/intreruperea redarii:

- Pentru initierea redarii apasati tasta
redare/pauza 36. Durata de redare a piesei
curente apare pe afisajul j.

— Pentru aintrerupe sau continua redarea, apa-
sati din nou tasta redare/pauza 36. Durata de
redare a piesei curente clipeste pe afisajul j.

Selectarea pieselor:
Pentru a selecta o piesa, apasati tasta pentru
cautare (salt) inapoi ,,— Seek“ 35 resp.
pentru cautare inainte ,,Seek +“ 33 de atatea
ori pana cand numarul piesei dorite va
aparea in partea stanga a afisajului d.

- Pentru inceperea redarii apasati tasta
redare/pauza 36.

Redarea aleatorie/repetarea redarii:
Pentru redarea tuturor pieselor de pe card
resp. de pe stick-ul USB in ordine aleatorie,
apasati o data tasta de redare aleatorie/repe-
tarea redarii 32. Pe display apare indicatorul f.

— Pentru a repeta toate piesele din directorul
curent, apasati a doua oara tasta de redare
aleatorie/repetarea redarii 32. Pe display
apare indicatorul g.

Nota: numai n aceasta functie apare in
partea dreapta a afisajului d numarul
directorului curent de pe card resp. de pe
stick-ul USB. Pentru a schimba directorul,
trebuie sa reveniti mai intai in modul de
redare normala si sa selectati o piesa din
directorul dorit.

- Pentru a repeta piesa redata curent, apasati
a treia oara tasta redare aleatorie/repetarea
redarii 32. Pe display apare indicatorul h.

— Pentru a reveni in modul de redare normala,
apasati a patra oara tasta redare aleatorie/re-
petarea redarii 32, astfel incat pe display sa
nu apara niciunul din indicatoarele f, g sau h.

- Pentru inceperea redarii apasati tasta
redare/pauza 36.

Conectarea unui echipament de redare audio
extern (vezi figura C)

Puteti transmite semnalul audio curent al incar-
catorului cu radio si altor echipamente de re-
dare (de exemplu amplificatoare sau difuzoare).
Scoateti capacul de protectie al conectorului
portului ,LINE OUT“ 42 si introduceti in
conector mufa jack de 3,5 mm a unui cablu AUX
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corespunzator. Conectati un echipament de
redare corespunzator la cablul AUX. Pentru a o
proteja impotriva murdariei, puneti din nou la
loc capacul de protectie al conectorului portului
»LINE OUT* 42, dupa ce scoateti mufa jack a
cablului AUX afara din acesta.

Telecomanda

> Nu permiteti repararea telecomenzii decat
de catre personal de specialitate calificat si
numai cu piese de schimb originale. Astfel
va fi asigurata mentinerea functionalitatii
telecomenzii.

> Nu lucrati cu telecomanada in mediu cu
pericol de explozie, in care exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. in telecoman-
da se pot produce scantei, care sa aprinda
praful sau vaporii.

Punere in functiune

> Protejati telecomanda de umezeala si
radiatii solare directe.

» Nu expuneti telecomanda unor temperaturi
extreme sau unor variatii foarte mari de
temperatura. De ex. nu o lasati un timp mai
indelungat in autovehicul. in cazul unor
variatii mai mari de temperatura, lasati
telecomanda mai intai sa aclimatizeze,
fnainte de a o pune in functiune.

Atat timp cat in telecomanda este introdusa o
baterie cu o tensiune suficient de mare, aceasta
este gata de functionare.

Amplasati astfel incarcatorul cu radio, incat
semnalele din orificiul de iesire 8 al telecomenzii
sa poata ajunge direct la lentila receptoare 31
de pe incarcatorul cu radio. Daca telecomanda
nu poate fi indreptata direct spre lentila
receptoare, domeniul de lucru se diminueaza.
Prin reflexiile semnalului (de exemplu pe pereti)
raza de actiune poate fi imbunatatita si in cazul
sermnalului indirect.

Telecomanda 2 poate fi pastrata in manerul de
transport 3. in timpul utilizarii puteti fixa
telecomanda, de exemplu, de o curea de
prindere la centurd, deschizand clema de
prindere 16 si fixand in aceasta telecomanda.
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Functii

Independent de sursa audio:

- Pentru activarea si dezactivarea modului
audio apasati tasta 13 a telecomenzii.

- Pentru dezactivarea si dezactivarea
sunetului apasati tasta ,,Mute* 15.

- Pentru marirea volumului sonor apasati
tasta 9, pentru diminuarea volumului sonor
apasati tasta 12.

- Pentru schimbarea sursei audio apasati
tasta ,,Source“ 14.

In modul radio:

- Pentru selectarea unei statii radio cu
frecventa joasa apasati tasta de cautare
inapoi 7 atat timp cat este necesar pentru a
gasi frecventa dorita.

- Pentru selectarea unei statii radio cu
frecventa mai inalta apasati tasta de cautare
inainte 10 atat timp cat este necesar pentru
a gasi frecventa dorita.

La comandarea surselor audio racordate prin

slotul SD-/MMC 46 sau prin mufa USB 45 :

- Pentru ainitia, intrerupe sau relua redarea
unei piese, apasati tasta redare/pauza 11.

— Pentru selectarea unei piese, apasati tasta
pentru cautare fnapoi 7 sau pentru cautare
fnainte 10.

Schimbarea bateriei

Pentru schimbarea bateriei desurubati surubul

compartimentului bateriei de pe partea

posterioara a telecomenzii si scoateti capacul
compartimentuilui bateriei.

Respectati polaritatea corecta la introducerea

bateriei noi. in;;urubat,i din nou strans capacul

compartimentului bateriei.

» finlocuiti bateria consumata numai cu o
baterie noua de acelasi tip. in cazul utilizarii
altor tipuri de baterii exista pericol de
explozie.

» Extrageti bateria din telecomanda in cazul
in care nu o veti folosi un timp mai
indelungat. Bateria se poate coroda si
autodescarca in cazul unei depozitari mai
indelungate.

> Tineti bateria departe de copiii mici. Copiii
mici ar putea inghiti bateria, punandu-si
astfel in pericol sanatatea.
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incidrcarea acumulatorului
(vezi figura A)

Procesul de incarcare incepe imediat dupa
introducerea stecherului de la retea al
fncarcatorului cu radio in priza de curent si a
unui acumulator 25 in compartimentul de
incarcare 22 (vezi ,Montarea si demontarea
acumulatorului“, pagina 269).

=57) in timpul procesului de
incarcare pe display clipeste
indicatorul de incarcare ,,CHARGING“ m.
Indicatorul ,,CHARGING* se stinge atunci cand
acumulatorul s-a incarcat complet.

Prin procesul de incarcare inteligenta, starea de
incarcare a acumulatorului este sesizata
automat iar acumulatorul va fi incarcat cu un
curent de incarcare intotdeauna optim, in
functie de temperatura si tensiunea sa.

Astfel acumulatorul este menajat si ramane
intotdeauna complet incarcat in timpul pastrarii
sale in incarcatorul cu radio.

Acumulatorul incarcat 25 poate fi extras din
compartimentul de incarcare 22 sau (introdus in
compartimentul de incarcare) poate servi
pentru alimentarea cu energie in modul audio.

» Daca este necesar, pentru extragerea
acumulatorului folositi manusi de protectie.
Acumulatorul se poate infierbanta puternicin
timpul incarcarii.

Alimentarea cu energie a
echipamentelor externe

Alimentarea cu energie a echipamentelor
externe de la priza de de 12 V si de la priza de
curent alternativ a aparatului este posibila
numai in cazul racordarii la reteaua electrica a
incarcatorului cu radio si nu printr-un
acumulator introdus in acesta.

Cand incarcatorul cu radio se racordeaza la
retea, in semn de confirmare se aprinde lampa
verde de control 4.

Portul USB

La portul USB pot fi alimentate resp. incarcate
majoritatea aparatelor externe, care se
alimenteaza cu energie prin mufa USB (de ex.
diverse telefoane mobile).

Trageti parghia de blocare 19 in pozitia deschis
si deschideti capacul compartimentului media
20. Racordati conectorul USB a aparatului
extern printr-un cablu USB adecvat, la portul
USB 45 al incarcatorului cu radio. Pentru
initierea procesului de incarcare, aparatul
extern trebuie eventual selectat ca sursa audio
la incarcatorul cu radio.

Priza de 12 V (vezi figura C)

Cu ajutorul prizei de 12 V puteti alimenta un
aparat electric extern cu stecher de 12 V si un
amperaj de maximum 1 A.

Scoateti capacul de protectie al prizei de 12 V
41. Introduceti in priza de 12 V stecherul
aparatului electric extern.

Priza de 12 V este protejata de o siguranta 44.
Daca, dupa conectarea unui aparat extern nu
aveti tensiune, trageti parghia de blocare 19 in
pozitia deschis si deschideti capacul comparti-
mentului media 20. Desurubati capacul siguran-
tei 43 si verificati, daca siguranta montata 44 nu
a declansat. in cazul in care siguranta a de-
clansat, montati o microsiguranta noua

(5 x 20 mm, tensiune maxima 250 V, amperaj
nominal de 1 A si caracteristica de declansare
tip B, fast). Fixati din nou bine prin insurubare
capacul sigurantei 43.

Indicatie: Folositi exclusiv sigurante de 1 A

pentu o tensiune de maximum 250 V (,,250V 1A
FUSE FOR 12V OUTLET®). in cazul utilizarii altor
sigurante incarcatorul cu radio se poate defecta.

Priza de 12 V este in plus protejata de o

siguranta termica interna, care decupleaza in
caz de supraincalzire. Siguranta se reseteaza
automat dupa racirea incarcatorului cu radio.

Pentru a proteja priza impotriva murdariei, dupa
ce ati scos stecherul extern din aceasta, puneti
din nou la loc capacul de protectie al prizei de

12Vv4a1.
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Prize de curent alternativ (,,Power Outlets“)
(nu la numarul de identificare 3 601 D29 660)
La prizele de curent alternativ puteti racorda
aparate electrice externe. Aceste prize pot varia
in functie de normele specifice fiecarei tari.

Suma maxima admisa a valorilor curentului
absorbit pentru toate aparatele electrice
racordate nu trebuie sa depaseasca valoarea
specificata in urmatorul tabel (vezi si inscriptia

de pe carcasa, de sub capacele de acoperire 5):

Suma maxima a valorilor
cuerentului absorbit (in A)

Numar de

identificare
3601 D29 600 15

3601 D29630 9

3601 D29670 12

3601 D29 6WO 15

3601 D296X0 9

Deschideti un capac de protectie 5 al prizelor de
curent alternativ si introduceti stecherul
echipamentul electric extern in priza 6
fncarcatorului cu radio.

Ora exacta

Tncarcatorul cu radio dispune de un afisaj al orei
exacte cu alimentare separata de energie. Daca
in compartimentul pentru baterii au fost
introduse baterii tampon cu o capacitate
suficienta (vezi ,Montarea/schimbarea
bateriilor tampon®, pagina 269), incarcatorul cu
radio indica ora exacta si atunci cand este
deconectat de la reteaua electrica sau este
extras acumulatorul din acesta.

Reglarea orei exacte

- Pentru reglarea orei exacte apasati tasta
pentru reglarea orei exacte ,,Clock“ 29 atat
timp pana cand cifra orelor clipeste pe
afisajul orei exacte o.

— Apasatitasta pentru cautare inainte ,,Seek +“

33 resp. tasta penru cautare inapoi ,,- Seek“
35 de cate ori este necesar, pana cand pe
afisaj va aparea cifra corecta pentru ora.

- Apasati din nou tasta ,,Clock®, astfel incat
cifra minutelor sa clipeasca pe afisajul orei
exacte o.

—
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- Apasatitasta pentru cautare inainte ,,Seek +“
33 resp. tasta pentru cautare fnapoi
»— Seek“ 35 de cate ori este necesar, pana
cand pe afisaj va aparea cirfa corecta pentru
minute.

- Apasati tasta ,,Clock“ a treia oara, pentru a
memora ora exacta.

Modul economie de energie (asteptare)

Pentru a economisi energia, puteti deconecta
afisajul orei exacte al displayului 39.

Tn acest scop, dupa deconectarea modului audio
(vezi ,Activare/dezactivare mod audio®,

pagina 270) tineti apasata tasta pornit-oprit 38
pana cand pe display nu mai apare niciun afisaj
sau indicator.

Pentru a reconecta afisajul orei exacte, apasati
o data tata pornit-oprit 38.

Instructiuni de lucru

Supravegherea temperaturii in cazul

functionarii cu acumulator

in cazul in care incércatorul cu radio

functioneaza exclusiv cu acumulator (nu exista

priza electricd), atunci este supravegheata
temperatura acumulatorului.

— Daca temperatura acumulatorului este sub
—10 °C sau peste 50 °C, indicatorul de
avertizare pentru temperatura k clipeste pe
display.

— Daca temperatura acumulatorului depaseste
70 °C, pentru protejarea acumulatorului,
incarcatorul cu radio se deconecteaza
automat. incarcatorul cu radio poate fi repus
in functiune dupa racirea acumulatorului.

Bosch Power Tools
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Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a
apei.

Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperatura de la 0 °C la 45 °C. Nu lasati acu-
mulatorul in autovehicul, de exemplu pe timpul
verii.

Un acumulator nou sau nefolosit o perioada mai
indelungata, atinge capacitatea maxima numai
dupa aprox. 5 cicluri de incarcare-descarcare.

Un timp de functionare considerabil diminuat
dupa incarcare indica faptul ca acumulatorul s-a
uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

.

Defectiuni — cauze si remedieri

incarcatorul cu radio nu functioneaza
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Cauza

Remediere

incarcatorul cu radio nu functioneaza in cazul
alimentarii cu acumulator

Contactele acumula-
torului sunt murdare

Curatati contactele
acumulatorului; de ex.
introducand si
extragand de mai
multe ori acumula-
torul, daca este cazul
inlocuiti acumulatorul

Acumulator defect

inlocuiti acumulatorul

Acumulatorul este
preacald sau prearece
(indicatorul de
avertizare pentru tem-
peratura k clipeste sau
fncarcatorul cu radio
se deconecteazad)

Asteptati pana cand
acumulatorul atinge
temperatura de
functionare

incarcarea acumulatorului sau alimentarea cu
energie a aparatelor externe nu functioneaza

Nu exista alimentare

Introduceti (complet)

cu energie in priza stecherul de la
retea sau acumulato-

rul incarcat, in aparat

Tncarcatorul cu radio Asteptati pana cand

este prea cald sau fncarcatorul cu radio

prea rece atinge temperaturade
lucru

incarcatorul cu radio nu functioneaza in cazul
alimentarii de la retea

Priza de curent
defecta

Folositi alta priza

Stecherul delaretea  Verificati stecherul de

sau cablul de la retea sau cablul de

alimentare este defect alimentare si daca este
necesar, inlocuiti-|

Stecherul de la retea
nu este introdus in
priza

Introduceti (complet)
in priza stecherul de la
retea

Acumulatorul nu afost
introdus (corect) in
vederea incarcarii

Fixati corect acumu-
latorul in comparti-
mentul de incarcare

Sursa de alimentare de 12 V nu functioneaza

Nu a fost montata
siguranta 44

Montati siguranta 44

Siguranta 44 a
declansat

Schimbati siguranta
44

Siguranta termica
interna a declansat

indepartati aparatul
extern si lasati
incarcatorul cu radio
sa se raceasca
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Cauza

Remediere

incarcatorul cu radio se opreste brusc din

functionare

Nu a fost introdus
corect resp. complet
in priza stecherul de la
retea resp. acumula-
torul in aparat.

Introduceti corect
resp. complet in priza
stecherul de la retea
resp. acumulatorul in
aparat

Eroare software

Pentru resetarea soft-
ware-ului, scoateti
stecherul afara din
priza si extrageti acu-
mulatorul, asteptati
30 s, dupa care rein-
troduceti stecherul in
priza resp. acumula-
torul in aparat.

Receptie radio slaba

Perturbare provocata
de alte aparate sau
amplasament
nefavorabil

Amplasati
incarcatorul cu radio
intr-un loc cu o
receptie mai buna

Antena vergea nu a
fost orientata optim

intoarceti antena
vergea

Afisajul orei exacte deranjat

Bateriile tampon
pentru ceas sunt
descarcate

inlocuiti bateriile
tampon

Bateriile tampon au
fost introduse cu
polaritate gresita

Introduceti bateriile
tampon cu polaritatea
corecta

Telecomanda nu functioneaza

Bateria din telecoman-
da este descarcata

Schimbati bateria din
telecmanda

Bateria a fost intro-
dusa cu polaritate gre-
sita in telecomanda

Introduceti bateria cu
polaritatea corecta in
telecomanda

Semnalul de la
telecomanda nu
ajunge la lentila
receptoare 31

intoarcetiincarcatorul
cu radio cu lentila
receptoare 31
indreptata in directia
telecomenzii

Daca prin masurile de remediere mai sus
amintite nu s-a put inlatura defectiunea,
contactati un centru autorizat de asistenta
tehnica si service post-vanzari Bosch.
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intretinere si service

intretinere si curatare

» Cablul de alimentare este prevazut cu un
cuplaj special de siguranta si nu poate fi
schimbat decét la un centru de service si
asistenta tehnica post-vanzari autorizat
Bosch.

Pentru a putea lucra bine si sigur, pastrati
curate incarcatorul cu radio si telecomanda.

Nu cufundati telecomanda in apa sau in alte
lichide.

Stergeti-l de murdarie cu o laveta umeda, moale.
Nu folositi detergenti sau solventi.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si
control riguroase, incarcatorul cu radio sau
telecomanda se defecteaza, repararea acestora
se va efectua la un centru autorizat de asistenta
post-vanzare si service pentru scule electrice
Bosch.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa precizati neaparat numarul
de identificare compus din 10 cifre de pe
placuta indicatoare a tipului incarcatorului cu
radio.

Bosch Power Tools
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Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

Expediati acumulatorii numai in cazul in care
carcasa acestora este intacta. Izolati prin lipire
cu banda adeziva contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sa ne se
poata misca in interiorul ambalajului.

in cazul expedierii acumulatorilor Li-ion este
posibil sa existe obligatia de marcare
corespunzatoare, fapt pentru care va rugam sa
respectati reglementarile nationale din acest
domeniu.

—

Eliminare

Incarcatorul cu radio, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

Nu aruncati incarcatorul cu radio, telecomanda
si acumulatorii/bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene
2002/96/CE sculele electrice
scoase din uz, iar conform Direc-
tivei Europene 2006/66/CE, acu-
mulatorii/bateriile defecte sau
consumate trebuie colectate se-
parat si directionate catre o statie
de reciclare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati
indicatiile de la paragraful
,Transport®, pagina 278.

Li-lon

Sub rezerva modificarilor.

1609 929 W38 | (26.7.10)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-1267-001.book Page 279 Monday, July 26,2010 12:09 PM

YKa3aHuA 3a 6e3onacHa paborta
TMpoueTeTe BCUUKKU YKa3aHUA

3a 6esonacHa pabora u 3a
paboTa ¢ ypeaa, cbLio U MHpOpMaLUATa OT
AOAHaTa CTpaHa Ha PaAUo-3apAAHOTO
yCTPOMCTBO. TIPOTYCKHM TIPU CTTa3BaHeTo Ha
yKasaHuATa 3a besonacHa paboTa 1 3a paboTa c
ypeAa Morat Aa TIPeAM3BUKaT TOKOB yAap, TToXap
W/VAV TEXKU HapaHABaHUA.

CbxpaHABalTe BCHUKHM yKa3aHUA 3a 6e3omnacHa
pabota 1 3a paboTta c ypeaa 3a TOA3BaHe B
6baelLe.

M3moA3BaHKA B yka3aHusATa 3a be3omacHa
paboTa TepMUH «PaaK0-3apAAHO YCTPOMCTBOY» Ce
OTHACA A0 3aXpaHBaHO OT BUTOBA eAeKTpUUecka
Mpexa paano-3apsaAHO YCTPOMCTBO (C MpexoB
Kaben) v A0 3axpaHBaHO OT aKyMyAaTopHa
b6atepunA paano-3apAAHO ycTponcTBo (6e3
MpexoB Kaben).

»> TlopabpXahTe paboOTHOTO CU MACTO UUCTO U
Aob6pe ocBeTeHO. He3MopPAALKBLT U HEAOC-
TaTbUHOTO OCBETAEHWE MOraT Aa CTOMOTrHaT
3a Bb3HWKBAHETO Ha TPYAOBa 3AOTTOAYKa.

> LllemceAbT Ha paAnO-3apPAAHOTO YCTPOWCTBO
TpA6GBa Aa € TOAXOAALY 32 KOHTAKTa Ha
3axpaHBawara mpexa. He ce ponyckar
HUKaKBU U3MEHEHHA TTo wermceAa. He
M3TIOA3BaliTE apaTITEPU C PAAUO-3aPAAHU
YCTPOMCTBA CbC 3alUUTEH TTPOBOAHMUK.
OPHWIMHAAHU LLETICEAU U TIOAXOAALLM KOHTAKTH
HaMmaAsiBaT OTTACHOCTTA OT TOKOB YAAp.

> He u3non3BaiitTe 3axpaHBawuna Kabea 3a
LeAU, 32 KOUTO TOM He e TIPEABUAEH, HarTp.
3a peHacsAHe Ha PaAUo0-3apPAAHOTO
YCTPOMCTBO MAM AQ M3BAXKAAHE Ha LieTicena
OT KOHTaKTa. lTpeanma3Baiite kabeaa ot
HarpABaHe, OMacAABaHe, AOTIUP AO OCTPH
pb60BE MAK ABUXKELUU CE eAEMEHTH Ha
MalnHU. TTOBPEAEHW UAKM YCYKaHU
3axpaHBalim kabeAar yBeAMUyaBaT omacHoCTTa
OT TOKOB yA2p.

> KoraTto paboTtuTe c paauo-3apAaAHO
YCTPOWCTBO Ha OTKPUTO, U3TTIOA3BANTE
YAbAXUTEAEH Kaben, yTBbpAeHU 3a paboTta
Ha OTKPMUTO. /3MOA3BAHETO Ha YTBBPAEH 3a
paboTa Ha OTKPUTO YABAKHUTEAEH Kaben
HamaAsiBa OTTAaCHOCTTA OT TOKOB yAap.
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AKoO He MOXe Aa ce usberHe paborara Ha
PaAMO-3apPAAHOTO YCTPOWCTBO BbB BAAXKHA
cpeaa, MU3TTOA3BaNTe TIPeANTa3eH
AeheKTHOTOKOB TIpeKbecBau. M3moA3BaHeTo
Ha TpeAna3eH Ae(DEKTHOTOKOB TPeKbCcBay
HamaAsiBa OTTAaCHOCTTA OT TOKOB yAap.

BkAlouBaiTe paAMo-3apAAHOTO YCTPOWUCTBO
KbM TIPaBUAHO 3a3eMeHa 3axpaHBalla
Mpexa. KOHTaKTbT ¥ eBEHTYaAHO M3TTOA3BaH
YABAKUTEAEH Kaben TpAbBa A UMaT U3PAAHO
(hYHKLMOHUPALL 3aLLUTEH TIPOBOAHMK.

AKO U3TTOA3BaTe paAUO-3aPAAHOTO
YCTPOWCTBO CbC 3aXpaHBaHe OT MpeXarTa,
pa3moTaBaiiTe 3axpaHBaluuA Kaben
HAMMbAHO. B MPOTUBEH CAyual 3axpaHBalLMAT
Kaben MOXe Aa ce Harpee.

OcurypsaBaiiTe Bb3MOXHOCT LIETCEAbT Ad
MOXe AeCHO Aa 6bAe U3KAIOUEH BbB BCEKH
MOMEHT. LLlericenbT e eaAnHCTBEHATA Bb3MOX-
HOCT 3a OTAEAAHE Ha PaAMO-3apPAAHOTO
YCTPOWMCTBO OT 3axpaHBaliara Mpexa.

TMpeana3BaiiTe paAMo-3apAAHOTO YCTPOI-
CTBO OT AbXA M OBAQXHABaHe. [TPOHUKBa-
HeTO Ha BOAA B PaAMO-3aPAAHOTO YCTPOMCTBO
yBeAMuaBa OMmacHOCTTa OT TOKOB yAap.

He 3apexaaiTe uy)XAU aKyMyAaTOPHU
6aTepuu. Papno-3apAaAHOTO YCTPOMCTBO e
peAHa3HaueHo camo 3a 3apexaaHe Ha
AMTUEBO-MOHHW aKyMyAaTOpHHW BaTepum Ha
Bow c HampexeHusaTa, MTOCoUeH! B pasaena
TeXHUUECKHU AAHHW. B TPOTUBEH CAyuan
CbLUECTBYBA OTTACHOCT OT MOXap M eKCIAO3HA.

TopAbpXKakTe papMo-3apPAAHOTO
YCTPOWCTBO UMCTO. ChblileCTBYBa OMacHOCT OT
TOKOB yAQp BCAEACTBME HA 3aMbpcsABaHe.

BuHaru npeau ymotpeba nmpoBepaBainTe
PaAMO-3apPAAHOTO YCTPOWCTBO, 3aXpPaHBa-
wuA Kabea u wermcena. AKO yCTaHOBUTE
TTOBPEeAM, He U3TTOA3BaNTE PaAMO-3aPAAHOTO
ycTpolcTBo. He ce onutBalTe camu Aa oTBa-
pATe paAuo-3apAAHOTO YCTPOWCTBO U AOTTYC-
KaWTe peMOHTUTE My Aa 6bAaT U3BbPLUBAHU
camo OT KBaAUMULMPAHU TEXHULU U CaMO C
U3TMOA3BaHe Ha OPUrMHAAHU Pe3epBHU
yacTu. loBpeAu TTo pPaano-3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, 3axpaHBallua Kabea 1 Liemcena
yBeAMUaBaT OMacHOCTTa OT TOKOB yAap.
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He u3amoAsBaiiTe paano-3apAAHOTO
YCTPOMCTBO BbPXY A€CHO3amaAMMa
MOBbPXHOCT (HaMp. XapTHA, TEKCTUA U
Ap.T.), pecrn. B AeCHO3amaAMMa cpeaa.
ChbluecTByBa OMACHOCT OT TTOXap Mopaau
HarpsBaHeTo Mo Bpeme Ha paboTta Ha paavo-
3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

Tpu moBpeXAaHe 1 HeTIpaBUAHA €KCTTAOa-
TauuA OT aKyMyAaTopHaTa 6aTepus morar Aa
ce oTAeAAT mapu. NMpoBeTpeTe momeLieHue-
TO U, aKO Ce TTOUYBCTBaTe HEPA3TTOAOXKEHH,
moTbpceTe AeKapcka momou. lMapuTte morar
Aa Pa3APaA3HAT AMXaTEAHUTE TTbTULLA.

KoHTpoAupaiTe Aeua U He AOoTTyCKaulTe Te Aa
MrpanT ¢ paAvo-3apPAAHOTO YCTPOWCTBO.

AorycKa ce ¢ paAuo-3apAAHOTO YCTPOWCTBO
Aa paboTAT Aelia U AMLIA C AYLUEBHU UAK
hM3UUECKHU OrpaHUUEHUA CaMO TTOA
HETIOCPEACTBEH HAaA30pP UAM aKO ca 6UAK
obyueHu Aa ro mmoA3Bar. [ToapobHoTO
obyyeHWe HaMaAsiBa OMmacHoOCTTa oT
HEermpaBUAHO U3TIOA3BaHE U Bb3HWKBAHE Ha
HapaHsABaHuWA.

He oTBapsiTe akymyaaTopHata 6atepus.
ChbluecTByBa OMACHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha
KbCO CbeAMHEHHE.

Tpeama3BaiTe aKymyAaTopHaTa
6aTepunA OT BUCOKU TeMIepaTypH,
Harmp. BCAEACTBUE Ha TIPOABAXKUTEAHO
M3AaraHe Ha AUPEKTHa CAbHYEBa CBETAMHA
MAM OFbH, KAaKTO U OT BOAA U OBAQXXHABAHeE.
ChblecTByBa OTTACHOCT OT eKCIMAO3MUSA.

Korato akymyaatopHaTa 6atepusa e u3BbH
eAeKTPOUHCTPYMEHTA, A APBXKTE Ha
6e30mMacHO pa3CcToOAHUE OT KAaMepH,
MOHETH, KAOUOBE, TMPOHU, BUHTOBE UAHU
APYrM ManKU METaAHU TTPEeAMETH, KOUTO
MoraTt Aa TPeAU3BUKAT KbCO CbeAUHEHHe.
TTOCAEACTBMATA OT KbCO CbEAMHEHUE MEXAY
KAEMUTE Ha akymyAaTopHaTta batepua morat
Aa 6baaT HapaHABaHWA U/WUAKM TTOXAP.
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> TIpu HEeTTPaBUAHO U3TTIOA3BaHE OT aKyMyAa-

TopHa 6aTepuA OoT HeA MoXe Aa u3Teue
enekTponut. U36AreaiiTe KOHTaKTa C Hero.
AKO BbIIpEKM TOBa Ha KoXxaTa Bu momaaHe
€AEeKTPOAUT, U3TIAAKHETe MACTOTO 06UAHO C
BOAa. AKO €eAeKTPOAUT TTOTTaAHe B ouuTe By,
He3abaBHO ce o6bpHeTe 3a MOMOLL, KbM
OueH AeKap. EAeKTPOAUTBT MOXe Aa
MPeAM3BUKA U3rapAHUA Ha Koxara.

3a 3apeXxxpaHeTo Ha aKyMyAaTOpPHUTE
6arepuu U3mMoA3BalTe caMo 3apAAHUTE
YCTPOMCTBA, MPEMOpPbUBAHHU OT
TTPOU3IBOAUTEAA. Korato namnoassare 3apAAHHU
YCTPOMCTBA 3a 3apeXAaHe Ha HEeTTOAXOAALLM
aKyMyAaTOpHU 6aTepuu, cbluecTByBa
OTTAaCHOCT OT Bb3HMWKBaAHE Ha ToXxap.

U3noasBaiiTe akymyAaaTopHaTta 6atepus
camo 3a 3axpaHBaHe Ha Bawerto paauo-
3apAAHO YCTPOMCTBO UAK
eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha Bow. Camo Taka
akymynatopHata 6atepus ce mpeamnasBsa oT
oTlacHo TpeToBapBaHe.

U3non3BakTe camo opUrMHanHu mpodecuo-
HaAHM AMTHEBO-HOHHM 6aTepun Ha Bouw ¢
HampexeHue 14,4 V uau 18 V. TTpn 13TOA3-
BaHETO Ha APYrM akyMyAaTOpHM Batepuu,
Harmp. T. HAp. «CbBMECTUMMU», TpepaboTBaHu
aKyMYyAQTOPHKU BaTepUn MAM aKYMYAQTOPHHU
6atepumn MMPOU3BOACTBO Ha APYIU UpPMHU
CblUeCTBYBa OMACHOCT OT HapaHABaHUA U
MaTepUanHH LLeTU BCAEACTBME Ha EKCTTAO3MA
Ha akymyAaaTopHara b6atepus.

TpoueTeTe U cma3BaiTe CTPUKTHO
yKa3aHunATa 3a 6e3omacHocT U 3a pabora ¢
ypeAuTe, KOUTO BKAIOUBATe KbM PaAuo-
3apAAHOTO YCTPOWCTBO.
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DYHKUHUOHAAHO OTTUCAHUE

TMpoueTeTe BHUMATEAHO BCUUKH
yKa3aHuA. HecrazBaHeTo Ha
TTPUBEAEHUTE TIO-AOAY YKa3aHHA
MOXe Ad AOBEAE AO TOKOB yAap,
ToXap U/VUAU TEXKM TPaBMMU.

M3moA3BaiTe paAno-3apAAHOTO YCTPOUCTBO
CcaMo aKo TTo3HaBaTe U MOXeTe Aa U3TTOA3BaTe
6e3 orpaHUUeHUs BCUUKUTE MY OYHKLIMK MAM
CAEA KaTo CTe TIOAYUMAM CbOTBETHUTE YKa3aHuWsA
3a ToBa.

U306pa3eHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha 30H6paseHUTe KOMITOHEHTH
ce oTHacA A0 PUrypuTe Ha PaaMo-3apAAHOTO
YCTPOMCTBO Ha rpadhrMuHarta cTpaHumua.

1 BucokoroBopuTea

2 AWMCTaAHUMOHHO yTipaBAeHuWEe

3 PbKoxBarka 3a npeHacAHe

4 KOHTPOAEH CBETAMHEH MHAMKATOp 3a
3axpaHBaHe oT Mpexa (AMTICBa TpuU
KaTanoxeH Homep 3 601 D29 660)

5 TpeamasHa Kamauka Ha KOHTaKTa 3a
TTPOMEHAMB TOK (AMTICBA TTPU KaTanOXeEH
Homep 3 601 D29 660)

6 KOHTaKT 3a MPOMEHAMB TOK (AMTICBA TTpH
KaTanoxeH Homep 3 601 D29 660)

7 ByToH 3a TbpceHe Hasaa «|<<» Ha
AWUCTaHUMOHHOTO yripaBAeHHe

8 M3xoaALL oTBOP 3a UHDpPaYepBEHUA AbY

9 byToH 3a yBeAMuaBaHe Ha cMAaTa Ha 3ByKa

10 ByTOH 3a TbpcCeHe HaTmpeA «>>|» Ha
AWCTAHUMOHHOTO yripaBAeHWe

11 ByToH Bb3mpou3BexasaHe/maysa Ha
AWUCTaHLUMOHHOTO yrpaBAeHUe

12 ByTOH 3a HamaAfiBaHe Ha CMAATa Ha 3ByKa

13 ByTOH 3a BKAOUBAHE U M3KAKOUBaAHE Ha
ayAMO-pexunma Ha AMCTaHLMUOHHOTO
yrnpaBAeHue

14 ByToH 32 M360p Ha U3TOUHMKA HA 3BYK
«Source» Ha AUCTAHLMOHHOTO yrpaBAeHUe

15
16

17

18

19

20

21
22
23

24

25
26

27
28
29
30

31

32

33

34

35

36

37

38
39
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ByToH 3a crinpaHe Ha 3Byka «Mute»

3aTBapAll MexaHU3bM Ha XaAkaTta 3a
OKauBaHe

E3nue 3a 3axBallaHe Ha Karmaka Ha FrHespA0To
3a HbaTepuu (3a baTepunTe Ha YaCOBHMKA)

Kamak Ha rHe3aoTo 3a batepuu
(3a baTepunTe Ha YACOBHMKA)

E3unue 3a 3axBallaHe Ha Kamaka Ha rHe3A0To
3a BbHWEH U3TOUHUK Ha 3BYK

Kamak Ha rHe3p0TO 3a BbHLUEH M3TOUHUK Ha
3BYK

AHTeHa

[He3A0 3a 3apexaaHe

E3nye 3a 3axBallaHe Ha Karmaka Ha rHe3A0To
3a akymyAaTopHara 6atepus

Kamak Ha rHe3p0To 3a akyMyAaTopHa
batepun

AkymyAaTopHa batepusa*

ByTOH 3a M360p Ha rOTOBWUTE HACTPOWKH 3a
TOHa Ha ekBUAan3epa «Equalizer»

ByToH 3a 3anameTtaBaHe «Memory»
ByTOH 3a pbuHa KopeKuna Ha ToHa «Custom»
ByToH 3a HacTpovBaHe Ha BpemeTo «Clock»

BbpTAw ce 6YTOH 3a HacTpoMBaHe Ha
uecrtoTara Ha puemMare «Tune»

TMpuemHa Aela 3a AUCTaHLUMOHHOTO
yrpaBAeHue

ByTOH 3a MPOU3BOAHA TTOCAEAOBATEAHOCT Ha
B'b3TIpM3Be)KAaHe/I'IOBTapF|He

ByTOH 3a TbpceHe/TpeckauaHe Harmpea
«Seek +/>>|»

ByToH 3a n360p Ha U3TOUHMKA Ha 3BYK
«Source»

ByTOH 3a TbpceHe/MpeckauaHe Hasaa
«|<</- Seek»

ByToH 3a Bb3TpoudBexaaHe/maysa

BbpTALL ce 6yTOH 3a HacTpoMBaHe Ha cuAaTa
Ha 3ByKa («Volume») 1 KopekuUMa Ha ToHa
(«Bass/Treb»)

ByToH 3a BKAOUBAHE M U3KAKOUBaHE
Ancrinen

Bosch Power Tools

1609 929 W38 | (26.7.10)




OBJ_BUCH-1267-001.book Page 282 Monday, July 26,2010 12:09 PM

282 | bbArapcku

40 KyTIAYHT 32 BbHLUEH M3TOUHMK Ha 3BYK
«AUX 1 IN»

41 KymAyHr 3a BbHLWHO 3axpaHBaHe 12 V

42 W3Bop «LINE OUT»

43 Kamak Ha mpeAnasuTens

44 TIpeamnasuTeA Ha Bepurata 3a BbHLIHO
3axpaHBaHe 12 V

45 USB uHTepgeic

46 Cnaot 3a kaptv SD/MMC

47 KymAyHT 3a BbHLEH M3TOYHMK Ha 3BYK
«AUX 2 IN»

48 Tlpuabpawa ckoba 3a BbHIHW U3TOUHKULK
Ha 3BYyK

*U3o6pa3eHuTe Ha hUrypuTe U ONMTUCaAHUTE AOTTbAHU-

TeAHHU TIPMCTIOCOGI\EHVIH He Ca BKAIOUYEHHU B CTaHAAPT-

HaTa OKOMITAEKTOBKA Ha ypeAa. Vlsuepna'reAeH CIMTUCDBK

Ha AOTTbAHUTEAHUTE TIPMCITOCOGAGHMR MoXeTe Aa

HamMmepuTe CbOTBETHO B KaTanora HM 3a AOTTbAHUTEAHHU
l'I'PVICITOCO6I\eHVIiI.

EAneMeHTH Ha AUCTIA€A B ayAUO-PEeXUM

-

[ —

YkasaTea 3a M360p Ha KOpeKUuHATa Ha TOHa
YKasaTeA 3a TpOMAHA HA HUBOTO Ha
BUCOKHUTE UECTOTHU

YKasaTeA 3a TpoMAHA Ha HUBOTO Ha HUCKUTE
4yecToTH

YKkasaTeA 3a cMAaTa Ha 3BYyKa, KAeTKaTa, B
KOSITO € 3armaMeTeHa PaAMOCTaHLMATA, PecTT.
3arnaBueTo (B 3aBUCHMOCT OT U3bpaHus
M3TOUHMK Ha 3BYK)

YKasaTtea 3a mpuemMaHe oT MPeABapUTEAHO
3amamMeTeHa paaMocTaHuUMsA (B peXxuM paano)
YKasaTteA 3a U360p Ha TTPOM3BOAEH PEXMM Ha
Bb3MpoM3BexXAaHe (Korato 3a U3TOUHUK ce
namnoassa kapta SD/MMC nam USB daall
namer)

YKasaten 3a M360p Ha TTOBTapAHE Ha BCUUKHK
3aranaBuvA B TeKyllaTta rmarmka (korato 3a
M3TOUHMK ce M3moA3Ba kapTta SD/MMC nau
USB daalu mamer)

YKasateA 3a U3bop Ha ToBTapAHe Ha
TEKYLOTO 3arnaBue (Korato 3a U3TOUHUK ce
namnoassa kapta SD/MMC nam USB daall
namer)

YKasatea 3a cTepeo-puemMaHe

YKasaTeA 3a uectoTaTa Ha mpuMemMaHara
CTaHUMA, PECTT. TPOABAKUTEAHOCTTA Ha
TEKyLOTO 3arraBue (B 3aBUCMMOCT OT
“36paHnA U3TOUHWUK Ha 3BYK)

TpeAympeAUTEAEH CUMBOA 3a TeMerpatypa

YKasateA 3a mocTtaBeHa akyMyAaTopHa
bartepun

CeToaMOA “3apexaaHe”
Ykasarea 3a U3bpaHua U3TOUHWUK Ha 3BYK

o LncepbaaTt Ha yacoBHMKA

1609 929 W38 | (26.7.10)
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Paauo-3apAAHO YCTPOUCTBO GML 50

Professional
KaTtanoxeH Homep 3601 D296..
Batepuu 3a yacoBHUKa 2 x 1,5V (LRO6/AA)
PaboTteH TemmepaTypeH AMamasoH °C 0...45
TemmepaTypeH AMamasoH 3a CbXxpaHfABaHe °C -20...+70
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Kaac Ha 3aumTa /1

Bua 3awuta IP 54 (3awWwuTeH OT MPOHUKBa-

He Ha TTpax M Ha BOAA TIPU Ha-
TPbCKBaHe)

Pexxum ayauo/paauo

HOMWHaAHO HampexeHue

— TIPKU 3axpaHBaHe OT Mpexa \ 230/110

— Mpy paboTa Ha aKyMyAaTopHU HaTepuu V 14,4-18

HomHHanHa MOLLHOCT Ha ycuABaTeAqa (Tpu 3axpaHBaHe OT

Mpexa) W 50

broa Ha TpUemaHe OT AUCTAHLMOHHOTO yrpaBAEHMEe ° 110

O6xBar Ha MpueMaHe

- UKW MHz 87,5-108

- MW kHz 531-1602

ToaabpxaHu taiinoBu dopmatn® MP3, WMA

3apAAHO yCTPOHCTBO

3apAAHO HarmpexeHue (aBTOMATUUHO Pas3Mmo3HaBaHe Ha

HampexeHueTo Ha baTepusTa) V= 14,4-18

3apsAaseH Tok A 0,9

AOTyCTUM TeMTiepaTypeH AMaTia3oH Ha 3apexAaaHe °C 0-45

Bpewme 3a 3apexaaHe Tpu KamauuTteT Ha baTepuaTa, MPUOA.

-1,3-1,5Ah min 90

-2,6-3,0 Ah min 180

BpoW Ha KAeTKUTe B akyMyAaTopHaTa batepus 4-10

AMCTaHUMOHHO yTIpaBAE€HHE

PaboTeH aMamasoH? m 7

Batepuna

1x 3V (CR2032)

Mons, oﬁpreTe BHUMaHWE Ha KaTaAOXHHUA HOMEP Ha Tabenkara Ha Baweto pPaArn0o-3apAAHO yCTpOﬁCTBO. TbproBcKoTo
HaMMeHOBaHWE Ha PaAM0-3aPAAHOTO YCTPOMCTBO MOXe Aa ObAe TTPOMEHSAHO.

1) (koraTo 3a M3TOUHMK ce M3moAa3Ba kapta SD/MMC man USB chaaw mamer)

2) TTpY HebAarompuATHU YCAOBHUA (Hanp. HETIOCPEACTBEHU CAbHUEBH AbUM) paboTHUAT AMATIA30H MOXeE Aa € TTO-ManbK.
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1609 929 W38 | (26.7.10)

\
¥

2
[



OBJ_BUCH-1267-001.book Page 284 Monday, July 26,2010 12:09 PM

284 | bbArapcku

MoHTUpaHe

3axpaHBaHe Ha paAvO-3apAAHOTO
YCTPOWCTBO

3axpaHBaHeTo Ha PaAMOo-3apPAAHOTO YCTPOMCTBO

MOXe Aa Ce M3BbpLIBa OT KOHTAKT Ha buToBa

Mpexa UAWM OT TToCTaBeHa B FHE3AO0TO 3a

3apexaaHe 22 AMTeBO-MOHHa batepua. Ako

akyMyAaTopHaTta batepua CAYXH 3a 3axpaHBaHe

Ha pPaAMO-3apAAHOTO YCTPOMCTBO, Ca aKTUBHM

CcaMoO (OYHKLMUTE ayAUO-PEXMM U 3aXxpaHBaHe Ha

BbHLLIHW ypeau ipe3 USB-nHTepderica.

» BHuUMaBaiTe 3a 3aXpPaHBaLLOTO
HampexeHue! TTpu 3axpaHBaHe OT Mpexa
HampexeHWeTo 1 TpAbBa Aa CbOTBETCTBA Ha
AaHHWUTE, U3TTMCAHU Ha TabeAkaTa Ha paauo-
3apAAHOTO YCTPOWCTBO. Paano-3apAAHU
ycTpoKncTBa, obo3HaueHu ¢ 230 V, morar Aa
6baaT 3axpaHBaHM Cblo M oT 220 V.

TMocTaBAHe UM M3BaXAaHe Ha aKyMyAaTOpHaTa
6arepun (BuxTe cur. A)
> W3noA3BaiTe camo OpUrMHaAHM ipodhecro-
HaAHU AUTUEBO-MOHHU 6aTepuu Ha Bow ¢
HampexxeHue 14,4 V uau 18 V. anoasBaHeTo
Ha APYr¥ akyMyAaTopHU baTepun Moxe Aa
TPeAM3BUKA HapaHABaHWUA U OTTACHOCT OT
oxap.
YmbTBaHe: M3MoA3BaHETO Ha aKyMyAaTOPHU
6aTepuu, HETTOAXOAALLM 32 PAAUO-3aPAAHOTO
YCTPOMCTBO, MOXeE Aa TTPEAU3BHKA HETTPABUAHO
(hYHKLMOHUPAHE WUAM TIOBPEXAAHE Ha pPaano-
3apAAHOTO YCTPOWCTBO.
OcBoboaeTe e3nuyeto 23 Ha rHE3A0TO 3a
batepunaTa («Charger/Battery Bay») 1 oTBOpeTe
Karaka Ha rHe3aoTo 3a batepua 24.
TMocTaBeTe akymyAaaTtopHa 6atepus B rHe3A0TO 3a
3apexaaHe 22, Taka ue KOHTaKTUTe Ha akyMyAa-
TopHaTa 6aTtepusa Aa AOTIMPAT KOHTaKTUTe Ha
rHE3AOTO 3a 3apexAaHe 22, 1 3axBaHeTe batepwu-
ATa B THE3A0TO, AOKATO YCEeTUTe TIpeLlpakBaHe.
KoraTo e moctaBeHa akymyna-
TopHa baTepuaA ¢ AOCTaTbUHO Ha-
TipeXxeHue, Ha AUCTIAeA ce TToA-
BABA CUMBOABT 3a batepwms |.

Korato akymyaatopHara barte-
pUA Ce U3ToLWM, yKasaTeadT |
mura.

3a M3BaXxAaaHe Ha akyMyaaTopHaTa batepua 25
HaTUCcHeTe ocBObOXAABaLMA BYTOH Ha
akymyaaTopHata batepus U A U3BaseTe oT
rHEe3A0TO 3a 3apexaaHe 22.

CheA TTOCTaBAHETO MAM U3BAXKAAHETO Ha
akymynatopHa batepusa 3aTBopeTe Karmaka Ha
rHe3aoTo 24. 3acTomnopeTte Karmaka Ha rHe3A0To
3a akymynatopHa batepws, KaTo BkapaTe
e3nueTo 23 B KOpTTyca U CAeA ToBa ro
TTPUTUCHETE, AOKATO yCeTuTe TTpeLLpakBaHe.

> TIpu HEO6XOAMMOCT TTPU U3BAXKAAHE Ha aKy-
MyAaTopHaTa 6aTepua HoceTe TpeAmasHM
pbKaBuuu. [To Bpeme Ha 3apexaaHe akyMyAa-
TopHaTa 6aTtepus MOXe Aa Ce Harpee CUAHO.

TMocTtaBAHe/3amAHa Ha 6aTepuuTe 3a
yacoBHHUKa (BuxTe chur. A)

3a Aa MOXeTe Aa 3armasuTe TEKYLLOTO BpemMe Ha

YaCoBHMKaA Ha PaAMO-3apPAAHOTO YCTPOMCTBO,

TpAbBa Aa 6bAAT MOCTABEHW TTOAABPXKALLM

b6atepuu. 3a LeATa ce TpernopbuBa

W3TOA3BAHETO Ha aAKaAHO-MaHraHoBuW baTtepuu.

OcBoboaeTe e3nyeTto 23 Ha rHe3A0TO 3a

batepunaTa («Charger/Battery Bay») 1 oTBopeTe

Karaka Ha rHe3A0To 3a batepua 24.

Tp1 HEO6XOAMMOCT U3BaAETe aKkyMyAaTopHaTa

b6arepun 25.

3a 0TBapAHe Ha Karaka Ha rHe3aoTo 3a 6atepuute

18 HatucHeTe e3nueTo 17 M M3BaaeTe Kamaka.

TMocTaBeTe batepuute. IMpu ToBa BHMMaBanTe 3a

TTpaBUAHATa UM TTIOASIPHOCT, TToKa3aHa Ha

hurypata oT BbTpellHaTa CTpaHa Ha rHesAoTo.

TMocTaBeTe Kamaka 18 Ha rHe3p0To 3a batepuuTe

3a YacoBHMKa.

«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO

LONGER KEEPS CORRECT TIME»: 3ameHeTe

TTOAABPXaLUTe 6aTepw|, KOrato YaCoBHHUKbBT Ha

pPaAMo-3apsAAHOTO YCTPOMCTBO He 3ara3Ba

TEKYLLMA yac.

BuHarv sameHsiTe BCUUuku batepun eaHOBpE-

MeHHo. M3mon3BalTe camo baTtepun OT eAuH U

Cbll TTPOU3BOAUTEA U C EAHAKDBB KarauuTeT.

» AKO TTPOABAXUTEAHO Bpeme HAMa Aa
M3MOA3BaTe PaAMO-3apPAAHOTO YCTPOMCTBO,
u3BaxKpaiTe 6aTepuUTe 3a UaCOBHHUKA OT
Hero. TTpK TTPOABAXMUTEAHO CbXpaHABaHe
b6aTepuuTe 32 UAaCOBHMKA MOraT Aa Kopoaupat
M A2 Ce CaMOopaspeAnT.

1609 929 W38 | (26.7.10)
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PaboTa c eAeKTPOMHCTPYMEHTa

> Tpeama3BaiiTe paAMoO-3apAAHOTO YCTPOIA-
CTBO OT BAAara M AMPEeKTHU CAbHUEBM AbUM.

Ayaunopexum (BuxTe cour. Bu C)

HAKOMW OT OyHKLUUTE HA PAAMO-3aPAAHOTO
YCTPOMCTBO MOrat Aa 6bAaT yrpaBAABaHM CbLLO U
pe3 AUCTAHLMOHHOTO yTipaBAeHUe (BUXTe
«AMCTaHLUWOHHO yripaBAE€HHWEe», CTpaHuLua 288).

BkatouBaHe/M3KAIOUBaHe Ha ayAUOpeXUMa

3a BKAIOUBaHE Ha PaAMO-3apPAAHOTO YCTPOMUCTBO
(paano v BbHLLIHW M3TOUHULM Ha 3BYK) HaTUCHeTe
b6yToHa 38. AucrinesaT 39 ce akTUBUpa U ce
BKAIOUBA M3TOUHWKDBT Ha 3BYK, HACTPOEH TIpKU
MTOCAEAHOTO U3KAKOUBAHE Ha PaAMO-3aPAAHOTO
YCTPOMCTBO.

AKO paAM0-3apAAHOTO YCTPOMCTBO € B PEXUM Ha
recTeHe Ha eHeprua (BuUxTe «MIKOHOMWYEH
pexum», cTpaHuua 291), 3a BKAKOUBaHE Ha
ayAMO-pexunma HatucHeTe byToHa 38 ABYKpaTHO.
3a U3KAIOUBaHE Ha ayAMopeXxuMa HaTUCHeTe
OTHOBO HyTOHa 38. TeKyLOoTO CbCTOAHUE Ha
M3TOUHMKA Ha 3BYK Ce 3amamMeTABa.

PeryaupaHe Ha cunaTa Ha 3ByKa

3a yBeAruaBaHe Ha cMAaTa Ha 3ByKa 3aBbpTeTe
pbkoxBaTkaTa «Volume» 37 1o mocoka Ha uacos-
HMKOBaTa CTPeAKa, 3a HaMaAfiBaHe Ha CUAaTa Ha
3ByKa — CbOTBETHO 06paTHO Ha YaCcoBHWKOBaTa
cTpenka. Tekyliata CTOMHOCT Ha CUAATa Ha 3BYKa
(uncno mexay 0 1 20) ce nsobpasfBa 3a HAKOAKO
cekyHAM B oneTo d Ha AucTiAesn.

Tpean HacTpoWBaHe WAM CMAHA KbM PaAlo-
cTaHuuA nsbeperte HUCKaA CTETIEH HA CMAATa Ha
3BYKa, MTPeAM BKAKOUBAHE Ha BbHLUEH U3TOUHMK
Ha 3BYK — CpeAHa CTeTeH Ha cMAaTa Ha 3ByKa.

HacTtpoiiBaHe Ha TOHa

3a OMTMManHO Bb3MPOU3BEXAAHE Ha 3BYK B
PaAM0-3apAAHOTO YCTPOMCTBO € BrpaAeH
eKBUAaM3ep.

MoxeTe Aa peryampaTte BUCOKUTE U HUCKUTE
YECTOTH Ha 3BYKa PbUHO MAK Aa M3bepeTe eapHa
OT BrpapseHUTe HaCTPOMKM 3a Pa3AMUHU My3u-
KaAHM cTUAOBe. Pasmonarate ¢ usbop mexay
«JAZZ», «cROCK», «POP» 1 «CLASSICALD»,
KaKTo 1 HacTporkata « CUSTOM», KOATO MOXeTe
Aa TIporpamuparte camu.
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3a pa usbepeTe eaHa OT Brpap€HUTE HAaCTPOWKH
Ha eKBUAai3epa, HaTUCHETEe HEKOAKOKPATHO
byToHa «Equalizer» 26 pookaTto B TTOAETO A Ha
AUCTIAES ce u30bpasu xenaHara oT Bac
HacTpouKa.

TpomMsaAHa Ha HacTpolikaTa «CUSTOM»:

— HaTtucHeTe eaHOKpaTHO HyTOHa 3a pbyHa
HacTporka «Custom» 28. Ha aucrinesn
3amouBa Aa MUra cMmMBOABLT «BAS» ¢ a B
rmoneTo d — 3amameTeHaTa CTOMHOCT 3a
HUCKWTE UECTOTH.

— HacTpoTe XXeAnaHOTO HUBO Ha HUCKUTE UECTOTH
(cTorHocT mexay O 1 10). 3a 3acuMaBaHe Ha
HUCKUTE UECTOTU 3aBbPTETE PbKOXBATKaTa
«Bass/Treb» 37 mo mocoka Ha YacoBHMKOBaTa
CTPenKa, 3a HamanfiBaHe — CbOTBETHO 06paTHO
Ha UaCoBHMKOBATA CTPEAKA.

— 3a 3arnaMeTsBaHe Ha HaCTPOEHOTO HUBO Ha
HUCKWUTE UECTOTU HATUCHETE TTOBTOPHO ByTOHA
3a pbyHa HacTpokka «Custom» 28. Ha
AWCTIAEA 3aMOUBa AQ MUra CUMBOABT 3a
peryaAMpaHe Ha HUBOTO Ha BUCOKWTE UEeCTOTH
«TRE» b, a B moneTo d ce n3obpassaBa TekylLLO
3armamMeTeHarta CTOMHOCT.

— HacTpoWTe XenaHOTO HMBO Ha BUCOKMUTE yec-
TOTH (cTOMHOCT Mexay O 1 10). 3a 3acuABaHe
Ha HUCKWTE UECTOTH 3aBbpTETE pbKoXBaTKaTa
«Bass/Treb» 37 mo mocoka Ha YaCOBHUKO-
BaTa CTPEAKa, 3a HaMaAfiBaHe — CbOTBETHO
obpaTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPEAKa.

— 3a 3amamMeTABaHe Ha HaCTPOEHOTO HUBO Ha
BUCOKMWTE UECTOTU HaTUCHETe 3a TPETH MbT
6yTOHa 3a pbuHa HacTponka «Custom» 28.

N360p Ha M3TOUHMK Ha 3BYK

3a M360p Ha U3TOUHMK Ha 3BYK HaTUCHeTe

HEKOAKOKpaTHO byToHa «Source» 34, A0KaTo B

TTOAETO N Ha AMCTIAEA ce M306pas3n CUMBOABLT Ha

XeAaHWA OT Bac BbTpelleH U3TOUHUK Ha 3BYK

(BMxTE «HacTpolika/3amameTaBaHe Ha

paAMOCTaHUMKY, CTpaHMua 286), pecr. BbHIWEH

M3TOUHMK Ha 3BYK (BWXTe «BkAtouBaHe Ha

BbHLIHW M3TOUHMLM HA 3BYK», CTpaHuLa 286):

— «FM»: paano Ha yaTpakbcu BbAHK UKW,

— «AM»: paaro Ha cpeaHu BbAHU MW,

— «AUX 1»: BbHLIEH U3TOUHMK Ha 3BYK (Harmp.
CD-miAeMbp), BKAOUEH B KyTAyHra 3,5 mm 40,

— «AUX 2»: BbHLWEH M3TOUHMK Ha 3BYK (Harp.
MP3-TiAebp), BKAKOUEH B KyTAyHra 3,5 mm
47 B rHe3A0TO 32 BbHLIEH U3TOUHUK Ha 3BYK,

Bosch Power Tools
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— «USB»: BbHLIEH U3TOUHUK Ha 3BYK (Harp.
USB-aaw mameT), BkAvoueH B USB-
uHTepdeinca 45,

— «SD»: BbHLIEH M3TOUHMK Ha 3BYK (KapTa
SD/MMC), BkatoueH B crota SD/MMC 46.

HacouBaHe Ha aHTeHaTa

Paano-3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ce AOCTaBA C
MOHTUpPaHa mpaBa aHTeHa 21. TTpu
Bb3MPOU3BEXAAHE OT PAAMO HAKAOHETE TTpaBaTta
aHTeHa B TTOCOKaTa, KOATO TMTO3BOAIBA HaM-
KaueCcTBEHOTO TpUeMaHe.

AKO He e Bb3MOXHO paauoripUemMaHe CbC
3aA0BOAUTEAHO Ka4yeCTBO, MOCTaBeTe PaAUO-
3apAAHOTO yCTpOVICTBO Ha MACTO, KbAETO Ce
YAaBA TTO-CUAEH CUTHaA.

YmbTBaHe: Tpy paboTa Ha paAro-3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO B HETTOCPEeACTBEHa HAU3OCT A0
W3TOUHMLM Ha UCKPH, PECTI. U3AbUBATEAHU, MOXE
AQ Ce TIOAyYaT CMYLLEHUA B PAAMOTIPUEMAHETO.

AKo aHTeHaTa 21 ce pa3xnabu, A 3aTerHeTe KbM
KopTyca, KaTo A 3aBbpTUTE TTO TTOCOKa Ha
yacoBHMKOBaTa CTpeAKa.

HacrpoﬁKa/sanameTnBaHe Ha paAMOCTaHUUU

HaTucHeTe HEKOAKOKpPATHO HByToHa 3a U3bop Ha
M3TOUYHMKA Ha 3BYK «Source» 34, AOKaTo B
TTOAETO N Ha AUCTIAEA Ce TTOABKU CUMBOABLT «FM»
3a MpuemMaHe B AMarasoHa Ha YATPaKbCU BbAHU
(UKW), pecr. «<AM» 3a TpuemaHe B AMamasoHa
Ha CpeAHU BbAHU (MW).

3a HacTpoiBaHe Ha ompeAeAeHa YecToTa Ha
pUeMaHe 3aBbpTeTe pbkoxBaTkata «Tune» 30
O TTOCOKa Ha YaCOBHWKOBATa CTPEAKa, ako
1cKare Aa yBeAMUMTE yecToTata, pecr. obpaTHo
Ha yacoBHMKOBaTa CTPEAKa, aKO UCKaTe Aa A
HaMaauTe. AOKaTO HacTpourBarte, Tekyllata
uecToTa ce M306pa3sBa B TTOAETO O Ha AMCTIAEA, a
CAeA TOBaA B TIOAETO j.

32 aBTOMATHYHO TbPCEeHE Ha PAAMOCTAHLIUMU CbC
CHUAEH CUTHaA HaTUCHeTe U 3aApbXTe
KpaTKoTparHo byToHa 3a TbpCeHE Hasaa

«— Seek» 35, pecr. byToHa 3a TbpceHe Hampea
«Seek +» 33. YecToTata Ha oTKpuTaTa
paAMOCTaHUMA ce TToABABA KPATKOTPaMHO Ha

AUCTIAEA B TTIOAETO O, TOBa B TIO/\eTOj Ha AUCTIAeA.

TTpW AOCTaTbUHO CHUAEH M TTOAXOASLL, CUTHAA PaAMO-
3apPAAHOTO YCTPOWCTBO Ce TTPEBKAIOUBA aBTOMa-
TUUHO B PEXWUM Ha cTepeorpuemMaHe. Ha aucrinen
ce TOABABA CUMBOABT 3a CTepeorpuemMaHe i.

3a 3anmameTABaHe Ha HAaCTPOEHa PAaAMOCTaHLMUA
HaTUMCHeTe ByTOHa 3a 3amameTaBaHe «Memory»
27. Ha aucrinen 3amouBa Aa MMra CUMBOABT
«PRESET» e, a B moAeTo d — HOMEPBT Ha
TTOCAEAHO HacTpoMBaHaTa KAeTKa oT mameTTa. 3a
M360p Ha KAETKa OT MameTTa HaTUCHeTe
HEKOAKOKpaTHO ByTOHa 3a TbpCeHe Hasaa

«— Seek» 35, pecri. 6yToHa 3a TbpCEHE Harmpea
«Seek +» 33, pokaTo B moaeTo d ce mosABH
XeAnaHaTa KAeTKa OT mamMeTTa. HaTucHeTe OTHOBO
b6yToHa 3a 3amameTABaHe 27, 3a Ad 3anuLleTe
HacTpoeHaTa paAMOCTaHUMA B M3bpaHaTa Kaetka
oT mameTTa. CumBoAnTE e U d rTpecTaBaT Aa
Murar.

MoxeTe Aa 3amameTnte 20 UKW paanocTaHumm 1
10 MW paaunocTtaHumu. Moas, obbpHeTe
BHMMaHWe, Ue ako 3arulieTe HoBa
PaAMOCTaHUMA B KAETKA, B KOATO TIPEAM TOBA €
6uAa 3amucaHa Apyra, ctaparta ce U3TpuBsa.

3a mMpeBKAIOUBaHe KbM 3ammaMeTeHa
PaAMOCTaHUMA HATUCKAMTe KPaTKOTPanMHO
b6yToHa 3a TbpceHe Ha3aa «— Seek» 35, pecr.
byToHa 3a TbpceHe Harpea «Seek +» 33, pokato
B ToAeTo d ce TOABM XXeAaHaTa CTaHUMA, a B
moAeTo @ — cMMBOABT «PRESET».

BKAlOUBaHe Ha BbHILUHU U3TOUHULM Ha 3BYK
(BuxTe cour. C)

OcBeH BrpapseHUsa paavoTIpUEMHUK MoraT Ad
6bAAT U3TTOA3BAHM M BbHLUHW M3TOUHWULM Ha
3BYK.

Bxoa AUX-In 1: Bxoabt AUX-In 1 e moaxoaALy 3a
M3TOUHMLM Ha 3BYK, KOMTO Ce TIOCTaBAT U3BbH
paavoamnapara 3a CTPOMTEAHM TIAOLLAAKM (Harp.
CD-miaedbpu). MaxHeTe TIpeAna3HOTO Karaue Ha
KyrayHra «AUX 1 IN» 40 v BkapaiTe xak 3,5 mm
Ha BKAIOUEHUA B OKOMTIAEKTOBKATa MAU Ha APYT
TTOAXOASLL ayanMo-Kaben. BkatoueTte ayamo-kabena
B MOAXOASILL U3TOUHMK Ha 3BYK.

3a mpeAnasBaHe 0T 3aMbpCABaHE CAEA KaTo
M3BaAWTe xaka oT KynayHra «<AUX 1 IN» 40
BeAHara rmocTaBAnTe obpaTHo Kamaukara.
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3a BbHLHKW U3TOUHULM Ha 3BYK, BKALOUEHHW B

oTMCaHUTE TT0-AOAY BXOAOBE, ocBoboaeTe

e3unyeto 19 1 oTBOpeTe Kamaka 20 Ha rHe3A0TO

3a BbHLWHM M3TouHMuM («Digital Media Bay»).

— Cnaot SD/MMC: BkapawTe B croTa SD mAn
MMC kapTa B crota SD/MMC 46. Haamucute
Ha KapTarta TpAbBa Aa ca 06bpHaTH KbM
rpeanasHarta Kamauka 43. Bbanponssexaa-
HEeTO OT KapTaTa MOXe Aa 3arouHe, Korato B
rmoAeTo d Ha AUCTIAeA ce TTOABAT 3arnaBue U
obwWHAT 6por Ha 3amMcaHuTe Ha KapTaTa
3arnaBuA. 3a U3BaXAaHe Ha KapTaTa MbpPBO
AEKO Al HATUCHETE U CAeA TOBA A OTMyCHeTe —
KapTaTta ce M3XBbPAfl aBTOMATUUHO.

— MWutepdeiic USB: BkapaiTte USB-thraw mamet
(pecrm. USB-kabea oT TOAXOAALL U3TOUHUK) B
KyriayHra 45 Ha USB-uHTepdetica.
BbamnpounssexaaHeto oT USB-aaw mameTta
MOXe Aa 3armouHe, korato B moaeto d Ha
AMCTIAES Ce TTIOABAT 3arnaBue U obLmnAT 6poi
Ha 3amucaHuTe Ha USB-haaw mametra
3arnaBuA. 3a usBaxaaHe Ha USB-chaall
mameTTa A U3AbpTanTe OT KYTIAYHra.

— Bxoa AUX-In 2: BxoabT AUX In 2 e moaxoasiLL
3a U3TOUHMLM Ha 3BYK, KOMTO Morar Aa 6baat
mpubpaHu B TPEABUAEHOTO 3a LEATA THE3AO
(Hamp. MP3-miaeibpu). BkapaiTe xaka
3,5 mm Ha BKAKOUEHWA B OKOMTIAEKTOBKaTa
ayano-kaben B kymayHra «AUX 2 IN» 47.
BkatoueTe ayaro-kabena KbM TTOAXOARLL
M3TOUHMK Ha 3BYK.

AKO pasmepuTe TTO3BOAABAT, MOXETE AQ
3axBaHeTe BbHLWHMWA M3TOUHMK Ha 3BYK CbC
camMo3anerBallata AeHTa Ha ckobaTa 48.
3ampearna3BaHe OT MOBPEXAAHE U 3aMbpCABaHe
1O Bb3MOXHOCT 3aTBapsanTe Kamaka 20 caea KaTo
BKAIOUMTE BbHLWHWUA U3TOUHUK HA 3BYK.

3a Bb3MPOM3BEXKAAHE HA BKAKOUEHUA U3TOUHMK
Ha 3BYK HAaTUCHETe HEKOAKOKpaTHO ByToHa
«Source» 34, AOKATO B MOAETO N HA AUCTIAEA Ce
TTOABM CUMBOADBT 3a XXEAAHWA U3TOUHUK Ha 3BYK.

YnpaBAABaHe Ha BbHLIHU U3TOUHULM Ha 3BYK
TTpU U3TOUHMLIM Ha 3BYK, BKAFOUEHHW B CAOTA 3a
SD/MMC kapTtu 46 uaun B USB-nHTepdeiica 45,
Bb3TTPOU3BEXAAHETO MOXE Ad bbae
yMPaBAABAHO TIPE3 PaAnO-3aPAAHOTO
yCcTpoMncTBO. Ha aucrinen d ce mosABABaT BAABO
HOMepa Ha Tekylo M3bpaHOTO 3araaeue, a
BAACHO 06LWMAT BPOM Ha HAaAMUHUTE 3arnaBuA.
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Bb3anpoussexaaHe/MpeKkbCcBaHe Ha

Bb3MMPOU3BEXAAHETO:

— 3a 3armoyBaHe Ha Bb3MPOMU3BEXAAHETO
HaTUcHeTe ByTOHa Bb3TMPOU3BEXAaHe/may3a
36. B moaeTo j ce nsobpasnsa
TTPOABAXKUTEAHOCTTA Ha TEKYLLOTO 3arAaBHe.

— 3a Aa TIpeKbCHETE UAW TIPOABAXKUTE Bb3TTPO-
M3BEXAAHETO, HATUCHETE OTHOBO KpaTKoTpaw-
Ho byToHa Bb3mpoun3BexAaaHe/may3a 36.
TekyLuata MPOABAXUTEAHOCT 3armoysa Aa MUra
B MOAETO j Ha AUCTIAEA.

U360p Ha 3araaBsue:

— 3a Aaa unsbepeTe 3arnaBue, HaTUCHETE
HEKOAKOKpATHO byTOHa 3a TbpCeHe Hasaa
«— Seek» 35, pecr. byToHa 3a TbpceHe
Hampea «Seek +» 33, A0KaTO OTAABO B TTOAETO
d ce MoABKM HOMEpPa Ha XEeAaHOTO 3arraBue.

— 3a 3armouBaHe Ha Bb3MPOU3BEXAAHETO HATH-
cHeTe byToHa Bb3mpou3BexaaHe/may3a 36.

Bb3mpousBexaaHe ¢ MPOU3BOAHA TOCAEAOBa-

TeAHOCT/TTOBTapAHE Ha Bb3TTPOU3BEXAAHETO:

— 3aAa Bb3MpoM3BexAaTe BCUUKK 3arnaBuA Ha
KapTaTa, pecr. Ha BKAtoueHaTa USB-daalu
maMeT B MPOM3BOAHA TTOCAEAOBATEAHOCT,
HaTUCHeTe eAHOKpPaTHO ByToHa TTPOU3BOAEH
pea Ha Bb3TpOU3BEXAAHE/TIOBTOPEHME Ha
Bb3npounsBexasaHeTo 32. Ha aucrines ce
moABABA CUMBOADLT f.

— 3aAaTmoBTapATe BCMUKM 3arAaBuA B Tekyluata
rarka, HaTucHeTe ByToHa TTPOM3BOAEH PeA Ha
Bb3MPOM3BEXAAHE/TTOBTOPEHUE Ha
Bb3MpounsBexaaHeTo 32 moBTopHO. Ha
AUCTIAES Ce TTOABABA CUMBOADLT 8.

YmbTBaHe: caMo TpU Ta3n pyHKLUMA OTASCHO
Ha moneTo d ce moABABa HOMEPBT Ha
TeKyllaTa rmarka Ha KapTara, pecr. Ha USB-
Aaw mameTTa. 3a Aa CMEHUTE TTarnkara,
TpsAbBa MbPBO AQ CE BbpPHETE B HOPMaAEH
pPEeXuM Ha Bb3TPOU3BEXAAHE U Aa U3bepeTe
3arnaBue OT XeAaHarta marka.

— 3aAa ce MoBTapA Bb3MPOMU3BEXAAHETO CaMO
Ha TEKYLIOTO 3araaBue, HaTUCHeTe byToHa
MPOM3BOAEH PEA Ha Bb3MPOMU3BEXAaHe/TTOB-
TOPEHME Ha Bb3MTPOMU3BEXAAHETO 32 3a TpeTH
mbT. Ha ANCTIAEA Ce TToABABA CUMBOADBT h
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— 3aace BbpHETE KbM HOPMaAEH PexXuM Ha
Bb3MPOMU3BEXAAHE, HAaTUCHETE ByTOHA TPOU3-
BOAEH PeA Ha Bb3TPOMU3BEXAAHE/TTOBTOpPEHWE
Ha Bb3MPOM3BEXAAHETO 32 YeTBbPTH TTbT,
Taka ye HuKow ot cumBoaunTe f, g uan h aa He
e U30bpaseH Ha AMCTIAeA.

— 3a 3arouBaHe Ha Bb3MPOU3BEXAAHETO HATH-
cHeTe byTOHa Bb3MpousBexaaHe/maysa 36.

MoaaBaHe Ha CUIFHaA KbM BbHLUHU YCTPOHWCTBA
3a Bb3npousBexaaHe (BuxTe cur. C)

MoxeTe Aa TTPEXBbPAUTE TEKYLLMA 3BYKOB CMTHAA
Ha PaAMO-3apPAAHOTO YCTPOMCTBO KbM BbHIUHU
YypeAu 3a Bb3MPOMU3BEXAAHE (Hamp. yCUABATEAU
WAV 3BYKOBU KOAOHH).

MaxHeTe mpeamasHara Kamauka Ha KymAyHra
«LINE OUT» 42 v BKapawTe B Hero xak 3,5 mm Ha
TTOAXOASALL ayano-kaben. Bkatouete kabena B
TTOAXOASALLIO YCTPOMCTBO 3a Bb3MPOMU3BeXAaHe. 3a
TIpeArasBaHe OT 3aMbpCcABaHe, MOCTaBANTe Ka-
maukata obpatHo Ha KyrayHra «LINE OUT» 42 Bea-
Hara CAeA KaTo M3BaAMTe Xaka Ha ayAno-kabena.

AMCTaHUMOHHO yTIpaBAEHHUE

> AomycKaiTe peMOHTbT Ha AUCTAHUUOHHOTO
yrnpaBA€HHUE AQ Ce U3BbPLUBA CaMo OT
KBaAMULMPaAHU TEXHULM U C USTIOA3BAHETO
Ha OPUrMHAAHM pe3epBHU YacTH. Taka ce
ocurypnBa 3amasBaHe Ha yHKLMOHAAHOCTTA
Ha AMCTAHLMOHHOTO YITPaBAEHHE.

> He paboTteTe c AUCTAaHUMOHHOTO YNpaBAEHHE
B CpeAa C MMOBULIEHA OTTAaCHOCT OT €KCTIAO-
3UM, B KOATO MMA A€CHO3aTTaAUMM TEUHOCTH,
rasose WAM TpaxoBe. B AUCTaHUMOHHOTO
yrpaBAEHWEe MOraT A Bb3HUKHAT UCKPH,
KOWTO AQ Bb3MAAMEHAT TbpUTe MAK TIpaxa.

TTyckaHe B eKCTIAOaTaLUMA

> TpeanasBaiiTe AUCTAHUMOHHOTO yIipaBAECHUE
OT OBAQXHAABAHE U TIPEKU CABHUEBHU AbUM.

> He u3naraiiTe AMCTAaHLMOHHOTO yITpaBAEHUE
Ha eKCTPEMHU TeMIepaTypy UAU Pe3KU TeM-
TfepaTypHuU TPOMEHM. Harp. He ro octasaiTe
TTPOABAXUTEAHO BpeMe B aBTOMOBMA. TTpu
rOAEMMW TEMTIEPATYPHU Pa3AMKK M3UaKBanTe
AMCTaHUMOHHOTO YMpaBAEHUE Ad Ce
Temrepupa, TTPeAu Ad ro BKAOUUTE.

Korato uma mocraseHa batepus ¢ AOCTaTbUHO

HarmpexeHWe, AMCTaHLIMOHHOTO YITpaBAEHUE € B

roTOBHOCT 3a pabora.

TMocTaBeTe paArO-3apSAAHOTO YCTPOMCTBO Taka,
ue CUrHaAWTe, U3ABbUBaHM TTpe3 oTBopa 8 Ha
AUCTAHLMOHHOTO YTIPaBAEHWE Aa MOTaT Aa AOCTU-
rat A0 mpuemHarta Aewa 31 Ha paaMo-3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO TO TpaBa AMHWA. AKO AUCTaHLMOH-
HOTO yrpaBAEHWE He MOXE AQ Ce HAcouu
AMPEKTHO KbM TTpUeMHara Aella, paboTHUAT
AMara3oH ce HamaanfABa. BcaeacTsue Ha oTpa-
3f1BaHE Ha CUrHaAa (Harmp. OT CTeHM), paboTHUAT
AManasoH Moxe obaue Aa 6bae yBEAUUEH.

AMCTaHUMOHHOTO yrpaBAeHUe 2 Moxe Aa b6bae
CbXpaHABaHO B ApbXKaTa 3a rnpeHacsHe 3. Tpwu
M3TTOA3BaHE MOXETEe Ad IO 3aKauuTe Harmp. Ha
XaAKa 32 KOAaH, KaTo OTBOpUTE 3aTBapALLMA
MexaHu3bM 16 1 ro okaumre.

DyHKUUU

He3aBMCHMMHM OT M3TOUHMKA HaA 3BYK:

— 3a BKAKUYBaHE U U3KAKOUBaHE Ha ayAUo-
peXxuma HaTucHeTe byToHa 13 Ha
AVUCTaHLUMOHHOTO yTipaBAEHMeE.

— 3a BKAIOUBaHE M U3KAIOUBaHEe Ha 3BYyKa
HaTucHeTe byToHa «Mute» 15.

— 3ayBeAWuyaBaHe Ha CMAATa Ha 3ByKa
HaTucHeTe byToHa 9, 3a HamansiBaHe Ha
cuAaTa Ha 3ByKa — byToHa 12.

— 3a cMAHa Ha U3TOUYHMKA Ha 3BYK HaTUCHeTe
byToHa «Source» 14.

TTpK paano-pexmm:

— 3a u36op Ha cTaHUMA Ha TTO-HKWCKa uecToTa
HaTUCHETe M 3aApPbXTe ByTOHa 3a TbpceHe
Hasaa 7, AokaTo 6bae OTKpUTA XeAaHaTa
yecToTa.

— 3au3bop Ha cTaHLMA Ha MTO-BMCOKA yecToTa
HaTUCHETEe M 3aApPbBXTe ByTOHA 3a TbpceHe
Harpea 10, AookaTo b6bae OTKpPMTA XKeAaHaTa
yecroTa.

Tpu yripaBAABaHE Ha M3TOUHWULM Ha 3BYK,
BKAOUEHM B cAoTa 3a SD/MMC kapTtu 46 uan B
USB-uHTepdeica 45:

— 3a Aa BKAOUUTE, TIPEKBCHETE UAW TIPOABAXKUTE
Bb3TPOU3BEXAAHETO Ha 3arnaBMe, HaTUCHETe
byToHa Bb3MpouaBexaaHe/may3a 11.

— 3aau3bepete 3arnaBue, HaTucHeTe byToHa
3a TbpceHe Hasaa 7 uAM byToHa 3a TbpceHe
Harpea 10.
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CmsaHa Ha 6aTtepuute

3a cMsAHa Ha baTepuuTe pas3BuiiTe BUHTA Ha
Karaka Ha rHe3AoTo 3a 6atepuaA OT 3aaHaTa
CTpaHa Ha AUCTAHLMOHHOTO YIIpaBAeHWE U
MaxHeTe Karaka.

TTpu MocTaBAHe Ha HOBaA 6aTep14F| BHWMaBaMnTe 3a
mpaBUAHaTa UM TTOAAPHOCT. OTHOBO 3aBUITE
BWHTA Ha Karmaka Ha rHe3A0TO 3a 6aTepvw|.

» 3ameHsnliTe 6aTepunaTa camo c HoBa 6aTtepusa
OT CbLUMA BUA. [TpU U3TTOA3BAHETO Ha APYrH
BUAOBe HaTepuu CblLecTByBa OTTACHOCT OT
eKCTIAO3MA.

> AKO HAMa Aa U3TIOA3BaTe AUCTAaHLUUOHHOTO
ynpaBAeHHe TTPOABAXHUTEAHO Bpeme,
u3BaXaAaiTe 6aTepuaTa ot Hero. Tpu
TTPOABAXUTEAHO CbXpaHfBaHe baTepuaTa
MOXe AQ KOPOAMPA M Ad Ce CaMOpa3speAm.

> ApbXTe 6aTepuATa HEAOCTBITHA 32 MaAKH
Aeua. Manku aeua MoraT pa FAbTHaT
b6aTepuATa U Aa 3acTpallaTt 3APaBeTo CH.

3apexAaaHe Ha aKkyMyAaTopHaTa
6aTepua (BuxTe cur. A)

TTpouechT Ha 3apeXaaHe 3amouBa, Korato
LLLETICEABT Ha PAAMO-3aPAAHOTO YCTPOMCTBO bbae
BKAKOUEH B KOHTAKT, a B FTHE3A0TO 3a batepuu 25
b6bae MocTaBeHa akymynaTopHa batepus 22
(BMxTe «TTOCTaBAHE M U3BaAXKAAHE HA
akyMyAaTopHaTta 6atepus», cTpaHuua 284).

== Mo BpeMe Ha 3apexaaHe Ha
AMCTIAE MUTA CUMBOABT
«CHARGING» m. CumBoabT «CHARGING»
yracBa, korato batepunTa 6bae 3apeaeHa
HarbAHO.

BAaropapeHue Ha MHTEAMTEHTHOCTTa Ha Tipolieca
Ha 3apexAaHe CbCTOAHMETO Ha akyMyAaTopHarta
6aTepus ce pasno3HaBa U TA Ce 3apexAa C
OTITUMaAHUA TOK 3a TEKYLLWUTE CK Temriepatypa u
HampexeHue.

Taka akymyAaatopHarta batepus ce mpeamnassa ot
rpesapexaaHe U Mpu CbXpaHsABaHe B PaAUO-
3apAAHOTO YCTPOMCTBO OCTaBa BMHArM HambAHO
3apeaeHa.

12:09 PM
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3apeaeHata akymyaatopHa 6atepus 25 moxe aAa
6bAe M3BaAeHa OT FHE3A0TO 3a 3apexaaHe 22
UAM (KaKTO e TToCTaBeHa B THE3A0TO 3a
3apexAaHe) Aa CAYXHW 3a 3axpaHBaHe Ha paauo-
3apAAHOTO YCTPOWMCTBO B ayAUO-PEXUM.

> TIpu HEO6XOAMMOCT TTPU U3BAXKAAHE Ha aKy-
MyAaToOpHaTa 6aTepusa HoceTe TPeANa3HU
pbKaBuuu. [To Bpeme Ha 3apexaaHe akyMyAa-
TopHaTta baTepua MOXe Ad Ce Harpee CUAHO.

3axpaHBaHe Ha BbHLUHU ypeAU

3axpaHBaHETO Ha BbHLIHW YPEeAM TIPe3 KyMAyHra
3a 12 V 1 mpes KOHTaKTa 3a MPOMEHAMB TOK €
Bb3MOXHO CaMO KOraTo paAno-3apsaAHOTO
YCTPOWMCTBO Ce 3axpaHBa OT Mpexara, a He OT
akymyAaTopHa batepus.

Korato paano-3apsiAHOTO YCTPOMCTBO €
BKAIOUEHO B 3axpaHBalla Mpexa, CBETU 3eAeHUA
cBeToamop 4.

USB-uHTepdpeiic

Upes USB-uHTepdherca morat aa 6baat
3axpaHBaHW TTOBEUETO YCTPOMCTBA, KOUTO ca
MPOEKTUPaHu 3a ToBa (Harmp. Morart Aa ce
3apexaar MOOUAHU TeAeDOHM).

OcBobopeTe e3nueto 19 1 oTBOpeTe Kamaka 20.
C momolTta Ha moaxoaAL kabena cebpxete USB-
MHTepdenca Ha BbHLWHOTO ycTpoicTeo ¢ USB-
nHTepdeica 45 Ha paaro-3apsAAHOTO
YCTPOMCTBO. 3a 3armouBaHe Ha 3apexAaHEeTo e
HeobxoAnMO Aa U3bepeTte BKAOUEHOTO KbM USB
BbHLWHO YCTPOMCTBO 3a U3TOUHMK Ha 3BYK.
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UsBoa 12 V (BuxTe cour. C)

C nmomoluTta Ha M3BoAa 12 V MoxeTe Aa
3axpaHBaTe BbHLIHO YCTPOMCTBO C BXOA 3a
HampexeHue 12 V 1 MakCMMaAHa KOHCYyMaUMA Ha
TOoK 1 A.

MaxHeTe mpeamasHara kamauka Ha U3BoAa 3a
12 V 41. BkapawTe wekepa Ha BbHLWHOTO
YCTPOMCTBO B KYTAYHra Ha M3Boaa 3a 12 V.

M3BOABLT 3a HampexxeHue 12 V e ocurypeH
npeAnasuTen 44. AKO TIpU BKAIOUBAHETO Ha
BbHLIHO YCTPOMCTBO HAMA HarmpexeHue,
ocBoboaeTe e3nueto 19 1 oTBOpeTe Kamaka 20.
PasBuiTe kamaukata 43 Ha TTPEATTa3UTEARA U
poBepeTe AaAU TPEATTa3UTENAT 44 He e U3TOPAA.
AKO TIpeAasnUTeArdT e U3ropAA, TOCTaBETE HOB C
TOAXOAA LM TTapaMeTpu (pasmepun 5 x 20 mm,
Makc. HarpexeHue 250 V 1 HoMUHaneH Tok 1 A).
Chaea TOBa OTHOBO HaBMWTE U 3aTerHete
Karmaukara Ha mpeamnasuntenn 43.

YmbTBaHe: /3MoA3BaiiTe camo TTpeAnasuTenn ¢
MaKCUManeH Tok 1 A U MakKCMMaAHO HampexeHue
250V («250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET»). Mpun
M3TTOA3BAHETO Ha APYTH TTPEATTAa3UTEAN PaANO-
3apAAHOTO YCTPOMCTBO MOXe Aa bbae MOBpeAeHO.

OcBeH TOBa M3BOABT 3a HampexeHue 12 V uma
BrpaAeHa TemrepaTypHa 3awura, KOATo ce
3aAeMncTBa TipM TiperpaBaHe. 3awuraTa ce
M3KAOUBA aBTOMATUMUHO, KOraTto paauo-
3apAAHOTO YCTPOMCTBO CE OXAAAM.

3a mpeanasBaHe OT 3aMbpcABaHe ToCcTaBANTe
rnpeanasHarta Karmauyka Ha KymayHra 3a 12 'V 41
BeAHara CAea KaTto M3KAtuWTe kabena oT Hero.

KoHTakTh 3a mpoMeHAUB ToK («Power Outlets»)
(auricBa npu KaTanoXxeH Homep 3 601 D29 660)

C momollTa Ha KOHTaKTUTE 3a TIPOMEHAMUB TOK
Morar Aa 6baaT 3axpaHBaHW APYrv eAeKTPUUECKH
ypeau. B 3aBMCUMOCT OT CTpaHaTa, B KOATO ce
AOCTaBsl paauoarnapara 3a CTPOUTEAHU
MAOLLAAKM, U3TTBAHEHUETO Ha KOHTaKTUTE MOXe
A2 € Pa3AMUHO.

CymapHaTa KOHCYyMallMA Ha BCUUKKU BKAKOUEHU B
paanoarapara 3a CTPOUTEAHM TTAOLLAAKM
eNeKTPUUECKHU ypeAau He TpAbBa Aa HAAXBbPASA
CTOMHOCTUTE, TTOCOUEHHM B TabAMLaTa TTO-AOAY
(BMXTE CbLLO M HAATIMCUTE Ha KOPTTyca TTOA
KamaukuTe 5):

KatanoxeH
HOMep
3601 D29 600 15
3601 D29630 9
3601 D29 670 12
3601 D296WO 15
3601 D296X0 9

CymapeH MaKCMMaAeH

KOHCYMMpaH ToK (B A)

OTBOpETE eAHa OT KarmaukuTe 5 Ha KOHTaKTUTE 3a
TTPOMEHAUB TOK M BKapaMTe Lercena Ha BbHLIEH
eNeKTPUUECKM ypeA B KOHTaKTa 6 Ha paauo-
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

YacoBHUK

Paano-3apAaAHOTO YCTPOMCTBO pasnoAara C Brpa-
AEH YaCOBHMK C OTAEAHO 3axpaHBaHe. Korato B
rHE3A0TO ca MocTaBeHu baTepuu C AOCTaTbUeH
KaraumuteT (BuxTe «TocTaBAHe/3aMAHa Ha
baTepuuTe 3a YAaCOBHMKa», CTpaHuLa 284),
MOXe AQ bbae 3ama3eHo TeKYLOTO BpeEMeE, CbLLO
M aKo paaMoanaparbT 3a CTPOUTEAHM TTAOLLAAKH €
6e3 akymyaaTopHa batepua 1 6e3 3axpaHBaHe OT
Mpexara.

HacTtpoiiBaHe Ha uaca

— 3a HacTpoiBaHe Ha uaca HaTMCHeTe HEeKOA-
KokpaTHo byToHa «Clock» 29, AOKaTO UMCAOTO
3a yacoBeTe B TTOAETO O 3arouHe Aa Mura.

— HaTucHeTe HEKOAKOKpaATHO byToHa 3a
TbpceHe Hampea «Seek +» 33, pecr. 6yToHa
3a TbpceHe Hasaa «— Seek» 35, pookaTo ce
U3Tuniie MPaBUAHUAT yac.

— HatucHete otHoBO byToHa «Clock», Taka ue B
TTOAETO O AA 3aroyHe Aa MUra UMCAOTO 3a
MUHYyTUTE.

— HaTucHeTe HEKOAKOKpaATHO byToHa 3a
TbpceHe Harpea «Seek +» 33, pecr. 6yToHa
3a TbpceHe Hasaa «— Seek» 35, pookaTo ce
M3TIULIAT TTPABUAHUTE MUHYTHU.

— HatucHete 6ytoHa «Clock» 3a TpeTu mbT, 3a
Aa 3arulleTe HaCTPOEHOTO BpeME.
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UKOHOMHUEH peXum

3a Aa TIecTUTe eHepruna, MOXeTe Aa U3KAIUWUTE
avctines 39 Ha YacOBHUKA.

3a ueATa pu U3KAKOUBAHE Ha paaMoarnapara 3a
CTPOUTEAHH TIAOLLLAAKM (BUXKTE
«BKAOUBaHE/U3KAOUBAHE Ha ayAMOpeXnmar,
cTpaHuua 285) 3aapbxTe byToHa 3a BKAOUBaHE
1 U3KAtOUBaHe 38 HaTUCHAT, AOKATO AMCTIAEAT Ha
YaCoBHMKa yracHe.

3a A2 BKAKOUMTE OTHOBO AMCITAEA Ha YaCOBHMKA,
HaTUCHETe eAHOKpPaTHO HyTOHa 3a BKAOUBAHE U
M3KAOUBaHe 38.

YKasaHuA 3a paborta

KOHTpOA Ha TemmepaTypara Impu 3axXxpaHBaHe oT

aKyMyAaTopHa 6atepus

AKO paaM0-3apAAHOTO YCTPOWMCTBO Ce 3axpaHBa OT

akymyaaTopHa 6atepua (HAMa MpexXoBo

3axpaHBaHe), Temrepartypara Ha akyMyAaTopHarta
baTepus ce CAEAM aBTOMATUUHO.

— AKo TemmepatypaTa Ha akymyAaaTopHara
batepua e moa —10 °C van Haa 50 °C, Ha
AUCTIAES MUTa TIPEAYTIPEAUTEAHUAT CUMBOA 3a
Temmeparypa k.

— AKo TemmepatypaTta Ha akymyAaaTopHata
batepuna e Haa 70 °C, 3a TpeAna3BaHETO 1
paAno-3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ce M3KAKUBA
aBTOMaTUUHO. Paano-3apAAHOTO YCTPOMCTBO
MOXe AQ 6bAe BKAKOUEHO OTHOBO CAEA
OXA@KAAHETO Ha aKyMyAaTopHaTta batepwms.

YKasaHuA 3a onTUManHa paboTta ¢
aKymyAaaTopHaTta 6arepus

Tpeama3BalTe akymyAaTopHaTta 6atepus ot
BAara U BoAa.

CbxpaHsBaMlTe akyMynaTopHaTa baTepus camo B
TemmepaTypHuA anamnasoH ot 0 °C ao 45 °C.
Harmp. He ocTaBsiTe akymynatopHata batepus
pe3 AATOTO B aBTOMOOMA Ha CAbHLE.

HoBa 1AM TIPOABAXMTEAHO BPEME HEU3TTOA3BaHa
akyMyAaTopHa 6aTepusa AOCTUra TbAHWUA CU Kama-
LUMTET eABa CAEA TIPUBA. 5 UMKbAA Ha 3apexpaHe
U paspexaaHe.

ChblUecTBEHO CbKpaTeEHO BpeMe 3a paboTa caea
3apexAaHe TToKa3Ba, ue akymyaatopHara bare-
pus e nsxabeHa u TpsbBa pa 6bAe 3amMeHeHa.

Cra3BaMlTe yKasaHuATa 3a bpakyBaHe.
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Fpewku - MPUUUHU 32 Bb3HUKBAHE U
HAUYUHHU 3a OTCTPAHABAHETO UM

MpuumHa OTcTpaHABaHe

PaAW0-3apAAHOTO YCTPOWCTBO He paboTn

HAma 3axpaHBaLo
HarmpexeHue

BkapaiTe (aokpakh)
uericena B KOHTaKTa,
pecrl. 3apeaeHa aky-
MyAaTopHa batepus

Paano-3apaaHoTO
YCTPOMUCTBO € TBbpAE
ropeLo MAK TBbPAE
CTyAEHO

M3uakaiTe, AoOKaTo
pPaAM0-3apAAHOTO yC-
TPOMCTBO AOCTUTHE
AMaTaszoHa Ha pabor-
HaTa cu Temmeparypa

Paano-3apAAHOTO YCTPOWCTBO He paboTh pu
3axpaHBaHe OT MpeXaTa

KOHTaKTbT € moBpeaeH WM3moasBanTe apyr

KOHTaKT

LLlericeAbT u/uAn
3axpaHBalIMAT Kaben
ca roBpeAeHH

TTpoBepeTe u TIpH
HeobxoanMoCT
3ameHeTe wernceaa u
3axpaHBalluaA Kaben

PapM0-3apAAHOTO YCTPOKCTBO He paboTu pu
3axpaHBaHe OT aKyMyAaTopHa 6aTepusa

KoHTakTHTe Ha aKy-
MyAaTopHaTta batepwus
ca 3aMbpCEHMU

TouncTeTe KOHTaKTUTE
Ha akyMyAaTopHaTa
b6atepua, Hamp. upes
HEKOAKOKPATHOTO M
M3BaXAaHe M BKapBa-
He B rHe3A0TO, Pec.
3amMeHeTe akyMyAaTop-
HaTa batepuna

AkymyaatopHara
batepua e pedpekTHa

3ameHeTe akymyAaa-
TopHaTa batepus

AKymyAaTopHaTta
baTtepuA e TBbpAE
ropella UA1 TBbpAE
cTyaeHa (rmpeaynpeau-
TEAHUAT CUMBOA 3a
Temniepatyparta k mura
UAM PaAMO-3aPAAHOTO
YCTPOMCTBO Ce U3-
KAKOUBA aBTOMaTHUUHO)

M3uakanTe, AOKaTO
Temriepartypara Ha
aKyMyAaTopHaTta
b6aTepuAa AOCTUTHE
AOTIYCTUMMUA Temrepa-
TYpeH UHTepBaA

Bosch Power Tools
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MpuumHa OTcTpaHABaHe

3apeXxapaHeTo Ha akymyAaaTopHaTta 6atepus
MAM 3aXPaHBAHETO Ha BLHLIHU YPEAU He

pabotar

LLlercenbT He e

BkatoueTe (AoKpait)

BKAKOUEH uercena
AKyMyAaTopHara TMocTaBeTe akymyAa-
batepua He e TopHaTa batepus
rmocTaBeHa TTPABUAHO AO yCellaHe
(mpaBuUAHO) Ha TpellpakBaHe

U3BoADbT 3a HampeXeHue 12 V He paboTtun

Hama mocTtaBeH
npeanasuten 44

TMocTaBeTe
npeanasuten 44

TMpeanasutenaT 44 e
M3ropAn

3ameHeTe
npeanasutens 44

MpuumHa OTcTpaHABaHe

TMoka3aHUATa Ha YaCOBHUKa Ca HeBEpPHHU

BaTepvwlTe 3a Yyacos-
HWUKa Ca U3ToLlEeHN

3ameHeTe batepuunTe

BatepuunTte 3a uacos-
HWKa ca MoCTaBEeHM MO
HeTTpaBUAEH HAUWH

TocTaBeTe baTepuute
TPaBUAHO

AMCTaHUMOHHOTO yrpaBAeHHe He paboTu

BatepuaTa Ha AMCTaH-
LUMOHHOTO yTTpaBAEHUE
€ U3ToleHa

3amMeHeTe batepusTa
Ha AMCTAHLMOHHOTO
yrnpaBAeHHe

batepuaTa Ha AMCTaH-
LMOHHOTO yrpaBAeHUEe
e TocTaBeHa ¢
obbpHaTa MOAAPHOCT

TMocTtaBeTe batepuaTa
Ha AMCTAHLMOHHOTO
yrpaBAeHWe TTPaBUAHO

3aaencTBana ce e
BbTpeLHaTa
TemrepartypHa 3alura

M3KAtoueTe BbHLWHKUA
YPeAU U U3uakawTe pa-
ANO-3aPFAAHOTO yC-
TPOWCTBO Aa CE OXAAAM

Paan0-3apAAHOTO YCTPOMCTBO C€ U3KAIOUBA

BHe3amHo

LLlericensT, pecr.
akymyAaTopHaTa
baTtepuA He ca
BKAOUEHU TIPABUAHO,
pecr. AOKpaw.

BkAtoueTe Lercena,
pecr. akymyAatopHarta
b6atepuaA TTPABUAHO U
Taka, ue Aa
KOHTaKTyBaT cTabuaHO

CodbTyepHa rpetuka

3a pectapTMpaHe Ha
coTyepa U3KAoueTe
Lericena oT Mpexara v
akymynatopHara
b6atepunA OoT rHe3A0To,
nayakamnTe 30 CEKyHAM
W TW BKAKOUETE TTaK.

Aowo TTpUuemMaHe Ha paAuOCTaHUMATA

CMmyLLeHMA OT ApYrH
EeNEKTPUUECKU Ypeau
MAM HETTOAXOAALLO MAC-
TO, Ha KOETO e TTocTa-
BEH paaMoanaparbT

TTocTaBeTe paano-
3apAAHOTO
YCTPOMCTBO Ha APYro
MACTO ¢ Mo-A06po
npuemMaHe

AHTEHaTa He e
HacoueHa ONMTUMaAHO

3aBbpTeTe aHTeHaTa

CHrHaAbT Ha AMCTaH-
LMOHHOTO yrpaBAeHHWEe
He AOCTUrapMeMHara
Aewa 31

3aBbpTeTe papMo-3a-
PAAHOTO YCTPOMCTBO C
npuemHara Aewa 31
KbM AMCTAHLMOHHOTO
yripaBAeHUe

AKO TTOCOUEHUTE MEPKMU HEe MOoraT Aa OTCTPaHAT
AeeKTa, MOAA, ObbpHETE Ce KbM OTOpPU3MpaH
CepBU3 3a EAEKTPOUHCTPYMEHTU Ha Bowl.

TMoaAbp)XaHe U cepBU3

TMoaAbp)XaHe U TOUUCTBaHe

» 3axpaHBalWMAT KabeA MMa cTieManeH
3alLMTEeH MMPOBOAHUK U 3aMAHaTa My ce
M3BbPLUBA CaMO B OTOPU3UPaH CEPBU3 3a
€AeKTPOUHCTPYMEHTH Ha Bolw.

3a pa pabotuTe pobpe U CUTYPHO, TTOAABPXKANTE
PaAMO-3aPAAHOTO YCTPOWCTBO Y AUCTAHLIMOHHOTO

yrpaBA€HUE UUCTHU.

He moTanaiTe AMCTaHLMOHHOTO yrnpaBAeHWE BbB
BOAa UAU B APYTU TEUHOCTHU.

MN3bbpcBarTe 3aMbpcABaHUATA C MEKA, AEKO Ha-
BAQXHEHa Kbpra. He n3moasBanTe mouncreallm
rpemapati UAW PasTBOPUTEAH.
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AKO BbBITPEKH TTIPELNIHOTO TTPOU3BOACTBO U
BHUMATEAHO U3TIMTBAHE PAAMO-3aPAAHOTO
YCTPOMCTBO UAU AUCTAHLMOHHOTO YITPaBAEHUE Ce
TTOBPEAAT, PEMOHTBLT TpsAbBa Aa 6bae U3BbPLIEH
B OTOPU3MpPaH CEPBU3 32 EAEKTPOUHCTPYMEHTH
Ha bouw.

Korato ce obpbluaTte ¢ BbMTPOCU KbM
IpeAcTaBUTeAUTe Ha boll, MoAs, BUHAru
rmocoyBanTe 10-uMbpeHnA KaTanOXeH HOMeD,
M3TUCcaH Ha TabeAakaTa Ha PaAMOo-3apPAAHOTO
YCTPOMCTBO.

CepBH13 U KOHCYATALUHU

CepBM13bT Le OTTOBOPU Ha BbITpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTH M TTIOAAPBXKA Ha 3aKymeHus oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHHM yacTu. MoH-
TAXHUW UepPTEXHU U UH(POPMaLMA 3a Pe3epBHU
yacTu MOXeTe Aa HAMEepPUTE CblOo U Ha
www.bosch-pt.com

EKWUMTBT OT KOHCYATaHTM Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBME TIPU BbITPOCK OTHOCHO 3aKyTIy-
BaHe, TTPUAOXKEHME U Bb3MOXHOCTH 3a HACTPOM-
BaHe Ha PasAMUHK TIPOAYKTHU OT TTPOU3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol 1 AOTTbAHUTEAHM TIPUCTIOCO-
6AeHWA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - Bbarapus

Bbow CepBu3a LleHTbp
[apaHUMOHHU U U3BBHIAPAHUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NO 3-9

1907 Codhus
Tea.: +359 (02) 962 5302
Tea.: +359 (02) 962 5427

Ten.: +359 (02) 962 5295
dakc: +359 (02) 62 46 49
www.bosch.bg
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TpaHcmopTupaHe

M3mpaluaite akyMmyAaTopHUTE HaTepUM Camo ako
KOPTYCbT UM He e TIOBPeAeH. TToKpuBaunTe
OTKPUTH KOHTaKTHW KAEMHU CbC CaMO3aAeTBalLo
oAMO 1 oTTakoBakTe akymyAaTopHaTa 6atepusn
Taka, ue Aa He MOXe Aa Ce TTPEMECTBaA B
oTfakoBKara CH.

TTpu U3MpallaHe Ha AUTUEBO-NOHHMU
aKyMyAaTOpHU HaTepumn e Bb3MOXHO Aa €
3aABAKWTEAHO TIOCTaBAHETO BbpPXY OMakoBKarta
Ha cboTBETHO 0bo3HaueHne. CbobpasasanTe ce
C HalMOHAAHOTO 3aKOHOAATEACTBO.

BpakyBaHe

Paano-3apsaaHoOTO yCTpOﬁCTBO, AOTTbAHUTEAHUTE
TTPUHAANEXXHOCTU U OTTaKOBKUTE Tpﬂ()Ba Aa 6baaT
mpeAaBaHU 3a OTTOA30TBOpPABaHE Ha
CbAbpXallnuTe ce B TAX CYPOBUHMU.

He M3xBbpAAiiTe paaMo-3apaAHOTO YCTPOMCTBO,
AUCTaHLUMOHHOTO yrpaBAEHUE U OOUKHOBEHW UAU
aKyMyAaTopHu batepuu mipu butosarta cmeT!

Camo 3a ctpaHnu oT EC:

CbraacHo EBporieiicka AMpeKkT1Ba
2002/96/EO OTHOCHO M3AA3AA OT
yroTpeba eneKTpUUecKa U enek-
TPOHHA amapartypa U cbraacHo Ee-
poteicka aupekTuaa 2006/66/EO
aKyMyAaTOPHU UAM OBUKHOBEHM
baTepuu, KOUTO HE MOraT Aa Ce U3TMOA3BaT
rnoseue, TpAbBa Aa ce CbOUPAT OTAEAHO M Aa
6bAaT MOAAAraHu Ha oAXOAALLA TTpepaboTka 3a
OTIOA30TBOPABAHE Ha CbAbpXallWTe ce B TAX
CYPOBUHH.

AKYMyAaTOpPHU AU OB6UKHOBEHU BaTepuu:

Li-lon:

Mons, cria3BanTe ykasaHuATa
B pa3AeA « TpaHCTopTUpaHe»,
cTpaHuua 293.

TpaBaTta 3a U3BMEHEHHUA 3aMa3eHHU.

Bosch Power Tools
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Uputstva o sigurnosti

A UPOZORENIJE Citajte sva sigurnosna

upozorenja i uputstva, cak i
informacije na donjoj stranici Radiolader-a.
Propusti kod odrZzavanja sigurnosnih upozorenja
i uputstava mogu prouzrokovati elektri¢ni udar,
pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva
za buduénost.

Pojam upotrebljen u sigurnosnim upozorenjima
,Radiolader® odnosi se na radio ispravlja¢ koji
radi na mrezu (sa mreznim kablom) i na radio
ispravlja¢ koji radi na akumulator (bez mreznog
kabla).

» Drzite Vase radno podrucne ¢isto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesre¢ama.

» Prikljuéni utika¢ od Radiolader-a mora
odgovarati uti¢nici. Utikac se nikako nesme
menjati. Ne upotrebljavajte adaptere
utikaca zajedno sa Radiolader-om koji je
zasti¢en uzemljenjem. Nepromenjeni utikaci
i odgovarajuce kutije utika¢a smanjuju rizik
od elektri¢nog udara.

» Strano svrsi kabl ne postoji da bi nosili
radiolader, vesali ga ili da bi izvukli utikac iz
uti¢nice. Drzite kabl dalje od toplote, ulja,
ostrih ivica ili delova uredjaja koji se
pokrecu. Osteceni ili uvrnuti kablovi
povecavaju rizik od elektricnog udara.

» Kada radite sa Radiolader-om u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji
su dozvoljeni za spoljnu upotrebu. Upotreba
nekog produznog kabla koji je pogodan za
spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad Radiolader-a ne moze da se izbegne
u vlaznoj okolini, upotrebljavajte jedan
zastitni prekidaé struje u kvaru. Upotreba
zasStitnog prekidaca struje u kvaru smanjuje
rizik od elektri¢cnog udara.

» Prikljucite Radiolader na propisno uzemljenu
strujnu mrezu. Uticna kutija i produzni kabl
moraju imati jedan funkcionalan zastitni vod.

—

Odmotajte potpuno mrezni kabl kada
radiolader radi sa mreznim priklju¢kom.
Mrezni kabl se inace moze zagrejati.

Pazite na to, da se mrezni utikia¢ moze
izvuéi u svako doba. Mrezni utikac je jedina
mogucnost, da se radilolader odvoji od
strujne mreze.

Drzie radiolader podalje od kise ili vlage.
Prodor vode u radiolader povecava rizik od
elektri¢nog udara.

Ne punite strane akumulatore. Radiolader je
namenjen za punjenje Bosch-Li-jonskih
akumulatora sa naponima koji su navedeni u
tehni¢kim uputstvima. Inace postoji
opasnost od pozara i eksplozije.

Drzite Radiolader cist. Prljanjem postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

Prekontrolisie pre svakog koriséenja
radiolader, kabl i utikac. Ne koristite
radiolader ako konstatujete oStecenja. Ne
otvarajte sami radiolader i neka ga
popravlja samo stuc¢no osoblje i samo sa
originalnim rezervnih delovima. Osteceni
radiolader, kabl i utika¢ povecavaju rizik od
elektri¢nog udara.

Ne radite sa radiolader-om na lako
zapaljivoj podlozi (naz.primer. papiru,
tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj okolini.
Zbog zagrevanja radiolader-a koje nastaje pri
punjenju postoji opasnost od pozara.

Kod ostecenja i nestruc¢ne upotrebe
akumulatora mogu izlaziti pare. Dovedite
svez vazduh i potrazite lekara ako dodje do
tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

Nadzirite decu i uverite se da se deca ne
igraju sa radiolader-om.

Deca i osobe sa mentalnim ili fizickim
ograni¢enjima smeju koristiti radiolader
samo uz nadzor ili ako su podecuni u
koriséenju. Brizljiva obuka smanjuje
pogresan rad i povrede.

Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od
kratkog spoja.
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Zastitite aku bateriju od izvora
toplote, npr. i od trajnog Suncevog
zracenja, vatre, vode i vlage. Inace
postoji opasnost od eksplozije.

» Drzite nekoriséenu aku-bateriju podalje od
kancelarijskih spajalica, novc¢ica, kljuceva,
eksera, zavrtanja ili drugih sitnih metalnih
predmeta, koji bi mogli prouzrokovati
premoscavanje kontakta. Kratak spoj
izmedju kontakta aku-baterije moze imati za
posledicu opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene moze tec¢nost da
izadje iz akku. Izbegavajte kontakt sa njom.
Kod slucajnog kontakta isperite sa vodom.
Ako te¢nost dospe u oci, iskoristite i dodat-
nu lekarsku pomoé. Tecnost baterije koja
izlazi moze voditi nadrazajima koze ili
opekotinama.

» Punite akku samo u aparatima za punjenje,
koje je preporucio proizvodja¢. Za aparat za
punjenje koji je pogodan za odredjenu vrstu
baterija, postoji opasnost od pozara, ako se
upotrebljava sa drugim baterijama.

» Koristite akumulatore samo u vezi sa Vasim
radiolader-om i/ili Bosch-elektriénim
alatom. Samo tako se Stiti akumulator od
opasnog preopterecéenja.

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch-
Professional-Li-jonske akumulatore sa
naponom od 14,4 V ili 18 V. Koris¢enjem
drugih akumulatora, na primer imitacija,
doradjenih akumulatora ili drugih fabrikata
postoji opasnost od povreda kao i oStrecenja
predmeta usled akumulatora koji moze
eksplodirati.

» Citajte i obratite paZnju strogo na uputstva
o sigurnosti i radu u uputstvu za rad
uredjaja, koja su priklju¢ena radiolader-u.

—
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Opis funkcija

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-
renja i uputstava mogu imati za po-
sledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke povrede.

Koristite radiolader samo onda kada ste sve
funkcije kompletno procenili i mozete izvesti
bez ogranicenja ili ste dobili odgovarajuc¢a
uputstva.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz radiolader-a na grafickoj
strani.

1 Zvuénik

2 Daljinska komanda
3 Hvataljka za nosenje
4

Kontrolna lampica priklju¢ka na
naizmenicnu struju (ne za broj artikla
3601 D29 660)

5 Poklopac priklju¢ka za naizmeni¢nu struju
(ne za broj artikla 3 601 D29 660)

6 Utic¢nica prikljucka za naizmenic¢nu struju
(ne za broj artikla 3 601 D29 660)

7 Taster zatraZenje unazad ,|<<“ na daljinskoj
komadni

8 lzlazni otvor za infra crveni zrak
9 Taster za povecavanje glasnoce

10 Taster za traZenje unapred ,,>>|“ na
daljinskoj komandi

11 Taster ponavljanje/pauza na daljinskoj
komandi

12 Taster za smanjivanje glasnoce

13 Taster za ukljucivanje-isklju¢ivanje Audio
rada na daljinskoj komandi

14 Taster za biranje audio izvora ,Source“ na
daljinskoj komandi

15 Taster bezglasne veze ,,Mute*
16 Noseci zatvarac

17 Blokada poklopca pregrade za baterije
(puferne baterije)

Bosch Power Tools
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18

19

20
21
22
23

24
25
26

27
28

29
30
31
32

33
34
35
36
37

38

39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

Poklopac pregrade za baterije (puferne
baterije)

Poluga za blokiranje poklopca pregrade za
medije

Poklopac pregrade za medije

Stapna antena

Otvor za punjenje

Poluga za blokiranje poklopca pregrade za
akumulator

Poklopac pregrade za akumulator
Akumulator®

Taster za biranje podesavanja boje zvuka
»Equalizer®

Taster memorije ,,Memory“

Taster za ru¢no pode$avanje boje zvuka
,»Custom*

Taster za podesavanje vremena ,,Clock“
Dugme za podes$avanje radio stanice ,,Tune*
Prijemno socivo za daljinsku komandu

Taster za slucajnu reprodukciju/ponavljanje
reprodukcije

Taster za trazenje navise ,,Seek +/>>|“
Taster za biranje audio izvora ,,Source“
Taster za trazenje nanize ,|<</- Seek*
Taster za reprodukciju/pauzu

Dugme za podesavanje jaCine zvuka
(,Volume®) i boje zvuka (,,Bass/Treb*)

Taster za ukljucivanje-isklju¢ivanje audio
rada

Displej

»AUX 1 IN“ uti¢nica

12 V priklju¢na uti¢nica
»LINE OUT* uti¢nica

Kapa osiguraca

Osigurac¢ 12 V priklju¢ka
USB uti¢nica

SD/MMC uti¢no mesto
»AUX 2 IN“ uti¢nica

Drzac za spoljne audio izvore

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u
nasem programu pribora.

Pokazni elementi kod audio rada

e o T

-

[S—

o s 3

Indikator podes$avanja boje zvuka
Indikator promene nivoa visokog tona
Indikator promene nivoa dubokog tona

Indikator jacine zvuka, mesta u memoriji
radio stanica, odnosno indikator naslova
(zavisno od izabranog audio izvora)

Indikator prijema memorisanih radio stanica
(kod slusanja radija)

Indikator slu¢ajne reprodukcije (za audio
izvor SD/MMC karticu ili USB)

Indikator ponavljanja reprodukcije svih
naslova stvarnim redosledom (za audio
izvor SD/MMC karticu ili USB)

Indikator ponavljanja reprodukcije
sadasnjeg naslova (za audio izvor SD/MMC
karticu ili USB)

Indikator stereo prijema

Indikator radio frekvencije, odnosno trajanja
reprodukcije sadasnjeg naslova (zavisno od
izabranog audio izvora)

Opomena za temperaturu
Indikator umetnutog akumulatora
Pokaziva¢ stanja punjenja
Indikator audio izvora

Indikator vremena
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Tehnicki podaci

Radiolader GML 50

Professional
Broj predmeta 3601 D296..
Puferne baterije 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Radna temperatura °C 0...45
Temperatura skladista °C -20...+70
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Klasa zastite /1
Vrsta zastite IP 54 (zasticeno od prasine i

prskanja vode)

Rad audio aparata/radio prijemnika

Radni napon

— za mrezno napajanje Vv 230/110
— za napajanje iz akumulatora \ 14,4-18
Nominalna snaga pojacala (za mrezno napajanje) W 50
Prijemni ugao daljinske komande ° 110
Oblast prijema

- UKW MHz 87,5-108
- MW kHz 531-1602
Podrzati formati datoteka® MP3, WMA
Aparat za punjenje

Napon za punjenje akumulatora (automatsko

prepoznavanje napona) V= 14,4-18
Struja punjenja A 0,9
Dozvoljeno podrucje temperature punjenja °C 0-45
Vreme punjenja kod kapaciteta akumulatora, ca.

-1,3-1,5Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Broj akumulatorskih celija 4-10
Daljinska komanda

Radno podrugje? m 7
Baterija 1x 3V (CR2032)

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg Radiolader-a. Trgovacke oznake pojedinih
radiolader-a mogu varirati.

1) (za audio izvor SD/MMC Karticu ili USB)

2) Radno podrucje se moze smanjiti usled nepovoljnih uslova okoline (na primer direktno sunc¢evo zracenje).
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Montaza

Snabdevanje energijom Radiolader-a

Snabdevanje energijom Radiolader-a moze se iz-
vrsiti preko mreznog prikljucka ili preko Li-jon-
skoj akumulatora koji je stavljen u prostor za pu-
njenje 22. Ako akumulator sluzi za snabdevanje
energijom, stoje na raspolaganju samo funkcije
Audio rada i snabdevanja energijom spolnih
uredjaja preko integrisanog USB-prikljucka.

» Obratite paznju na napon mreze! Napon
strujnog izvora kod priklju¢ene mreze mora
biti usaglasen sa podacima na tipskoj tablici
radiolader-a. Sa 230 V oznaceni radiolader-i
mogu raditi i sa 220 V.

Ubacivanje i vadjenje akumulatora

(pogledajte sliku A)

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch-
Professiona-Li- jonske akumulatore sa
naponom od 14,4 Vili 18 V. Upotreba drugih
akumulatora moze uticati na povrede i
opasnost od poZara.

PazZnja: Upotreba akumulatora koji nisu pogodni

za radiolader moze uticati na pogresne funkcije

ili oStecenje radiolader-a.

Otvorite polugu za blokadul 23 akumulatorskoj

prostora (,,Charger/Battery Bay*) i otvorite

poklopac prostor akumulatora 24.

Ubacite akumulator tako u prostor za punjenje 22,

da priklju¢ci akumulatora nalezu na prikljucke u

prostoru za punjenje 22, i pustitre akumulator da

uskocCi na svoje mestu u prostoru za punjenje.

. = Cim je ubacen akumulator sa
dovoljno napona pojavljuje se
pokazivac¢ I na displeju.

N Pokaziva¢ akumulatora l
s g treperi, ako je akumulator slab.

Za uklanjanje akumulatora 25 pritisnite taster za

deblokadu akumulatora i izvucite ga iz prostora

za punjenje 22.

Zatvorite poklopac pregrade akumulatora 24

nakon stavljanja odnosno vadenja akumulatora.

Blokirajte poklopac pregrade akumulatora, tako

Sto cete zahvatiti polugu za blokiranje 23 u

kucistu i nakon toga pritisnuti prema dole.

» Nosite kod uklanjanja akumulatora u datom
slucaju zastitne rukavice.

—

Stavljanje/zamena pufernih baterija
(pogledaijte sliku A)

Da bi na radiolader-u mogli da memorisete sat,
morate ubaciti puffer baterije. Za ovo se
preporucuje upotreba alkalnih mangan baterija.

Otvorite polugu za blokadul 23 akumulatorskoj
prostora (,,Charger/Battery Bay*) i otvorite
poklopac prostor akumulatora 24.

Prema potrebi izvadite akumulator 25.

Za otvaranje poklopca pregrade za baterije 18
pritisnite blokadu 17 i skinite poklopac
pregrade za baterije. Stavite puferne baterije.
Kod toga pazite na ispravan polaritet prema
$emi na unutrasnjoj strani pregrade za baterije.

Ponovo stavite poklopac 18 pregrade pufernih
baterija.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME“: Menjajte
pufer baterije, ako se sat na radiolader-u vise ne
moze memorisati.

Menjajte uvek sve baterije istovremeno. Upo-
trebljavajte samo baterije jednog proizvodjaca i
sa istim kapacitetom.

» lzvadite pufer baterije iz radiolader-a ako ih

ne koristite duze vreme. Pufer baterije mogu
kod duZeg ¢uvanja zardjati i same se isprazniti.

Rad

» Zastitite radiolader od vlage i direktnog
suncevog zracenja.

Audio rad (pogledajte sliku B i C)

Nekoliko funkcija audio rada mogu se kontro-
lisati i preko daljinske komande (pogledajte
,Daljinska komanda“, strana 301).
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Ukljuéivanje/iskljucivanje audio rada

Za ukljuéivanje audio rada (radio i spoljni ure-
djaji za reprodukciju zvuka) pritisnite taster za
ukljuc¢ivanje-iskljucivanje 38. Displej 39 se akti-
vira i ponovo reprodukuje audio izvor koji je po-
desen kod poslednjeg isklju¢ivanja radiolader-a.

Ako je radiolader u modusu za $tednju energije
(pogledajte ,Rezim Stednje elektricne struje”,
strana 304), onda pritisnite za ukljucivanje
audio rada taste za ukljuc¢ivanje-iskljucivanje dva
puta 38.

Za iskljucivanje audio rada ponovo pritisnite
taster za ukljucivanje-iskljucivanje 38. Memo-
risace se stvarno podes$avanje audio izvora.

Podesavanje ja¢ine zvuka

Za povecanje jacCine zvuka dugme ,,Volume“ 37
okrenite u smeru kazaljke ¢asovnika, a za
smanjenje jacine zvuka dugme okrenite u smeru
suprotnom od kazaljke ¢asovnika. Podes$avanje
jacine zvuka (vrednost izmedu 0 i 20) pojavljuje
se u trajanju od nekoliko sekundi u indikatoru d
displeja.

Pre podesavanja ili promene radio stanice
podesite jacinu zvuka na nizu vrednost, a pre
ukljucivanja nekog spoljnog audio izvora
podesite na srednju vrednost.

Podesavanje boje zvuka

Za optimalnu reprodukciju tona integrisan je
jedan ekvilajzer u radiolader.

Nivo visokog i dubokog tona mozete da menjate
ru¢no ili da koristite prethodna podes$avanja
boje zvuka za razli¢ite muzicke stilove. Mozete
birati prethodno programirana podesavanja
»JAZZ“, ,ROCK“, ,,POP“ i ,CLASSICAL, kao i
podesavanje sa samoprogramiranjem
»CUSTOM*.

Za biranje jednog od memorisanih prethodnih
podesavanja boje zvuka, pritis¢ite dugme za
biranje prethodnog podesavanja boje zvuka
»Equalizer® 26 dok se u indikatoru a displeja ne
pojavi trazeno podesavanje.

—
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Promena podesavanja ,,CUSTOM*“:

— Jedan puta pritisnite taster za ru¢no
podesavanje boje zvuka ,,Custom* 28. Na
displeju ¢e da zatreperi indikator ,BAS“ c i
indikator d memorisane vrednosti nivoa
dubokog tona.

- Podesite trazeni nivo dubokog tona
(vrednost izmedu 0 i 10). Za povi$enje nivoa
dubokog tona okrenite dugme ,,Bass/Treb*
37 u smeru kazaljke ¢asovnika, a za snizenje
dugme okrenite u smeru suprotnom od
kazaljke ¢asovnika.

— Za memorisanje podesenog nivoa dubokog
tona drugi puta pritisnite taster za ru¢no
podes$avanje boje zvuka ,,Custom* 28. Na
displeju ¢e da zatreperi indikator ,,TRE“ b za
sledece podesavanje nivoa visokog tona, kao
i indikator d memorisane vrednosti nivoa
visokog tona.

— Podesite trazeni nivo visokog tona (vrednost
izmedu 0 i 10). Za poviSenje nivoa visokog
tona okrenite dugme ,,Bass/Treb“ 37 u
smeru kazaljke ¢asovnika, a za snizenje
dugme okrenite u smeru suprotnom od
kazaljke ¢asovnika.

— Za memorisanje podesenog nivoa visokog
tona treci puta pritisnite taster za ru¢no
pode$avanje boje zvuka ,,Custom* 28.

Biranje audio izvora

Zabiranje audio izvora pritiscite taster ,,Source*

34 dok se na displeju ne pojavi indikator n za

trazeni interni audio izvor (videti ,,Podesava-

nje/memorisanje radio stanice®, strana 300),

odnosno spoljnog audio izvora (videti ,,Priklju-

¢ak spoljnih audio izvora®, strana 300):

- ,,FM“: radio preko UKW,

- ,,AM“: radio preko MW,

- ,AUX 1% spoljni audio izvor (npr. CD plejer)
preko 3,5 mm uti¢nice 40 na spoljnoj strani,

- ,AUX 2% spoljni audio izvor (npr. MP3
plejer) preko 3,5 mm uti¢nice 47 u pregradi
za medije,

- ,,USB“: spoljni audio izvor (npr. USB stik)
preko USB uti¢nice 45,

- ,,SD*“: spoljni audio izvor (SD/MMC kartica)
preko SD/MMC uticnog mesta 46.
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Usmeravanje Stapne antene

Radiolader se isporucuje sa montiranom Sta-
pnom antenom 21. Iskrenite kod radio rada $ta-
pnu antenu u pravcu, u kojem je najbolji prijem.

Ako nije moguc¢ dovoljan prijem, onda postavite
radiolader na neko mesto sa boljim prijemom.

Paznja: U radu radiolader-a u neposrednoj
okolini radio stanice odnosno radio uredjaja
moze se ostetiti radio prijem.

Ako je Stap antena 21 labava, u tom slucaju je
stegnite direktno na kucistu, u smeru kazaljke
¢asovnika.

Podesavanje/memorisanje radio stanice
Taster za biranje audio izvora ,,Source“ 34 priti-
S¢ite dok se u indikatoru n za oblast prijema ul-
trakratkih talasa (UKW) ne pojavi ,FM“ odnosno
»AM za oblast prijema srednjih talasa (MW).

Za podesavanje odredene radio frekvencije
okrecite dugme ,,Tune“ 30 u smeru kazaljke
¢asovnika za povecanje frekvencije, odnosno u
smeru suprotnom od kazaljke ¢asovnika za
smanjenje frekvencije. Frekvencija se u toku
podesavanja pojavljuje u indikatoru o, a nakon
toga u indikatoru j na displeju.

Za trazenje radio stanica sa velikom ja¢inom
signala pritisnite taster za trazenje nanize

»— Seek“ 35 odnosno taster za trazenje navise
»Seek +“ 33 i drzite pritisnut taster. Frekvencija
pronadene radio stanice se pojavljuje kratko u
indikatoru o, a nakon toga u indikatoru j displeja.

Kod dovoljno jakog prijema pogodnog signala
prebacuje radiolader automatski na stereo
prijem. Na displeju se pojavljuje pokazivac
stereo prijemai.

Za memorisanje podesene radio stanice
pritisnite taster memorije ,Memory“ 27. Na
displeju ¢e da zatreperi indikator ,,PRESET“ e, a
uindikatoru d broj poslednjeg podeSsenog mesta
u memoriji. Za biranje mesta u memoriji
pritis¢ite taster za trazenje nanize ,,— Seek“ 35,
odnosno taster za trazenje navise ,,Seek +“ 33,
dok se u indikatoru d ne pojavi trazeno mesto u
memoriji. Ponovo pritisnite taster memorije 27
za memorisanje podesene radio stanice na
izabranom mestu u memoriji. Indikatori e i d vise
ne trepere.

—

MozZete da memorisete 20 UKW radio stanica i
10 MW radio stanica. Obratite paznju da ¢e se ve¢
zauzeto mesto u memoriji kod ponovnog izbora
zameniti sa novo podesenom radio stanicom.

Za reprodukciju memorisane radio stanice
kratko pritis¢ite taster za trazenje nanize

»— Seek® 35, odnosno taster za traZzenje navise
»Seek +“ 33, dok se u indikatoru d ne pojavi
trazeno mesto u memoriji i dok se u indikatoru
»PRESET“ ne pojavi e.

Prikljucak spoljnih audio izvora

(pogledajte sliku C)

Osim integrisanog radija, mogu da se repro-
dukuju razli¢iti spoljni audio izvori.

AUX-In prikljuc¢ak 1: AUX-In priklju¢ak 1 posebno
je podesan za audio izvore koji trebaju da se
smeste van pregrade za medije (npr. CD plejer).
Skinite zastitnu kapu ,,AUX 1 IN“ uti¢nice 40 i
utaknite u uti¢nicu 3,5 mm utikac isporucenog ili
nekog drugog odgovarajuceg AUX kabla. Priklju-
Cite AUX kabl na odgovarajuci audio izvor.

Za zastitu od prljavstine ponovo stavite zastitnu
kapu na ,AUX 1 IN“ uti¢nicu 40 nakon izvlac¢enja
utikaca AUX-kabla.

Za spoljne audio izvore preko sledecih
priklju¢aka otvorite polugu za blokiranje 19 i
otvorite poklopac 20 pregrade za medije
(,,Digital Media Bay“).

- SD/MMC priklju¢ak: Uvucite SD ili MMC
karticu u SD/MMC uti¢no mesto 46. Natpis na
kartici mora biti okrenut u smeru sigurnosne
kape 43. Reprodukcija kartice moze da
zapocnete ¢im se u indikatoru d pojavi broj
naslova i ukupni broj naslova raspoloZiv na
kartici. Za vadenje kartice pritisnite kratko
karticu koja c¢e se nakon toga izbaciti.

— USB priklju¢ak: Utaknite USB stik (odnosno
USB utikac¢ odgovarajuéeg audio izvora) u USB
uti¢nicu 45. Reprodukcija USB stika pocinje
¢im se u indikatoru d pojavi broj naslova i uku-
pan broj naslova raspolozivih na stiku. Za va-
denje USB stika izvucite ga iz USB prikljucka.

— AUX-In prikljuéak 2: AUX In prikljuc¢ak 2
posebno je podesan za audio izvore koji
mogu da se smeste unutar pregrade za
medije (npr. MP3 plejer). Utaknite 3,5 mm
utikac isporu¢enog AUX kabla u ,,AUX 2 IN“
uti¢nicu 47. Prikljucite AUX kabl na
odgovarajuci audio izvor.
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Kod odgovarajuce velicine, priklju¢ene spoljne
audio izvore mozete sa ¢i¢ak trakom drzaca 48
da pricvrstite u pregradu za medije.

Za zastitu od ostecenja i prljavstine, prikljucite
po mogucnosti poklopac pregrade za medije 20,
nakon priklju¢ka spoljnog audio izvora.

Za reprodukciju priklju¢enog audio izvora
pritiScite taster za biranje audio izvora ,,Source*
34 dok se na displeju ne pojavi indikator n za
trazeni audio izvor.

Upravljanje spoljnim audio izvorima

Kod audio izvora koji su priklju¢eni preko
SD-/MMC-uti¢nog mesta 46 ili preko USB
uticnice 45, moze se kontrolisati reprodukcija
preko radioladera. Na pokazivacu d se pokazuju
levo broj aktuelnog izabranog naslova i desno
ukupan broj postojecih naslova.

Reprodukcija/Prekid reprodukcije:

— Za pocetak reprodukcije pritisnite taster re-
produkcije/pauze 36. Trajanje reprodukcije

sadasnjeg naslova pojavljuje se u indikatoru j.

— Za prekid ili nastavak reprodukcije ponovo
pritisnite taster za reprodukciju/pauzu 36.
Sadasnje trajanje reprodukcije treperi u
indikatoru j.

Biranje naslova:

— Za biranje nekog naslova, taster za trazenje
nanize ,,- Seek“ 35, odnosno taster za
traZzenje navise ,,Seek +“ 33 pritis¢ite dok se
ne pojavi broj trazenog naslova levo u
indikatoru d.

— Za pocetak reprodukcije pritisnite taster
reprodukcije/pauze 36.

Sluéajna reprodukcija/Ponavljanje

reprodukcije:

— Da bi se svi naslovi na kartici odnosno na USB
stiku reprodukovali slu¢ajnim redosledom,
jedan puta pritisnite taster za sluc¢ajnu
reprodukciju/ponavljanje reprodukcije 32.
U displeju ¢e se pojaviti indikator f.

— Za ponavljanje svih naslova sadasnjim
redosledom drugi puta pritisnite taster za
slucajnu reprodukciju/ponavljanje
reprodukcije 32. U displeju ¢e se pojaviti
indikator g.

—
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Napomena: Samo u ovoj funkciji se pojavljuje
desno u indikatoru d broj sadasnje mape na
kartici odnosno USB stika. Za promenu
folder prvo morate da vratite normalnu
reprodukciju i izaberete naslov iz trazenog
foldera.

— Zaponavljanje samo stvarno reprodukovanog
naslova, treci puta pritisnite taster za
slu¢ajnu reprodukciju/ponavljanje
reprodukcije 32. U displeju ¢e se pojaviti
indikator h.

— Zavracanje na normalnu reprodukciju ¢etvrti
puta pritisnite taster za sluc¢ajnu
reprodukciju/ponavljanje reprodukcije 32,
tako da se u displeju ne pojavljuju nikakvi
indikatori f, g ili h.

— Za pocetak reprodukcije pritisnite taster
reprodukcije/pauze 36.

Prikljucak spoljne audio reprodukcije
(pogledajte sliku C)

Vi mozete aktuelni audio signal radiolader-a da
prenosite i na druge uredjaje za reprodukciju
(na primer pojacivac i zvucnik).

Skinite zastitnu kapu ,,LINE OUT* uti¢nice 42 i
utaknite u uti¢nicu 3,5 mm utikac
odgovarajuceg AUX kabla. Prikljucite
odgovarajuci aparat za reprodukciju na AUX
kabl. Za zastitu od prljavstine, nakon vadenja
utikaca AUX kabla ponovo stavite zastitnu kapu
»LINE OUT* uticnice 42.

Daljinska komanda

» Neka Vam daljinsku komandu popravlja
stru¢no osoblje i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Time se obezbedjuje da
ostane sacuvana funkcionalnost daljinske
komande.

» Ne radite sa daljinskom komandom u
okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se
nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine.
U daljinskoj komandi se mogu proizvesti
varnice koje pale prasinu ili isparenja.
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Pustanje u rad

» Zastitite daljinsku komandu od vilage i
direktnog suncevog zracenja.

» Ne izlazite daljinsku komandu nikakvim
ekstremnim temperaturama ili temperatur-
nim kolebanjima. Ne ostavljajte na primer
duZe vreme u autu. Ostavite daljinsku koman-
du pri ve¢im temperaturnim kolebanjima da
se prvo temperira, pre nego je pustite u rad.

Dokle god je baterija sa dovoljnim naponom u
upotrebi, ostaje daljinska komanda spremna za
rad.

Postavite radiolader tako, da signali iz izlaznog
otvora 8 daljinske komande mogu dadodju do
prijemnog sociva 31 na radiolader-u u direktnom
pravcu. Ako se daljinska komadna ne moze
direktno upraviti na prijemno socivo, smanjuje
se radno podrucje. Usled reflekcije signala (na
primer na zidovima) moze se domet ponovo
poboljsati i kod indirektnog signala

Daljnska komanda 2 se moze ¢uvati u nosecoj
rucki 3. Kod koris¢enja mozete pricvrstiti
daljinsku komandu na primer ma nekom pojasu,
otvarajuci noseci zatvarac¢ 16 i ve$ajuci daljinsku
komandu.

Funkcije

Nezavisno od audio izvora:

- Za ukljucivanje i iskljucivanje audio rada
pritisnite taster 13 daljinske komande.

— Zaukljucivanje i iskljucivanje tona pritisnite
taster ,,Mute“ 15.

— Za povecavanje glasnoce pritisnite taster 9,
za smanjivanje glasnoce taster 12.

— Za promenu audio izvora pritisnite taster
»Source“ 14.

Kod rada radija:

— Za Biranje radio stanice sa nizom
frekvencijom pritiskajte taster za trazenje
nanize 7 toliko dugo, sve dok ne nadjete
zeljenu frekvenciju.

— Za Biranje radio stanice sa pove¢anom
frekvencijom pritiskajte taster za trazenje
naviSe 10 toliko dugo, sve dok ne nadjete
zeljenu frekvenciju.

—

Kod upravljanja audio izvorima koji su
prikljuceni preko SD-/MMC-uticnog mesta 46 ili
preko USB-priklju¢nice 45:

— Da bi startovali reprodukciju nekog naslova,
prekinuli ili nastavili, pritisnite taster
reprodukcija/pauza 11.

— Da bi izabrali naslov, pritisnite taster za
trazenje nanize 7 ili traZzenje navise 10.

Promena baterije

Za promenu baterije odvrnite zavrtanj prostora
za bateriju na poledjini daljinske komande i
izvadite poklopac prostora za bateriju.

Pazite kod ubacivanja nove baterije na pravi pol.
Ponovo ¢vrsto zavrnite poklopac prostora za
bateriju.

» Zamenite bateriju iskljuc¢ivo novom
baterijom istoga tipa. Kod upotrebe drugih
tipova baterija postoji opasnost od
eksplozije.

» lzvadite bateriju iz daljinske komande, ako
je ne koristite duze vreme. Baterija moze
zardjati kod duzeg ¢uvanja i sama se
isprazniti.

> Drzite baterije dalje od male dece. Mala
deca mogu bateriju progutati i ugroziti svoje
zdravlje.

Punjenje akumulatora

(pogledaijte sliku A)

Radnja punjenja pocinje ¢im je mrezni utikac
radiolader-a utaknut u uti¢nu kutiju i akumulator
25 stavljen u prostor za punjenje 22 (pogledajte
,Ubacivanje i vadjenje akumulatora“,

strana 298).

Na displeju treperi za vreme
radnje punjenja pokazivac
punjenja ,CHARGING“ m. Pokaziva¢ ,,CHARG-
ING“ se gasi, kada je akumulator kompletno
napunjen.

= 7]

Inteligentnim postupkom punjenja stanje
punjenja akumulatora se automatski prepoznaje
i puni se zavisno od napona i temperature
akumulatora sa optimalnom strujom punjenja.

Na taj nacin se ¢uva akumulator i ostaje pri ¢uva-
nju u radiolader-u uvek kompletno napunjen.
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Napunjen akumulator 25 moze da se izvadi iz
prostora za punjenje 22 ili (stavljen u prostor za
punjenjet) da posluzi za stabdevanje energijom
audio rada.

» Nosite kod uklanjanja akumulatora u datom
slucaju zastitne rukavice.

Elektricno napajanje spoljnih aparata
Napajanje energijom spoljnih uredjaja preko
12 Vi priklju¢ka naizmenic¢ne struje je moguce
samo kod priklju¢ka na mrezu radiolader-a a ne
preko umetnutog akumulatora.

Ako je radiolader priklju¢en na mrezu, svetli
zelena kontrolna lampica 4 radi potvrde.

USB priklju¢ak

Pomocu USB prikljucka mozete da koristite ili
punite najveci broj aparata Cije je elektricno
napajanje moguce preko USB (npr. razli¢iti
mobilni telefoni).

Otvorite polugu za blokadu 19 i otvorite
poklopac prostora medija 20. Povezie USB-
priklju¢ak spoljnog uredjaja preko
odgovarajucetg USB-kabla sa USB-priklju¢nicom
45 radiolader-a. Za startovanje radnje punjenja
mora se izabrati spoljni uredjaj na radiolader-u u
datom slucaju kao audio izvor.

12 V prikljuéak (pogledajte sliku C)

Pomocu 12 V prikljucka spoljni elektri¢ni aparat
mozete da koristite sa 12 V utika¢em i sa
maksimalno 1 A potro$nje struje.

Skinite zastitnu kapu 12 V priklju¢ne uti¢nice
41. Utaknite utikac spoljnog elektricnog aparata
u 12 V priklju¢nu uti¢nicu.

12 V prikljucak zastic¢en je sa osiguracem 44.
Ukoliko na priklju¢ku spoljnog aparata nema
napona, u tom sluc¢aju otvorite polugu za
blokiranje 19 i otvorite pregradu za medije 20.
Odvrnite sigurnosnu kapu 43 i proverite da li se
aktivisao ugradeni osigurac¢ 44. Ukoliko se
osigurac aktivisao, ugradite novi fini osigurac
(5 x 20 mm, 250 V maksimalnog napona, 1 A
nominalne struje i flink okidacke karakteristike).
Ponovo navrnite sigurnosnu kapu 43.

—
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PazZnja: Upotrebljavajte iskljuc¢ivo 1 A osigurace
za maksimalnih 250 V napona (,,250V 1A FUSE
FOR 12V OUTLET*). Pri upotrebi drugih
osiguraca moze se oStetiti radiolader.

12 V prikljucak je zasticen osim toga sa internim
temperaturnim osigura¢em, koji reaguje kod
pregrevanja. Osigurac se automatski vraca, kada
se radiolader ohladi.

Za zastitu od prljavstine ponovo stavite zastitnu
kapu 12 V priklju¢ne uti¢nice 41, nakon $to ste
izvadili spoljni utikac.

Priklju¢ak naizmenicne struje (,,Power
Outlets“) (ne za broj artikla 3 601 D29 660)

Pomocdu priklju¢aka naizmeni¢ne struje mogu da
rade ostali spoljni elektri¢ni aparati. Uti¢nice
mogu biti razli¢ite, zavisno od vazecih propisa u
zemlji upotrebe.

Zbroj maksimalno dozvoljene vrednosti struje
svih priklju¢enih elektri¢nih aparata ne sme da
prekoraci vrednost navedenu u donjoj tabeli
(videti i natpis na kucistu, ispod poklopca 5):

Broj predmeta Zbroj max. vrednosti struje
(uA)

3601 D29600 15
3601 D29630 9
3601 D29670 12
3601 D29 6WO 15
3601 D296X0 9

Otvorite klapnu poklopca 5 prikljucaka
naizmenic¢ne struje i utaknite utika¢ spoljnog
uredjaja u uti¢nicu 6 radiolader-a.
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Indikator vremena

Radiolader raspolaze sa pokazivatem vremena
sa odvojenim snabdevanjem energije. Ako su u
prostoru za bateriju pufer baterije sa dobrim
kapacitetom (pogledajte ,Stavljanje/zamena
pufernih baterija“, strana 298), vreme moze se
memorisati, ¢ak i ako je radiolader odvojen od
snabdevanja energijom preko mreznog
prikljucka ili akumualtora.

Podesavanje vremena na ¢asovniku

— Za podeSavanje vremena na ¢asovniku
pritiscite taster za podeSavanje vremena
»Clock® 29 dok broj sati ne zatreperi u
indikatoru vremena o.

— Pritiscite taster za trazenje navise ,,Seek +“
33, odnosno taster za trazenje nanize
»— Seek“ 35, dok se ne pokaze tacan broj
sati.

— Ponovo pritisnite taster,,Clock*, tako da broj
minuta zatreperi u indikatoru vremena o.

— Pritiscite taster za trazenje navise ,,Seek +“
33, odnosno taster za trazenje nanize
»— Seek“ 35, dok se ne pokaze tacan broj
minuta.

— Za memorisanje vremena na ¢asovniku
pritisnite taster ,,Clock“ treci puta.

Rezim Stednje elektricne struje

Za Stednju elektricne struje mozete da iskljucite
indikator vremena u displeju 39.

Pri tom kod isklju¢enog audio rada (videti
,Ukljucivanje/iskljucivanje audio rada“,

strana 299) taster 38 drzite pritisnut dok se na
displeju ne prestane pojavljivati nikakvo
pokazivanje.

Za ponovno ukljucivanje indikatora vremena
jedan puta pritisnite taster za ukljucivanje-
isklju¢ivanje 38.

Uputstva za rad

Kontrola temperature kod rada sa

akumulatorom

Ako radiolader iskljucivo radi sa akumulatorom

(bez mreznog priklju¢ka), onda se kontrolise

temperatura akumulatora.

— Ako je temperatura akumulatora ispod
—10 °C ili iznad 50 °C, treperi opomena
temperature k na displeju.

— Akoje temperaturaakumulatoraiznad 70 °C,
iskljuCuje se radiolader automatski radi
zastite akumulatora. Kada se akumulator
ohladi, radiolader se moZze ponovo pustiti u
rad.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju tempera-
ture od 0 °C do 45 °C. Ne ostavljajte akumula-
tor na primer u leto u autu.

Nova ili duze vremena neupotrebljena baterija
daje tek posle oko 5 ciklusa punjenja i
praznjenja svoju punu shagu.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja
pokazuje da je baterija istroSena i da se mora
zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje
djubreta.

Greske - uzroci i pomo¢

Radiolader ne funkcionise

Mrezni utikac ili
napunjeni akumulator
do kraja utaknuti

Sacekati, dok
radiolader ne
dostigne radnu
temperaturu

Nema elektricnog
napajanja

Radiolader je
pretopao ili previse
hladan
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Radiolader odjednom otkazuje

Uti¢nica je u kvaru

Koristite drugu
uti¢nicu

Neispravan mrezni
utikag ili prikljuc¢ni
kabl

Kontrolisati mrezni
utikac i kabl i prema
potrebi ih zameniti

Radiolader ne funkcioni$e u radu sa

akumulatorom

Kontakti akumulatora
zaprljani

Ocistite kontakte aku-
mulatora, na primer
naticanjem i svlace-
njem akumulatoravise
puta, u datom slucaju
zamenite akumulator

Akumulator je u kvaru

Zameniti akumulator

Akumulator je
pretopao ili previse
hladan (opomena
temperature k treperi
ili radiolader se
iskljucuje)

Pric¢ekati da
akumulator postigne
radnu temperaturu

Radnja punjenja akumulatora ili snabdevanje
energijom spoljnih uredjaja ne funkcionise

Mrezni utikac nije
utaknut

Mrezni utika¢ (do
kraja) utaknuti

Akumulator za
punjenie nije
(ispravno) ubacen

Akumulator pustiti da
uskoci na svoje mesto
u prostoru za punjenje

Ne radi 12 V prikljucak

Nije ugraden osigurac¢
44

Ugraditi osigurac 44

Osigurac 44 se
aktivisao

Zameniti osigurac¢ 44

Aktivisao se interni
temperaturni osigurac

Ukloniti spoljniuredjaj
i ohladiti radiolader

Mrezni utikac
odnosno akumulator
nije ispravno odnosno
potpuno utaknut.

Mrezni utikac
odnosno akumulator
treba ispravno i do
kraja utaknuti

Greska softvera

Zavracanje softvera u
pocetno stanje izvuéi
mrezni utikac i izvaditi
akumulator, sacekati
30 s, ponovo utaknuti
mrezni utikac
odnosno akumulator.

Slab prijem radio programa

Smetnje od ostalih
aparata ili nepovoljno
mesto za postavljanje

Radiolader postaviti
na neko drugo mesto
sa boljim prijemom

Stapna antena nije
optimalno usmerena

Obrtati Stapnu antenu

Smetnje u pokazivanju vremena

Puferne baterije za
¢asovnik su prazne

Zameniti puferne
baterije

Puferne baterije su
stavljene sa pogres-
nim polaritetom

Puferne baterije
staviti sa pravilnim
polaritetom

Daljinska komanda ne funkcionise

Baterija daljinske
komande je prazna

Promeniti bateriju
daljinske komande

Baterija je u daljinskoj
komandi sa pogres-
nim polovima

Ubaciti bateriju
daljinske komande sa
ispravnim polovima

Signal daljinske ko-
mande ne doseze do
prijemnog sociva 31

Radiolader sa prije-
mnim socivom 31
okrenuti u pravcu
daljinske komande

Ako navedene mere pomoci ne mogu ukloniti
neku gresku, onda kontaktirajte stru¢an Bosch

servis.
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Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢is¢enje

» Prikljucni kabl je opremljen sa specijalnim
sigurnosnim priklju¢ckom i sme da se zameni
isklju¢ivo u ovlas¢enom Bosch servisu.

Drzite radiolader i daljinsku komandu ciste, da
bi radili dobro i sigurno.

Ne uranjajte daljinsku komandu u vodu ili druge
te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢isc¢enje ili
rastvarace.

Ako bi radiolader ili daljinska komanda i pored
brizljivog postupka proizvodnje i ispitivanja
nekada otkazali, popravku mora izvoditi neki
struc¢an servis za Bosch-elektri¢ne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa
10 brojcanih mesta prema tipskoj tablici
radiolader-a.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova nadi ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovic¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

—

Transport

Saljite akumulator samo, ako je kuciste
neosteceno. Odlepite otvorene kontakte i
zapakujte akumulator tako, da se ne pokrece u
paketu.

Kod slanja Li-jonskih akumulatora moze se
pojaviti obaveza za oznac¢avanjem, molimo da
obratite paznju na nacionalne propise.

Uklanjanje djubreta

Radiolader, pribor i pakovanja treba odvoziti
nekoj reciklazi koja odgovara zastiti covekove
sredine.

Ne bacajte radiolader, daljinsku komandu i aku-
mulator/baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici
2002/96/EG ne moraju vise neu-
potrebljivi elektri¢ni alati a prema
evropskoj smernici 2006/66/EG
moraju akumulatori/baterije koji
su u kvaru iliistro$eni odvojeno da
se sakupljaju i odvoze reciklazi
koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Akku/baterije:

Li-lon E

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na
uputstva u odeljku
,Transport®, stranici 306.

Zadrzavamo pravo nha promene.
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Varnostna navodila

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna
navodila in napotke, tudi
informacije na spodnji strani polnilnika z
vgrajenim radijem. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzrodi elektrié¢ni
udar, pozar in/ali tezke poskodbe.
Vsa varnostna navodila in napotke shranite za
prihodnjo uporabo.
Pojem, ki ga uporabljamo v varnostnih navodilih:
»polnilnik z vgrajenim radijem® se nanasa na
polnilnike z vgrajenim radiem, ki so prikljuceni
na omrezje (z omreznim kablom) in na
akumulatorske polnilnike z vgrajenim radiem
(brez omreznega kabla).

» Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podrocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prikljucni vti¢ polnilnika z vgrajenim radiem
se mora prilegati vti¢nici. Vti¢a na noben
nacin ne smete spreminjati. Ne uporabljajte
adapterskih vticev skupaj z zasc¢itno
ozemljenimi polnilniki z vgrajenimi radii.
Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice
zmanjsajo tveganje elektri¢nega udara.

» Ne uporabite kabla za druge namene, npr.
za nosenje ali obesanje polnilnika z
vgrajenim radiem ali da bi s potegom za
kabel odstranili vti¢ iz vticnice. Kabel
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajo¢imi se deli naprave.
Poskodovani ali zamotani kabli povecajo
tveganje elektricnega udara.

» Kadar uporabljate polnilnik z vgrajenim
radiem za grabisc¢a na prostem, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so namenjeni
za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljska, ki je primeren za delo na prostem,
zmanjsuje tveganje elektri¢cnega udara.

» Ce je uporaba polnilnika z radiem v vlaznem
okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred jalovim tokom. Uporaba stikala
za zascito pred jalovim tokom zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

» V skladu s predpisi prikljucite polnilnik z
vgrajenim radiem na pravilno ozemljeno
elektriéno omrezje. Vticnica in podaljsek
morata imeti delujo¢ zas¢itni vodnik.

—
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V primeru, da uporabljate polnilnik z
vgrajenim radiem z omreznim prikljuckom,
morate kabel v celoti odviti. V nasprotnem
primeru se lahko omrezni vti¢ segreje.

Pazite na to, da se omrezni vti¢ lahko
kadarkoli izvlece. Omrezni vti¢ je edina
moznost, da polnilnik z radiem locite z
elektri¢cnega omrezja.

Pazite na to, da polnilnik z vgrajenim
radiem ne bo izpostavljen dezju ali mokroti.
Vdor vode v polnilnik z radiem poveca
tveganje elektricnega udara.

Ne smete polniti tujih akumulatorskih
baterij. Polnilnik z vgrajenim radiem je
namenjen samo za polnjenje litij-ionskih
akumulatorskih baterij z napetostmi, ki so
navedene v tehni¢nih podatkih. Sicer obstaja
nevarnost pozara in eksplozije.

Pazite na to, da bo polnilnik z vgrajenim
radiem ¢ist. Zaradi necistoce obstaja
nevarnost elektri¢nega udara.

Pred vsako uporabo morate polnilnik z
vgrajenim radiem, kabel in vti¢ preveriti. e
ugodovite poskodbe na polnilniku z
vgrajenim radiem, ga ne smete uporabljati.
Ne odpirajte polnilnika z vgrajenim radiem.
Le kvalificiranim strokovnjakom dovolite
popravilo z originalnimi rezervnimi deli.
Poskodovani polnilniki z vgrajenim radiem,
kabli in vti¢i povecajo tveganje elektri¢nega
udara.

Polnilnika z vgrajenim radien ne uporabljate
na lahko gorljivi podlogi (npr. papir, tekstil
ipd.) oz. ne v gorljivi okolici. Pri polnjenju
pride do segrevanja polnilnika z vgrajenim
radien, zaradi ¢esar obstaja nevarnost
pozara.

Ce je akumulatorska baterija poskodovana
ali ¢e jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje
uhajajo pare. Poskrbite za dovod svezega
zraka in pri tezavah poiscite zdravnika. Pare
lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.
Nadzorujte otroke in zagotovite, da se

otroci ne bodo igrali s polnilnikom z
vgrajenim radiem.
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» Otroci in osebe z mentalnimi ali fizi¢nimi
omejitvami smejo polnilnik z vgrajenim
radiem uporabljati le pod nadzorom ali ce
jih je kdo uvedel v delo. Skrbno uvajanje v
delo zmanj$a moznosti za napacno uporabo
in poskodbe.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevar-
nost kratkega stika!

Zascitite akumulatorsko baterijo pred
gm vrocino, npr. tudi pred stalnim son¢-
nim obsevanjem, ognjem, vodo in vlaz-
nostjo. Obstaja nevarnost eksplozije.

» Akumulator naj se ne nahaja v blizini
pisarniskih sponk, kovancev, kljucev,
Zebljev, vijakov in drugih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzroéilipremostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi
kontakti lahko povzroci opekline ali pozar.

» V primeru napac¢ne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije iztece tekocina. 1zogi-
bajte se kontaktu z njo. Pri naklju¢énem kon-
taktu s koZo spirajte z vodo. Ce pride teko-
¢ina v oko, dodatno poiséite tudi zdravnisko
pomog¢. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci drazenje koze ali opekline.

» Akumulatorske baterije polnite samo v
polnilnikih, ki jih priporoc¢a proizvajalec.
Polnilnik, ki je namenjen doloc¢eni vrsti
akumulatorskih baterij, se lahko vhame,
¢e ga boste uporabljali skupaj z druga¢nimi
akumulatorskimi baterijami.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo
skupaj polnilnikom z vgrajenim radiem
in/ali elektriénim orodjem Bosch. Le tako je
akumulatorska baterija zasc¢itena pred
nevarno preobremenitvijo.

» Uporabljajte le izkljuéno originalne Profes-
sional-litij-ionske akumulatorske baterije
Bosch 14,4 V ali 18 V. Pri uporabi drugih
akumulatorskih baterij, na primer ponared-
kov, predelanih akumulatorskih baterij ali
akumulatorskih baterij tujih podjetij obstaja
nevarnost poskodb in materialnih $kod
zaradi eksplozij akumulatorskih baterij.

» Strogo upostevajte varnostna in delovna
navodila v navodilu za obratovanje vseh
naprav, ki jih prikljucite na polnilnik z
vgrajenim radiem.

—

Opis delovanja

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja
spodaj navedenih opozoril in napotil
lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Polnilnik z vgrajenim radiem uporabite samo, ¢e
lahko vse funkcije v celoti ocenite in z njim brez
omejitev rokujete ali e ste prejeli ustrezna
navodila za uporabo.

Komponente na sliki
Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na
prikaz polnilnika z radiem na grafi¢ni strani.

1 Zvocénik

2 Daljinski krmilnik

3 Rocaj za nosenje

4 Kontrolna lu¢ priklju¢ka izmeni¢nega toka

(ne pri stevilki izdelka 3 601 D29 660)

5 Prekrivni zaklopec priklju¢ka izmeni¢nega
toka (ne pri Stevilki izdelka 3 601 D29 660)

6 Vti¢nica prikljucka izmeni¢nega toka (ne pri
Stevilki izdelka 3 601 D29 660)

7 Tipka zaiskanje navzdol ,,|]<<“ na daljinskem
upravjalcu

8 lzstopna odprtina za infrardec¢ Zarek
9 Tipka za povecanje glasnosti

10 Tipka zaiskanje navzgor ,,>>|“ na daljinskem
upravjalcu

11 Tipka predvajanje/pavza na daljinskem
upravljalcu

12 Tipka za zmanj$anje glasnosti

13 Vklopno/izklopna tipka za avdio obratovanje
na daljinskem upravljalcu

14 Tipka za izbiro avdio vira ,,Source® na
daljinskem upravljalcu

15 Tipka izklopljen zvok ,,Mute*
16 Nosilno zapiralo

17 Aretiranje pokrova predalcka za baterije
(izravnalne baterije)

18 Pokrov predalc¢ka za baterije (izravnalne
baterije)

19 Blokirna rocica pokrova predal¢ka za medije
20 Predalcek za medije
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21
22
23

24
25
26

27
28
29
30
31
32

33
34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

Pali¢na antena

Odprtina za polnjenje

Blokirna rocica pokrova predalc¢ka za
akumulatorske baterije

Pokrov predalcka za akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija*

Tipka za izbiro prednastavitve zvoka
»Equalizer*

Tipka za shranjevanje ,,Memory*

Tipka za ro¢no nastavitev zvoka ,,Custom*
Tipka za nastavitev ¢asa ,,Clock*

Vrtljiv gumb za nastavitev postaje ,,Tune*
Sprejemna le¢a daljinskega krmilnika

Tipka za naklju¢no predvajanje/ponovitev
predvajanega

Tipka za iskanje navzgor ,Seek +/>>|“
Tipka za izbiro avdio vira ,,Source*

Tipka za iskanje navzdol ,,|<</- Seek“
Tipka predvajanje/pavza

Vrtljiv gumb za nastavitev glasnosti
(,,Volume®) in zvoka (,,Bass/Treb“)
Vklopno/izklopna tipka za avdio obratovanje
Zaslon

»AUX 1 IN“ doza

Priklju¢na doza 12 V

»LINE OUT“ doza

Pokrov varovalke

Varovalka priklju¢ka 12 V

Doza USB

Vti¢no mesto za SD/MMC

»AUX 2 IN“ doza

Drzalo za zunanje avdio vire

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa
pribora.

Slovensko | 309

Prikazovalni elementi pri avdio obratovanju
a Prikaz prednastavitve zvoka

Prikaz spremembe nivoja viSine

Prikaz spremembe nivoja globine

e o T

Prikaz glasnosti, pomnilnik radio postaj oz.
prikaz naslova (odvisno od izbranega avdio
vira)

e Prikaz sprejema shranjenih postaj (pri
vklopljenem radiju)

-

Prikaz naklju¢nega oddajanja (pri avdio viru

SD/MMC-kartica ali USB)

g Prikaz ponovitve oddajanja vseh naslovov v
aktualnem seznamu (pri avdio viru
SD/MMC-kartica ali USB)

h Prikaz ponovitve oddajanja aktualnih

naslovov (pri avdio viru SD/MMC-kartica ali

UsB)

Prikaz stereo sprejema

Prikaz radijske frekvence oz. trajanja
aktualnega naslova (odvisno od izbranega
avdio vira)

—

k Opozorilo o temperaturi

Prikaz, da je akumulatorska baterija
vstavljena

m Prikaz polnjenja akumulatorja
n Prikaz avdio vira
o Prikaz ¢asa
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Tehnicni podatki

Polnilnik z vgrajenim radiem GML 50

Professional
Stevilka artikla 3601 D29 6..
Izravnalne baterije 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Delovna temperatura oC 0...45
Temperatura skladis¢enja oC -20...+70
TeZa po EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Zascitni razred /1
Vrsta zascite IP 54 (zascita pred prahom in

vodnimi curki)

Avdio obratovanje/radio

Omrezna napetost

— pri omreznem obratovanju Vv 230/110
— pri akumulatorskem obratovanju V 14,4-18
Nazivna moc¢ ojacevalca (omreZzno obratovanje) W 50
Sprejemni kot daljinskega upravljalca ° 110
Sprejem

- UKV MHz 87,5-108
- SV kHz 531-1602
Datote&ni format?) MP3, WMA
Polnilnik

Polnilna napetost akumulatorja (samodejno zaznavanje

napetosti) V= 14,4-18
Polnilni tok A 0,9
Dovoljeno temperaturno podrocje polnjenja °C 0-45
Cas polnjenja pri kapaciteti akumulatorja, pribl.

-1,3-1,5 Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Stevilo akumulatorskih celic 4-10
Daljinski upravljalec

Delovno obmogje? m 7
Baterija 1x 3V (CR2032)

Prosimo upostevajte stevilko izdelka na tipski tablici polnilnika z vgrajenim radiem. Trgovska imena posameznih
polnilnikov z vgrajenim radiem lahko obstajajo v razli¢nih variantah.

1) (pri avdio viru SD/MMC-kartica ali USB)

2) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer direktno sonéno sevanje) zmanjsa.
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Oskrba z energijo polnilnika z vgrajenim
radiem

Oskrba za energijo polnilnika z vgrajenim radiem
se lahko izvede preko omreznega prikljucka ali
preko litij-ionske akumulatorske baterije, ki jo
vstavite v vdolbino za polnjenje 22. Ce je akumu-
latorska baterija namenjena za oskrbovanje z
energijo, sta preko integriranega prikljucka USB
na razpolago samo funkciji avdio obratovanja in
oskrbovanja z energijo eksternih naprav.

» Upostevajte napetost omrezja! Napetost
tokovnega vira pri omreznem priklju¢ku se
mora skladati z navedbami na tipski tablici
polnilnika z vgrajenim radiem. Polnilniki z
vgrajenim radiem, ki so oznaceni z 230V,
lahko delujejo z napetostjo 220 V.

Namestitev/odstranitev akumulatorske
baterije (glejte sliko A)

» Uporabljajte le izkljuéno originalne
Professional-litij-ionske akumulatorske
baterije Bosch 14,4 V ali 18 V. Uporaba
drugih akumulatorskih baterij lahko povzroci
opekline in vodi do nevarnosti pozara.

Opozorilo: Uporaba akumulatorskih baterij, ki
niso namenjene za polnilnik z vgrajenim radiem,
lahko povzroci napa¢no delovanje ali poskodbe
polnilnika z vgrajenim radiem.

Odprite blokirno rocico 23 predalc¢ka za aku-
mulatorske baterije (,,Charger/Battery Bay“) in
odprite pokrov tega predalcka 24.

Vstavite akumulatorsko baterijo tako v
predvideno vdolbino za polnjenje 22, da lezijo
prikljucki akumulatorske baterije na prikljuckih v
tej vdolbini 22, ter pustite, da akumulatorska

baterija zaskodi v njej.

- Takoj.,.ko je ak~umulatorske‘1
baterija vstavljena z dovolj

veliko napetostjo, se na displeju pojavi prikaz

akumulatorja l.

Prikaz akumulatorja I utripa v

primeru, da postaja akumu-

latorska baterija presibka.

12:09 PM

—
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Ce zeliti vzeti ven akumulatorsko baterijo 25, pri-
tisnite deblokirno tipko na akumulatorski bateriji
in jo potegnite iz vdolbine za polnjenje 22.

Po vstavljanju oz. snetju akumulatorske baterije
zaprite pokrov predalcka za akumulatorske bate-
rije 24. Zablokirajte pokrov predal¢ka za akumu-
latorske baterije tako, da blokirno rocico 23
zataknete na ohisju in jo nato potisnite navzdol.

» Pri odvzemanju akumulatorske baterije
nosite po potrebi zascitne rokavice.
Akumulatorska baterija se lahko pri polnjenju
mocno segreje.

Namestitev/zamenjava izravnalnih
baterij (glejte sliko A)

Namestitev izravnalnih baterij je nujno v pri-
meru, ¢e zZelite na polnilniku z vgrajenim radiem
shraniti nastavljen ¢as. V ta namen priporo¢amo
uporabo alkalnih manganskih baterij.

Odprite blokirno rocico 23 predalc¢ka za aku-
mulatorske baterije (,,Charger/Battery Bay“) in
odprite pokrov tega predalcka 24.

Ce je potrebno, snemite akumulatorsko baterijo
25.

Ce zelite odpreti pokrov predaléka za baterije 18
pritisnite na aretiranje 17 in snemite pokrov
predalcka za baterije. Vstavite izravnalne bate-
rije. Pri tem pazite na pravilnost polov, kot je pri-
kazano na notranji strani predalc¢ka za baterije.

Ponovno nataknite pokrov 18 predalcka za
izravnalne baterije.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME“: Menjajte
izravnalne baterije, ko se ¢as na polnilniku z
vgrajenim radiem ne shranjuje vec.

Vedno zamenjajte obe bateriji hkrati. Uporabite
samo bateriji istega proizvajalca in enake kapa-
citete.

» Vzamite izravnalne baterije iz polnilnika z
vgrajenim radiem, ¢e ga dalj ¢asa ne
uporabljate. Izravnalne baterije lahko pri
daljSem skladis¢enju korodirajo in se
samostojno izpraznejo.
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Delovanje

» Zascitite polnilnik z vgrajenim radiem pred
dezjem in direktno izpostavljenostjo soncu.

Avdio obratovanje (glejte sliki B in C)

Nekaj funkcij avdio obratovanja lahko krmilite
tudi preko daljinskega upravljalca (glejte
,Daljinski upravljalec”, stran 314).

Vklop/izklop avdio obratovanja

Za vklop avdio obratovanja (radio in eksterne
naprave za predvajanje) pritisnite vklopno/iz-
klopno stikalo 38. Displej 39 se aktivira in pred-
vaja se tisti avdio vir, ki je bil nastavljen pri
zadnjem izklopu polnilnika z vgrajenim radiem.
Ce obratuje polnilnik z vgrajenim radiem v
nacinu varcevanja (glejte ,Nacin varcevanja z
energijo”, stran 317), potem pritisnite za vklop
avdio obratovanja dvakrat na vklopno/izklopno
tipko 38.

Za izklop avdio obratovanja ponovno pritisnite
vklopno/izklopno tipko 38. Shrani se aktualna
nastavitev avdio vira.

Nastavitev glasnosti

Za povecanje glasnosti zasukajte vrtljiv gumb
»Volume*“ 37 v smeri urnega kazalca, za
zmanjsanje glasnosti pa zasukajte vrtljiv gumb
proti smeri urnega kazalca. Nastavitev glasnosti
(vrednost med 0 in 20) se prikaZe za nekaj
sekund na prikazu d displeja.

Pred nastavitvijo ali menjavo radio postaje na-
stavite glasnost na nizko vrednost, pred startom
eksternega avdio vira na srednjo vrednost.

Nastavitev zvoka

Za optimalni odtenek zvoka je v polnilnik z
radiem vgrajen regulator.

Lahko ro¢no spremenite nivo visin in nizin ali
prednastavitev zvo¢nosti za razli¢ne glasbene
stile. Na razpolago so vam programirane
nastavitve ,,JAZZ“, ,ROCK*, ,,POP“ in
»CLASSICAL“ ter nastavitev za samostojno
programiranje ,,CUSTOM*“.

Da bi izbrali eno izmed shranjenih prednastavi-
tev zvoka, pritisnite tipko za izbiro prednastavi-
tve zvoka ,Equalizer® 26 tolikokrat, da se bo pri-
kazala Zeljena nastavitev na prikazu a displeja.

—

Sprememba nastavitve ,,CUSTOM*:

— Pritisnite enkrat na tipko za ro¢no nastavitev
zvoka ,,Custom“ 28. Na displeju utripata
prikaz ,BAS“ ¢ in na prikazu d shranjena
vrednost nivoja globine zvoka.

— Nastavite zeljen nivo globine (vrednost med
0in 10). Za povisanje nivoja globine
zasukajte vrtljiv gumb ,,Bass/Treb* 37 v
smeri urnega kazalca, za zniZzanje pa ga
zasukajte proti smeri urnega kazalca.

— Za shranitev nastavljenega nivoja globine
zvoka drugi¢ pritisnite tipko za ro¢no
nastavitev zvoka ,,Custom* 28. Na displeju
utripata prikaz ,,TRE“ b za sledeco nastavitev
nivoja visine ter na prikazu d shranjena
vrednosti nivoja visine zvoka.

— Nastavite zelen nivo visine (vrednost med O
in 10). Za poviS$anje nivoja viSime zasukajte
vrtljiv gumb ,,Bass/Treb“ 37 v smeri urnega
kazalca, za znizanje pa ga zasukajte proti
smeri urnega kazalca.

— Zashranitev nastavljenega nivoja visine zvoka
tretji¢ pritisnite tipko za ro¢no nastavitev
zvoka ,,Custom“ 28.

Izbira avdio vira

Za izbor avdio vira pritisnite tipko ,,Source“ 34

tolikokrat, da se na displeju prikaze n za Zelen

interni avdio vir (glejte ,Nastavitev/shranjevanje
radio postaj“, stran 313) oz. eksterni avdio vir

(glejte ,,Prikljucitev eksternih avdio virov“,

stran 313):

- ,FM*“: radio preko UKV (ultra kratki val),

- ,,AM“: radio preko SV (srednji val),

- ,AUX 1% eksterni avdio vir (npr. predvajalnik
CD-jev) preko 3,5 mm doze 40 na zunanji
strani,

- ,AUX 2% eksterni avdio vir (npr. predvajalnik
MP3 datotek) preko 3,5 mm doze 47 v
predalcku za medije,

- ,,USB“: eksterni avdio vir (npr. USB stik)
preko USB doze 45,

- ,,SD*“: eksterni avdio vir (kartica SD/MMC)
preko vticnega mesta za SD/MMC 46.
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Naravnavanje palicne antene

Polnilnik z vgrajenim radiem se dobavi s pali¢no
anteno 21. Med delovanjem radia obrnite
pali¢no anteno v tisto smer, ki vam omogoca
najboljsi sprejem.

Ce ni mozen zadovoljivo dober sprejem, morate
postaviti polnilnik z vgrajenim radiem na mesto
z zadostnim sprejemom.

Opozorilo: Ce obratuje polnilnik z vgrajenim
radiem v neposredni blizini radijskih postaj,
lahko pride do tezav pri sprejemu radia.

V kolikor se pali¢na antena 21 razrahlja, jo
zasukajte neposredno na ohisju v smeri urnega
kazalca.

Nastavitev/shranjevanje radio postaj

Pritisnite tipko za izbor avdio vira ,,Source“ 34
tolikokrat, da se prikaze n ,,FM*“ za obmocje
sprejema ultrakratkih valov (UKV) oz. ,,AM“ za
obmocje sprejema srednih valov (SV).

Za nastavitev dolocene radio frekvence
zasukajte vrtljiv gumb ,,Tune* 30 v smeri urnega
kazalca, da bi zvisali frekvenco, oz. proti smeri
urnega kazalca za znizanje frekvence. Frekvenca
se pojavi med nastavitvijo na prikazu o, nato na
prikazu j displeja.

Za iskanje radijskih postaj z visoko jakostjo
signala pritisnite tipko za iskanje navzdol

»— Seek“ 35 oz. tipko za iskanje navzgor ,,Seek +“
33 in jo za kratek cas drzite pritisnjeno.
Frenkvenca najdene radio postaje se za kratek cas
pojavi na prikazu o, nato na prikazu j displeja.

Zadostno mocan sprejem primernega signala
preklopi polnilnik z vgrajenim radiem
avtomatsko na stereo sprejem. Na displeju se
pojavi prikaz za stereo sprejem i.

Za shranjevanje nastavljene postaje pritisnite
tipko za shranjevanje ,,Memory“ 27. Na displeju
utripa prikaz ,PRESET“ e in na prikazu d Stevilka
zadnjega nastavljenega mesta za shranjevanje.
Za izbiro mesta za shranjevanje pritisnite tipko
za iskanje navzdol ,,— Seek* 35 oz. tipko za
iskanje navzdol ,,Seek +“ 33 tolikokrat, da se na
prikazu d pojavi Zeleno mesto. Ponovno
pritisnite tipko za shranjevanje 27, da bi shranili
nastavljeno postajo na izbranem mestu. Prikaza
e in d ne utripata vec.

—

Slovensko | 313

Lahko shranite 20 UKV postaj in 10 SV postaj.
Prosimo upostevajte, da se Ze zasedeno mesto
prepise pri ponovni izbiri z novo nastavljeno
radijsko postajo.

Za predvajanje shranjene postaje pritisnite toli-
kokrat za kratek ¢as na tipko za iskanje navzdol
»— Seek“ 35 oz. tipko za iskanje navzgor ,Seek +“
33, dokler se pojavi zeleno mesto za shranjevanje
na prikazu d in ,,PRESET* na prikazu e.

Prikljucitev eksternih avdio virov
(glejte sliko C)

Poleg integriranega radia se lahko predvajajo
tudi razli¢ni eksterni avdio viri.

Prikljucek AUX-In 1: Priklju¢ek AUX In 1 je
namenjen posebej za avdio vire, ki se nahajajo
zunaj predalcka za medije (npr. predvajalnik CD-
jev). Snemite zascitni pokrov doze ,,AUX 1 IN“
40 in vtaknite v dozo prilozeni vti¢ 3,5 mm ali
drug ustrezen kabel AUX. Prikljucite kabel AUX v
ustrezen avdio vir.

Za zascito pred necistoco morate ponovno
natakniti zasc¢itni pokrov doze ,,AUX 1 IN“ 40, Ce
odstranite vti¢ kabla AUX.

Pri eksternih avdio virih preko naslednjih
prikljuckov odprite blokirno roc¢ico 19 ter
odprite pokrov 20 predalcka za medije (,,Digital
Media Bay*).

— Pikljucek SD/MMC: Vtaknite kartico SD ali
MMC v vtiéno mesto SD/MMC 46. Napis na
kartici mora biti usmerjen v smer pokrova 43
Predvajanje kartice se lahko pri¢ne takoj, ko
se na prikazu d pojavita Stevilka naslova in
skupno $tevilo naslovov na kartici. Ce Zelite
kartico odvzeti, pritisnite za kratek ¢as na
kartico, ki se nato izvrze.

— Priklju¢ek USB: Vtaknite pomnilnik USB (oz.
USB vti¢ ustreznega avdio vira) v dozo USB
45. Predvajanje pomnilnika USB se lahko
pri¢ne takoj, ko se na prikazu d pojavita
Stevilka naslovain skupno Stevilo naslovov na
pomnilniku. Ce Zelite pomnilnik USB sneti, ga
potegnite iz prikljucka USB.

— Prikljucek AUX-In 2: Prikljucek AUX In 2 je
namenjen posebej za avdio vire, ki se
nahajajo zunaj predal¢ka za medije (npr.
predvajalnik MP3). Vtaknite vti¢ 3,5 mm
prilozenega kabla AUX v dozo ,,AUX 2 IN“ 47.
Prikljucite kabel AUX v ustrezen avdio vir.
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Pri ustrezni velikosti lahko prikljuc¢en eksterni
avdio vir pritrdite s trakom drzala 48 v predalcku
za medije.

Za zascito pred poskodbami in necistoco
morate kmalu po prikljucitvi eksternega avdio
vira ponovno zapreti predal za medije 20.

Za predvajanje priklju¢enega avdio vira pritisnite
tipko za izbor avdio vira ,,Source“ 34 tolikokrat,
dokler se na displeju pojavi prikaz n za zelen
avdio vir.

Upravljanje eksternih avdio virov

Avdio vire, ki ste jih prikljucili preko vti¢nega

mesta SD/MMC 46 ali preko doze USB 45, lahko

krmilite preko polnilnika z vgrajenim radiem. V

prikazu d se pojavi levo Stevilka aktualno

izbranega naslova in desno skupno Stevilo
obstojecih naslovov.

Predvajanje/prekinitev predvajanja:

— Za start predvajanja pritisnite tipko
predvajanje/pavza 36. Trajanje predvajanja
aktualnega naslova se pojavi na prikazu j.

- Ce zelite predvajanje prekiniti ali nadaljevati,
vsaki¢ ponovno pritisnite tipko
predvajanje/pavza 36. Aktualno trajanje
predvajanja utripa na prikazu j.

Izbira naslova:

- Ce zelite izbrati naslov, pritisnite tipko za
iskanje navzdol ,,- Seek“ 35 oz. tipko za
iskanje navzgor ,,Seek +“ 33 tolikokrat, da se
prikaze Stevilka zelenega naslova levo na
prikazu d.

— Za start predvajanja pritisnite tipko
predvajanje/pavza 36.

Nakljuéno predvajanje/ponovitev

predvajanega

— Zanaklju¢no predvajanje vseh naslovov na
karti oz. pomnilniku USB, pritisnite enkrat
tipko za naklju¢no predvajanje/ponovitev
predvajanega 32. Na displeju se prikaze f.

— Za ponovitev vseh naslovov v aktualni mapi
pritisnite tipko za naklju¢no predvajanje/
ponovitev predvajanega 32 Se drugi¢. Na
displeju se prikaze g.

—

Opozorilo: Samo v tej funkciji se pojavi
desno na prikazu d Stevilka aktualne mape na
kartici oz. pomnilniku USB. Za menjavo mape
se morate najprej vrniti k obi¢ajnemu
predvajanju in izbrati naslov iz zelene mape.

- Ce zelite ponovite le aktualno predvajani
naslov, pritisnite tipko za naklju¢no
predvajanje/ponovitev predvajanega 32 se
tretji¢. Na displeju se prikaze h.

— Zavrnitev k normalnemu predvajanju
pritisnite tipko za naklju¢no predvajanje/
ponovitev predvajanega 32 Cetrtic, tako da se
na displeju ne pojavijo prikazi f, g ali h.

— Za start predvajanja pritisnite tipko
predvajanje/pavza 36.

Prikljucitev eksternega avdio predvajanja
(glejte sliko C)

Aktualni avdio signal polnilnika z vgrajenim
radiem lahko prenesete tudi na druge
predvajalnike (npr. ojacevalce in zvoc¢nike).

Snemite zascitni pokrov doze ,,LINE OUT“ 42 in
vtaknite v dozo priloZeni vti¢ 3,5 mm ali drug
ustrezen kabel AUX. Prikljucite ustrezen
predvajalnik na kabel AUX. Ce odtranite vti¢
kabla AUX, za zascito pred necisto¢o ponovno
namestite zasc¢itni pokrov doze ,,LINE OUT* 42.

Daljinski upravljalec

» Popravilo daljinskega upravljalca - samo z
originalnimi rezervnimi deli - smejo izvajati
le kvalificirani strokovnjaki. S tem je
zagotovljeno, da se ohrani funkcionalnost
daljinskega upravljalca.

» Z daljinskim upravljalcem ne smete delati v
okolju, kjer je nevarnost eksplozije in kjer
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah.
Daljinski upravljalec lahko povzroci iskrenje,
ki lahko vname prah ali hlape.
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» Daljinski upravljalec zas¢itite pred mokroto
in direktnim vpadom sonca.

» Daljinskega upravljalca ne izpostavljajte
extermnim temperaturam ali temperaturnim
nihanjem. Ne pustite, da bi daljinski upravlja-
lec dalj ¢asa lezal v avtomobilu. Pustite, da se
temperatura daljinskega upravljalca pri vecjih
temperaturnih nihanjih najprej uravna, preden
jo vzamete v obratovanje.

Tako dolgo kot je vstavljena baterija z zadostno
veliko napetostjo, ostane daljinski upravljalec
pripravljen za obratovanje.

Postavite polnilnik z vgrajenim radiem tako, da
bodo signali iz izstopne odprtine 8 daljinskega
upravljalca v direktni smeri lahko dosegli
sprejemno le¢o 31 na polnilniku z vgrajenim
radiem. Ce daljinskega upravljalca ne morete
usmeriti direktno na sprejemno leco, se zmanjsa
delovno obmocje. Zaradi reflekcij signala (npr.
na stenah) se lahko dosegljivost tudi pri
posrednem signalu spet izboljsa.

Daljinski upravljalec 2 lahko shranite v nosilnem
drzalu 3. Med uporabo lahko daljinski upravljalec
npr. pritrdite na zanku pasu, tako da odprite no-
silno zapiralo 16 in obesite daljinski upravljalec.

Funkcije

Neodvisno od avdio vira:

— Za vklop in izklop avdio obratovanja
pritisnite tipko 13 daljinskega upravljalca.

— Zavkop in izklop zvoka pritisnite tipko
»Mute“ 15.

— Za povecanje glasnosti pritisnite tipko 9, za
zmanjsanje glasnosti tipko 12.

— Za menjavo avdio vira pritisnite tipko
sSource“ 14.

Pri delovanju radia:

— Zaizbor radijske postaje z nizko frekvenco
pritisnite tipko za iskanje navzdol 7 tako
dolgo, dokler najdete Zeljeno frekvenco.

— Zaizbor radijske postaje z visjo frekvenco
pritisnite tipko za iskanje navzgor 10 tako
dolgo, dokler najdete Zeljeno frekvenco.

—
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Pri krmiljenju avdio virov, ki ste jih prikljucili
preko vticnega mesta SD/MMC 46 ali preko
doze USB 45:

- Ce zelite priceti predvajati naslov ali ga
prekiniti ali nadaljevati, pritisnite tipko
predvajanje/pavza 11.

- Ce zelite izbrati naslov, pritisnite tipko za
iskanje navzdol 7 ali iskanje navzgor 10.

Zamenjava baterije

Za zamenjavo baterije zasukajte vijak predalc¢ka
za baterijo na hrbtni strani daljinskega upravljal-
ca ven in snemite pokrov predal¢ka za baterijo.

Pri vstavljanju nove baterije pazite na pravilnost
polov. Ponovno zategnite pokrov predalcka za
baterijo.

» Nadomestite baterijo izkljuéno z novo
baterijo istega tipa. Pri vstavljanju drugih
tipkov baterije obstaja nevarnost eksplozije.

» Ce daljinskega upravljalca dalj &éasa ne upo-
rabljajte, vzemite baterijo iz daljinskega
upravljalca. Baterija lahko pri daljSem skladi-
§¢enju korodira in se samostojno izprazne.

» Drzite baterijo izven dosega rok otrok.
Mahni otroci bi lahko pogoltnili baterijo in
ogrozili svoje zdravje.

Polnjenje akumulatorske baterije
(glejte sliko A)

Postopek polnjenja se pri¢ne takoj, ko omrezni
vti¢ polnilnika z vgrajenim radiem vtaknete v
vti¢nico in akumulatorsko baterijo 25 v polnilno
vdolbino 22 (glejte ,Namestitev/odstranitev
akumulatorske baterije“, stran 311).

Med postopkom polnjenja na
displeju utripa prikaz polnjenja
»CHARGING* m. Prikaz ,,CHARGING*“ ugasne,
ko je akumulatorska baterija v celoti napolnjena.

= &)

Inteligentni postopek polnjenja omogoca
takojsnje zaznavanje napolnjenosti
akumulatorja in akumulator se bo odvisno od
temperature in napetosti vsakokrat polnil z
optimalnim polnilnim tokom.

Tako se akumulatorska baterija varuje in ostane
med shranjevanjem v polnilniku z vgrajenim
radiem vedno v celoti napolnjena.
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Napolnjeno akumulatorsko baterijo 25 lahko
odvzamete iz polnilne vdolbine 22 ali pa vam
sluzi (vstavljena v polnilni vdolbini) kot
energetska oskrba pri avdio obratvoanju.

» Pri odvzemanju akumulatorske baterije
nosite po potrebi zascitne rokavice.
Akumulatorska baterija se lahko pri polnjenju
mocno segreje.

Oskrba z energijo eksternih naprav

Oskrba za energijo eksternih naprav preko
prikljucka 12 Vizmeni¢nega toka je mozna samo
pri omreznem prikljucku polnilnika z vgrajenim

radiem in ne pri vstavljeni akumulatorski postaji.

Ce je polnilnik z vgrajenim radiem priklju¢en na
elektricno omrezje, v potrditev sveti zelena
kontrolna lu¢ 4.

Prikljucek USB

S pomocjo prikljucka USB lahko upravljate oz.
polnite vecino naprav, ki jih je mogoce
oskrbovati preko USB (npr. razlicne mobilne
telefone).

Odprite blokirno rocico 19 in odprite pokrov
predal¢ka za medije 20. Povezite USB-prikljuc¢ek
eksterne naprave z ustreznim USB-kablom z
USB-dozo 45 polnilnika z vgrajenim radiem. Za
start polnilnega postopka morate po potrebi
eksterno napravo na polnilniku z vgrajenim
radiem izbrati kot avdio vir.

Priklju¢ek 12 V (glejte sliko C)

S pomocjo priklju¢ka 12 V lahko uporabljate
eksterno elektri¢no napravo z vticem 12 Vin
maksimalno 1 A sprejema elektri¢nega toka.

Snemite zascitni pokrov priklju¢ne doze 12 V41.
Vtaknite vti¢ eksterne elektri¢ne naprave v
priklju¢no dozo 12 V.

Priklju¢ek 12 V je za$¢iten z varovalko 44. Ce pri
prikljucitvi eksterne naprave ni napetosti,
odprite blokirno rocico 19 in odprite pokrov
predal¢ka za medije 20. Odvijte varovalni pokrov
43 in preverite, ali se je sprozila vstavljena
varovalkka 44. Kadar je varovalka sprozila,
morate vstaviti novo fino varovalko (5 x 20 mm,
maksimalna napetost 250 V, nazivni tok 1 A in
sprozilna karakteristika). Ponovno trdo privijte
varovalni pokrov 43.

—

Opozorilo: Uporabite izklju¢no varovalke 1 A za
maksimalno napetost 250 V (,,250V 1A FUSE

FOR 12V OUTLET®). Pri uporabi drugih varovalk
lahko poskodujete polnilnik z vgrajenim radiem.

Prikljucek 12 V je poleg tega zasciten z internim
varovalom pred visoko temperaturo, ki se
sprozi v primeru prevelikega segretja. Varovalka
se avtomatsko nastavi nazaj, ko se je polnilnik z
vgrajenim radiem ohladil.

Ce odstranite eksterni vti¢, morate za zas¢ito
pred necisto¢o ponovno namestiti zas¢itni
pokrov priklju¢ne doze 12 V 41.

Priklju¢ek izmeni¢nega toka (,,Power Outlets*)
(ne pri stevilki izdelka 3 601 D29 660)

S pomocjo priklju¢kov izmeni¢nega toka lahko
upravljate z drugimi eksternimi elektri¢nimi
napravami. Vtic¢i lahko zaradi upostevanja
specifi¢nih nacionalnih standardov variirajo.

Vsota maksimalno dovoljenega sprejema
elektri¢nega toka vseh elektri¢nih naprav ne
sme prekoraciti vrednosti, ki je navedena v
naslednji tabeli (glejte tudi opis na ohisju in pod
pokrovi 5):

Stevilka artikla Vsota maksimalnega

sprejema toka (v A)
3601 D29 600 15

3601 D29630 9

3601 D29670 12

3601 D296W0 15

3601 D296X0 9

Odprite pokrov 5 priklju¢kov izmeni¢nega toka
in vtaknite vti¢ eksterne elektri¢ne naprave v
vti¢nico 6 polnilnika z vgrajenim radiem.

Prikaz casa

Polnilnik z vgrajenim radiem razpolaga z
prikazovalnikom ¢asa z loc¢eno oskrbo z
energijo. Ce ste v predal¢ek za baterije vstavili
izravnalne baterije z zadostno veliko kapaciteto
(glejte ,Namestitev/zamenjava izravnalnih
baterij“, stran 311), se lahko ¢as shrani, tudi ¢e
se polnilnik z vgrajenim radiem lo¢i od
energetske oskrbe.
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Nastavitev ¢asa

— Za nastavitev Casa pritisnite tipko za
nastavitev ¢asa ,,Clock“ 29 tolikokat, da
Stevilo ur utripa o.

— Pritisnite tipko za iskanje navzgor ,,Seek +“ 33
oz. tipko za iskanje navzdol ,,— Seek“ 35 toliko-
krat, da se bo prikazalo pravilno Stevilo ur.

— Ponovno pritisnite tipko ,,Clock“, tako da bo
utripalo Stevilo minut na prikazu ¢asa o.

— Pritisnite tipko za iskanje navzgor ,,.Seek +“
33 oz. tipko za iskanje navzdol ,,- Seek“ 35
tolikokrat, da se bo prikazalo pravilno Stevilo
minut.

— Za shranitev Casa pritisnite tipko ,,Clock“
tretjic.

Nacin varcevanja z energijo
Ce zelite varéevati z energijo, lahko izkljuéite
prikaz ¢asa na displeju 39.

V ta namen drzite pri izklopu avdio obratovanja
(glejte ,Vklop/izklop avdio obratovanja“,

stran 312) vklopno/izklopno tipko 38 tako dolgo
pritisnjeno, da prikaz na displeju ugasne.

Za ponovni vklop prikaza ¢asa pritisnite enkrat
na vklopno izklopno tipko 38.

Navodila za delo

Nadzor temperature pri akumulatorskem

obratovanju

Ce polnilnik z vgrajenim radiem obratuje

izklju¢no z akumulatorsko baterijo (brez

omreznega prikljucka) se temperatura
akumulatorske baterije nadzoruje.

- Ce se nahaja temperatura akumulatorske
baterije pod —=10 °C ali nad 50 °C, utripa
opozorilo o temperaturi k na displeju.

- Ce lezi temperatura akumulatorja nad 70 °C,
se polnilnik z vgrajenim akumulatorjem
zaradi zascite akumulatorske baterije
avtomatsko izklopi. Ko se je akumulatorska
baterija ohladila, lahko polnilnik z vgrajenim
radiem ponovno vklopite.

—
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Opozorila za optimalno uporabo
akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred
vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladiscite samo v
temperaturnem obmocju od 0 °C do 45 °C.
Poleti ne pustite, da bi akumulatorska baterija
oblezala v avtomobilu.

Nova akumulatorska baterija ali baterija, ki dalj
¢asa ni bila v uporabi, pridobi polno zmogljivost
Sele po priblizno petih ciklusih polnjenja in
praznjenja.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju
pomeni, da je akumulatorska baterija izrabljena
in da jo je potrebno zamenjati.

Upostevajte navodila za odstranjevanje
odsluzenih naprav.

Napake - Vzroki in pomoc¢

Polnilnik z vgrajenim radiem ne deluje

Do konca vtaknite
omrezni vti¢ ali napol-
njeno akumulatorsko
baterijo

Brez oskrbovanja z
energijo

Pocakajte, da bo

polnilnik z vgrajenim
radiem dosegel obra-
tovalno temperaturo

Polnilnik z vgrajenim
radiem pretopel ali
premrzel.

Polnilnik z vgrajenim radiem pri omreZznem
obratovanju ne deluje

Uporabite drugo
vti¢nico

Vticnica je okvarjena

Preverite omrezni vti¢
in kabel in ga po po-
trebi dajte zamenijati

Omrezni vtic¢ ali kabel
sta okvarjena
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Polnilnik z vgrajenim radiem pri
akumulatorskem obratovanju ne deluje

Umazani
akumulatorski
kontakti

Ocistite akumulator-
ske kontakte, na pri-
mer z veckratkim vti-
kanjem in iztikanjem
akumulatorja, akumu-
lator po potrebi
zamenjajte

Defekten akumulator

Zamenjajte akumulator

Akumulatorska bate-
rija pretopla ali premr-
zla (opozorilo o tem-
peraturi k utripa ali
polnilnik z vgrajenim
radiem se izklopi)

Pocakajte na to, da
akumulatorska
baterija doseze
primernotemperaturo
za obratovanje

Postopek polnjenja akumulatorske baterije
ali oskrba z energijo eksternih naprav ne

delujeta
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Polnilnik z vgrajenim radiem nenadoma zataji

Omrezni vti¢ oz.
akumulatorska
baterija nista pravilno
vstavljena.

Do konca vtaknite
omrezni vti¢ oz.
akumulatorsko
baterijo

Napaka na programski
opremi

Za resetiranje pro-
gramske opreme izvle-
cite omrezni vti¢ in
snemite akumulator-
sko energijo, poca-
kajte 30 s in ponovno
vtaknite omrezni vti¢
oz. akumulatorsko
energijo.

Slab radio sprejem

Motnja zaradi drugih
naprav ali neugodno
mesto postavitve

Postavite polnilnik z
vgrajenim radiem na
drugo mesto z boljSim
sprejemom

Omrezni vti¢ ni
vtaknjen

Do konca vtaknite
omrezni vtic¢

Pali¢na antena ni
optimalno naravnana

Zasukajte pali¢no
anteno

Akumulator pri
polnjenju ni (pravilno)
vstavljen

Akumulatorska
baterija mora pravilno
zaskociti v polnilni
vdolbini

Prikljucek 12 V ne deluje

Varovalka 44 ni
vstavljena

Vstavite varovalko 44

Varovalka 44 se je
sprozila

Zamenjajte varovalko
44

Interno varovalo pred
previsoko tempera-
turo se je sprozilo

Odstranite eksterno
napravo in pustite, da
se polnilnik z vgraje-
nim radiem ohladi

Moten prikaz ¢asa

Izravnalne baterije za
uro so prazne

Menjajte izravnalne
baterije

Izravnalne baterije so
vstavljene z napac¢no
naravnanostjo polov

Vstavite izravnalne
baterije s pravilno
naravnanostjo polov

Daljinski upravljalec ne deluje

Baterija daljinskega
upravljalca je prazna

Menjajte baterijo da-
ljinskega upravljalca

Baterija daljinskega
upravljalca je
vstavljena z napacno
naravnanostjo polov

Baterija daljinskega
upravljalca je
vstavljena z napacno
naravnanostjo polov

Signal daljinskega
upravljalca ne doseze
sprejemne lece 31

Zasukajte polnilnik z
vgrajenim radiem s
sprejemno le¢o 31 v
smer daljinskega
upravljalca

Ce omenjeni ukrepi za pomo¢ niso mogli
odstraniti napake, se prosimo obrnite na
pooblaséen servis Bosch.
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Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢is€enje

» Omrezni kabel je opremljen s posebnim
varnostnim priklju¢kom in se sme nadome-
stiti izklju¢no s strani pooblascenega
servisa Bosch.

Zadobro in varno delovanje morate poskrbeti za
to, da bosta polnilnik z vgrajenim radiem in
daljinski upravljalec cista.

Daljinskega upravljalca ne smete potopiti vvodo
ali druge tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Upo-
raba cistil in topil ni dovoljena.

Ce polnilnik z vgrajenim radiem ali daljinski
upravljalec kljub skrbnim postopkom proizvo-
dnjein preizkusov ne delujeta, morate poskrbeti
za to, da se popravilo izvede s strani pooblasce-
nega servisa za elektri¢na orodja Bosch.

Pri vseh vprasanjih in narocilih nadomestnih
delov morate nujno navesti desetmestno
Stevilko izdelka s tipske tablice polnilnika z
vgrajenim radiem.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovéka 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

—
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Transport

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, Ce je
ohisje neposkodovano. Prelepite odprte
kontakte in zapakirajte akumulatorsko baterijo
tako, da se v embalazi ne premika.

Pri odpremi litij-ionskih akumulatorskih baterij
ste morda obvezni slednje tudi oznaciti, zato
prosim v ta namen upos$tevajte nacionalne
predpise.

Odlaganje

Polnilnik z vgrajenim radiem, pribor in embalazo
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Polnilnika z vgrajenim radiem, daljinskega
upravljalca in akumulatorskih baterij/baterij ne
smete odvrec¢i med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
se morajo elektri¢na orodja, ki
niso vec v uporabi ter v skladu z
Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene
akumulatorske baterije/baterije
zbirati lo¢eno in jih okolju prijazno
reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon E

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila
v odstavku ,Transport®,

stran 319.

PridrZujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

A UPOZORENIJE Procitajte sve upute za

sigurnost i upute za
uporabu, kao i informacije na donjoj strani
radio punjaca. Propusti kod postivanja uputa za
sigurnost i uputa za uporabu mogu prouzroditi
strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Spremite sve upute za sigurnost i upute za
uporabu na sigurno mjesto.

U uputama za sigurnost koristen pojam ,radio
punjac¢“ odnosi se na radio punja¢ sa mreznim
napajanjem (sa mreznim priklju¢nim kabelom) i
na radio punja¢ sa napajanjem iz aku-baterije
(bez mreznog priklju¢nog kabela).

» Odrzavajte vase radno mjesto ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno
mjesto mogu uzrokovati nezgode.

» Priklju¢ni utika¢ radio punja¢a mora
odgovarati mreznoj uti¢nici. Na utikacu se ni
na koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim radio punjac¢em. Utikac
na kojem nisu vrene izmjene i odgovarajuce

uti¢nice smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte priklju¢ni kabel za
nosenje i vjesanje radiouredaja ili za
izvlaéenje utikaca iz mrezne uti¢nice. Kabel
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan kabel poveéava opasnost
od strujnog udara.

» Ako saradio punjacem radite na otvorenom
prostoru, koristite samo produzni kabel koji
je odobren za primjenu na otvorenom
prostoru. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom prostoru
smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci rad radio punjac¢a u
vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklopku
struje kvara. Primjenom zastitne sklopke
struje kvara smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

» Prikljucite radio punja¢ na propisno
uzemljenu elektri¢cnu mrezu. Uti¢nica i
produzni kabel moraju imati funkcionalno
ispravan zastitni vodic.

—

Do kraja odmotajte mrezni priklju¢ni kabel
kada radiouredaj radi sa prikljuckom na
elektriénu mrezu. Mrezni priklju¢ni kabel bi
se inace mogao zagrijati.

Pazite na to da se mrezni utika¢ u svakom
trenutku moze izvuci iz mrezne uticnice.
Prodiranje vode u radio uredaj povecava
opasnost od strujnog udara.

Radio punjac drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u radio punja¢ povecava
opasnost od strujnog udara.

Ne punite aku-baterije drugih proizvodaca.
Radio punjac je prikladan samo za punjenje
Bosch Li-ionskih aku-baterija, sa naponima
navedenim u tehni¢kim podacima. Inace
postoji opasnost od pozara i eksplozije.
Radio punja¢ odrzavajte ¢istim. Zbog
zaprljanosti postoji opasnost od strujnog
udara.

Prije svakog koriStenja radio punjaca
kontrolirajte kabel i utikac. Ako bi se
ustanovilo ostecenje ne koristite radio
punjaé. Ne otvarajte sami radio punjac i
dajte ga na popravak samo kvalificiranom
stru¢nom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim dijelovima. Osteéen radio punjac,
kabel i utika¢ povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Sa radio punjacem ne radite na lako
zapaljivoj podlozi (npr. papiru, tekstilnim
materijalima), odnosno u zapaljivoj okolini.
Zbog zagrijavanja radio punjaca tijekom
punjenja postoji opasnost od pozara.

Kod ostecenja i nestru¢ne uporabe aku-ba-
terije mogu se pojaviti pare. Dovedite svjezi
zrak i u slu¢aju poteskoca zatrazite pomoc¢
lijeénika. Pare mogu nadraziti diSne putove.

Drzite djecu pod nadzorom i ne dopustite
da se djeca igraju sa radio punjacem.

Djeca i osobe sa mentalnim ili fizickim
ograni¢enjima smiju koristiti radio punjaé
samo pod nadzorom ili ako su obucene u
rukovanje. Brizljivim upucivanjem smanjuje
se mogucnost pogresnog rukovanja i ozljeda.
Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost
od kratkog spoja.
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Zastitite aku-bateriju od izvora
~«J topline, npr. i od trajnog Suncevog
zracenja, vatre, vode i vlage. Inace

postoji opasnost od eksplozije.

» Aku-baterije koje se ne koriste treba drzati
dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju-
ceva, Cavala, vijaka i ostalih sitnih predmeta
koji mogu uzrokovati premostenje konta-
kata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-
baterije moze dovesti do opeklina ili pozara.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze
isteci tekuéina. Izbjegavajte kontakt s ovom
tekuéinom. Kod sluc¢ajnog kontakta ugroze-
no mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova
tekucina dospjela u oci, zatrazite pomo¢
lije¢nika. Istekla tekuéina iz aku-baterije
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Aku-bateriju punite samo u punjac¢ima koje
preporucuje proizvodac¢. Za punjac koji je
predviden za jednu odredenu vrstu aku-
baterije, postoji opasnost od pozara ako bi se
koristio s drugom aku-baterijom.

» Aku-bateriju koristite samo u kombinaciji sa
vasim radio punja¢em i/ili Bosch elektri¢-
nim alatom. Samo tako ¢e se aku-baterija
zastititi od opasnog preopterecéenja.

» Koristite samo originalne Bosch-Profes-
sional Li-ionske aku-baterije sa naponom od
14,4 V ili 18 V. Kod uporabe drugih aku-
baterija, npr. imitacija, preradenih aku-
baterija ili proizvoda drugih proizvodaca,
postoji opasnost od ozljeda kao i materijalnih
Steta zbog eksplodiranih aku-baterija.

» Procitajte i strogo se pridrzavajte uputa za
sigurnost i uputa za rad u uputama za
rukovanje uredaja koji prikljucujete na
radio punjac.

Opis djelovanja

Treba procitati sve napomene o
sigurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.
Radio punja¢ koristite samo ako mozete potpu-
no ocijeniti sve funkcije i provesti ih bez ograni-
¢enja ili se pridrzavati odgovarajucih uputa.

—
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Prikazani dijelovi uredaja
Numeracija prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz radio punjaca na stranici sa slikama.
1 Zvucénik
2 Daljinski upravlja¢
3 Rucka za prenosenje
4 Kontrolna lampica priklju¢ka na izmjeni¢nu
struju (ne za kataloski broj 3 601 D29 660)
5 Poklopac priklju¢ka na izmjeni¢nu struju
(ne za kataloski broj 3 601 D29 660)
6 Utic¢nica prikljucka na izmjeni¢nu struju
(ne za kataloski broj 3 601 D29 660)
7 Tipkazatrazenje nanize ,|<<“ na daljinskom
upravljacu
8 lzlazni otvor za infracrvenu zraku
9 Tipka za povecanje jacine zvuka
10 Tipka za traZzenje navise ,,>>|“ na daljinskom
upravljacu
11 Tipka reprodukcije/stanke na daljinskom
upravljacu
12 Tipka za smanjenje jacine zvuka

13 Tipkaza ukljucivanje-iskljucivanje audio rada
na daljinskom upravljacu

14 Tipka za biranje audio izvora ,Source“ na
daljinskom upravljacu

15 Tipka za stiSavanje ,,Mute“

16 Zatvarac za noSenje

17 Uglavljivanje poklopca pretinca za baterije
(puferne baterije)

18 Poklopac pretinca za baterije (puferne
baterije)

19 Rucica za blokiranje poklopca pretinca za
medije

20 Poklopac pretinca za medije

21 Stapasta antena

22 Otvor punjaca

23 Rucica za blokiranje poklopca pretinca za
aku-bateriju

24 Poklopac pretinca za aku-bateriju

25 Aku-baterija*

26 Tipka za biranje namjestanja boje tona
»Equalizer*

27 Tipka memorije ,Memory“
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28 Tipka za ru¢no podeSavanje boje tona Pokazni elementi kod audio rada
»Custom® a Pokaziva¢ prethodnog namjestanja boje
29 Tipka za namjestanje vremena ,,Clock“ tona
30 Okretni gumb za namjestanje radiopostaje b Pokaziva¢ promjene razine visokog tona
»Tune® ¢ Pokaziva¢ promjene razine dubokog tona
31 Prijemna leca za daljinski upravljac d Pokaziva¢ ja¢ine zvuka, mjesta u memoriji
32 Tipka za slu¢ajnu reprodukciju/ponavljanje radiopostaja, odnosno pokaziva¢ naslova
reprodukcije (ovisno od odabranog audio izvora)
33 Tipka za traZenje naviSe ,,Seek +/>>|“ e Pokaziva¢ prijema memoriranih
34 Tipka za biranje audio izvora ,,Source® radiopostaja (kod slu$anja radija)

-

Pokazivac slucajne reprodukcije (ako je
izvor zvuka SD/MMC kartica ili USB)
Pokaziva¢ ponavljanja reprodukcije svih
naslova trenutaénim redoslijedom (ako je
izvor zvuka SD/MMC kartica ili USB)

35 Tipka za trazenje nanize ,|<</- Seek*
36 Tipka za reprodukciju/stanku
37 Okretni gumb za namjestanje jacine zvuka g
(,Volume“) i boje tona (,,Bass/Treb*)
38 Tipka za ukljucivanje-iskljucivanje audio rada ) o -
. . h Pokaziva¢ ponavljanja reprodukcije
39 Displej N L
P trenutacnog naslova (ako je izvor zvuka
40 ,AUX 1 IN* uticnica SD/MMC Kartica ili USB)
41 12 V priklju¢na uti¢nica
42 ,LINE OUT* uti¢nica

Pokazivac prijema uz smetnje
j Pokazivac radio frekvencije, odnosno

43 Kapa osiguraca trajanja reprodukcije trenutacnog naslova
44 Osigurac¢ 12 V prikljucka (ovisno od odabranog audio izvora)

45 USB uti¢nica k Upozorenje za temperaturu

46 SD/MMC utikacko mjesto | Pokaziva¢ stavljene aku-baterije

3

47 ,AUX 2 IN“ uti¢nica Pokaziva¢ punjenja aku-baterije

48 Drza¢ za vanjske audio izvore Pokaziva¢ audio izvora

=}

Pokazivac¢ vremena

=]

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke. Potpuni pribor moZete naéi u nasem
programu pribora.

1609 929 W38 (26.7.10) Bosch Power Tools

- 4~ ~¢8




%% é OBJ_BUCH-1267-001.book Page 323 Monday, July 26,2010 12:09 PM é

Hrvatski | 323
Tehnicki podaci

Radio punja¢ GML 50

Professional
Kataloski br. 3601 D29 6..
Puferne baterije 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Radna temperatura oC 0...45
Temperatura uskladistenja oC -20...+70
TeZina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Klasa zastite /1
Vrsta zastite IP 54 (zasti¢en od prasine i

prskanja vode)

Rad audio uredaja/radija

Radni napon

— za mrezno napajanje Vv 230/110
— za napajanje iz aku-baterije V 14,4-18
Nazivna snaga pojacala (za mrezno napajanje) W 50
Prijemni kut daljinskog upravljaca ° 110
Podrucje prijema

- UKV MHz 87,5-108
- SV kHz 531-1602
Podrzavani formati datoteka®) MP3, WMA
Punjaé

Napon punjenja aku-baterije (automatsko prepoznavanje

napona) V= 14,4-18
Struja punjenja A 0,9
Dopusteno podrucje temperature punjenja °C 0-45
Vrijeme punjenja kod kapaciteta aku-baterije cca.

-1,3-1,5 Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Broj aku-celija 4-10
Daljinski upravljac¢

Radno podrugje? m 7
Baterija 1x 3V (CR2032)

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja na tipskoj plocici vaseg radio punjaca. Trgovacke oznake pojedinih radio
punjac¢a mogu varirati.

1) (ako je izvor zvuka SD/MMC Kartica ili USB)

2) Radno podrucje moze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno djelovanje suncevih zraka).
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Montaza

Elektricno napajanje radio punjaca
Elektri¢no napajanje radio punja¢a moze se
provesti preko mreznog prikljucka ili preko Li-
ionske aku-baterije stavljene u otvor punjaca 22.
Ako aku-baterija sluzi samo za elektri¢no
napajanje, na raspolaganju su samo funkcije za
audio rad i elektri¢no napajanje vanjskih uredaja
preko integriranog USB-priklju¢ka.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje kod mreznog priklju¢ka mora se
podudarati sa podacima na tipskoj plocici
radio punjaca. Radio punjaci oznaceni sa
230 V mogu raditi i na 220 V.

Stavljanje i vadenje aku-baterije (vidjeti sliku A)
» Koristite samo originalne Bosch-Professional
Li-ionske aku-baterije sa naponom od 14,4 V
ili 18 V. Uporaba drugih aku-baterija moze
dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.
Napomena: Uporaba aku-baterija neprikladnih
za radio punja¢ moze dovesti do pogresnih
funkcija ili do ostecenja radio punjaca.
Otvorite rucicu za blokiranje 23 poklopca
pretinca za bateriju (,,Charger/Battery Bay*) i
otvorite poklopac pretinca za aku-bateriju 24.
Stavite aku-bateriju u otvor punjaca 22 tako da
priklju¢ci aku-baterije nalijezu na prikljucke u
otvoru punjaca 22 i pustite da aku-baterija
uskoci na svoje mjesto u otvoru punjaca.
. = Cim se stavi aku-baterija
dovoljnog napona, na displeju
¢e se pojaviti pokazivac aku-

baterije I.
3 Pokazivac aku-baterije | treperi
| = kada je aku-baterija slaba.

Za vadenje aku-baterije 25 pritisnite tipku za

deblokiranje na aku-bateriji i izvadite je iz otvora

punjaca 22.

Zatvorite poklopac pretinca aku-baterije 24

nakon stavljanja odnosno vadenja aku-baterije.

Blokirajte poklopac pretinca aku-baterije, tako

§to cete zahvatiti rucicu za blokiranje 23 u

ku¢istu i nakon toga pritisnuti prema dolje.

» Kod vadenja aku-baterije nosite prema
potrebi nosite zastitne rukavice. Aku-
baterija se kod punjenja moze jako zagrijati.

—

Stavljanje/zamjena pufernih baterija
(vidjeti sliku A)

Za memoriranje vremena na satu na radio
punjacu, moraju biti stavljene puferne baterije.
U tu svrhu se preporucuje primjena alkalno-
manganskih baterija.

Otvorite rucicu za blokiranje 23 poklopca
pretinca za bateriju (,,Charger/Battery Bay*) i
otvorite poklopac pretinca za aku-bateriju 24.

Prema potrebi izvadite aku-bateriju 25.

Za otvaranje poklopca pretinca za baterije 18
pritisnite na zatvarac 17 i skinite poklopac
pretinca za baterije. Stavite puferne baterije.
Kod toga pazite na ispravan polaritet prema
shemi na unutarnjoj strani pretinca za baterije.

Ponovno stavite poklopac 18 pretinca pufernih
baterija.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME“: Zamijenite
puferne baterije kada se vise ne memorira
vrijeme na satu na radio punjacu.

Zamijenite uvijek sve baterije istodobno. Koris-
tite samo baterije jednog proizvodaca i istog
kapaciteta.

» lzvadite puferne baterije iz radio punjac¢a
ako se dulje vrijeme nece koristiti. Puferne
baterije mogu kod duljeg uskladistenja
korodirati i same se isprazniti.

Rad

» Radio punjac zastitite od vlage i izravnog
suncevog zracenja.

Audio rad (vidjeti slike B i C)

Nekim funkcijama audio rada moze se upravljati
preko daljinskog upravljaca (vidjeti ,Daljinski
upravlja¢”, stranica 328).
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Ukljuéivanje/iskljucivanje audio rada

Za ukljuéivanje audio rada (radio i vanjski
uredaji za reprodukciju) pritisnite tipku za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 38. Displej 39 ¢e se
aktivirati i kod zadnjeg iskljucivanja radio
punjaca reproducirati namjesten audio izvor.
Ako se radio punja¢ nalazi u modusu Stednje
energije (vidjeti ,Modus ustede elektri¢cne
energije®, stranica 330), u tom slucaju za
ukljucivanje audio rada dva puta pritisnite tipku
za ukljucivanje-iskljucivanje 38.

Za iskljucivanje audio rada ponovno pritisnite
tipku za ukljucivanje-iskljucivanje 38. Memorirat
¢e se trenutacno podesavanje audio izvora.

Namjestanje jacine zvuka

Za povecanje jacine zvuka okretni gumb
»Volume*® 37 okrenite u smjeru kazaljke na satu,
a za smanjenje jacine zvuka okretni gumb
okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu. Namjestanje jacine zvuka (vrijednost
izmedu 0 i 20) pojavljuje se u trajanju nekoliko
sekundi u pokazivacu d displeja.

Prije podesavanja ili promjene radiopostaje
namjestite jacinu zvuka na nizu vrijednost, a
prije uklju¢ivanja nekog vanjskog audio izvora,
namjestite na srednju vrijednost.

Namjestanje boje tona

Za optimalnu reprodukciju tona, u radio punjacu
je ugraden egalizator.

Razinu visokog i dubokog tona moZete mijenjati
ru¢no ili koristiti prethodno podes$avanje boje
tona za razlicite glazbene stilove. MozZete birati
prethodno programirana podesavanja ,,JAZZ“,
,»ROCK*, ,POP* i ,CLASSICAL, kao i
samoprogramirajuce podesavanje ,,CUSTOM*.

Za biranje jednog od memoriranih prethodnih
podesavanja boje tona, toliko cesto pritisc¢ite
tipku za biranje prethodnog podesavanja boje
tona ,Equalizer* 26, dok se u pokazivacu a
displeja ne pojavi trazeno podesavanje.

—
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Promjena podesavanja ,,CUSTOM*“:

— Jedan puta pritisnite tipku za ru¢no
podesavanje boje tona ,,Custom*“ 28. Na
displeju ce zatreperiti pokazivac ,,BAS“ c i
pokaziva¢ d memorirane vrijednosti razine
dubokog tona.

- Namjestite trazenu razinu dubokog tona
(vrijednost izmedu 0 i 10). Za povisenje
razine dubokog tona okrenite okretni gumb
,Bass/Treb* 37 u smjeru kazaljke na satu, a
za snhizenje okretni gumb okrenite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

Za memoriranje namjestene razine dubokog
tona, po drugi puta pritisnite tipku za ru¢no
namjestanje boje tona ,,Custom* 28. Na
displeju ¢e zatreperiti pokaziva¢ ,,TRE“ b za
slijede¢e podesavanje razine visokog tona,
kao i pokaziva¢ d memorirane vrijednosti
razine visokog tona.

- Namjestite trazenu razinu visokog tona
(vrijednost izmedu 0 i 10). Za povisenje
razine visokog tona okrenite okretni gumb
»Bass/Treb“ 37 u smjeru kazaljke na satu, a
za snizenje okretni gumb okrenite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

— Za memoriranje namjesStene razine visokog
tona, po tredi puta pritisnite tipku za ru¢no
namjestanje boje tona ,,Custom* 28.

Biranje audio izvora

Za biranje audio izvora pritiscite tipku ,,Source*

34 toliko Cesto dok se na displeju ne pojavi

pokaziva¢ n za trazeni interni audio izvor (vidjeti

,Namjestanje/memoriranje radiopostaje“,

stranica 326), odnosno vanjskog audio izvora

(vidjeti ,Prikljucak vanjskih audio izvora“,

stranica 326):
»FM“: radio preko UKV,

- ,AM“: radio preko SV,

- ,AUX 1% vanjski audio izvor (npr. CD-plejer)
preko 3,5 mm uti¢nice 40 na vanjskoj strani,

- ,,AUX 2“: vanjski audio izvor (npr. MP3-
plejer) preko 3,5 mm uti¢nice 47 u pretinicu
za medije,

- ,,USB“: vanjski audio izvor (npr. USB-Stick)
preko USB-uti¢nice 45,

- ,,SD*“: vanjski audio izvor (SD/MMC-kartica)
preko SD/MMC utikackog mjesta 46.
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Usmjeravanje stapaste antene

Radio punjac se isporucuje sa montiranom
Stapastom antenom 21. Kod slu$anja radija
okrenite Stapastu antenu u smjeru u kojem se
postize najbolji prijam.

Ako nije mogu¢ zadovoljavajuéi prijam, tada
postavite radio punja¢ na mjesto sa najboljim
prijemom.

Napomena: Kod rada radio punjaca u
neposrednoj okolini odasiljaca odnosno
odasiljackih uredaja, moze doc¢i do smetnji u
prijemu radio programa.

Ako bi Stapasta antena 21 bila labava, u tom
slucaju je stegnite izravno na kucistu, u smjeru
kazaljke na satu.

Namjestanje/memoriranje radiopostaje

Tipku za biranje audio izvora ,,Source“ 34
pritiscite toliko ¢esto dok se u pokazivacu n za
podrucje prijema ultrakratkih valova (UKV) ne
pojavi,,FM“, odnosno ,,AM“ za podrucje prijema
srednjih valova (SV).

Za namjestanje neke odredene radio
frekvencije okrecite okretni gumb ,,Tune“ 30 u
smjeru kazaljke na satu za povecanje
frekvencije, odnosno u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu za smanjenje frekvencije.
Frekvencija se tijekom namjestanja pojavljuje u

pokazivacu o, a zatim u pokazivacu j na displeju.

Za trazenje radio postaja sa velikom ja¢inom
signala pritisnite tipku za trazenje nanize

»— Seek® 35 odnosno tipku za trazenje navise
»Seek +“ 33 i drzite je kratko pritisnutom.
Frekvencija pronadene radiopostaje pojavljuje
se na kratko u pokazivacu o, a zatim u
pokazivacu j displeja.

Kod dovoljno jakog prijema nekog prikladnog
signala, radio punjac ¢e se automatski prespojiti
na stereo prijam. Na displeju ¢e se pojaviti
pokazivac za stereo prijam i.

Za memoriranje namjestene radiopostaje
pritisnite tipku memorije ,,Memory“ 27. Na
displeju ¢e zatreperiti pokazivac ,,PRESET“ e,
kao i u pokazivacu d broj zadnje namjestenog
mjesta u memoriji. Za biranje mjesta u memoriji
pritiscite tipku za trazenje nanize ,,- Seek“ 35,
odnosno tipku za trazenje navise ,,Seek +“ 33,
toliko ¢esto dok se u pokazivac¢u d ne pojavi

—

trazeno mjesto memorije. Ponovno pritisnite
tipku memorije 27 za memoriranje namjestene
radiopostaje na odabranom mjestu memorije.
Pokazivaci e i d viSe ne trepere.

Mozete memorirati 20 UKV radiopostaja i 10 SV
radiopostaja. Obratite pozornost da ce se jedno
vec¢ zauzeto mjesto memorije, prenijeti kod
ponovnog izbora sa novo podeSenom
radiopostajom.

Za reprodukciju memorirane radiopostaje
toliko Cesto na kratko pritiscite tipku za trazenje
nanize ,,— Seek“ 35 odnosno tipku za trazenje
navise ,Seek +“ 33, dok se u pokazivacu d ne
pojavi trazeno mjesto u memoriji i dok se u
pokazivacu ,,PRESET“ ne pojavi e.

Prikljucak vanjskih audio izvora

(vidjeti sliku C)

Osim integriranog radija, mogu se reproducirati
razli¢iti vanjski audio izvori.

AUX-In priklju¢ak 1: AUX-In priklju¢ak 1
prikladan je posebno za audio izvore koji se
trebaju smjestiti izvan pretinca za medije (npr.
CD-plejer). Skinite zastitnu kapu ,AUX 1 IN“
uti¢nice 40 i utaknite u uti¢nicu 3,5 mm utikac¢
isporucenog ili nekog drugog odgovarajuceg
AUX -kabela. Prikljucite AUX-kabel na
odgovarajuci audio izvor.

Za zastitu od zaprljanja ponovno stavite zastitnu
kapu na ,,AUX 1 IN“ uti¢nicu 40 nakon
izvlacenja utikaca AUX-kabela.

Za vanjske audio izvore preko slijedecih
priklju¢aka otvorite rucicu za blokiranje 19 i
otvorite poklopac 20 pretinca za medije
(,,Digital Media Bay*).

- SD/MMC prikljuéak: Uvucite SD ili MMC
karticu u SD/MMC utikacko mjesto 46.
Natpis na kartici mora biti okrenut u smjeru
sigurnosne kape 43. Reprodukcija kartice
moze zapoceti ¢im se u pokazivacu d pojavi
broj naslova, kao i ukupan broj naslova
dostupan na kartici. Za vadenje kartice
pritisnite kratko na karticu koja ¢e se nakon
toga izbaciti.

— USB-prikljucak: Utaknite USB-Stick
(odnosno USB-utika¢ odgovarajuéeg audio
izvora) u USB-uti¢nicu 45. Reprodukcija USB-
Stick moze zapoceti ¢im se u pokazivacu d
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pojavi broj naslova, kao i ukupan broj naslova
dostupnih na Stick. Za vadenje USB-Stick
izvucite ga iz USB-prikljucka.

— AUX-In prikljuéak 2: AUX-In prikljucak 2
posebno je prikladan za audio izvore koji se
mogu smjestiti unutar pretinca za medije
(npr. MP3-plejer). Utaknite 3,5 mm utikac
isporu¢enog AUX-kabela u ,,AUX 2 IN“
uti¢nicu 47. Prikljucite AUX-kabel na
odgovarajuci audio izvor.

Kod odgovarajuce velicine, priklju¢ene vanjske
audio izvore mozete sa trakom sa Cicak
pri¢vrséenjem, drzaca 48 pricvrstiti u pretinac
za medije.

Za zastitu od oStecenja i zaprljanja, prikljucite
po mogucnosti poklopac pretinca za medije 20,
nakon prikljucka vanjskog audio izvora.

Za reprodukciju priklju¢enog audio izvora
pritiscite tipku za biranje audio izvora ,,Source“
34, toliko ¢esto dok se na displeju ne pojavi
pokazivac n za trazeni audio izvor.

Upravljanje vanjskim audio izvorima

Za audio izvore koji su priklju¢eni preko SD-/
MMC-utikackog mjesta 46 ili USB-uti¢nice 45,
reprodukcijom se moze upravljati preko radio
punjaca. Na pokazivacu d lijevo pojavljuje se broj
trenuta¢no odabranog naslova, a desno ukupan
broj postojecih naslova.

Reprodukcija/Prekid reprodukcije:

— Za pocetak reprodukcije pritisnite tipku
reprodukcije/stanke 36. Trajanje
reprodukcije trenutacnog naslova pojavljuje
se u pokazivacu j.

— Za prekid ili nastavak reprodukcije ponovno
pritisnite tipku reprodukcije/stanke 36.
Trenutac¢no trajanje reprodukcije treperi u
pokazivacu j.

Biranje naslova:

— Za biranje nekog naslova, tipku za trazenje
nanize ,,— Seek“ 35, odnosno tipku trazenje
navise ,,Seek +“ 33 pritiscite toliko ¢esto dok
se ne pojavi broj trazenog naslova lijevo u
pokazivacu d.

— Za pocetak reprodukcije pritisnite tipku
reprodukcije/stanke 36.

—
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Slucajna reprodukcija/Ponavljanje

reprodukcije:

- Da bi se svi naslovi na kartici odnosno na
USB-Stick reproducirali slu¢ajnim redosli-
jedom, jedan puta pritisnite tipku za slu¢ajnu
reprodukciju/ponavljanje reprodukcije 32.

U displeju ¢e se pojaviti pokazivac f.

— Za ponavljanje svih naslova trenuta¢nim
redoslijedom, drugi puta pritisnite tipku za
slu¢ajnu reprodukciju/ponavljanje
reprodukcije 32. U displeju ¢e se pojaviti
pokazivac g.

Napomena: Samo u ovoj funkciji pojavljuje se
desno u pokazivacu d broj trenutacne mape
na kartici odnosno USB-Stick. Za promjenu
mape najprije morate vratiti natrag normalnu
reprodukciju i odabrati jedan naslov iz
trazene mape.

— Za ponavljanje samo trenuta¢no
reproduciranog naslova, treci puta pritisnite
tipku slucajne reprodukcije/ponavljanja
reprodukcije 32. Na displeju se pojavljuje
pokazivac h.

— Zavracéanje nanormalnu reprodukciju, cetvrti
puta pritisnite tipku slucajne
reprodukcije/ponavljanja reprodukcije 32,
tako da se u displeju ne pojavljuju nikakvi
pokazivaci f, g ili h.

— Za pocetak reprodukcije pritisnite tipku
reprodukcije/stanke 36.

Priklju¢ak vanjske audio reprodukcije
(vidjeti sliku C)

Trenutacni radio signal radio punjaca mozete
prenijetiinadruge uredaje za reprodukciju (npr.
pojacalo i zvuénik).

Skinite zastitnu kapu ,,LINE OUT* uti¢nice 42 i
utaknite u uti¢nicu 3,5 mm utikac
odgovarajuceg AUX-kabela. Prikljucite
odgovarajuci uredaj za reprodukciju na AUX-
kabel. Za zastitu od zaprljanja, nakon vadenja
utikaca AUX-kabela ponovno stavite zastitnu
kapu ,LINE OUT* uti¢nice 42.
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Daljinski upravlja¢

» Daljinski upravlja¢ dajte na popravak
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim dijelovima. Time ¢e
se osigurati da ostane zadrzana funkcionalna
ispravnost daljinskog upravljaca.

» Sa daljinskim upravljacem ne radite u
okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se
nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
U daljinskom upravljacu moze nastati
iskrenje koje moze zapaliti prasinu ili pare.

Pustanje u rad

» Daljinski upravljac zastitite od vlage i
izravnog suncevog zracenja.

» Daljinski upravlja¢ ne izlazite vanjskim
temperaturama ili oscilacijama
temperatura. Npr. ne ostavljajte ga dulje
vrijeme u automobilu. Kod vecih oscilacija
temperature daljinski upravlja¢ ostavite da
se temperira prije nego $to ga pustite u rad.

Sve dok je stavljena baterija dovoljnog napona,
daljinski upravljac¢ ostaje spreman za rad.

Radio punjac tako postavite da signaliizizlaznog
otvora 8 daljinskog upravlja¢a mogu doseci
prijemnu le¢u 31 na radio punjacu, u izravhom
smjeru. Ako se daljinski upravlja¢ ne moze
izravno usmjeriti na prijemnu le¢u, smanjit ¢e se
radno podrucje. Refleksijom signala (npr. na
zidovima), doseg se moze ponovno poboljsati i
kod neizravnog signala.

Daljinski upravljac¢ 2 se moze spremiti u rucci za
prenosenje 3. Kod uporabe daljinski upravljac¢
mozete npr. pri¢vrstiti na om¢i remena, tako da
otvorite zatvara¢ za nosenje 16 i objesite
daljinski upravljac.

Funkcije

Neovisno od audio izvora:

— Za ukljucivanje i iskljuc¢ivanje audio rada
pritisnite tipku 13 daljinskog upravljaca.

- Zaukljuéivanje i isklju¢ivanje tona pritisnite
tipku ,,Mute“ 15.

— Za povecanje jacine zvuka pritisnite tipku 9,
a za smanjenje jacine zvuka tipku 12.

— Za promjenu audio izvora pritisnite tipku
»Source“ 14.

—

Kod slu$anja radija:

— Za biranje radio postaje nize frekvencije
pritiscite tipku za trazenje nanize 7, toliko
dugo dok se ne pronade trazena frekvencija.

— Za biranje radio postaje vise frekvencije
pritiscite tipku za trazenje navise 10, toliko
dugo dok se ne pronade trazena frekvencija.

Kod upravljanja audio izvorima koji su
prikljuceni preko SD-/MMC-utikackog mjesta 46
ili USB-uticnice 45:

— Za startanje reprodukcije nekog naslova, za
prekid ili za nastavak, pritisnite tipku
reprodukcije stanke 11.

— Zabiranje naslova pritisnite tipku za trazenje
nanize 7 ili za trazenje navise 10.

Zamjena baterije

Za zamjenu baterije odvijte vijak pretinca za
bateriju na straznjoj strani daljinskog upravljaca
i skinite poklopac pretinca za bateriju.

Pazite kod stavljanja nove baterije na ispravan
polaritet. Ponovno stegnite poklopac pretinca
za bateriju.

» Zamijenite bateriju isklju¢ivo sa novom
baterijom istog tipa. Kod stavljanja nekog
drugog tipa baterije postoji opasnost od
eksplozije.

»> lzvadite bateriju iz daljinskog upravlja¢a
ako se dulje vrijeme nece koristiti. Baterija
moze kod duljeg stajanja korodirati i sama se
isprazniti.

» Bateriju drzite dalje od dosega male djece.
Mala djeca mogla bi bateriju progutati i time
ugroziti svoje zdravlje.

Punjenje aku-baterije (vidjeti sliku A)
Proces punjenja zapocinje ¢im se mrezni utikac
radio punjaca utakne u mreznu uti¢nicu i ako je
aku-baterija 25 stavljena u otvor punjaca 22
(vidjeti ,Stavljanje i vadenje aku-baterije®,
stranica 324).

Na displeju tijekom procesa
punjenja treperi pokazivac
punjenja ,,CHARGING“ m. Pokaziva¢ ,,CHARG-
ING“ ¢e se ugasiti kada je aku-baterija potpuno
napunjena.
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Inteligentnim postupcima punjenja se automat-
ski prepoznaje stanje napunjenosti aku-baterije
i ovisno od temperature aku-baterije i napona,
puni se sa optimalnom strujom punjenja.

Time ¢e se sacuvati aku-baterija i ostati
spremljena u radio punjacu uvijek potpuno
napunjena.

Napunjena aku-baterija 25 moze se iz otvora
punjaca 22 izvaditi ili (staviti u otvor punjaca) da
posluzi za elektri¢no napajanje kod audio rada.

» Kod vadenja aku-baterije nosite prema
potrebi nosite zastitne rukavice. Aku-
baterija se kod punjenja moze jako zagrijati.

Elektricno napajanje vanjskih uredaja

Elektri¢no napajanje vanjskih uredaja preko 12 V
i prikljucka izmjenic¢ne struje, moguc je samo
kod mreznog prikljucka radio punjaca, a ne
preko umetnute aku-baterije.

Ako je radio punjac priklju¢en na elektricnu
mrezu, kao potvrda ¢e se upaliti zelena
kontrolna lampica 4.

USB-prikljucak

Pomocu USB-prikljucka mozete koristiti
odnosno puniti najveci broj uredaja cije je
elektri¢no napajanje moguce preko USB (npr.
razli¢iti mobilni telefoni).

Otvorite rucicu za blokiranje 19 i poklopac
pretinca za medije 20. Spojite USB-prikljucak
vanjskog uredaja preko odgovarajuceg kabela sa
USB-uti¢nicom 45 radio punjaca. Za startanje
procesa punjenja, vanjski uredaj na radio
punjac¢u mora se u tom slucaju odabrati kao
audio izvor.

12 V prikljucak (vidjeti sliku C)
Pomocu 12 V priklju¢ka vanjski elektrouredaj

mozete koristiti sa 12 V utikacem i sa
maksimalno 1 A potrosnje struje.

Skinite zastitnu kapu 12 V priklju¢ne uticnice
41. Utaknite utika¢ vanjskog elektrouredaja u
12 V priklju¢nu uti¢nicu.

12 V prikljucak zasticen je sa osigurac¢em 44.
Ako na prikljuc¢ku vanjskog uredaja nema
napona, u tom sluc¢aju otvorite rucicu za

—
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blokiranje 19 i otvorite pretinac za medije 20.
Odbvijte sigurnosnu kapu 43 i provjerite da li je
aktivirao ugradeni osigurac¢ 44. Ako je osigurac
aktivirao, ugradite novi fini osigurac (5 x 20 mm,
250 V maksimalnog napona, 1 A nazivne struje i
flink okidacke karakteristike. Ponovno navrnite
sigurnosnu kapu 43.

Napomena: Koristite isklju¢ivo 1 A osigurace za
maksimalno 250 V napona (,,250V 1A FUSE FOR
12V OUTLET*). Kod primjene nekih drugih
osiguraca, radio punjac bi se mogao ostetiti.

12-V priklju¢ak je osim toga zasti¢en sa internim
temperaturnim osigura¢em koji ¢e se aktivirati
kod pregrijavanja. Osigurac ¢e se automatski
vratiti u svoje pocetno stanje kada se radio
punjac¢ ohladi.

Za zastitu od zaprljanja ponovno stavite zastitnu
kapu 12 V priklju¢ne uti¢nice 41, nakon S$to ste
izvadili vanjski utikac.

Priklju¢ak izmjeniéne struje (,,Power Outlets*)
(ne za kataloski broj 3 601 D29 660)

Pomocu priklju¢aka izmjeni¢ne struje mogu
raditi ostali vanjski elektrouredaji. Uti¢nice
mogu biti razlicite, ovisno od vazecih propisa u
zemlji koristenja.

Zbroj maksimalno dopustenog uzimanja struje
svih prikljucenih elektrouredaja ne smije
premasiti vrijednost navedenu u donjoj tablici
(vidjeti i natpis na kucistu, ispod poklopca 5):

Kataloski br. Zbroj max. uzimanja struje

(uA)
3601 D29 600 15

3601 D29630 9

3601 D29670 12

3601 D29 6WO 15

3601 D296X0 9

Otvorite poklopac 5 prikljuc¢ka na izmjeni¢nu
struju i utaknite utikac vanjskog elektro uredaja
u uti¢nicu 6 radio uredaja.
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Pokaziva¢ vremena

Radio punjac raspolaze sa pokazivacem
vremena sa zasebnim elektri¢nim napajanjem.
Ako su u pretinac za bateriju stavljene puferne
baterije dovoljnog kapaciteta (vidjeti
»Stavljanje/zamjena pufernih baterija“,
stranica 324), vrijeme na satu se moze
memorirati i kada je radio punja¢ odspojen sa
elektricnog napajanja preko mreznog prikljucka
ili aku-baterije.

NamjesStanje vremena na satu

— ZanamjeStanje vremena na satu pritiscéite
tipku za namjestanje vremena ,,Clock“ 29,
toliko dugo dok broj sati ne zatreperi u
pokaziva¢u vremena o.

— Pritiscite tipku za trazenje navise ,,Seek +“
33, odnosno tipku za trazenje nanize
»— Seek“ 35, toliko ¢esto dok se ne pokaze
tocan broj sati.

— Ponovno pritisnite tipku ,,Clock“, tako da
broj minuta zatreperi u pokazivacu vremena
o.

— Pritiscite tipku za trazenje navise ,,Seek +“
33, odnosno tipku za trazenje nanize
»— Seek“ 35, toliko ¢esto dok se ne pokaze
tocan broj minuta.

— Za memoriranje vremena na satu pritisnite
tipku ,,Clock“ po treci puta.

Modus ustede elektricne energije

Za ustedu elektri¢ne energije mozete iskljuciti
pokazivac vremena u displeju 39.

Kod toga kod isklju¢enog audio rada (vidjeti
sUkljucivanje/isklju¢ivanje audio rada®,
stranica 325) tipku 38 drzite toliko dugo
pritisnutom dok se u displeju viSe nece
pojavljivati nikakvo pokazivanje.

Za ponovno ukljucivanje pokazivaca vremena,
jedan puta pritisnite tipku za ukljucivanje-
isklju¢ivanje 38.

Upute za rad

Nadzor temperature kod rada preko aku-
baterije
Ako ¢e radio punjac raditi iskljuc¢ivo preko aku-
baterije (bez mreznog priklju¢ka), u tom ce se
slu¢aju nadzirati temperatura aku-baterije.
— Ako je temperatura aku-baterije ispod
—10 °C ili visa od 50 °C, na displeju treperi
upozorenje za temperaturu k.
— Ako je temperatura aku-baterije visa od
70 °C, radio punjac ¢e se automatski
iskljuciti u svrhu zastite aku-baterije. Kada se
aku-baterija ohladi, radio punja¢ se moze
ponovno pustiti u rad.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-
baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.
Pohranite aku-bateriju samo u prostoru tempe-
raturnog podrucja od 0 °C do 45 °C. Npr. aku-
bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.

Nova ili dulje vrijeme nekoristena aku-baterija
dati ¢e svoj puni ucinak tek nakon pet ciklusa
punjenja i praznjenja.

Bitno skraéenje vremena rada nakon punjenja
pokazuje da je aku-baterija istrosena i da je
treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Greske - uzroci i otklanjanje

Uzrok Otklanjanje

Radio punjac¢ ne funkcionira

Mrezni utikac ili
napunjenu aku-

bateriju do kraja
utaknuti

Nema elektricnog
napajanja

Radio punjac je suviSe Pri¢ekati da radio
topao ili suvise hladan punjac¢ postigne radnu
temperaturu
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Uzrok Otklanjanje Uzrok Otklanjanje

Radio punjac¢ ne funkcionira kod mreznog
prikljucka

Uti¢nica je neispravna Koristiti drugu
uti¢nicu

Neispravan mrezni Kontrolirati mrezni
utikac ili priklju¢ni utikac i kabel i prema
kabel potrebi ih zamijeniti

Radio punja¢ ne funkcionira kod napajanja iz
aku-baterije

Zaprljani kontakti aku- Ocistiti kontakte aku-

baterije baterije; npr. visekra-
tnim spajanjem i
odspajanjem aku-
baterije, prema
potrebi zamijeniti aku-
bateriju
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Radio punjac je iznenada otkazao

Mrezni utikac
odnosno aku-baterija
nije ispravno odnosno
potpuno utaknuta.

Mrezni utikac
odnosno aku-bateriju
ispravno i potpuno
utaknuti

Greska softvera

Zavracanje softvera u
pocetno stanje izvuéi
mrezni utikac i izvaditi
aku-bateriju, pricekati
30 s, ponovno

utaknuti mrezni utikac
odnosno aku-bateriju.

Slab prijem radio programa

Smetnje od ostalih
uredaja ili nepovoljno
mjesto za postavljanje

Radio punjac postaviti
na neko drugo mjesto
sa boljim prijemom

Neispravna aku-
baterija

Zamijeniti aku-bateriju

Stapasta antena nije
optimalno usmjerena

Okretati Stapastu
antenu

Aku-baterija je suviSe Pric¢ekati da aku-
topla ili suvise hladna baterija dosegne
(upozorenje za radnu temperaturu
temperaturu k treperi

ili se radio punjac¢

iskljucuje)

Ne funkcionira proces punjenja aku-baterije
ili elektriéno napajanje vanjskih uredaja

Mrezni utikac nije
utaknut

Mrezni utika¢ (do
kraja) utaknuti

Aku-baterija nije Aku-bateriju ispravno

(ispravno) stavljenaza staviti u otvor punjaca

punjenje tako da uskoci na
svoje mjesto

Ne radi 12 V priklju¢ak

Nije ugraden osigura¢ Ugraditi osigurac 44
44

Osigurac 44 je
aktivirao

Zamijeniti osigurac¢ 44

Aktivirao je interni Ukloniti vanjski uredaj
temperaturni osigurac¢ i ostaviti da se radio
punjac¢ ohladi

Smetnje u pokazivanju vremena

Puferne baterije za sat
su prazne

Zamijeniti puferne
baterije

Puferne baterije su
stavljene sa pogres-
nim polaritetom

Puferne baterije
staviti sa ispravnim
polaritetom

Daljinski upravljac¢ ne funkcionira

Baterija daljinskog
upravljaca je prazna

Zamijeniti bateriju
daljinskog upravljaca

Baterija daljinskog
upravljaca je stavljena
sa pogresnim
polaritetom

Bateriju daljinskog
upravljaca staviti sa
ispravnim polaritetom

Signal daljinskog
upravljac¢a ne doseze
prijemnu le¢u 31

Radio punjac sa
prijemnom lecom 31
okrenuti u smjeru
daljinskog upravljaca

Ako se sa gore spomenutim mjerama pomoci ne
moze otkloniti greska, u tom slucaju
kontaktirajte sa ovlastenim Bosch servisom.
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢is¢enje

» Prikljucni kabel je opremljen sa specijalnim
sigurnosnim prikljuckom i smije se
zamijeniti iskljucivo u ovlastenom Bosch
servisu.

Radio punjac i daljinski upravlja¢ odrzavajte

Cistim, kako bi mogao dobro i sigurno raditi.

Daljinski upravlja¢ ne uranjajte u vodu ili neke

druge tekucine.

Prljavstinu obriSite vlaznom, mekom krpom. U tu
svrhu ne koristite nikakva sredstva za ciscenje i
otapala.

Ako bi radio punjac ili daljinski upravlja¢ unatoc¢
brizljivih postupaka izrade i ispitivanja ipak
prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Kod svih povratnih upita molimo neizostavno
navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa tipske
plocice radio punjaca.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete nacdi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado c¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

—

Transport

Aku-bateriju poSaljite samo ako je kuciste
neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i aku-
bateriju zapakirajte tako da se ne moze pomicati
u ambalazi.

Kod slanja Li-ionskih aku-baterija moze se
pojaviti obveza oznacavanja. Molimo
pridrzavajte se kod toga vazecih propisa.

Zbrinjavanje

Radio punja¢, pribor i ambalazu posaljite na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Radio punjac, daljinski upravljac i aku-
bateriju/baterije ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG, neuporabivi
elektri¢ni alati i prema
Smjernicama 2006/66/EG
neispravne ili istrosene aku-
baterije moraju se odvojeno
sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa
u poglavlju ,Transport“ na
stranici 332.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded
Lugege ldbi koik ohutusnou-

ded ja juhised, samuti teave,
mis on toodud raadioga akulaadija p6hja all.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine voib pdhjusta-
da elektril66gi, polengu ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koéik ohutusnouded ja juhised
hilisemaks kasutamiseks alles.

Ohutusnduetes kasutatud maoiste ,raadioga
akulaadija“ hélmab vérgutoitega (toitejuht-
mega) raadioga akulaadijaid ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) raadioga akulaadijaid.

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgus-

tatud. T66kohas valitsev segadus ja hamarus
vOib pohjustada énnetusi.

» Raadioga akulaadija vorgupistik peab
pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi mingil
viisil modifitseerida. Arge kasutage
kaitsemaandusega raadioga akulaadija
puhul adapterpistikuid. Modifitseerimata
pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektriloogi ohtu.

» Arge kasutage toitejuhet raadioga akulaa-
dija kandmiseks, iilesriputamiseks ega
pistiku eemaldamiseks pistikupesast.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate
servade ja seadme liikuvate osadega kokku-
puute eest. Vigastatud voi keerdulainud
toitejuhe suurendab elektrildogi ohtu.

» Kui kasutate raadioga akulaadijat viljas,
kasutage iiksnes pikendusjuhtmeid, mis on
ette ndhtud kasutamiseks vilistingimustes.
Valistingimustes kasutamiseks sobiv
pikendusjuhe vahendab elektril6dgi ohtu.

» Kui raadioga akulaadija kasutamist niiskes
keskkonnas ei saa valtida, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

» Uhendage raadioga akulaadija
nouetekohaselt maandatud vooluvérku.
Pistikupesa ja pikendusjuhe peavad olema
varustatud tookorras kaitsejuhiga.

> Kerige toitejuhe tdiesti lahti, kui iihendate

raadioga akulaadija vooluvorguga. Vastasel
korral voib toitejuhe kuumaks minna.

—
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Veenduge, et vorgupistikut saab
pistikupesast kogu aeg vilja tommata.
Vérgupistik on ainuke véimalus raadioga
akulaadija lahutamiseks vooluvorgust.

Arge jitke raadioga akulaadijat vihma ega
niiskuse katte. Vee sissetungimine raadioga
akulaadijasse suurendab elektrilodgi ohtu.

Arge laadige teist tiilipi akusid. Raadioga
akulaadijat tohib kasutada ainult Boschi
liitium-ioon-akude laadimiseks, mille pinge
jaab tehnilistes andmetes nimetatud
vahemikku. Selle ndude eiramisel tekib
tulekahju- ja plahvatusoht.

Hoidke raadioga akulaadijaga puhas.
Mustus tekitab elektril66gi ohu.

Iga kord enne kasutamist kontrollige
raadioga akulaadija, toitejuhe ja pistik iile.
Vigastuste tuvastamise korral drge raken-
dage raadioga akulaadijat té6le. Arge avage
raadioga akulaadijat ise, laske seda paran-
dada vaid kvalifitseeritud spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Kui
raadioga akulaadija, toitejuhe voi pistik on
vigastatud, on elektril66gi oht suurem.

Arge kasutage raadioga akulaadijat
kergestisiittival pinnal (nt paberil, tekstiilil
jmt) ja siittimisohtlikus keskkonnas.
Raadioga akulaadija kuumeneb laadimisel,
mistottu tekkib tulekahjuoht.

Aku vigastamisel ja ebadigel kasitsemisel
voib akust eralduda aure. Ohutage ruumi,
halva enesetunde korral poorduge arsti
poole. Aurud vdivad arritada hingamisteid.
Arge jitke lapsi jarelevalveta ning adrge lu-
bage lastel raadioga akulaadijaga mangida.
Lapsed ja piiratud vaimsete ja fiiiisiliste
voimetega inimesed tohivad raadioga
akulaadijat kasutada iiksnes jarelevalve all
vOi padrast asjaomast juhendamist. P6hjalik
juhendamine hoiab ara vale kasitsemise ja
sellest pohjustatud vigastused.

Arge avage akut. Esineb liihise oht.

g Kaitske akut kuumuse, sealhulgas

~J pideva pdikesekiirguse eest, samuti
vee, tule ja niiskuse eest. Esineb
plahvatusoht.
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» Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest,
naeltest, kruvidest ja teistest viikestest
metallesemetest, mis voivad aku kontaktid
omavahel ithendada. Metallesemetega
kokkupuutest pohjustatud lihis aku
kontaktide vahel tekitab pélengu ohu.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vilja
voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub
silma, pé6rduge lisaks arsti poole.
Valjavoolav akuvedelik voib pdhjustada
nahaarritusi voi poletusi.

> Laadige akusid ainult tootja poolt
soovitatud akulaadijatega. Akulaadija, mis
sobib teatud tllpi akudele, muutub
tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

» Kasutage akut ainult koos raadioga
akulaadijaga ja/voi Boschi elektrilise
tooriistaga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku
liigpinge eest.

» Kasutage liksnes algupdraseid Boschi
Professional-Li-ioon-akusid pingega 14,4 V
voi 18 V. Muude akude, nt jareletehtud voi
parandatud akude voi teiste tootjate akude
kasutamine pdhjustab plahvatuse, varalise
kahju ja vigastuste ohu.

» Lugege libi raadioga akulaadijaga
lihendatavate seadmete kasutusjuhendites
toodud ohutusnduded ja todjuhised ning
jargige neid rangelt.

Toopohimotte kirjeldus

Koik ohutusnouded ja juhised
tuleb Idbi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Kasutage raadioga akulaadijat tiksnes siis, kui
Teil on tdielik Ulevaade selle koikidest
funktsioonidest ning oskate seadet piiranguteta
kasitseda voi kui olete saanud asjaomase
valjadppe.

—

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on
raadioga akulaadija jooniste lehekiljel toodud
numbrid.

1 Valjuhaaldi

2 Kaugjuhtimispult

3 Kandekaepide

4 Vahelduvvoolulihenduse kontrolltuli

(puudub mudelil numbriga 3 601 D29 660)

5 Vahelduvvooluiihenduse katteklapp
(puudub mudelil numbriga 3 601 D29 660)

6 Vahelduvvoolulihenduse pistikupesa
(puudub mudelil numbriga 3 601 D29 660)

7 Tagasiotsingu nupp ,|<<“ kaugjuhtimispuldil

©

Infrapunakiire valjumise ava
9 Helitugevuse suurendamise nupp

10 Ulespoole otsingu nupp ,>>|“
kaugjuhtimispuldil

11 Edastuse/pausi nupp kaugjuhtimispuldil

12 Helitugevuse vahendamise nupp

13 Audioreziimi sisse-/véljalilitamise nupp
kaugjuhtimispuldil

14 Heliallika valiku nupp ,,Source“
kaugjuhtimispuldil

15 Vaigistusfunktsiooni nupp ,,Mute“

16 Transpordilukustus

17 Patareikorpuse kaane lukustus
(puhverpatareid)

18 Patareikorpuse kaas (puhverpatareid)
19 Meediakorpuse lukustushoob

20 Meediakorpuse kaas

21 Antenn

22 | aadimisalus

23 Akukorpuse lukustushoob

24 Akukorpuse kaas

25 Aku*

26 Kola eelhdalestamise nupp ,,Equalizer®
27 Salvestamise nupp ,,Memory“

28 Kola manuaalse haalestamise nupp
,Custom*“

29 Kellaaja seadmise nupp ,,Clock
30 Raadiojaama otsingu nupp ,,Tune“
31 Kaugjuhtimispuldi signaali vastuvotuvali
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32
33
34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

Juhuvaliku/taasesituse nupp
Ulespoole otsingu nupp ,,Seek +/>>|¢
Audioallika otsingu nupp ,,Source“
Allapoole otsingu nupp ,Seek +/>>|“
Edastuse/pausi nupp

Helitugevuse (,Volume®) ja heli
(,,Bass/Treb“) reguleerimise nupp

Audioreziimi sisse- ja valjalllitamise nupp
Ekraan

»AUX 1 IN“-pesa

12-V-henduspesa

»LINE OUT“-pesa

Kaitsme kate

12-V-uhenduse kaitse

USB-pesa

SD-/MMC-kaardipesa

»AUX 2 IN“-liides

Kandur teiste heliallikate kinnitamiseks

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud vo6i kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute taieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.

—
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N&didud audioreziimi puhul

e o T

-

o s 3

Kola eelhdalestamise nait
Korgete toonide taseme muutmise nait
Madalate toonide taseme muutmise nait

Helitugevuse, raadiojaama salvestuskoha voi
loo néit (olenevalt valitud heliallikast)
Salvestatud raadiojaamade vastuvétu nait
(raadioreziimil)

Juhuvaliku nait (audioallika puhul
SD-/MMC-kaart voi USB)

Koikide aktuaalses kataloogis sisalduvate
lugude taasesituse nait (audioallika puhul
SD-/MMC-kaart voi USB)

Aktuaalsete lugede taasesituse néit
(audioallika puhul SD-/MMC-kaart v6i USB)

Stereovastuvotu nait

Sageduse voi loo edastuse kestuse nait
(olenevalt valitud heliallikast)

Temperatuuri hoiatustuli
Paigaldatud aku nait
Aku laadimisnait
Heliallika nait

Kellaaja nait
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Tehnilised andmed

Raadioga akulaadija GML 50
Professional
Tootenumber 3601 D29 6..
Puhverpatareid 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Té6temperatuur °C 0...45
Hoiutemperatuur °C -20...+70
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 11,2
Kaitseaste D/1
Kaitseaste IP 54 (tolmu- ja pritsmekindel)
Audioreziim/raadio
Téopinge
- vorgutoitega \% 230/110
- akutoitega vV 14,4-18
Voimendi nimivéimsus (vorgutoitega) W 50
Kaugjuhtimispuldi vastuvotunurk ° 110
Vastuvotuala
- UKW MHz 87,5-108
- MW kHz 531-1602
Toetatud failivormingud? MP3, WMA
Akulaadimisseade
Aku laadimispinge (pinge automaatne tuvastamine) V= 14,4-18
Laadimisvool A 0,9
Lubatud laadimistemperatuur °C 0-45
Laadimisaeg, kui aku mahtuvus on ca
-1,3-1,5Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Akuelementide arv 4-10
Kaugjuhtimispult
Toopiirkond? m 7
Patarei 1x 3V (CR2032)

Poorake tahelepanu raadioga akulaadija andmesildil toodud tootenumbrile. Raadioga akulaadijate kaubanduslik
téhistus voib olla erinev.

1) (audioallika puhul SD-/MMC-kaart véi USB)

2) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad té6piirkonda kitsendada.
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Montaaz

Raadioga akulaadija energiavarustus

Raadioga akulaadija saab toite vooluvorgust voi

laadimispessa 22 paigaldatud liitium-ioon-akult.

Kui toiteallikaks on aku, on kasutatavad tiksnes

audioreziim ja véliste seadmete varustamine

vooluga integreeritud USB-liidese kaudu.

» Poorake tahelepanu vorgupingele!
Vérgupinge peab vastama raadioga
akulaadija andmesildil margitud pingele.
230 V raadioga akulaadijaid voib kasutada ka
220 V vérgupinge korral.

Aku paigaldamine ja eemaldamine
(vt joonist A)

» Kasutage liksnes alguparaseid Boschi
Professional-Li-ioon-akusid pingega 14,4 V
voi 18 V. Teiste akude kasutamine voib
pohjustada vigastuste ja tulekahju ohu.

Markus: Raadioga akulaadija jaoks sobimatute
akude kasutamine voib péhjustada haireid
seadme t00s vOi seadet kahjustada.

Avage lukustushoob 23 akukorpuses (,,Charger/
Battery Bay“) ja tommake akukorpuse kaas 24
lahti.

Asetage aku laadimispessa 22 nii, et aku Ghen-
dused on laadimispesas 22 olevate ihendustega
kohakuti ja laske akul laadimispesas kohale
fikseeruda.

N

Kui piisava pingega aku on
paigaldatud, suttib ekraanil
paigaldatud aku nait I.

D Aku tihjenemisel hakkab
= paigaldatud aku nait I vilkuma.

Aku 25 mahavotmiseks vajutage aku
vabastusklahvile ja tédmmake aku laadimispesast
22 valja.

Pange akukorpuse kaas 24 parast aku

paigaldamist voi mahavotmist kinni. Akukorpuse

kaane lukustamiseks kinnitage lukustushoob 23

korpuse kiilge ja suruge alla.

» Aku eemaldamisel kandke vajaduse korral
kaitsekindaid. Aku v6ib laadimise ajal minna
vaga kuumaks.

—
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Puhverpatareide paigaldamine/vaheta-
mine (vt joonist A)

Selleks et raadioga akulaadijas oleks voimalik
salvestada kellaaega, tuleb paigaldada
puhverpatareid. Soovitav on kasutada leelis-
mangaan-patareisid.

Avage lukustushoob 23 akukorpuses (,,Charger/
Battery Bay“) ja tommake akukorpuse kaas 24
lahti.

Vajaduse korral votke aku 25 valja.

Patareikorpuse kaane 18 avamiseks vajutage
lukustusele 17 ja tdmmake patareikorpuse kaas
lahti. Paigaldage puhverpatareid. Jalgige
seejuures patareide diget polaarsust vastavalt
patareikorpuse sisekiiljel toodud siimbolitele.

Pange puhverpatareikorpuse kaas 18 uuesti
kinni.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME*“: Kui raadioga
akulaadijaga ei salvesta enam kellaaega,
vahetage puhverpatareid valja.

Vahetage alati valja koik patareid Gihekorraga.
Kasutage liksnes (he tootja ja Gihesuguse mah-
tuvusega patareisid.

» Votke puhverpatareid raadioga akulaadijast
vilja, kui Te seadet pikemat aega ei kasuta.
Puhverpatareid voivad pikemal seismisel
korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.
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Kasutus

» Arge jitke raadioga akulaadijat niiskuse ja
otsese pidikesepaiste katte.

Audioreziim (vt jooniseid B ja C)
Monda audioreziimi funktsiooni saab sisse

ltlitada ka kaugjuhtimispuldist (vt
»Kaugjuhtimispult®, Ik 340).

Audioreziimi sisse-/valjaliilitamine
Audioreziimi (raadio ja valised mahamangimis-
seadmed) sisseliilitamiseks vajutage sisse-/val-
jalllitusnupule 38. Ekraan 39 aktiveerub ja sisse
lGlitub raadioga akulaadija viimasel
valjalilitamisel seadistatud heliallikas.

Kui raadioga akulaadija on energiasaastureziimil
(vt ,Energiasaastureziim®, |k 342), vajutage
audioreziimi sisselilitamiseks sisse-/valjalilitus-
nupule 38 kaks korda.

Audioreziimi véljaliilitamiseks vajutage uuesti
sisse-/valjalllitusnupule 38. Seadistatud
heliallikas salvestatakse.

Helitugevuse reguleerimine

Helitugevuse suurendamiseks keerake nuppu
»Volume*“ 37 paripdeva, helitugevuse
vahendamiseks keerake nuppu vastupaeva.
Reguleeritud helitugevust (vahemikus 0 kuni 20)
kuvatakse méne sekundi jooksul ekraani
naidikul d.

Enne raadiojaama valimist v6i vahetamist
reguleerige helitugevus madalaks, enne valise
heliallika kaivitamist reguleerige helitugevus
keskmiseks.

Kola hddlestamine

Optimaalse kola tagamiseks on raadioga
akulaadijasse sisse ehitatud ekvalaiser.

Korgeid ja madalaid toone saate késitsi muuta
ning kola vastavalt muusikastiilile eelseadistada.
Valida saab programmeeritud seadistusi
»JAZZ“, ,ROCK“, ,,POP“ ja ,,CLASSICAL® ning
iseprogrammeeritavat seadistust ,,CUSTOM*.

Selleks et valida lhte salvestatud
heliseadistust, vajutage kola eelhaalestuse
nupule ,Equalizer” 26 seni, kuni soovitud
seadistust kuvatakse ekraani naidikul a.

—

Seadistuse ,,CUSTOM"“ muutmine:

— Vajutage kola kasitsi hadlestamise nupule
,»Custom* 28 (iks kord. Ekraanil vilguvad nait
»BAS“ ¢ ja ndidikul d salvestatud madalate
toonide tase.

— Reguleerige vdlja madalate toonide tase
(vahemikus 0 kuni 10). Madalate toonide
lisamiseks keerake p6érdnuppu ,,Bass/Treb“
37 paripdeva, mahavotmiseks keerake
péérdnuppu vastupaeva.

- Madalate toonide salvestamiseks vajutage
koéla manuaalse eelhailestamise nupule
»Custom® 28 teist korda. Ekraanil vilguvad
nait ,,TRE“ b jargnevaks madalate toonide
seadistamiseks ning naidikul d korgete
toonide salvestatud tase.

Reguleerige vilja korgete toonide tase
(vahemikus O kuni 10). Korgete toonide
lisamiseks keerake p66rdnuppu ,,Bass/Treb*
37 paripdeva, mahavotmiseks keerake
poéoérdnuppu vastupéeva.

— Korgete toonide taseme salvestamiseks
vajutage kdéla manuaalse eelhdalestamise
nupule ,,Custom“ 28 kolmandat korda.

Heliallika valimine

Heliallika valimiseks vajutage nupule ,Source“
34 seni, kuni ekraanil signaliseerib nait n valitud
integreeritud heliallikat (vt ,Raadiojaama
seadistamine/salvestamine®, Ik 339) voi valist
heliallikat (vt ,Valiste heliallikate Gthendamine®,
lk 339):

- ,FM“: UKW-raadio,

- ,AM“: MW-raadio,

- LAUX 1% viline heliallikas (nt CD-méangija),
ihendatud valiskiljel asuva 3,5-mm-liidese
40 kaudu,

- ,AUX 2“:vidline heliallikas (nt MP3-mangija),
ihendatud meediakorpuses asuva 3,5-mm-
liidese 47 kaudu,

- ,USB“: valine heliallikas (nt USB-pulk),
Uhendatud USB-liidese 45 kaudu,

- ,,SD“: viline heliallikas (SD-/MMC-kaart),
hendatud SD-/MMC-kaardipesa 46 kaudu.
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Antenni reguleerimine

Raadioga akulaadija tarnitakse kiilgemonteeritud
antenniga 21. Raadiovastuvéotu puhul keerake an-
tenni suunas, mis tagab koige parema vastuvotu.
Kui vastuvott ei ole hea, asetage raadioga
akulaadija parema vastuvotuga kohta.

Markus: Raadioga akulaadija kasutamisel mobii-
limastide v6i mobiilsideseadmete vahetuses
lahetuses voib raadiovastuvott olla hairitud.

Kui antenni 21 kinnitus peaks I6dvenema, kee-
rake korpuse kiljes olev antenn paripaeva kinni.

Raadiojaama seadistamine/salvestamine
Vajutage heliallika valiku nupule ,,Source* 34
seni, kuni naidikule ilmub n ,,FM* ultralhilaineala
(UKW) tahisena voi ,,AM“ kesklaineala (MW)
tahisena.

Teatud kindla raadiosageduse seadistamiseks
keerake p66rdnuppu ,,Tune“ 30 paripadeva, et
sagedust suurendada, voi vastupaeva, et sage-
dust vahendada. Sagedus ilmub seadistamise
ajal ekraani naidikule o, seejarel naidikule j.

Suure signaalitugevusega raadiojaamade ot-
singuks vajutage allapoole otsingu nupule

»— Seek“ 35 voi llespoole otsingu nupule
»Seek +“ 33 ja hoidke nuppu korraks all. Leitud
raadiojaama sagedus ilmub korraks ekraani
naidikule o, seejarel naidikule j.

Sobiva signaali piisavalt hea vastuvotu puhul lili-
tub raadioga akulaadija automaatselt stereovas-
tuvotule. Ekraanile ilmub stereovastuvotu nait i.

Seadistatud jaama salvestamiseks vajutage sal-
vestamise nupule ,,Memory“ 27. Ekraanil vilgub
nait ,,PRESET* e ning naidikul d viimati valitud
salvestuskoha number. Salvestuskoha valimiseks
vajutage allapoole otsingu nupule ,,- Seek“ 35 voi
ilespoole otsingu nupule ,,Seek +“ 33 seni, kuni
soovitud salvestuskoht ilmub naidikule d.
Vajutage salvestamise nupule 27 uuesti, et
seadistatud jaama valjavalitud salvestuskohas
salvestada. Naidud e ja d ei vilgu enam.

Voite salvestada 20 UKW-jaama ja 10 MW-jaama.
Pidage meeles, et uue valiku korral kirjutatakse
salvestuskoha vana salvestus Ule.

Salvestatud jaama edastamiseks vajutage
allapoole otsingu nupule ,,- Seek“ 35 voi
ilespoole otsingu nupule ,,Seek +“ 33 seni, kuni
soovitud salvestuskohta kuvatakse naidikul d ja
»PRESET* ilmub naidikule e.

—
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Viliste heliallikate iihendamine (vt joonist C)

Lisaks integreeritud raadiole saab edastada
erinevaid valiseid heliallikaid.

AUX-In-liides 1: AUX-In-liides 1 sobib eeskatt
heliallikatele, mis paiknevad véljaspool
meediakorpust (nt CD-mangija). Votke

»AUX 1 IN“-pesa 40 kaitsekate maha ja
Uhendage komplekti kuuluva véi méne muu
sobiva AUX-kaabli 3,5-mm-pistik pesasse.
Uhendage AUX-kaabel sobiva heliallikaga.
Kaitseks mustuse eest pange ,,AUX 1 IN“-pesa
40 kaitsekate uuesti peale, kui olete AUX-kaabli
pistiku pesast eemaldanud.

Jargmiste liideste kaudu ihendatavate valiste
heliallikate jaoks avage lukustushoob 19 ja votke
lahti kaas 20 meediakorpusel (,,Digital Media
Bay“).

— SD/MMC-iihendus: Asetage SD- voi MMC-
kaart SD-/MMC-kaardipessa 46. Kaardi kiri
peab olema suunatud kaitsekatte 43 poole.
Kaardilt mahamangimise voib kaivitada, kui
naidikul d kuvatakse loo numbrit ning kaardil
olevate lugede koguarvu. Kaardi
eemaldamiseks vajutage korraks kaardile,
seejarel visatakse kaart valja.

— USB-iihendus: Asetage USB-pulk (voi sobiva
heliallika USB-pistik) USB-pessa 45. USB-
pulgalt mahamangimise voib kaivitada, kui
naidikul d kuvatakse loo numbrit ning pulgal
olevate lugede koguarvu. USB-pulga eemal-
damiseks tommake see USB-liidesest valja.

- AUX-In-liides 2: AUX-In-liides 2 sobib eeskatt
heliallikatele, mis paiknevad meediakorpuse
sees (Nt MP3-mangija). Asetage komplekti
kuuluva AUX-kaabli 3,5-mm-pistik
»AUX 2 IN“-pessa 47. Uhendage AUX-kaabel
sobiva heliallikaga.

Sobiva suuruse puhul saate kilgelihendatud
valise heliallika kanduri 48 takjapaelaga
meediakorpusesse kinnitada.

Kahjustamise ja maardumuse eest kaitsmiseks
sulgege meediakorpuse kaas 20 parast valise
heliallika kiilgetihendamist.

Uhendatud heliallikalt mahaméangimiseks
vajutage heliallika nupule ,,Source“ 34 seni, kuni
ekraanile ilmub nait n, mis naitab soovitud
heliallikat.
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Viliste heliallikate reguleerimine

Heliallikate puhul, mis thendati SD-/MMC-
kaardipesa 46 voi USB-pesa 45 kaudu, saab
edastamist reguleerida raadioga akulaadija
kaudu. Naidiku d vasakul pool kuvatakse valitud
loo numbrit ja paremal pool olemasolevate
lugude koguarvu.

Edastus/Edastuse katkestamine:

— Edastuse kéivitamiseks vajutage
edastuse/pausi nupule 36. Valitud loo kestus
ilmub naidikule j.

— Selleks et edastust katkestada voi jatkata,
vajutage uuesti edastuse/pausi nupule 36.
Loo kestus vilgub naidikul j.

Loo valimine:

— Loo vdljavalimiseks vajutage allapoole
otsingu nupule ,,— Seek* 35 voi lilespoole
otsingu nupule ,,Seek +“ 33 seni, kuni
soovitud loo number ilmub naidikule d.

— Edastuse kaivitamiseks vajutage
edastuse/pausi nupule 36.

Juhuvalik/taasesitus:

— Selleks et suvalises jarjekorras maha
mangida koiki kaardil véi USB-pulgal olevaid
lugusid, vajutage juhuvaliku/taasesituse
nupule 32 iks kord. Ekraanile ilmub nait f.

— Selleks et taasesitada koiki lugusid, vajutage
juhuvaliku/taasesituse nupule 32 teist korda.
Ekraanile ilmub nait g.

Markus: Vaid selles funktsioonis kuvatakse
naidikul d paremal kaardi v6i USB-pulga
aktuaalse kataloogi numbrit. Kataloogi
vahetamiseks tuleb kdigepealt tavaedastusse
tagasi p66rduda ja valida soovitud
kataloogist ks lugu.

— Selleks et taasesitada just edastatud lugu,
vajutage juhuvaliku/taasesituse nupule 32
kolmandat korda. Ekraanile ilmub nait h.

— Tavaedastusse tagasip66rdumiseks vajutage
juhuvaliku/taasesituse nupule 32 neljandat
korda, nii et ekraanil ei kuvata thtegi
naitudest f, g voi h.

- Edastuse kéivitamiseks vajutage
edastuse/pausi nupule 36.

—

Viliste edastusseadmete iihendamine

(vt joonist C)

Raadioga akulaadija helisignaali voite lile kanda
ka teistele edastusseadmetele (nt voimendile ja
kolaritele).

Votke ,,LINE OUT“-pesa 42 kaitsekate maha ja
Uhendage komplekti kuuluva véi méne muu
sobiva AUX-kaabli 3,5-mm-pistik pesasse.
Uhendage AUX-kaabel sobiva edastusseadme
kiilge. Kaitseks mustuse eest asetage

»LINE OUT“-pesa 42 kaitsekate uuesti kohale,
kui olete AUX-kaabli pistiku eemaldanud.

Kaugjuhtimispult

» Laske kaugjuhtimispulti parandada iiksnes
vastava ala asjatundjatel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate
kaugjuhtimispuldi tookindluse.

» Arge kasutage kaugjuhtimispulti
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Mooteseadmes voivad tekkida sademed,
mille toimel vdib tolm voi aur sittida.

Kasutuselevott

» Kaitske kaugjuhtimispulti niiskuse ja otsese
pdikesekiirguse eest.

» Arge hoidke kaugjuhtimispulti viga kérge-
tel ja vdga madalatel temperatuuridel, sa-
muti viltige temperatuurikdikumisi. Arge
jatke pulti naiteks pikemaks ajaks autosse.
Suuremate temperatuurikdikumiste korral
laske kaugjuhtimispuldil enne kasutusele-
vottu keskkonna temperatuuriga kohaneda.

Kaugjuhtimispulti saab kasutada seni, kuni

patarei pinge on piisav.

Asetage raadioga akulaadija nii, et kaugjuhtimis-

puldil olevast valjumisavast 8 tulevad signaalid

tabavad raadioga akulaadija vastuvotuvalja 31

sirgjooneliselt. Kui kaugjuhtimispulti ei ole

voimalik suunata otse vastuvotuvéljale, siis
toopiirkond kitseneb. Signaali peegeldumise
tottu (nt seintelt) saab todpiirkonda ka kaudse
signaali puhul uuesti laiendada.

Kaugjuhtimispulti 2 saab hoida kandekéaepi-

demes 3. Kasutamisel saab kaugjuhtimispulti

kinnitada nt vodaasa kiilge; selleks tuleb avada
transpordilukustus 16 ja riputada kaugjuhti-
mispult vodaasa kilge.
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Funktsioonid

Soltumata heliallikast:

— Audioreziimi sisse- ja valjaliilitamiseks
vajutage kaugjuhtimispuldi nupule 13.

— Heli sisse- ja valjaliilitamiseks vajutage
nupule ,,Mute“ 15.

— Helitugevuse suurendamiseks vajutage
nupule 9, helitugevuse vahendamiseks
vajutage nupule 12.

— Heliallika vahetamiseks vajutage nupule
»Source“ 14,

Audioreziimil:

— Madalama sagedusega raadiojaama valikuks
vajutage tagasiotsingu nupule 7 seni, kuni
soovitud sagedus on leitud.

- Korgema sagedusega raadiojaama valikuks
vajutage tagasiotsingu nupule 10 seni, kuni
soovitud sagedus on leitud.

Heliallikate puhul, mis on thendatud SD-/MMC-

kaardipesa 46 voi USB-pesa 45 kaudu:

- Loo edastamise kaivitamiseks,
katkestamiseks voi jatkamiseks vajutage
edastuse/pausi nupule 11.

- Loo valikuks vajutage tagasiotsingu nupule 7
voi edasiotsingu nupule 10.

Patarei vahetamine

Patarei vahetamiseks keerake lahti
kaugjuhtimispuldi tagakiiljel oleva
patareikorpuse kruvi ja votke patareikorpuse
kaas maha.

Uue patarei paigaldamisel jalgige diget

polaarsust. Kruvige patareikorpuse kaas uuesti

kinni.

» Asendage patarei alati sama tiilipi uue
patareiga. Teist tiilipi patarei kasutamisel
tekib plahvatuse oht.

» Kui Te kaugjuhtimispulti pikemat aega ei
kasuta, votke patarei vilja. Patarei voib
pikemal seismisel korrodeeruda voi
iseeneslikult tihjeneda.

» Hoidke patareid viikelastele kdttesaamatus
kohas. Vaikelapsed voivad patarei alla
neelata ja seada oma tervise tosisesse ohtu.

—
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Aku laadimine (vt joonist A)

Laadimine algab kohe, kui raadioga akulaadija

vorgupistik on Ghendatud pistikupessa ja aku 25

on asetatud laadimispessa 22 (vt ,,Aku

paigaldamine ja eemaldamine®, |k 337).

—— Ekraanil vilgub laadimise ajal
laadimisnait ,,CHARGING“ m.

Nait ,,CHARGING* kustub, kui

aku on taiesti laetud.

Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse
astme automaatselt ja akut laetakse séltuvalt
aku temperatuurist ja pingest optimaalse
laadimisvooluga.

See sadstab akut ja aku jaab raadioga
akulaadijas alati taielikult laetuks.

Laetud aku 25 voib laadimispesast 22
eemaldada, laadimispessa jaetuna saab seda
kasutada audioreziimi toiteks.

» Aku eemaldamisel kandke vajaduse korral
kaitsekindaid. Aku v6ib laadimise ajal minna
vaga kuumaks.

Viliste seadmete toide

Valiste seadmete energiavarustus 12-V- ja
vahelduvvoolutihenduse kaudu on véimalik vaid
siis, kui raadioga akulaadija on ihendatud
vooluvérku; paigaldatud aku korral ei ole see
voimalik.

Kui raadioga akulaadija on tithendatud
vooluvorku, sittib kinnituseks roheline
kontrolltuli 4.

USB-ithendus

USB-lihenduse abil saab kaitada voi laadida
enamikku seadmeid, mis vdivad saada toite USB
kaudu (nt erinevad mobiiltelefonid).

Avage lukustushoob 19 ja votke lahti
meediakorpuse kaas 20. Uhendage vélise
seadme USB-liides sobiva USB-kaabli abil
raadioga akulaadija USB-pesaga 45. Laadimise
alustamiseks tuleb raadioga akulaadijal valida
heliallikaks valine seade.
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12-V-iihendus (vt joonist C)

12-V-ihenduse abil voite kaitada valist
elektriseadet, millel on 12-V-pistik ja mille
maksimaalne sisendvool on 1 A.

Votke maha 12-V-ilhenduspesa 41 kaitsekate.
Uhendage vilise elektriseadme pistik 12-V-
Uhenduspessa.

12-V-lihendus on kaitstud kaitsmega 44. Kui vali-
se seadme Uhendamise puhul puudub pinge, ava-
ge lukustushoob 19 ja votke lahti meediakorpuse
kaas 20. Kruvige maha kate 43 ja kontrollige, kas
paigaldatud kaitse 44 on rakendunud. Raken-
dunud kaitsme puhul paigaldage uus kaitse

(5 x 20 mm, 250 V maksimaalne pinge, 1 A
nimivool, tundlik). Kruvige kate 43 uuesti peale.
Markus: Kasutage Uksnes 1-A-kaitsmeid maksi-
maalselt 250 V pinge jaoks (,,250V 1A FUSE
FOR 12V OUTLET¥). Teiste kaitsmete kasuta-
mine voib raadioga akulaadijat kahjustada.
12-V-ihendus on lisaks kaitstud sisemise tem-
peratuurikaitsmega, mis rakendub tlekuume-
nemise puhul. Kaitse lahtestub automaatselt,
kui raadioga akulaadija on jahtunud.

Kaitseks mustuse eest pange 12-V-ithenduspesa
41 kate tagasi kohale, kui olete vélise pistiku
eemaldanud.

Vahelduvvooluiihendus (,,Power Outlets*)
(puudub mudelil numbriga 3 601 D29 660)
Vahelduvvooluiihenduse abil saate kaitada teisi
valiseid elektriseadmeid. Pistikupesad vdivad

varieeruda olenevalt eri riikides kehtivatest
eeskirjadest.

Koikide hendatud elektriseadmete maksimaal-
selt lubatud sisendvoolu summa ei tohi lletada
jargmises tabelis toodud vaartusi (vt ka korpuse
kiljes katteklappide 5 all olevat kirja):

Tootenumber Max sisendvoolu (A) summa

3601 D29 600 15
3601 D29630 9
3601 D29 670 12
3601 D29 6WO0 15
3601 D296X0 9

Avage vahelduvvooluiihenduste katteklapp 5 ja
Uhendage vélise elektriseadme pistik raadioga
akulaadija pistikupessa 6.

—

Kellaaja nait

Raadioga akulaadija on varustatud kellaaja
naidikuga, millel on eraldi toide. Kui
patareipessa on paigaldatud piisava voimsusega
puhverpatareid (vt ,Puhverpatareide
paigaldamine/vahetamine®, Ik 337), saab
kellaaega salvestada ka siis, kui raadioga
akulaadija on vooluvorgust lahutatud voi kui
raadioga akulaadijast on eemaldatud aku.

Kellaaja seadmine

— Kellaaja seadmiseks vajutage kellaaja
seadmise nupule ,,Clock“ 29 seni, kuni
tunnid kellaaja néidikul o vilkuma hakkavad.

— Vajutage lilespoole otsingu nupule ,,Seek +“
33 voi allapoole otsingu nupule ,,— Seek“ 35
seni, kuni naidikul kuvatakse oiget tunninaitu.

— Vajutage nupule ,,Clock® uuesti, nii et
minutid kellaja naidikul o vilkuma hakkavad.

- Vajutage Ulespoole otsingu nupule ,,Seek +*
33 vdi allapoole otsingu nupule ,,— Seek* 35
seni, kuni naidikul kuvatakse diget minutinaitu.

- Vajutage nupule ,,Clock“ kolmandat korda, et
kellaaega salvestada.

Energiasadastureziim

Energia sdaastmiseks voite kellaaja naidu
ekraanil 39 vélja lilitada.

Audioreziimi valjaltlitamisel (vt ,,Audioreziimi
sisse-/valjalllitamine®, Ik 338) hoidke sisse- ja
valjalilitamise nuppu 38 all seni, kuni ekraanil ei
ole enam (htegi naitu.

Selleks et kellaaja néitu uuesti sisse lilitada, va-
jutage Uks kord sisse- ja valjalllitamise nupule
38.

To6juhised

Temperatuurikontroll akutoite puhul

Kui raadioga akulaadija saab toite akult

(vorgulihendus puudub), siis kontrollitakse aku

temperatuuri.

— Kui aku temperatuur on madalam kui =10 °C
voi kérgem kui 50 °C, hakkab temperatuuri
hoiatustuli k ekraanil vilkuma.

— Kui aku temperatuur on koérgem kui 70 °C,
lilitub raadioga akulaadija aku kaitseks
automaatselt vélja. Kui aku on jahtunud, véib
raadioga akulaadija uuesti t66le rakendada.
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Juhised aku kdsitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 45 °C.
Arge jatke akut suvel autosse.

Uus voi pikemat aega kasutamata aku saavutab
taisvoimsuse alles umbes 5 laadimis- ja
tihjenemistsikli jarel.

Oluliselt [ihenenud kasutusaeg parast laadimist
naitab, et aku on muutunud kasutuskélbmatuks
ja tuleb valja vahetada.

Jargige kasutusressursiammendanud seadmete
kaitlemise juhiseid.

Vead - pohjused ja kdrvaldamine

Pohjus Vea korvaldamine

Raadioga akulaadija ei toota
Puudub toide

Uhendage toitepistik
pistikupessa voi
paigaldage laetud aku

Raadioga akulaadija Oodake, kuniraadioga
on liiga kuum voi liiga akulaadija on saavuta-
kilm nud té6temperatuuri

Raadioga akulaadija ei toota vorgutoite
korral

Kasutage teist
pistikupesa

Pistikupesa on
defektne

Vorgupistik voi-kaabel Kontrollige

on defektne vorgupistik ja -kaabel
lle ja vajaduse korral
vahetage see valja

Raadioga akulaadija ei to6ta akutoite korral

Aku kontaktid on
maardunud

Puhastage aku kon-
takte, akut naiteks
mitu korda laadimis-
alusele asetades ja
sealt eemaldades,
vajadusel vahetage
aku valja

Aku on defektne Vahetage aku vélja

Aku on liiga kuum voi
liiga kiilm (tempera-
tuuri hoiatustuli k vil-
gub voi raadioga aku-
laadija lilitub valja)

QOodake, kuni aku
jouab tootempera-
tuurile

12:09 PM

Pohjus Vea korvaldamine

—
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Akulaadimine voi véliste seadmete
energiavarustus ei toimi

Vorgupistik ei ole
Uhendatud
pistikupessa

Uhendage vorgupistik
(korrektselt)
pistikupessa

Aku ei ole laadimiseks
(korrektselt)
laadimispessa
asetatud

Laske akul
laadimispesas
korrektselt kohale
fikseeruda

12-V-iihendus ei toimi

Puudub kaitse 44

Paigaldage kaitse 44

Kaitse 44 on
rakendunud

Vahetage kaitse 44
valja

Rakendus sisemine
temperatuurikaitse

Uhendage viline
seade lahti ja laske
raadioga akulaadijal
jahtuda

Raadioga akulaadija t66 katkeb akitselt

Vorgupistik voi aku ei
ole korrektselt voi
taielikult paigaldatud.

Uhendage vérgupistik
vOi paigaldage aku
korrektselt

Tarkvaraviga

Tarkvara lahtestami-
seks tommake vorgu-
pistik pistikupesast
vélja v6i eemaldage
aku, oodake 30 sekun-
dit, tUhendage vorgu-
pistik pistikupessa voi
paigaldage aku.

Halb raadiovastuvott

Teistest seadmetest
pohjustatud haired voi
ebasoodne koht

Asetage raadioga aku-
laadija teise kohta, kus
vastuvott on parem

Antenn ei ole
optimaalselt valja
reguleeritud

Keerake antenni

Kellaaja nédit puudub voi ei ole dige

Kella puhverpatareid
on tihjad

Vahetage
puhverpatareid valja

Patareide
sissepanekul ei ole
jalgitud polaarsust

Asetage
puhverpatareid sisse
oigesti
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Pohjus Vea korvaldamine

Kaugjuhtimispult ei toimi

Kaugjuhtimispuldi
patarei on tihi

Vahetage kaugjuhti-
mispuldi patarei vélja

Kaugjuhtimispuldi pa-
tarei paigaldamisel ei
ole jalgitud polaarsust

Asetage patarei sisse
nii, et polaarsus oleks
oige

Kaugjuhtimispuldi
signaal ei joua
vastuvotuvaljani 31

Keerake raadioga
akulaadija vastuvotu-
véli 31 kaugjuhtimis-
puldi suunas

Kui nimetatud abindudega ei dnnestu viga
korvaldada, votke Gthendust Boschi elektriliste
tooriistade volitatud remonditéokojaga.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus
» Vorgujuhe on varustatud spetsiaalse
kaitseiihendusega ja vorgujuhe tuleb lasta
vélja vahetada Boschi elektriliste
tooriistade volitatud remonditédkojas.
Veatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke raadioga
akulaadija ja kaugjuhtimispult puhas.
Arge kastke kaugjuhtimispulti vette ega
teistesse vedelikesse.
Piihkige seade puhtaks niiske, pehme lapiga. Arge
kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.
Raadioga akulaadija ja kaugjuhtimispult on
hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui need
peaksid sellest hoolimata rikki minema, tuleb
need lasta parandada Boschi elektriliste
tooriistade volitatud remonditédkojas.
Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel naidake kindlasti dra seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Mulgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud klisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi muigiesindajad néustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kisimustes.

—

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Transport

Saatke akusid postiga vaid siis, kui korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see ei saaks pakendis liikuda.
Li-ioon-akude saatmisel voib osutuda vajalikuks
pakendi asjaomane méargistamine, jargige
kehtivaid eeskirju.

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kiitlus

Raadioga akulaadija, lisatarvikud ja pakendid
tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge kiidelge raadioga akulaadijaid,
kaugjuhtimispulte ja akusid/patareisid koos
olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed véi
kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku
koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada.

Akud/patareid:

Li-lon E

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis
sTransport®, Ik 344.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

A BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas

noteikumus un
noradijumus, ka ari informaciju radio/uzlades
ierices apakspusé. Drosibas noteikumu un
noradijumu neievérosana var izraisit
aizdeg8anos un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai smagam savainojumam.

Uzglabajiet drosibas noteikumus un
noradijumus turpmakai izmantosanai.

Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
»,Radio/uzlades ierice”“ attiecas gan uz no
elektrotikla darbinamajam radio/uzlades
iericem (ar elektrokabeli), gan ari uz no
akumulatora darbinamajam radio/uzlades
jiericém (bez elektrokabela).

» Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakar-
tota. Nekartiga darba vieta un slikta apgais-
mojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Radio/uzlades ierices kontaktdaksai jabat
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas salagotajus kopa ar
radio/uzlades iericém, kas ir apgadatas ar
aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
elektrotikla kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Neizmantojiet elektrokabeli radio/uzlades
ierices parnesanai vai piekarsanai, neraujiet
aiz elektrokabela, ja vélaties atvienot ta
kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un
instrumentu kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis paaugstina
elektriska trieciena risku.

» Darbinot radio/uzlades ierici arpus telpam,
izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietosana ir
atlauta ari arpus telpam. Lietojot
pagarinatajkabelus, kas pieméroti darbam
arpus telpam, samazinas risks sanemt
elektrisko triecienu.

—
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Ja radio/uzlades ierici nepiecieSams
darbinat vietas ar paaugstinatu mitrumu,
pievienojiet to elektrotiklam caur nopliides
stravas aizsargreleju. Izmantojot nopltdes
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt
elektrisko triecienu.

Pievienojiet radio/uzlades ierici elektro-
tiklam, kas ir nodrosinats ar piemérotu
aizsargzemeéjumu. Elektrotikla kontaktligzdai
un pagarinatajkabelim jabat aprikotam ar
funkcionéjosu aizsargzeméjuma kédi.

Ja radio/uzlades ierice tiek darbinata no
elektrotikla, pilnigi attiniet tas elektro-
kabeli. Pretéja gadijuma elektrokabelis var
sakarst.

Nodrosiniet, lai elektrotikla kontaktdaksu
jebkura bridi varéetu atvienot no elektro-
tikla. Elektrotikla kontaktdak$as atvienoSana
ir vieniga iespéja, ka atvienot radio/uzlades
ierici no elektrotikla.

Neturiet radio/uzlades ierici lietd un
mitruma. Udenim iek|astot radio/uzlades
ierices korpusa, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Neuzladéjiet citas firmas razotus akumu-
latorus. Radio/uzlades ierice ir piemérota
vienigi tadu Bosch litija-jonu akumulatoru
uzladei, kuru spriegums atbilst tehniskajos
parametros noraditajam sprieguma verti-
bam. Citadariciba varizraisit aizdegSanos vai
spradzienu.

Uzturiet radio/uzlades ierici tiru. Ja radio/
uzlades ierice ir netira, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Ik reizi pirms lieto$anas parbaudiet radio/
uzlades ierici, tas elektrokabeli un kon-
taktdaksu. Atklajot bojajumu, partrauciet
radio/uzlades ierices lietosanu. Neatveriet
radio/uzlades ierici saviem spékiem, bet
nodrosiniet, lai tas remontu veiktu kvalifi-
céti specialisti, nomainai izmantojot vienigi
Bosch originalas rezerves dalas. Ja ir bojata
radio/uzlades ierice, tas elektrokabelis vai
kontaktdaks$a, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.
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Nedarbiniet radio/uzlades ierici, ja ta ir
novietota uz ugunsnedrosa pamata
(pieméram, uz papira vai auduma) vai
atrodas ugunsnedrosos apstaklos. Uzlades
laika radio/uzlades ierice izdala siltumu, kas
var izraisit aizdegsanos.

Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezul-
tata akumulators var izdalit kaitigus izgaro-
jumus. $ada gadijuma izvédiniet telpu un, ja
jutaties slikti, griezieties pie arsta. Izgaroju-
mi var izraisit elpo$anas celu kairinajumu.
Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas un
nodrosiniet, lai bérni nerotalatos ar
radio/uzlades ierici.

Bérni un personas ar garigiem vai fiziskiem
ierobezojumiem drikst lietot radio/uzlades
ierici tikai citu personu uzraudziba vai ari
tad, ja tas ir iepazistinatas ar izstradajuma
lietosanu. Ripigi iepazistoties ar
izstradajumu, samazinas nepareizas
apie$anas un savainosanas risks.

Neatveriet akumulatoru. Tas var bat par
céloni isslegumam.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,
O~ pieméram, no ilgstosas atrasanas
saules staros vai uguns tuvuma, ka ari

no tdens un mitruma. Tas var izraisit
spradzienu.

Ja akumulators netiek lietots, nepielaujiet
ta kontaktu saskarsanos ar papira
saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skriivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu radit isslegumu
starp akumulatora kontaktiem. Isslégums
starp akumulatora kontaktiem var bat par
céloni apdegumiem vai izraisit aizdegs$anos.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var
izplust Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonakSanu saskaré ar adu. Ja tas
tomeér ir nejausi noticis, noskalojiet elektro-
Iitu ar adeni. Ja elektrolits nonak acis,
nekavéjoties griezieties pie arsta. No aku-
mulatora izplGdus$ais elektrolits var izsaukt
adas iekaisumu vai pat apdegumu.

Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu
uzlades ierici, ko ir ieteikusi elektro-
instrumenta raZotajfirma. Katra uzlades
ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumu-

latoram, un méginajums to lietot cita tipa
akumulatoru uzladei var novest pie uzlades
ierices un/vai akumulatora aizdegsanas.

> Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar
radio/uzlades ierici un/vai ar Bosch
elektroinstrumentu. Tikai ta akumulatoru
iespéjams pasargat no kaitigas parslodzes.

> Lietojiet vienigi Bosch originalos
profesionalos litija-jonu akumulatorus ar
spriegumu 14,4 V vai 18 V. Lietojot citus
akumulatorus, pieméram, pakaldarinajumus
un atjaunotus vai citas firmas razotus akumu-
latorus, tie var eksplodét, izraisot savaino-
jumus un radot materialo vértibu bojajumus.

» lzlasiet un stingri ievérojiet drosibas
noteikumus un noradijumus darbam, kas
sniegti to elektroinstrumentu lietoSanas
pamacibas, kurus paredzéts pievienot
radio/uzlades iericei.

Funkciju apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto droibas
noteikumu un noradijumu neievéro-
Sana var izraisit aizdeg$anos un bat
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.
Lietojiet radio/uzlades ierici tikai tad, ja esat
pilniba iepazinies ar visam tas funkcijam un
spéjat tas bez ierobezojumiem pielietot vai ari
esat sanémis pienacigu apmacibu darbam ar to.

Attélotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst
numuriem radio/uzlades ierices attélos, kas
sniegti grafiskajas lappusés.
1 Skalrunis
2 Talvadibas pults
3 Rokturis parnesanai
4 Mainsprieguma elektrotikla indikators (nav
iericei ar izstradajuma numuru
3601 D29 660)
5 Mainsprieguma kontaktligzdas nosegvaks
(nav iericei ar izstradajuma numuru
3601 D29 660)
6 Mainsprieguma kontaktligzda (nav iericei ar
izstradajuma numuru 3 601 D29 660)
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10

11

12
13

14

15
16
17

18

19
20
21
22
23
24
25
26

27
28

29
30

31
32

33

34

35

36

Talvadibas pults taustind meklésanai
atpakalvirziena ,,|<<“

Infrasarkana starojuma izvadatvérums
Taustin$ skaJuma palielinasanai
Talvadibas pults taustind meklésanai
virziena uz prieksu ,,>>|“

Talvadibas pults taustin$ atskanoSanas
uzsak$anai un partrauk$anai

Taustin$ skalJuma samazinasanai
Talvadibas pults taustin$ audio rezima
iesléegSanai un izslégsanai

Talvadibas pults taustin$ audioprogrammu
avota izvélei ,Source“

Taustin$ skanas izslegsanai ,Mute“
Stiprinajuma slégs

Bateriju nodalijuma vacina fiksators (bufera
baterijam)

Bateriju nodalijuma vacin$ (bufera
baterijam)

Médiju nodalijuma vaka fiksators
Médiju nodalijuma vaks

Stienveida antena

Uzlades Sahta

Akumulatora nodalijuma vaka aizdare
Akumulatora nodalijuma vaks
Akumulators*

Taustin$ tonu joslas priekSiestadijumu
parslégsanai ,Equalizer*

Atminas vadibas taustin$ ,,Memory*
Taustin$ parejai uz tonu joslas izvéles
iestadijumu ,,Custom“

Taustin$ pulkstena iestadisanai ,,Clock*

Rokturis radiouztvéréja noskanosanai
sTune“

Talvadibas signalu uztvéréja leca
Taustin$ parejai uz atskano$anu nejausa
seciba/atkartotu atskanosanu

Taustin$ mekléSanai virziena uz prieksu
»Seek +/>>|¢

Taustins audioprogrammu avota izvélei
»Source”

Taustind meklésanai atpakalvirziena
»l<</- Seek“

Taustin$ atskanosanas uzsak3anai un
partrauksanai

Latvie$u | 347

37 Rokturis skaluma regulésanai ,,Volume* un to-

nu joslas (tembra) iestadisanai ,,Bass/Treb*

38 Taustin$ audio rezima ieslégsanai un izslég-

Sanai

39 Displejs

40 leejas ligzda ,,AUX 1 IN“

41 12 V kontaktligzda

42 Linearas izejas ligzda ,,LINE OUT*

43 DroSinataja vacin$

44 12 V kédes drosinatajs

45 USB interfeisa ligzda

46 SD/MMC kartes pieslégvieta

47 leejas ligzda ,,AUX 2 IN“

48 Aréjo audio programmu avotu turétajs

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst

standarta piegades komplekta. Pilns parskats par

izstradajuma piederumiem ir sniegts miisu piederumu
kataloga.

Indikacijas elementi audio rezima

a Tonu joslas priekSiestadijumu indikators

b Augsto tonu atskanos$anas limena indikators

¢ Zemo tonu atskanosanas limena indikators

d Skaluma, fiksétas noskanosanas atminas

vietas vai virsraksta indikators (atkariba no
izveléta audioprogrammu avota)

e Fiksétas noskano$anas atminai piesaistitas
radiostacijas uztver$anas indikators
(radiouztversanas rezima)

Indikators atskanosanai nejausa seciba (ja

audioprogrammu avots ir SD/MMC karte vai

USB ierice)

g Indikators visu virsrakstu atkartotai atskano-
$anai normala seciba (ja audioprogrammu
avots ir SD/MMC karte vai USB ierice)

h Indikators aktuala virsraksta atkartotai at-

skanosanai (ja audioprogrammu avots ir

SD/MMC karte vai USB ierice)

Stereo uztversanas indikators

j Radiouztvers$anas frekvences vai aktuala virs-
raksta atskanos$anas ilguma indikators
(atkariba no izvéléta audioprogrammu avota)

k Temperatlras bridinajuma indikators

levietota akumulatora indikators

Akumulatora uzlades indikators

Audioprogrammu avota indikators

Pulkstena indikators

-

o s 3
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Tehniskie parametri

Radio/uzlades ierice GML 50

Professional
Izstradajuma numurs 3601 D296..
Bufera baterijas 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Darba temperatira oC 0...45
Uzglabasanas temperatira oC -20...+70
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Elektroaizsardzibas klase /1
Aizsardzibas tips IP 54 (aizsargats pret lietu un

udens $lakatam)

Audioprogrammu atskanosana/radiouztversana

Elektrobaro$anas spriegums

- no elektrotikla V 230/110
- no akumulatora \ 14,4-18
Nominala izejas jauda (darbojoties no elektrotikla) W 50
Talvadibas pults starojuma uztver$anas lenkis ° 110
UztverSanas diapazons

- Uiv MHz 87,5-108
- W kHz 531-1602
Atbalstitie datu formati?) MP3, WMA
Uzlades ierice

Akumulatora uzlades spriegums (ar automatisku sprieguma

noteik$anu) V= 14,4-18
Uzlades strava A 0,9
Pielaujamais uzlades temperatiras diapazons °C 0-45
Uzlades laiks pie akumulatora ietilpibas, apt.

-1,3-1,5 Ah min. 90
-2,6-3,0 Ah min. 180
Akumulatora elementu skaits 4-10
Talvadibas pults

Darbibas talums? m 7
Baterija 1x 3V (CR2032)

Ladzam vadities péc izstradajuma numura, kas noradits radio/uzlades ierices markéjuma plaksnité. Atseviskiem
radio/uzlades ierices modeliem tirdzniecibas apziméjums var mainities.

1) (ja audioprogrammu avots ir SD/MMC karte vai USB ierice)

2) Nelabvéligos darba apstak|os (pieméram, tiesos saules staros) darbibas talums samazinas.

1609 929 W38 (26.7.10) Bosch Power Tools
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Montaza

Radio/uzlades ierices elektrobarosana

Radio/uzlades ierice var darboties no
elektrotikla vai no uzlades $ahta 22 ievietota
litija-jonu akumulatora. Ja ierices
elektrobarosana notiek no akumulatora, tiek
nodrosinata tikai darbiba audio rezima, ka ari
aréjo iericu elektrobarosana caur iebuvéto USB
interfeisa savienotaju.

» Pievadiet pareizu elektrotikla spriegumu!
Ja elektrobarosana notiek no elektrotikla, ta
spriegumam jaatbilst vértibai, kas noradita
radio/uzlades ierices markéjuma plaksnite.
Radio/uzlades ierices, kuru markéjuma
plaksnité ir noradits spriegums 230V, var
darboties ari no 220 V elektrotikla.

Akumulatora pievienosana un atvienosana
(attels A)

> Lietojiet vienigi Bosch originalos
profesionalos litija-jonu akumulatorus ar
spriegumu 14,4 Vvai 18 V. Citu akumulatoru
lietoSana var bat par céloni savainojumiem
vai izraisit aizdegs$anos.

Piezime. Nepiemérotu akumulatoru lietosana
radio/uzlades ierices elektrobaro$anai var
izraisit tas nepareizu funkcionésanu vai
sabojasanos.

Atvelciet aizdari 23, kas noslédz akumulatora

nodalijumu (,,Charger/Battery Bay“), un
atveriet akumulatora nodalijuma vaku 24.

levietojiet akumulatoru uzlades Sahta 22 ta, lai
ta kontakti savienotos ar kontaktiem uzlades
Sahta 22, un |aujiet akumulatoram fikséties
Sahta.

Ja ir ievietots akumulators ar
pietiekosi lielu spriegumu, uz
displeja klust redzams
akumulatora indikators I.

7, Ja akumulators ir izlad€jies,
=2 = jndikators | mirgo.

Lai iznemtu akumulatoru 25, nospiediet
fiksatora taustinu uz akumulatora un izvelciet to
no uzlades Sahtas 22.

—
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Péc akumulatora ievieto$anas vai iznems$anas

aizveriet akumulatora nodalijuma vaku 24. No-

stipriniet akumulatora nodalijuma vaku, $im

nolukam ieakéjot korpusa aizdari 23 un tad to

piespiezot.

» Ja nepieciesams, pirms akumulatora
iznemsanas uzvelciet aizsargcimdus.
Akumulators uzlades laika var stipri sakarst.

Bufera bateriju ievieto$ana vai nomaina
(attels A)

Lai nodrosinatu radio/uzlades ierices pulkstena
iestadijumu saglabasanos, taja jabuat ievietotam
bufera baterijam. Sim nolikam ieteicams
izmantot sarma-mangana sausas baterijas.

Atvelciet aizdari 23, kas noslédz akumulatora
nodalijumu (,,Charger/Battery Bay“), un
atveriet akumulatora nodalijuma vaku 24.

Ja nepiecieSams, iznemiet akumulatoru 25.

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu 18,
nospiediet fiksatoru 17 un nonemiet vacinu.
levietojiet nodalijuma bufera baterijas.
levérojiet pareizu pievieno$anas polaritati, kas
attélota bateriju nodalijuma iekSpusé.

Novietojiet bufera bateriju nodalijuma vacinu 18
tam paredzétaja vieta.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME“: nomainiet
bufera baterijas, ja vairs netiek nodrosinata
radio/uzlades ierices pulkstena iestadijumu
saglabasanas.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas.
Nomainai izmantojiet viena firma razotas bate-
rijas ar vienadu ietilpibu.

» Ja radio/uzlades ierice ilgaku laiku netiek
lietota, iznemiet no tas bufera baterijas.
llgstosi uzglabajot bufera baterijas, tas var
korodeét un izladéties.
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Lietosana

» Sargajiet radio/uzlades ierici no mitrumaun
tiesSiem saules stariem.

Audio rezims (attéli B un C)

Atseviskas audio rezima funkcijas var vadit ari ar
talvadibas pults palidzibu (skatit sadalu
,Talvadibas pults“ lappusé 353).

Audio rezima ieslégsana un izslégSana

Lai ieslégtu audio reZzimu (radiouztversanu un
audioprogrammu atskanos$anu no aréjam
iekartam), nospiediet ieslégsanas/izslég$anas
taustinu 38. Aktivizéjas displejs 39, un radio/
uzlades ierice pieslédzas audioprogrammu
avotam, kas ir bijis izvéléts tas pédéjas
izslégsanas bridi.

Ja radio/uzlades ierice darbojas
energotaupiSanas rezima (skatit sadalu
,Energotaupi$anas rezZims*“ lappusé 356), tad,
lai ieslégtu audio reZimu, divreiz nospiediet
ieslégSanas/izslegsanas taustinu 38.

Lai izslégtu audio reZimu, no jauna nospiediet
ieslégsanas/izslégsanas taustinu 38. Péc izslég-
Sanas saglabajas izvélétie audioprogrammu
atskanosanas iestadijumi.

Skaluma regulésana

Lai palielinatu atskanos$anas skalumu, grieziet
rokturi ,Volume“ 37 pulkstena raditaju kustibas
virziena, bet, lai samazinatu atskanosanas
skalumu, grieziet So rokturi pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam. Skaluma
iestadijums (vértiba no O lidz 20) uz dazam
sekundém paradas displeja indikatora d.

Pirms noskano$anas uz kadu radiostaciju vai
parskanos$anas uz citu radiostaciju iereguléjiet
minimalu atskano$anas skalumu, bet pirms
parejas uz audioprogrammu atskano$anu no
aréja avota iereguléjiet vidéju atskanosanas
skalumu.

Tonu joslas (tembra) regulésana

Lai panaktu optimalu atskanosanas kvalitati,
radio/uzlades iericé ir iebuvets ekvalaizers.

Lietotajs var ar roku iestadit augsto un zemo
tonu atskanos$anas limeni vai ari izvéléties tonu
joslas prieksiestadijumus, kas atbilst dazadiem
mizikas stiliem. lespéjams izvéléties fiksétos
tonu joslas prieksiestadijumus ,,JAZZ“,
»ROCK“, ,POP“ un ,,CLASSICAL“, ka ari pasa
lietotaja veidotu iestadijumu ,,CUSTOM*.

Lai izvélétos kadu no atmina fiksétajiem tonu

joslas prieksiestadijumiem, atkartoti nospie-

diet taustinu tonu joslas prieksSiestadijumu
parslégsanai ,,Equalizer” 26, I1dz displeja
indikatora a paradas vélama priekSiestadijuma
apziméjums.

Tonu joslas iestadijums ,,CUSTOM*:

— Vienreiz nospiediet taustinu parejai uz tonu
joslas izvéles iestadijumu ,,Custom“ 28. Sak
mirgot displeja indikators ,BAS“ ¢, un
indikatora d paradas atmina fiksétais zemo
tonu atskanosanas limenis.

- lereguléjiet velamo zemo tonu atskanosanas
[imeni (vértiba no 0 lidz 10). Lai palielinatu
zemo tonu atskano$anas limeni, grieziet
rokturi ,,Bass/Treb“ 37 pulkstena raditaju
kustibas virziena, bet, lai samazinatu atska-
nosanas limeni, grieziet So rokturi pretéji
pulkstena raditaju kustibas virzienam.

- Lai izvéléto zemo tonu atskanos$anas limeni
fiksétu atmina, otrreiz nospiediet taustinu
parejai uz tonu joslas izvéles iestadijumu
»Custom® 28. Sak mirgot displeja indikators
»TRE“ b, kas norada, ka ir notikusi pareja uz
augsto tonu atskanosanas limena
iestadisanu,un indikatora d paradas atmina
fiksétais augsto tonu atskanosanas limenis.

— lereguléjiet velamo augsto tonu atskano-
$anas limeni (vértiba no 0 Iidz 10). Lai
palielinatu augsto tonu atskanosanas limeni,
grieziet rokturi ,,Bass/Treb* 37 pulkstena
raditaju kustibas virziena, bet, lai samazinatu
atskano$anas limeni, grieziet So rokturi

pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.

- Laiizvéléto augsto tonu atskanosanas limeni
fiksetu atmina, treSoreiz nospiediet taustinu
parejai uz tonu joslas izvéles iestadijumu
,Custom“ 28.
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Audioprogrammu avota izvéle

Lai izvélétos audioprogrammu avotu, atkartoti

nospiediet taustinu ,Source“ 34, lidz displeja

indikatora n paradas vélama iekséja audiopro-
grammu avota apziméjums (skatit sadalu

»,Noskano8anas uz radiostaciju un radiostacijas

piesaiste fiksétas noskanosanas atminai

lappusé 351) vai aréja audioprogrammu avota
apziméjums (skatit sadalu ,Aréjo audioprogram-

mu avotu pievieno$ana“ lappusé 352):

- ,FM*“: radiostaciju uztver$ana UIV
diapazona,

- ,,AM“: radiostaciju uztver$ana VV diapazona,

- LAUX 1“: aréjais audioprogrammu avots
(pieméram, kompaktdisku atskanotajs), kas
pievienots aréjai 3,5 mm ieejas ligzdai 40,

- LAUX 2“: aréjais audioprogrammu avots
(pieméram, MP3 atskanotajs), kas pievienots
3,5 mm ieejas ligzdai 47 médiju nodalijuma,

- ,USB“: aréjais audioprogrammu avots
(pieméram, USB zibatminas ierice), kas
pievienota USB interfeisa ligzdai 45,

- ,SD“: aréjais audioprogrammu avots
(SD/MMC karte), kas ievietota SD/MMC
kartes pieslégvieta 46.

Stienveida antenas stavokla reguléSana
Radio/uzlades ierice tiek piegadata kopa ar taja
iebavétu stienveida antenu 21. Radiostaciju
uztversanas laika nolieciet stienveida antenu
virziena, kura tiek nodrosinata vislabaka
uztver$anas kvalitate.

Ja uztver$ana nenotiek ar pietiekosu kvalitati,
parvietojiet radio/uzlades ierici uz vietu ar
labakiem uztver$anas apstakliem.

Piezime. Ja radio/uzlades ierice tiek lietota
dzirksteles veidojoSu ieri¢u vai citu radioiekartu
tiesa tuvuma, tas var nelabvéligi ietekmét
radiouztver$anas kvalitati.

Ja stienveida antenu 21 nepiecieSams atbrivot,
stingri satveriet to aiz korpusa un grieziet
pulkstena raditaju kustibas virziena.
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Noskanosanas uz radiostaciju un radiostacijas
piesaiste fiksétas noskanosanas atminai

Atkartoti nospiediet taustinu audioprogrammu
avota izvélei ,,Source“ 34, lidz displeja
indikatora paradas apziméjums n ,FM“, kas
norada, ka notiek radiostaciju uztver$ana
ultraiso vilnu (UTV) diapazona, vai apziméjums
»AM“, kas norada, ka notiek radiostaciju
uztversana vidéjo vilnu (VV) diapazona.

Lai noskanotos uz vélamo uztversanas
frekvenci, grieziet rokturi ,,Tune“ 30 pulkstena
raditaju kustibas virziena (uztversanas
frekvence palielinas) vai ari pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam (uztversanas
frekvence samazinas). Noskano$anas laika
frekvences véertiba paradas displeja indikatora o
un péc tam ta ir nolasama indikatora j.

Lai uzmeklétu spécigu radiostaciju, nospiediet
taustinu meklésanai atpakalvirziena ,,— Seek“
35 vai taustinu meklésanai virziena uz prieksu
»Seek +“ 33 un neilgu laiku turiet to nospiestu.
Uzmeklétas radiostacijas frekvence uz isu bridi
paradas displeja indikatora o un péc tam ir
nolasama indikatora j.

Ja uztveramas radiostacijas signals ir pietiekoSi
spécigs un piemérots stereo uztversanai,
radio/uzlades ierice automatiski parslédzas
stereo uztverS$anas rezima. Uz displeja paradas
stereo uztverSanas indikators i.

Lai uztveramo radiostaciju piesaistitu fiksétas
uztversanas atminai, nospiediet atminas
vadibas taustinu ,,Memory*“ 27. Sak mirgot
displeja indikators ,,PRESET“ e un indikatora d
paradas péedéjas izvéletas atminas vietas
numurs. Lai izvélétos fiksétas uztverSanas
atminas vietu, atkartoti nospiediet taustinu
mekléSanai atpakalvirziena ,,— Seek“ 35 vai
taustinu meklésanai virziena uz prieksu

»Seek +“ 33, lidz indikatora d paradas vélamais
atminas vietas numurs. Lai uztveramo
radiostaciju piesaistitu izvelétajai fiksétas
uztver$anas atminas vietai, vélreiz nospiediet
atminas vadibas taustinu 27. Lidz ar to displeja
indikatori e un d parstaj mirgot.
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Fiksetas noskano$anas atminai var piesaistit 20
radiostacijas UIV diapazona un 10 radiostacijas
VV diapazona. Nemiet véra, ka, piesaistot
radiostaciju kadai jau izmantotai atminas vietai,
tai ieprieks$ piesaistita radiostacija tiek dzésta
no fikseétas uztversanas atminas.

Lai noskanotos uz fiksétas uztverSanas atminai
piesaistitu radiostaciju, atkartoti uz isu bridi
nospiediet taustinu mekléSanai atpakalvirziena
»— Seek® 35 vai taustinu meklésanai virziena uz
prieksu ,,Seek +“ 33, lidz indikatora d paradas
velamas atminas vietas numurs, bet apziméjums
»PRESET* klUst redzams indikatora e.

Aréjo audioprogrammu avotu pievienosana
(attels C)

Papildus radiostaciju uztver$anai, elektroierici
var izmantot ari audioprogrammu atskanosanai
no dazadiem tai pievienotiem aréjiem
audioprogrammu avotiem.

leeja AUX 1 IN: ieejas ligzda AUX 1 IN ir pare-
dzéta tadu audioprogrammu avotu
pievienosanai, kas netiek ievietoti méediju
nodalijuma (pieméram, kompaktdisku
atskanotajs). Nonemiet aizsargvacinu no ieejas
»AUX 1 IN“ ligzdas 40 un pievienojiet tai kopa ar
elektroierici piegadata vai cita piemérota
savienojosa audio kabela 3,5 mm spraudni.
Pievienojiet audio kabela otru savienotaju
piemérotam audioprogrammu avotam.

Lai novérstu netirumu ieklGSanu ieejas

»AUX 1 IN“ ligzda 40, péc audio kabela spraud-
na atvieno$anas no jauna nosedziet ligzdu ar
aizsargvacinu.

Pirms aréjo audioprogrammu avotu pievieno-
Sanas talak aprakstitajos veidos, nospiediet
fiksatoru 19 un atveriet vaku 20, kas noslédz
médiju nodalijumu ,,Digital Media Bay*.

- SD/MMC kartes pieslegvieta: ievietojiet
SD/MMC pieslégvieta 46 SD vai MMC
atminas karti. Kartes apziméjumu pusei jabut
vérstai drodinataja vacina 43 virziena. Karte
ierakstitas audioprogrammas atskanos$ana
var sakties, tiklidz indikatora d paradas at-
skanojama virsraksta numurs un
atskano$anai pieejamo virsrakstu kopéjais
skaits. Lai iznemtu karti, Tslaicigi to
nospiediet un tad izvelciet no pieslégvietas.

—

— USB interfeisa ligzda: ievietojiet USB inter-
feisa ligzda 45 USB zibatminas ierici (vai pie-
mérota audioprogrammu avota USB interfeisa
spraudni). USB zibatmina ierakstitas audio-
programmas atskanosana var sakties, tiklidz
indikatora d paradas atskanojama virsraksta
numurs un atskano$anai pieejamo virsrakstu
kopéjais skaits. Lai iznemtu USB zibatminu,
izvelciet to no USB interfeisa ligzdas.

— leeja AUX 2 IN: ieejas ligzda AUX 2 IN ir
paredzéta tadu audioprogrammu avotu pievie-
nosanai, kas tiek ievietoti médiju nodalijuma
(pieméram, MP3 atskanotajs). Pievienojiet
ieejas ,,AUX 2 IN“ ligzdai 47 kopa ar
elektroierici piegadata savienojos$a audio
kabela 3,5 mm spraudni. Pievienojiet audio
kabela otru savienotaju piemérotam
audioprogrammu avotam.

Pievienoto aréjo audioprogrammu avotu var ar

mikroaku materiala lenti nostiprinat uz mediju

nodalijuma izvietota turétaja 48, ja to lauj
audioprogrammu avota izméri.

Ja iespéjams, péc aréja audioprogrammu avota

pievienoSanas aizveriet médiju nodalijuma vaku

20, lai novérstu bojajumus un netirumu

iekluSanu nodalijuma.

Lai uzsaktu pievienotaja audioprogrammu avota

ierakstitas audioprogrammas atskanosanu,

atkartoti nospiediet audioprogrammu avota
izveles taustinu ,Source“ 34, lidz displeja
indikatora n paradas vélama audioprogrammu
avota apziméjums.

Aréjo audioprogrammu avotu vadiba

Ar radio/uzlades ierices palidzibu atskanoSanas
laika var vadit audioprogrammu avotus, kas
pievienoti SD/MMC kartes pieslégvietai 46 vai
USB interfeisa ligzdai 45. Indikatora d kreisaja
pusé ir redzams atskanosanai izvéeléta aktuala
virsraksta numurs, bet labaja pusé - atskano$anai
pieejamo virsrakstu kopéjais skaits.

Atskanosanas uzsaksana un partrauksana

— Laiuzsaktu atskano$anu, nospiediet atskano-
$anas uzsaksanas/partrauks$anas taustinu
36. Indikatora j paradas aktuala virsraksta
atskanos$anas laiks.

- Lai partrauktu atskanos$anu vai to atsaktu,
nospiediet atskanos$anas uzsak$anas/par-
trauksSanas taustinu 36. Indikatora mirgo j
aktuala atskanosanas laika vértiba.
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Virsraksta izvéle

— Lai atskano3anai izvelétos noteiktu
virsrakstu, atkartoti nospiediet taustinu
mekléSanai atpakalvirziena ,,— Seek“ 35 vai
taustinu meklésanai virziena uz prieksu
»Seek +“ 33, lidz indikatora d kreisaja pusé
paradas vélama virsraksta numurs.

- Lai uzsaktu virsraksta atskanosanu,
nospiediet atskanosanas uzsaksanas/par-
trauk$anas taustinu 36.

Atskanosana nejausa seciba/atkartota atska-

nosana

- Lai visus karté vai USB zibatmina ierakstitas
audioprogrammas virsrakstus atskanotu
nejausa seciba, vienreiz nospiediet taustinu
parejai uz atskanosanu nejausa
seciba/atkartotu atskanosanu 32. Uz displeja
paradas indikators f.

— Lai visus virsrakstus atskanotu atkartoti
normala seciba, otrreiz nospiediet taustinu
parejai uz atskanosanu nejausa
seciba/atkartotu atskanosanu 32. Uz displeja
paradas indikators g.

Piezime. Ja ir izvéléta $i funkcija, karté vai
USB zibatmina ierakstitas audioprogrammas
virsrakstu aktualais numurs paradas
indikatora d labaja pusé. Lai nomainitu
aktualo atskanojamo virsrakstu, vispirms
japariet uz atskanosanu normala seciba un
tad jaizvelas cits atskanojamais virsraksts.

— Laiaktualo atskanojamo virsrakstu atskanotu
atkartoti, treSoreiz nospiediet taustinu
parejai uz atskanosanu nejausa seciba/at-
kartotu atskanosanu 32. Uz displeja paradas
indikators h.

- Laino jauna parietu uz normalu atskanosanu,
ceturtoreiz nospiediet taustinu parejai uz
atskanosanu nejausa seciba/atkartotu atska-
nosanu 32, panakot, lai uz displeja nebutu
redzami indikatori f, g un h.

— Lai uzsaktu virsraksta atskanosanu,
nospiediet atskanosanas uzsaksanas/par-
trauk$anas taustinu 36.

Latvie$u | 353

Pievienosana aréjai audio atskanosanas
iekartai (attéls C)

Audio signalu no radio/uzlades ierices var
pievadit citai audio atskano$anas iekartai
(pieméram, pastiprinatajam ar skalruni).

Nonemiet aizsargvacinu no linearas izejas
»LINE OUT“ ligzdas 42 un pievienojiet tai piemé-
rota savienojosa audio kabela 3,5 mm spraudni.
Pievienojiet audio kabela otru savienotaju
piemeérotai audio atskanoSanas iekartai. Lai
novérstu netirumu ieklasanu linearas izejas
»LINE OUT* ligzda 42, péc audio kabela spraud-
na atvieno3anas no jauna nosedziet ligzdu ar
aizsargvacinu.

Talvadibas pults

» Nodrosiniet, lai talvadibas pultij nepiecie-
Samo remontu veiktu kvalificéts specialists,
nomainai lietojot vienigi originalas rezerves
dalas. Tikai ta iespéjams saglabat
nepiecieSamo talvadibas pults
funkcionalitati.

» Nestradajiet ar talvadibas pulti
spradzienbistamas vietas, kur atrodas viegli
degosi Skidrumi, gazes vai putekli.
Talvadibas pulti var rasties dzirksteles, kas
var izraisit puteklu vai tvaiku aizdeg8anos.

Uzsakot lietoSanu

» Sargaijiet talvadibas pulti no mitruma un
tiesiem saules stariem.

> Nepaklaujiet talvadibas pulti loti augstas
vai loti zemas temperatiras iedarbibai un
straujam temperatiras izmainam. Piemé-
ram, neatstajiet to uz ilgaku laiku
automasina. Pie straujam temperatiras
izmainam vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas
temperatlras starpiba, un tikai péc tam
uzsaciet talvadibas pults lietosanu.

Ja talvadibas pulti ir ievietota baterija ar
pietiekosi lielu spriegumu, ta ir gatava darbam.
Novietojiet radio/uzlades ierici ta, lai signals no
talvadibas pults infrasarkana starojuma
izvadatvéruma 8 varétu tiesa virziena sasniegt
talvadibas signalu uztvéréja lécu 31 uz
radio/uzlades ierices. Ja talvadibas pulti nav
iespéjams tiesSi vérst pret uztvéréja lécu,

Bosch Power Tools

1609 929 W38 | (26.7.10)




% OBJ_BUCH-1267-001.book Page 354 Monday, July 26,2010 12:09 PM

354 | Latvie$u

samazinas tas darbibas talums. Tacu atstarotais
talvadibas signals (pieméram, signals, kas
atstarojas no sienam), var nodrosinat pietiekosu
talvadibas pults darbibas talumu ari tad, ja
tieSais signals ir vajinats.

Talvadibas pulti 2 var uzglabat rokturi 3. Lietojot
talvadibas pulti, to var piestiprinat, pieméram,
pie jostas, Sim nolikam atverot stiprinajuma
slégu 16 un aiz ta piekarot talvadibas pulti.

Funkcijas
Neatkarigi no izvéléta audioprogrammu avota

— Lai ieslegtu un izslégtu audio rezimu,
nospiediet talvadibas pults taustinu 13.

- Lai ieslégtu un izslégtu skanu, nospiediet
taustinu ,,Mute“ 15.

- Lai palielinatu skalumu, nospiediet taustinu
9, bet, lai samazinatu skalumu, nospiediet
taustinu 12.

— Lai parslégtu audioprogrammu avotu,
nospiediet taustinu ,,Source“ 14.

Radiouztversana

- Lai noskanotos uz radiostaciju ar zemaku
frekvenci, nospiediet taustinu meklésanai
atpakalvirziena 7 un turiet to nospiestu, lidz
radiouztvérejs noskanojas uz vélamo
frekvenci.

- Lai noskanotos uz radiostaciju ar augstaku
frekvenci, nospiediet taustinu meklésanai
virziena uz priekSu 10 un turiet to nospiestu,
lidz radiouztvérejs noskanojas uz vélamo
frekvenci.

SD/MMC kartes pieslégvietai 46 vai USB

interfeisa ligzdai 45 pievienoto au-

dioprogrammu avotu vadiba

— Lai uzsaktu, partrauktu vai atsaktu virsraksta
atskanosanu, nospiediet atskanosanas
uzsakSanas/partrauksanas taustinu 11.

— Lai uzmeklétu virsrakstu, nospiediet
taustinu meklésanai atpakalvirziena 7 vai
taustinu meklésanai virziena uz prieksu 10.

—

Baterijas nomaina

Lai nomainitu bateriju, izskrivéjiet baterijas
nodalijuma skravi talvadibas pults mugurpusé
un nonemiet baterijas nodalijjuma vacinu.

levietojot jaunu bateriju, ievérojiet pareizu

pievieno$anas polaritati. Ar skrlves palidzibu

nostipriniet baterijas nodalijuma vacinu.

» Nomainai izmantojiet vienigi tada pasa tipa
bateriju. levietojot cita tipa bateriju, var
notikt spradziens.

» Ja talvadibas pults ilgaku laiku netiek lie-
tota, iznemiet no tas bateriju. ligstosi uzgla-
bajot talvadibas pulti, taja ievietota baterija
var korodet un izladeties.

> Nepielaujiet baterijas nonakSanu mazu
bérnu rokas. Bérns var bateriju norit, radot
kaitéjumu savai veselibai.

Akumulatora uzlades ierice (attels A)

Uzlade sakas talit péc tam, kad radio/uzlades
ierices kontaktdaksa tiek pievienota elektrotikla
kontaktligzdai un akumulators 25 ir ievietots
uzlades $ahta 22 (skatit sadalu ,Akumulatora
pievienosana un atvieno$ana“ lappusé 349).
_ Uzlades laika uz displeja mirgo
uzlades indikators ,,CHARG-
ING “ m. Indikators ,,CHARGING* izzUd péc
tam, kad akumulators ir pilnigi uzladéts.

Ipass procesors nodrosina adaptivu uzladi,
kuras gaita tiek automatiski noteikti
akumulatora parametri un izvéléta optimala
uzlades strava, atkariba no akumulatora
temperatilras un sprieguma.

Ta tiek nodrosinats saudzéjoss uzlades rezims,
un akumulators ir pastavigi pilnigi uzladéts, to
uzglabajot radio/uzlades iericé péc uzlades
beigam.

Uzladéto akumulatoru 25 var iznemt no uzlades
Sahtas 22 vai ari atstat taja un izmantot
radio/uzlades ierices elektrobaro$anai, tai
darbojoties audio rezima.

» Ja nepieciesams, pirms akumulatora
iznemsanas uzvelciet aizsargcimdus.
Akumulators uzlades laika var stipri sakarst.
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Aréjo ieri¢u elektrobarosana

Aréjo ieri€u elektrobaro$anano 12 V lidzspriegu-
ma kontaktligzdas un mainsprieguma kontakt-
ligzdam ir iespéjama tikai tad, ja radio/uzlades
ierice darbojas no mainsprieguma elektrotikla,
bet ne no taja ievietota akumulatora.

Ja radio/uzlades ierice ir pievienota
mainsprieguma elektrotiklam, par to liecina zala
elektrotikla indikatora 4 iedeg8anas.

USB interfeisa ligzda

No USB interfeisa ligzdas var darbinat vai uzladét
tadas elektroierices, kuru elektrobarosana ir
iespéjama no USB interfeisa kédém (tadas
iespéjas ir daudziem mobilajiem talruniem).

Nospiediet fiksatoru 19 un atveriet médiju
nodalijuma vaku 20. Izmantojot piemérotu USB
savienojos$o kabeli, savienojiet aréjas elektro-
ierices USB savienotaju ar radio/uzlades ierices
USB interfeisa ligzdu 45. Lai uzsaktu uzladi,
aréja elektroierice jaizvélas ka radio/uzlades
ierices aréjais audioprogrammu avots.

12 V kontaktligzda (attéls C)

No 12 V lidzsprieguma kontaktligzdas var
darbinat aréjas elektroierices, kas apgadatas ar
12 V kontaktspraudni un kuru patéréjama strava
neparsniedz 1 A.

Nonemiet aizsargvacinu no 12 V kontaktligzdas
41. Pievienojiet aréjas elektroierices kontakt-
spraudni 12 V kontaktligzdai.

12 V kontaktligzdas kéde ir aizsargata ar drosi-
nataja 44 palidzibu. Ja kontaktligzdai pievienota
areja elektroierice nesanem spriegumu,
nospiediet fiksatoru 19 un atveriet méediju
nodalijuma vaku 20. Noskravéjiet drosinataja
vacinu 43 un parbaudiet, vai nav pardedzis
drosinatajs 44. Ja izradas, ka tas ta ir noticis,
nomainiet pardeguso drosinataju ar jaunu
mazgabarita drosinataju (izmeri 5 x 20 mm, ar
maksimalo spriegumu 250 V, nominalo
aizsardzibas stravu 1 A un atru nostradi). No
jauna uzskravéjiet drosinataja vacinu 43.

—
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Piezime. Izmantojiet vienigi 1 A drosSinatajus,
kas paredzéti maksimalajam spriegumam 250 V
(,250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET").
Izmantojot citadus drosinatajus, radio/uzlades
ierice var tikt bojata.

12 V kontaktligzdas kéde ir apgadata ari ar
iekSéjo termoaizsardzibas ierici, kas nostrada
parkarsanas gadijuma. Péc radio/uzlades ierices
atdziSanas aizsardzibas ierice automatiski
atjauno savienojumu kéde.

Ja iespéjams, péc aréjas elektroierices kon-
taktspraudna atvieno$anas no jauna nosedziet
12 V kontaktligzdu 41 ar aizsargvacinu.

Mainsprieguma kontaktligzdas (,,Power
Outlets“) (nav iericei ar izstradajuma numuru
3 601 D29 660)

No mainsprieguma kontaktligzdam var darbinat
aréjas elektroierices. Kontaktligzdu konstrukcija
var mainities atbilstosi attiecigaja valsti spéka
esoS$ajiem normativajiem aktiem.

Maksimala pielaujama summara strava, ko paté-
ré visas kontaktligzdam pievienotas elektroieri-
ces, nedrikst parsniegt zemak sniegtaja tabula
noraditas vertibas (skatit arl apziméjumus uz
korpusa zem kontaktligzdu nosegvakiem 5).

numurs summara strava (A)
3601 D29 600 15

3601 D29 630 9

3601 D29 670 12

3601 D29 6WO 15

3601 D29 6X0 9

Atveriet mainsprieguma kontaktligzdas
nosegvaku 5 un pievienojiet aréjas elektroierices
kontaktdaksu radio/uzlades ierices
mainsprieguma kontaktligzdai 6.
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Pulkstenis

Radio/uzlades iericé ir ieblvéts pulkstenis, kas
darbojas no atseviska elektrobarosanas avota.
Ja bateriju nodalijuma ir ievietotas pietiekosas
ietilpibas bufera baterijas (skatit sadalu ,Bufera
bateriju ievieto$ana vai nomaina“ lappusé 349),
pulkstena iestadijumi saglabajas ari tad, ja
radio/uzlades ierice nesanem elektrobarosanu
no mainsprieguma elektrotikla vai no
akumulatora.

Pulkstena radijumu iestadisana

— Laiiestaditu pulkstena radijumus, nospiediet
pulkstena iestadisanas taustinu ,,Clock*“ 29
un turiet to nospiestu, lidz pulkstena
indikatora o sak mirgot stundu radijumi.

— Atkartoti nospiediet taustinu meklésanai
virziena uz prieksu ,Seek +“ 33 vai taustinu
mekléSanai atpakalvirziena ,,— Seek“ 35, lidz
tiek uzstaditi pareizi stundu radijumi.

- Vélreiz nospiediet taustinu ,,Clock“ un turiet
to nospiestu, lidz pulkstena indikatora o sak
mirgot minusu radijumi.

— Atkartoti nospiediet taustinu meklésanai
virziena uz prieksu ,Seek +“ 33 vai taustinu
meklésanai atpakalvirziena ,,— Seek“ 35, lidz
tiek uzstaditi pareizi mintdu radijumi.

- Lai pulkstena iestadijumus fiksétu atmina,
treSo reizi nospiediet taustinu ,,Clock*.

Energotaupisanas rezims

Lai taupitu bateriju energiju, var izslégt
pulkstena indikaciju displeja 39.

Sim nolikam laika, kad ir izslégts audio rezims
(skatit sadalu ,,Audio rezima ieslég$ana un
izslegsana“ lappusé 350), nospiediet
ieslégSanas/izslégsanas taustinu 38 un turiet to
nospiestu, lidz izdziest visi displeja indikatori.
Lai no jauna ieslégtu pulkstena indikaciju,
vélreiz nospiediet ieslég$anas/izslégsanas
taustinu 38.

Noradijumi darbam

Temperatiiras kontrole, darbinot ierici no

akumulatora

Ja radio/uzlades ierice darbojas tikai no

akumulatora (nav pievienota elektrotiklam), tiek

nodros$inata akumulatora temperatiras
kontrole.

— Jaakumulatora temperatira ir zemaka par
—10 °C vai augstaka par 50 °C, uz displeja
mirgo temperatdras bridinajuma indikators k.

— Ja akumulatora temperatlra parsniedz
70 °C, radio/uzlades ierice automatiski
izslédzas, Sadi aizsargajot akumulatoru. Péc
akumulatora atdzisanas radio/uzlades ierici
var no jauna ieslégt.

Pareiza apieSanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.
Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras
no 0 °C lidz 45 °C. Vasara neatstajiet akumula-
toru vietas ar paaugstinatu temperataru, pieme-
ram, automasinas salona.

Jauna vai ilgaku laiku nelietota akumulatora ietil-
piba sasniedz nominalo vértibu tikai péc
aptuveni 5 uzlades un izlades cikliem.

Ja manami samazinas elektroinstrumenta darba
laiks starp akumulatora uzladém, tas rada, ka
akumulators ir nolietojies un to nepiecieSams
nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivosanos no
nolietotajiem izstradajumiem.

Klimes un to novérsana

Novérsana

Klimes célonis
Radio/uzlades ierice nedarbojas

Netiek nodrosinata
elektrobaro$ana

Lidz galam iebidiet
elektrotikla kontakt-
daksu vai uzladétu
akumulatoru

Radio/uzladesiericeir
parak sakarsusi vai
parak atdzisusi

Nogaidiet, lidz ra-
dio/uzlades ierices
temperatlira nonak
pielaujamo vértibu
robezas
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Novérsana

Radio/uzlades ierice péksni atsakas

darboties

Ir bojata kontaktligzda Izmantojiet citu

kontaktligzdu

Ir bojata elektrotikla
kontaktdaksa vai
elektrokabelis

Parbaudiet kontakt-
daksu un elektroka-
beli un vajadzibas
gadijuma nodroSiniet
to nomainu

Radio/uzlades ierice nedarbojas no

akumulatora

Akumulatora kontakti
ir netiri

Notiriet akumulatora
kontaktus, pieméram,
vairakkart pievienojot
akumulatoru uzlades
iericei un atvienojot
no tas, vai ari nomai-
niet akumulatoru

Akumulators ir bojats

Nomainiet
akumulatoru

Akumulators ir parak
sakarsis vai parak
atdzisis (mirgo tem-
peratiras bridinajuma
indikators k vai ari
radio/uzlades ierice
izslédzas)

Nogaidiet, lidz
akumulatora
temperatira nonak
pielaujamo vértibu
robezas

Nenotiek akumulatora uzlade un/vai
nefunkcioné aréjo iericu elektrobarosana

Nav (lidz galam)
pievienotaelektrotikla
kontaktdaksa

(Lidz galam) iebidiet
elektrotikla
kontaktdaksu

Uzladéjamais
akumulators nav
(pareizi) ievietots

Nodrosiniet, lai
akumulators pareizi
fiksétos uzlades $Sahta

Nedarbojas 12 V kontaktligzda

Nav ievietots drosina-
tajs 44

levietojiet drosinataju
44

Ir pardedzis drosina-
tajs 44

Nomainiet droSinata-
jud4

Ir nostradajusi iek$éja
termoaizsardziba

Atvienojiet aréjo elek-
troierici un nogaidiet,
I1dz radio/uzlades
ierice atdziest

Nav pareizi vai lidz
galam pievienota elek-
trotikla kontaktdaksa
vai akumulators.

Pareizi un lidz galam
pievienojiet elektro-
tikla kontaktdaksu vai
akumulatoru

Programmaturas
klime

Lai atiestatitu prog-
rammatdru, atvieno-
jiet elektrotikla kon-
taktdaksu, iznemiet
akumulatoru, nogai-
diet 30 sekundes un
tad pievienojiet elek-
trotikla kontaktdaksu
un/vai ievietojiet
akumulatoru.

Ir slikta radiouztversanas kvalitate

Tiek novéroti
traucéjumi, ko nosaka
citu elektroieric¢u
darbiba vai neizdeviga
atrasanas vieta

Parvietojiet radio/
uzlades ierici uz vietu,
kur tiek nodrosinata
labaka uztver$anas
kvalitate

Stienveida antena
neatrodas optimala
stavokli

Pagrieziet stienveida
antenu

Ir traucéta pulkstena indikacija

Ir nolietojusas bufera
baterijas

Nomainiet bufera
baterijas

Nav pareiza bufera
bateriju pievieno-
Sanas polaritate

Pievienojiet bufera
baterijas pareizi

Nedarbojas talvadibas pults

Ir nolietojusies talva-
dibas pults baterija

Nomainiet talvadibas
pults bateriju

Irnepareizatalvadibas
pults baterijas
polaritate

levietojiet talvadibas
pults bateriju ta, lai tas
polaritate batu pareiza

Talvadibas pults
signals nesasniedz
uztvéréja léecu 31

Pagrieziet radio/uzla-
des ierices uztveréja
lecu 31 talvadibas
pults virziena

Ja Seit aprakstitie pasakumi nav pietiekami
klimes noversanai, griezieties Bosch pilnvarota
tehniskas apkalpo$anas iestadé.
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Elektrokabelis ir aprikots ar ipasu drosibas
savienotaju, un to drikst nomainit vienigi
Bosch pilnvarota tehniskas apkalposanas
iestade.

Lai radio/uzlades ierice un talvadibas pults drosi

un nevainojami darbotos, uzturiet $Sos

izstradajumus tirus

Neiegremdéjiet talvadibas pulti Gdeni vai citos
skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu korpusu ar mitru,
mikstu lupatinu. Nelietojiet izstradajumu apko-
pei kimiski aktivus tirisanas lidzek|us vai orga-

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati
un ripigo pécrazos$anas parbaudi, radio/uzlades
ierice vai talvadibas pults tomér sabojajas, Sie
izstradajumi jaremonté Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves
dalas, lddzam noteikti noradit desmitzimju
pasatijuma numuru, kas noradits uz
radio/uzlades ierices markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpos$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dalam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

—

Transportésana

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss
nav bojats. Aizliméjiet valéjos akumulatora
kontaktus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas
iesainojuma neparvietotos.

Parsatot litija-jonu akumulatorus, satitajs ir
atbildigs par pareizu sitijuma markésanu, tapéc
ltdzam $8aja zina ieverot nacionalos noteikumus
un prieksrakstus.

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietota radio/uzlades ierice, tas piederumi un
iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet radio/uzlades ierici, talvadibas pulti
un akumulatorus vai baterijas sadzives
atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstos$i Eiropas Savienibas
direktivai 2002/96/EK par
nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém,
lietoSanai nederigie
elektroinstrumenti, ka ari,
atbilstosi direktivai 2006/66/EK, bojatie vai
nolietotie akumulatori un baterijas jasavac
atseviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori
Ludzam ievéerot sadala
,Transportésana“
(lappuse 358) sniegtos
noradijumus.

Li-lon

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos
Perskaitykite visas saugos

nuorodas ir instrukcijas, o taip
pat radijo-kroviklio apatinéje puséje pateikta
informacija. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras, galima susizaloti ir suzaloti kitus
asmenis.

Saugokite visas saugos nuorodas ir
reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte jais
pasinaudoti.

Saugos nuorodose vartojama savoka ,,Radijas-
kroviklis“ apibudina i$ tinklo maitinama radija-
kroviklj (su maitinimo laidu) ir akumuliatorinj
radija-kroviklj (be maitinimo laido).

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta.
Netvarkinga arba blogai apsviesta darbo vieta
gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Radijo-kroviklio maitinimo laido kiStukas
turi atitikti kisStukinio lizdo tipa. Kistuko
jokiu bidu negalima modifikuoti.
Nenaudokite kiStuko adapteriy kartu su
izemintais radijais-krovikliais. Originalus
kistukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo
kistukiniam lizdui, sumazina elektros smugio
pavojy.

» Nenaudokite laido ne pagal paskirtj, t. y.
neneskite radijo-kroviklio laikydami uz
laido, nenaudokite laido jam pakabinti ir
netempkite uz laido, norédami is kistukinio
lizdo istraukti kistuka. Saugokite maitinimo
laida nuo karscéio, tepaly, astriy briauny ir
besisukanciy daliy. PaZeisti arba susipyne
laidai padidina elektros smugio pavojy.

» Jei su radiju-krovikliu dirbate lauke,
naudokite tik tokius ilginamuosius laidus,
kurie taip pat yra skirti naudoti lauke.
Naudojant lauko darbams pritaikytus
ilginamuosius laidus, sumazéja elektros
smugio pavojus

» Jei su radiju-krovikliu neiSvengiamai reikia
dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés apsauginj jungiklj.
Naudojant nuotékio srovés apsauginj jungiklj
sumazéja elektros smigio pavojus.

—
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Radija-kroviklj prijunkite prie tinkamai
izeminto elektros tinklo. Kistukinis lizdas ir
ilginamasis laidas turi bati su jZeminimu.

Jei radija-kroviklj naudojate prijungta prie
elektros tinklo, visiskai iSvyniokite
maitinimo laida. Priesingu atveju maitinimo
laidas gali jSilti.

Pasirapinkite, kad tinklo kistuka bet kada
bity galima istraukti. Tinklo kiStukas yra
vienintelé galimybé radija-kroviklj atjungti
nuo elektros tinklo.

Radija-kroviklj saugokite nuo lietaus ir
drégmés. | radija-kroviklj patekes vanduo
padidina elektros smugio rizika.

Nekraukite kity gamintojy akumuliatoriy.
Radijas-kroviklis skirtas tik Bosch li¢io jony
akumuliatoriams, kuriy jtampa atitinka
techniniy duomeny lenteléje nurodyta
itampa, jkrauti. Naudojant kitaip iskyla gaisro
ir sprogimo pavojus.

Radija-kroviklj laikykite svary. NeSvarumai
kelia elektros smugio pavojy.

Kiekvieng karta pries pradédami naudoti
radija-kroviklj, patikrinkite laida ir kiStuka.
Pastebéje radijo-kroviklio pazeidimuy, jo
nenaudokite. Neardykite radijo-kroviklio
patys, dél jo remonto kreipkités tik j
kvalifikuota specialista. Remontuojant
radija-kroviklj turi biti naudojamos tik
originalios atsarginés dalys. Pazeisti radijai-
krovikliai, laidai ir kiStukai padidina elektros
smugio pavojy.

Nenaudokite radijo-kroviklio ant lengvai
uzsidegancio pagrindo (pvz., popieriaus,
tekstilés ir pan.) arba degioje aplinkoje.
Jkrovimo metu jSiles radijas-kroviklis kelia
gaisro pavojy.

Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali iSsiverzti garai. ISvédinkite
patalpa, o jei atsirado negalavimu, kreip-
kités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti
kvépavimo takus.

Priziarékite vaikus ir uztikrinkite, kad vaikai
nezaisty su radiju-krovikliu.
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Vaikams, taip pat asmenims su psichine ar
fizine negalia radija-kroviklj leidziama
naudoti tik prizidrint kitam asmeniui arba
jei jie yra instruktuoti, kaip juo naudotis.
RUpestingai iSmokius, sumazéja netinkamo
naudojimo ir suzalojimy tikimybé.
Neardykite akumuliatoriaus. Galimas
trumpojo sujungimo pavojus.

g Saugokite akumuliatoriy nuo karscio,
~=d PVZ., taip pat ir nuo ilgo saulés

spinduliy poveikio, ugnies, vandens ir

drégmeés. ISkyla sprogimo pavojus.
Salia istraukto akumuliatoriaus nelaikykite
savarzéliy, monety, raktu, viniu, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty, kurie galéty
uztrumpinti kontaktus. Jvykus akumuliato-
riaus kontakty trumpajam sujungimui galima
nusideginti arba gali kilti gaisras.
Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo
gali istekéti skystis. Venkite kontakto su
Siuo skysciu. Jei skyscio pateko ant odos,
nuplaukite jj vandeniu, jei pateko j akis -
nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumulia-
toriaus skystis gali sudirginti ir nudeginti oda.
Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos
jkroviklius, kuriuos rekomenduoja
gamintojas. Naudojant kitokio tipo akumulia-
toriams skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.
Akumuliatoriy naudokite tik su radiju-
krovikliu ir (arba) Bosch elektriniu jrankiu.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo
pavojingos perkrovos.

Naudokite tik originalius Bosch
Professional licio jony akumuliatorius,
kuriy jtampa 14,4 V arba 18 V. Naudojant
kitokius akumuliatorius, pvz., falsifikuotus ar
perdirbtus arba kity gamintojy
akumuliatorius, akumuliatoriai gali sprogti ir
suzaloti bei padaryti materialinés Zalos.
Perskaitykite prietaiso, kurj jungiate prie
radijo-kroviklio, naudojimo instrukcijoje
pateiktas saugos ir darbo nuorodas ir
grieztai jy laikykités.

Funkcijy aprasymas

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei nepai-
sysite Zzemiau pateikty saugos nuo-
rody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

Radija-kroviklj naudokite tik tada, jei susipazi-

note su visomis jo funkcijomis ir esate jj visiskai

jvalde arba buvote atitinkamai instruktuoti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka
radijo-kroviklio schemos numerius.
1 Garsiakalbis
2 Nuotolinio valdymo pultelis
3 Rankena prietaisui pernesti
4 Kintamosios srovés jungties kontroliné
lemputé (néra gaminyje, kurio Nr.
3601 D29 660)

5 Kintamosios srovés jungties dangtelis
(néra gaminyje, kurio Nr. 3 601 D29 660)

6 Kintamosios srovés jungties kistukinis lizdas
(néra gaminyje, kurio Nr. 3 601 D29 660)

7 Paieskos atgal mygtukas ,|<<“ ant
nuotolinio valdymo pultelio

8 Infraraudonojo spindulio i$éjimo anga
9 Garso didinimo mygtukas

10 Paieskos pirmyn mygtukas ,,>>|“ ant
nuotolinio valdymo pultelio

11 Grojimo/pauzés mygtukas ant nuotolinio
valdymo pultelio

12 Garso mazinimo mygtukas

13 Garso rezimo jjungimo-isjungimo mygtukas
ant nuotolinio valdymo pultelio

14 Garso Saltinio parinkties mygtukas ,,Source“
ant nuotolinio valdymo pultelio

15 Garso nutildymo mygtukas ,,Mute*
16 Uzraktas

17 Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
(buferiniy baterijy)
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18

19

20
21
22
23

24
25
26

27
28

29
30
31
32

33
34
35
36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

Baterijy skyriaus dangtelis (buferiniy
baterijy)

Duomeny laikmenos skyriaus dangtelio
fiksuojamoji svirtelé

Duomeny laikmenos skyriaus dangtelis
Strypiné antena

Kroviklio lizdas

Akumuliatoriaus skyriaus dangtelio
fiksuojamoji svirtelé

Akumuliatoriaus skyriaus dangtelis
Akumuliatorius*

Skambesio pirminio nustatymo parinkties
mygtukas ,Equalizer®

Atminties mygtukas ,,Memory*

Skambesio rankinio nustatymo mygtukas
»Custom*

Laiko nustatymo mygtukas ,,Clock*
Stoties nustatymo reguliatorius ,, Tune“
Nuotolinio valdymo imtuvo lesis

Grojimo atsitiktine tvarka/kartojimo
mygtukas

Paieskos pirmyn mygtukas ,Seek +/>>]“
Garso $altinio parinkties mygtukas ,,Source“
Paieskos atgal mygtukas ,,|<</- Seek*
Grojimo/pauzés mygtukas

Garso stiprumo (,,Volume*) ir skambesio
(,,Bass/Treb*) reguliatorius

Garso rezimo jjungimo-isjungimo mygtukas
Ekranas

»AUX 1 IN“ jvore

12 V jungiamoji jvoré

»LINE OUT“ jvore

Saugiklio dangtelis

12 V jungties apsauga

USB jvore

SD/MMC lizdas

»AUX 2 IN“ jvore

ISoriniy garso Saltiniy laikiklis

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj
komplekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy
papildomos jrangos programoje.

—
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Indikaciniai elementai, veikiant garso rezimu

e o T

-

Skambesio pirminio nustatymo indikatorius
Auksty dazniy lygio pakeitimo indikatorius
Zemy dazniy lygio pakeitimo indikatorius
Garso stiprumo, radijo siystuvo atminties
vietos ir pavadinimo indikatorius
(priklausomai nuo pasirinkto garso $altinio)
ISsaugoty stociy indikatorius (veikiant radijo
rezimu)

Grojimo atsitiktine tvarka indikatorius (kai
garso $altinis SD/MMC kortelé arba USB
atmintukas)

Visy jrasy esamajame albume pakartojimo
indikatorius (kai garso $altinis SD/MMC
kortelé arba USB atmintukas)

Einamuyjy jrady pakartojimo indikatorius
(kai garso Saltinis SD/MMC kortelé arba
USB atmintukas)

Stereo imtuvo indikatorius

Radijo dazniy indikatorius arba esamojo
jraso grojimo trukmé (priklausomai nuo
pasirinkto garso saltinio)

k Jspéjamasis temperatlros simbolis

I Indikatorius ,Jdétas akumuliatorius®

o s 3

Akumuliatoriaus krovimo indikatorius
Garso $altinio indikatorius
Laiko indikatorius
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Techniniai duomenys

Radijas-kroviklis GML 50

Professional
Gaminio numeris 3601 D29 6..
Buferinés baterijos 2 x 1,5V (LRO6/AA)
Darbiné temperatira oC 0...45
Sandéliavimo temperatira oC -20...+70
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 11,2
Apsaugos klasé D/1
Apsaugos tipas IP 54 (apsaugota nuo dulkiy

ir nuo aptaskymo)

Garso rezimas/radijas

Darbiné jtampa

- naudojant prijungus prie tinklo Vv 230/110
- naudojant su akumuliatoriumi \ 14,4-18
Stiprintuvo vardiné galia (naudojant prijungus prie tinklo) W 50
Nuotolinio valdymo pultelio veikimo kampas ° 110
Radijo dazniy diapazonai

- UTB MHz 87,5-108
- VB kHz 531-1602
Nuskaitomi rinkmeny formatai? MP3, WMA
Kroviklis

Akumuliatoriaus krovimo jtampa (automatinis jtampos

atpazinimas) V= 14,4-18
Krovimo srové A 0,9
Leistinos krovimo temperatlros intervalas °C 0-45
Krovimo laikas, kai akumuliatoriaus talpa apie

-1,3-1,5 Ah min 90
-2,6-3,0 Ah min 180
Akumuliatoriaus celiy skaicius 4-10
Nuotolinio valdymo pultelis

Veikimo nuotolis? m 7
Maitinimo $altinio baterija 1x 3V (CR2032)

Atkreipkite démesj j jasy radijo-kroviklio firminéje lenteléje nurodyta gaminio numerj. Atskiry radijy-krovikliy
prekybiniai pavadinimai gali skirtis.

1) (kai garso $altinis SD/MMC kortelé arba USB atmintukas)

2) Veikimo nuotolis gali sumazéti dél nepalankiy aplinkos salygy (pvz., tiesioginiy saulés spinduliy poveikio).

1609 929 W38 (26.7.10) Bosch Power Tools

- 4~ ~¢8




% OBJ_BUCH-1267-001.book Page 363 Monday, July 26,2010 12:09 PM

Montavimas

Energijos tiekimas j radija-kroviklj
Elektros energija radijui-krovikliui gali bati
tiekiama i$ elektros tinklo arba i$ kroviklio lizde
22 jstatyto licio jony akumuliatoriaus. Jei
elektros energija tiekiama i$ akumuliatoriaus,
galima naudotis tik garso rezimo funkcijomis, o
elektros energija iSoriniams prietaisams
tiekiama per integruota USB jungt;.
> Atkreipkite démes;j j tinklo jtampa!
Prijungus prie elektros tinklo, srovés Saltinio
jtampa turi atitikti radijo-kroviklio firminéje
lenteléje pateiktus duomenis. 230 V
pazenklintus radijus-kroviklius galima jungti
ir prie 220 V jtampos.

Akumuliatoriaus jdéjimas ir iSémimas

(ziar. pav. A)

» Naudokite tik originalius Bosch
Professional li¢io jony akumuliatorius,
kuriy jtampa 14,4 V arba 18 V. Naudojant
kitokius akumuliatorius iskyla pavojus
susizeisti arba sukelti gaisra.

Nuoroda: naudojant radijui-krovikliui
netinkamus akumuliatorius, radijas-kroviklis gali
pradéti netinkamai veikti arba gali bati
pazeistas.

Atlaisvinkite akumuliatoriaus skyriaus (,,Charger/
Battery Bay“) fiksuojamajg svirtele 23 ir
atidarykite akumuliatoriaus skyriaus dangtelj 24.
Akumuliatoriy j kroviklio lizda 22 jstatykite taip,
kad akumuliatoriaus jungtys priglusty prie
kroviklio lizde 22 esanc¢iy jungéiy ir kad jis
kroviklio lizde uzsifiksuoty.

:

Kai jdedamas pakankamai
jkrautas akumuliatorius, ekrane
atsiranda akumuliatoriaus
indikatorius 1.

Kai akumuliatorius iSsikroves,
= ™ indikatorius I mirksi.

Norédami akumuliatoriy 25 iSimti, paspauskite
akumuliatoriaus atblokavimo klavi$a ir iSimkite jj
i$ kroviklio lizdo 22.

—
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|state ar i$éme akumuliatoriy, uzdarykite aku-

muliatoriaus skyriaus dangtelj 24. Uzfiksuokite

akumuliatoriaus skyriaus dangtelj: fiksuojamaja

svirtele 23 uzkabinkite uz korpuso ir uzfiksuo-

kite, spausdami zemyn.

> ISimant akumuliatoriy, patartina maveéti
apsauginémis pirstinémis. Akumuliatorius
ikrovimo metu gali labai jkaisti.

Buferiniy baterijy jdéjimas ir keitimas
(ziar. pav. A)

Norint radijuje-kroviklyje iSsaugoti laika, reikia
jdéti buferines baterijas. Tuo tikslu rekomen-

duojama naudoti Sarmines mangano baterijas.

Atlaisvinkite akumuliatoriaus skyriaus
(,,Charger/Battery Bay“) fiksuojamaja svirtele
23 ir atidarykite akumuliatoriaus skyriaus
dangtelj 24.

Jei reikia, iSimkite akumuliatoriy 25.

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj 18,
paspauskite fiksatoriy 17 ir nuimkite baterijy
skyriaus dangtelj. |dékite buferines baterijas.
Jdédami baterijas atkreipkite démesj j baterijy
skyriaus viduje nurodytus baterijy polius.

Veél uzdékite buferiniy baterijy skyriaus
dangtelj 18.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME*: jei radijuje-
kroviklyje laikas nebeissaugomas, pakeiskite
buferines baterijas.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudo-
kite tik vieno gamintojo ir vienodos talpos
baterijas.

» Jei radijo-kroviklio nenaudosite ilgesnj
laika, iSimkite i$ jo buferines baterijas.
llgiau laikomos buferinés baterijos dél
korozijos gali pradéti irti ir savaime iSsikrauti.
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Naudojimas

» Radija-kroviklj saugokite nuo drégmeés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

Garso rezimas (zidr. pav. B ir C)

Kai kurias garso rezimo funkcijas galima valdyti
ir nuotolinio valdymo pulteliu (Zr. ,Nuotolinio
valdymo pultelis“, 366 psl.).

Garso rezimo jjungimas ir iSjungimas
Norédami jjungti garso rezima (radijas ir iSo-
riniai garso perdavimo jrenginiai), paspauskite
jjungimo-isjungimo mygtuka 38. Suaktyvinamas
ekranas 39 ir parodomi prie$ paskutinj radijo-
kroviklio i§jungima nustatyti garso Saltiniai.

Jei radijas-kroviklis veikia energijos taupymo rezi-
mu (zr. ,Energijos taupymo rezimas®, 369 psl.),
tai, norédami jjungti garso rezima, jjungimo-
iSjungimo mygtuka 38 paspauskite du kartus.
Norédami garso rezimg iSjungti, dar karta
paspauskite jjungimo-isSjungimo mygtuka 38.
Esamieji garso Saltinio nustatymai iSsaugomi.

Garso stiprumo nustatymas

Norédami padidinti garso stipruma, sukite
reguliatoriy ,Volume* 37 pagal laikrodzio
rodykle, norédami sumazinti — prie$ laikrodzio
rodykle. Garso stiprumo nustatymas (verté nuo
0 iki 20) kelias sekundes parodomas ekrano
indikatoriuje d.

Prie$ nustatydami ar keisdami radijo stotj, nu-
statykite mazesne garso stiprumo verte, o prie$
jjlungdami iSorinj garso Saltinj — vidutine verte.

Skambesio nustatymas

Optimaliam skambéjimo tonui uztikrinti,
radijuje-kroviklyje yra integruotas ekvalaizeris.
Rankiniu badu galite keisti auksty ir zemy
dazniy lygj arba naudoti jvairiy muzikos stiliy
skambesio iSankstinius nustatymus. Galite
rinktis i§ 8iy i$ anksto uzprogramuoty nustatymy
»JAZZ“, ,ROCK“, ,,POP“ir ,,CLASSICAL“ arba
paciy programuojama nustatymg ,,CUSTOM*“.
Norédami pasirinkti vieng i$ iSsaugoty skambe-
sio iSankstiniy nustatymy, pakartotinai spaus-
kite skambesio iSankstinio nustatymo parinkties
mygtuka ,,Equalizer 26, kol ekrano indikato-
riuje a pasirodys pageidaujamas nustatymas.

—

Nustatymo ,,CUSTOM*“ pakeitimas:

- Viena karta paspauskite skambesio rankinio
nustatymo mygtuka ,,Custom“ 28. Ekrane
mirksi indikatorius ,,BAS“ ¢, o indikatoriuje
d - iSsaugota Zemy dazniy lygio verté.

— Nustatykite pageidaujama zemy dazniy lygj
(verté nuo 0 iki 10). Norédami padidinti zemy
dazniy lygj, sukite reguliatoriy ,,Bass/Treb*
37 pagal laikrodzio rodykle, noredami
sumazinti — pries laikrodzio rodykle.

— Norédami i§saugoti nustatyta zemy dazniy

lygj, antra karta paspauskite skambesio

rankinio nustatymo mygtuka ,,Custom“ 28.

Ekrane mirksi indikatorius ,,TRE“ b, skirtas

po to sekanciam auks$ty dazniy lygio

nustatymui, o indikatoriuje d — i$saugota
auksty dazniy lygio verté.

Nustatykite pageidaujama auksty dazniy lygj

(verté nuo 0 iki 10). Norédami padidinti

auksty dazniy lygj, sukite reguliatoriy

»Bass/Treb“ 37 pagal laikrodzio rodykle,

norédami sumazinti — pries laikrodzio

rodykle.

— Norédami i§saugoti nustatyta auksty dazniy
lygj, trecia karta paspauskite skambesio
rankinio nustatymo mygtuka ,,Custom“ 28.

Garso Saltinio parinkimas

Norédami pasirinkti garso $altinj, pakartotinai

spauskite mygtuka ,,Source® 34, kol ekrane at-

siras pageidaujamo vidinio garso $altinio n (zr.

»Radijo stoties nustatymas ir iSsaugojimas*, 365

psl.) arba iSorinio garso Saltinio (zr. ,ISoriniy

garso $altiniy prijungimas®, 365 psl.) indika-

torius:

- ,,FM“: radijas UTB bangomis,

- ,,AM“: radijas VB bangomis,

- ,AUX 1“: iSorinis garso $altinis (pvz., CD gro-
tuvas) per 3,5 mm jvore 40 iSorinéje puséje,

- LAUX 2% iSorinis garso $altinis (pvz., MP3
grotuvas) per 3,5 mm jvore 47 duomeny
laikmenos skyriuje,

- ,USB“: iSorinis garso Saltinis (pvz., USB
atmintukas) per USB jvore 45,

- ,SD“: iSorinis garso Saltinis (SD/MMC
kortelé) per SD/MMC lizdg 46.

1609 929 W38 | (26.7.10)
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Strypinés antenos nukreipimas

Radijas-kroviklis tiekiamas su primontuota
strypine antena 21. Naudodami radijo rezimu,
strypine antena nukreipkite ta kryptimi, kuria
yra geriausias bangy priémimas.

Jei bangy priémimas nepakankamai geras,
radija-kroviklj pastatykite kitoje vietoje, kurioje
yra geresnis bangy priémimas.

Nuoroda: radija-kroviklj naudojant netoli radijo
stociy ar radijo aparaty, gali pasitaikyti radijo
bangy priémimo trikdziy.

Jei strypiné antena 21 atsilaisvinty, priverzkite
ja tiesiog prie korpuso sukdami pagal laikrodzio
rodykle.

Radijo stoties nustatymas ir iSsaugojimas

Pakartotinai spauskite garso Saltinio parinkties
mygtuka ,,Source® 34, kol indikatoriuje n atsiras
ultratrumpyjy bangy (UTB) priémimo diapazono
indikatorius ,,FM“ arba vidutiniy bandy (VB)
priémimo diapazono indikatorius ,,AM*.

Norédami nustatyti tam tikra radijo daznj,
sukite reguliatoriy ,,Tune* 30 pagal laikrodzio
rodykle, kad daznj padidintuméte, ir pries
laikrodzio rodykle, kad daznj sumazintuméte.
DazZnis nustatymo metu rodomas ekrano
indikatoriuje o, o po to indikatoriuje j.

Norédami ieskoti radijo stociy su didelio
stiprumo signalu, spauskite paieskos atgal
mygtuka ,,— Seek“ 35 arba paieskos pirmyn
mygtuka ,Seek +“ 33 ir Siek tiek palaikykite
paspausta. Atrastos radijo stoties daznis
trumpai parodomas ekrano indikatoriuje o, o po
to indikatoriuje j.

Kai priimamas signalas pakankamai stiprus,
radijas-kroviklis automatiskai persijungia j
stereopriémimo rezima. Ekrane rodomas
stereopriémimo indikatorius i.

Norédami iSsaugoti nustatyta stotj,
paspauskite atminties mygtuka ,,Memory“ 27.
Ekrane mirksi indikatorius ,,PRESET“ e, 0
indikatoriuje d — paskiausia nustatytos
atminties vietos numeris. Norédami parinkti
atminties vieta, pakartotinai spauskite paieskos
atgal mygtuka ,,— Seek“ 35 arba paieskos
pirmyn mygtuka ,,Seek +“ 33, kol indikatoriuje d

—
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atsiras pageidaujama atminties vieta. Dar karta
paspauskite atminties mygtuka 27, kad
pasirinktoje atminties vietoje i$saugotuméte
nustatyta stotj. Indikatoriai e ir d nustoja
mirkseti.

Galite iSsaugoti 20 UTB stociy ir 10 VB stociy.
Atkreipkite démesj, kad jau uzimtoje vietoje
pasirinkus i$ naujo, uzraSoma naujai nustatyta
radijo stotis.

Norédami, kad groty iSsaugota stotis,
pakartotinai spauskite paieskos atgal mygtuka
»— Seek® 35 arba paieSkos pirmyn mygtuka
»Seek +“ 33, kol indikatoriuje d atsiras
pageidaujama atminties vieta, o indikatoriuje
e - ,,PRESET*.

I1Soriniy garso Saltiniy prijungimas (Ziar. pav. C)

Be integruoto radijo gali groti ir jvairts iSoriniai
garso Saltiniai.

»AUX-In“ jungtis 1: ,AUX-In“ jungtis 1 labiausiai
tinka tiems garso Saltiniams, kurie nededami j
duomeny laikmenos skyriy (pvz., CD grotuvui).
Nuimkite ,,AUX 1 IN“ jvorés 40 apsauginj
dangtelj ir j jvore jstatykite kartu pristatyto AUX
arba kito tinkamo laido 3,5 mm kiStuka. AUX
laida prijunkite prie tinkamo garso Saltinio.

Kai AUX laido kiStuka iStraukiate, kad
apsaugotumete nuo neSvarumy, vel uzdekite
»AUX 1 IN“ jvorés 40 apsauginj dangtelj.

Norédami prijungti iSorinius garso Saltinius,
naudodamiesi Zemiau nurodytomis jungtimis,
atlaisvinkite fiksuojamaja svirtele 19 ir
atidarykite duomeny laikmenos skyriaus
(,,Digital Media Bay“) dangtelj 20.

- SD/MMC jungtis: j SD/MMC lizda 46
jstatykite SD arba MMC kortele. Kortelés
uzrasas turi bati nukreiptas apsauginio
dangtelio 43 kryptimi. Kortelés jrasy grojima
galima jjungti, kai indikatoriuje d atsiranda
jraSy numeriai bei korteléje esanciy jrasy
bendras skaicius. Norédami kortele iSimti,
trumpai paspauskite kortele ir ji bus
iSstumiama.

— USB jungtis: j USB jvore 45 jstatykite USB
atmintuka (arba tinkamo garso $altinio USB
kistuka). USB atmintuko jrasy grojima galima
jjungti, kai indikatoriuje d atsiranda jrasy
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numeriai bei atmintuke esanciy jrady
bendras skaicius. Norédami iSimti USB
atmintuka, iStraukite jj i$ USB jungties.

- LAUX-In“ jungtis 2: ,AUX-In“ jungtis 2
labiausiai tinka garso Saltiniams, kuriuos
galima déti j skaitmeninés laikmenos skyriy
(pvz., MP3 grotuvui). Kartu pristatyto AUX
laido 3,5 mm kistuka jstatykite j ,,AUX 2 IN*
jvore 47. AUX laidg prijunkite prie tinkamo
garso Saltinio.

dydis, skaitmeninés laikmenos skyriuje galite
pritvirtinti laikiklio 48 kibiaja juosta.

Prijunge iSorinj garso $altinj, kad
apsaugotumeéte nuo pazeidimo ir neSvarumy,
kiek galima uzdarykite skaitmeninés laikmenos
skyriaus dangtelj 20.

Norédami jjungti prijungta garso $altinj,
pakartotinai spauskite garso Saltinio parinkties
mygtuka ,,Source“ 34, kol ekrane atsiras
pageidaujamo garso Saltinio indikatorius n.

ISoriniy garso Saltiniy valdymas

Garso $altiniy, prijungty per SD/MMC lizdg 46
arba USB jvore 45, grojimas gali buti valdomas
radiju-krovikliu. Indikatoriuje d kairéje atsiranda
pasirinkto jraSo numeris, o deSinéje — esamy
jrady bendras skaicius.

Grojimas ir grojimo nutraukimas:

— Norédami jjungti grojima, paspauskite
grojimo/pauzés mygtuka 36. Indikatoriuje j
parodoma einamojo jraso grojimo trukmé.

- Jie grojima norite nutraukti ar sustabdyti, dar
kartg paspauskite grojimo/pauzés mygtuka
36. Indikatoriuje j mirksi einamojo jraso
grojimo trukmé.

|raso pasirinkimas:

— Norédami parinkti jrasa, pakartotinai
spauskite paieskos atgal mygtuka ,,— Seek*
35 arba paieskos pirmyn mygtuka ,,Seek +“
33, kol indikatoriuje d atsiras pageidaujamo
jraso numeris.

— Norédami jjungti grojima, paspauskite
grojimo/pauzés mygtuka 36.

—

Grojimas atsitiktine tvarka ir kartojimas:

— Jei norite, kad visi korteléje ar USB
atmintuke esantys jrasai blty grojami
atsitiktine tvarka, viena karta paspauskite
grojimo atsitiktine tvarka/kartojimo mygtuka
32. Ekrane rodomas indikatorius f.

— Norédami pakartoti visus esamajame albume
esancius jradus, antra karta paspauskite
grojimo atsitiktine tvarka/kartojimo mygtuka
32. Ekrane rodomas indikatorius g.
Nuoroda: tik naudojant Sig funkcija
indikatoriuje d desinéje rodomas korteléje ar
USB atmintuke esamojo albumo numeris.
Norédami albuma pakeisti, pirmiausia turite
grjzti j standartinj grojima ir i$ pageidaujamo
albumo pasirinkti jrada.

- Norédami pakartoti tiktai ka tik pagrota jrasa,
trecig karta paspauskite grojimo atsitiktine
tvarka/kartojimo mygtuka 32. Ekrane
rodomas indikatorius h.

— Norédami grjztij standartinio grojimo rezima,
ketvirtg karta paspauskite grojimo atsitiktine
tvarka/kartojimo mygtuka 32, kad ekrane
dingty indikatoriai f, g ar h.

— Norédami jjungti grojima, paspauskite
grojimo/pauzés mygtuka 36.

ISorinio garso perdavimo prietaiso prijungimas
(ziar. pav. C)

Radijo-kroviklio garso signala galite perduoti ir j
garso perdavimo prietaisus (pvz., stiprintuva ar
garsiakalbj).

Nuimkite ,,LINE OUT“ jvorés 42 apsauginj dang-
telj ir j jvore jstatykite tinkamo AUX laido 3,5 mm
kistuka. Prie AUX laido prijunkite tinkama garso
perdavimo prietaisa. Kai istraukiate AUX laido kis-
tuka, kad apsaugotuméte nuo nedvarumy, vél uz-
dékite ,LINE OUT* jvorés 42 apsauginj dangtel;.

Nuotolinio valdymo pultelis

» Nuotolinj valdymo pultelj remontuoti turi
tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip bus
uztikrinama, jog nuotolinis valdymo pultelis
isliks funkcionalus.

» Nedirbkite su nuotolinio valdymo pulteliu
sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy
skys¢iy, dujy ar dulkiy. Nuotolinio valdymo
pulteliui kibirk§¢iuojant, nuo kibirksciy gali
uzsidegti dulkés arba susikaupe garai.
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Parengimas naudoti

» Saugokite nuotolinio valdymo pultelj nuo
drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

» Saugokite nuotolinio valdymo pultelj nuo
ypac aukstos ir zemos temperatiiros bei
temperatiiros svyravimy. Pvz., nepalikite jo
ilgesnj laika automobilyje. Esant didesniems
temperatlros svyravimams, prie$ pradédami
nuotolinio valdymo pultelj naudoti, palaukite,
kol stabilizuosis jo temperatura.

Kol jdéta baterija yra pakankamos jtampos,
nuotolinio valdymo pultelis yra paruostas
eksploatuoti.

Radija-kroviklj pastatykite taip, kad signalai i$
nuotolinio valdymo pultelio i$éjimo angos 8 ant
radijo-kroviklio esantj imtuvo lesj 31 galéty
pasiekti tiesia kryptimi. Jei nuotolinio valdymo
pultelio tiesiogiai j priémimo lesj nukreipti
negalima, sumazeja veikimo nuotolis. Signalg
atspindéjus (pvz., ant sieny), veikimo nuotol;j vél

galima padidinti, net jei signalas ir netiesioginis.

Nuotolinio valdymo pultelj 2 galima laikyti
rankenoje prietaisui nesti 3. Naudojama
nuotolinio valdymo pultelj galite pritvirtinti,
pvz., prie dirzo kilpos; tokiu atveju reikia
atidaryti uzrakta 16 ir nuotolinio valdymo pultelj
pakabinti.

Funkcijos

Nepriklausomai nuo pasirinkto garso $altinio:

— Norédami garso rezima jjungti ar isjungti,
paspauskite nuotolinio pultelio mygtuka 13.

- Norédami jjungti ar iSjungti garsa,
paspauskite mygtuka ,,Mute“ 15.

— Norédami padidinti garso stipruma,
paspauskite mygtuka 9, o sumazinti garso
stipruma — mygtuka 12.

- Norédami pakeisti garso Saltinj, paspauskite
mygtuka ,Source“ 14.

Radijo rezimas:

— Norédami nustatyti Zemo daznio radijo
stotj, spauskite paieSkos atgal mygtuka 7, kol
bus rastas pageidaujamas daznis.

— Norédami nustatyti auksto daznio radijo
stotj, spauskite paieskos pirmyn mygtuka 10,
kol bus rastas pageidaujamas daznis.

—
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Valdant garso $altinius, prijungtus per SD-/MMC

lizda 46 arba USB jvore 45:

— Norédami jjungti, nutraukti ar testi jraso
grojima, paspauskite grojimo/pauzés
mygtuka 11.

— Norédami parinkti jrasa, spauskite paieskos
atgal 7 arba paieskos pirmyn mygtuka 10.

Baterijos keitimas

Norédami pakeisti baterija, iSsukite nuotolinio
valdymo pultelio baterijy skyrelio uzpakalinéje
puséje esantj varzta ir nuimkite baterijy skyrelio
dangtelj.

Jdédami baterija patikrinkite, ar tinkamai
nustatéte polius. Baterijy skyriaus dangtelj vél
tvirtai prisukite.

» Baterija keiskite tik tokio paties tipo nauja
baterija. |déjus kitokio tipo baterijg iskyla
sprogimo pavojus.

» Jei nuotolinio valdymo pultelio ilgesnj laika
nenaudosite, iSimkite i$ jo baterija. lIgiau
sandéliuojama baterija dél korozijos gali
pradéti irti ir savaime issikrauti.

> Baterija laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Mazi vaikai baterija gali praryti
pavojus sveikatai.

Akumuliatoriaus jkrovimas

(ziar. pav. A)

Jkrovimas pradedamas, kai radijo-kroviklio tinklo
kistukas jstatomas j kistukinj lizda, o akumulia-
torius 25 jstatomas j kroviklio lizdg 22 (zr. ,Aku-
muliatoriaus jdéjimas ir iSémimas®, 363 psl.).
Jkrovimo metu ekrane mirksi
krovimo indikatorius
»CHARGING*“ m. Rodmuo ,,CHARGING*
dingsta, kai akumuliatorius visiskai jkraunamas.

= &7

Dél taikomos ,intelektualios® jkrovimo technolo-
gijos, kroviklis automatiskai jvertina akumuliato-
riaus jkrovos bikle ir priklausomai nuo akumu-
liatoriaus temperataros ir jtampos jj jkrauna
optimalia krovimo srove.

Tokiu budu akumuliatorius yra tausojamas ir,
laikomas radijuje-kroviklyje, visada bina visiskai
jkrautas.
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Jkrauta akumuliatoriy 25 i$ kroviklio lizdo 22
galima isimti arba (jstatyta kroviklio lizde) galima
naudoti energijai tiekti, kai veikia garso rezimu.

> ISimant akumuliatoriy, patartina mavéti
apsauginémis pirstinémis. Akumuliatorius
ikrovimo metu gali labai jkaisti.

Elektros energijos tiekimas j iSorinius
prietaisus

Elektros energija j iSorinius prietaisus per 12 V ir
kintamosios sroves jungtj gali bati tiekiama tik
tada, kai radijas-kroviklis yra prijungtas prie elek-
tros tinklo; i$ jstatyto akumuliatoriaus elektros
energija iSoriniams prietaisams netiekiama.

Kai radijas-kroviklis yra prijungtas prie elektros
tinklo, tai patvirtina Sviecianti Zalia kontroliné
lemputé 4.

USB jungtis

Naudojantis USB jungtimi, galima naudoti ar
ikrauti daugelj prietaisy, j kuriuos energija gali
bati tiekiama per USB jungtj (pvz., mobiliojo
rysio telefonus).

Atlaisvinkite fiksuojamaja svirtele 19 ir
atidarykite skaitmeninés laikmenos skyriaus
dangtelj 20. I1Sorinio prietaiso USB jungtj
tinkamu USB laidu sujunkite su radijo-kroviklio
USB jvore 45. Norédami pradéti jkrovima,
radijuje-kroviklyje iSorinj prietaisa taip pat reikia
nustatyti kaip garso Saltinj.

12 V jungtis (ziar. pav. C)

Prie 12 V jungties galite prijungti ir naudoti
iSorinj elektrinj prietaisa, kuris turi 12 V kistuka
ir kurio naudojamoji srové maks. 1 A.

Nuimkite 12 V jungiamosios jvorés 41 apsauginj
dangtelj. ISorinio elektrinio prietaiso kiStuka
jstatykite j 12 V jungiamaja jvore.

12 V jungtis yra apsaugota saugikliu 44. Jei
prijungiant iSorinj prietaisa jungtis yra be
jtampos, atlaisvinkite fiksuojamajg svirtele 19 ir
atidarykite duomeny laikmenos skyriaus
dangtelj 20. Nusukite apsauginj dangtelj 43 ir
patikrinkite, ar nejsijungé jstatytas saugiklis 44.
Jei saugiklis jsijunge, jstatykite nauja saugiklj
(5 x 20 mm, 250 V maksimali jtampa, 1 A nomi-
nalioji srové ir greito jsijungimo charakteristika).
Vel tvirtai uzsukite apsauginj dangtelj 43.

—

Nuoroda: naudokite tik 1 A saugiklius, skirtus
maks. 250 V jtampai (,250V 1A FUSE FOR 12V
OUTLET*). Naudojant kitokius saugiklius
radijas-kroviklis gali bati pazeistas.

12 V jungtis taip pat yra apsaugota vidiniu
temperatiros saugikliu, kuris jjungiamas
jungciai perkaitus. Kai radijas-kroviklis atvésta,
saugiklio atstata atliekama automatiskai.

Kai istraukiate iSorinj kistuka, kad
apsaugotumeéte nuo nedvarumy, uzdekite 12 V
jungiamosios jvores 41 apsauginj dangtelj.

Prijungimas prie kintamosios srovés Saltinio
(,Power Outlets“) (néra gaminyje, kurio Nr.
3601 D29 660)

Prijunge prie kintamosios srovées jungciy, galite
naudoti kitus iSorinius elektrinius prietaisus.
Kistukiniai lizdai gali skirtis priklausomai nuo
Salyje galiojanciy standarty.

Visy prijungty elektriniy prietaisy maksimaliy
leidZiamyjy naudojamuyjy sroviy suma turi
nevirSyti Zemiau pateiktoje lenteléje nurodytos
vertés (taip pat zr. uzrasg po dangteliais 5):

Gaminio Maks. naudojamujy sroviy

suma (A)

numeris
3601 D29600 15

3601 D29630 9

3601 D29 670 12

3601 D29 6WO 15

3601 D296X0 9

Atidarykite kintamosios srovés jungties dangtelj
5 ir j radijo-kroviklio kistukinj lizda 6 jstatykite
iSorinio elektrinio prietaiso kistuka.

Laiko indikatorius

Radijas-kroviklis yra su laiko indikatoriumi,
maitinamu i$ atskiro energijos $altinio. Jei
baterijy skyriuje yra jdétos pakankamos talpos
buferinés baterijos (zr. ,,Buferiniy baterijy
jdéjimas ir keitimas*®, 363 psl.), laika galima
iSsaugoti net ir tada, kai radijas-kroviklis yra
atjungtas nuo elektros tinklo ar akumuliatoriaus.
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Laiko nustatymas

— Norédami nustatyti laika, spauskite laiko
nustatymo mygtuka ,,Clock“ 29, kol laiko
indikatoriuje o pradés mirksési valandy
skaitmenys.

— Pakartotinai spauskite paieskos pirmyn
mygtuka ,Seek +“ 33 arba paieskos atgal
mygtuka ,,— Seek“ 35, kol bus parodyti
tinkami valandy skaitmenys.

— Dar karta paspauskite mygtuka ,,Clock“, kad
laiko indikatoriuje o pradéty mirkséti
minuciy skaitmenys.

— Pakartotinai spauskite paieskos pirmyn
mygtuka ,Seek +“ 33 arba paieskos atgal
mygtuka ,,— Seek“ 35, kol bus parodyti
tinkami minuciy skaitmenys.

— Trecia karta paspauskite mygtuka ,,Clock®,
kad issaugotuméte laiko nustatymus.

Energijos taupymo rezimas

Norédami taupyti energija, ekrane 39 galite
iSjungti laiko indikatoriy.

Tuo tikslu, iSjungdami garso rezima (zr. ,,Garso
rezimo jjungimas ir isjungimas®, 364 psl.),
jjungimo-isjungimo mygtuka 38 laikykite
nuspausta tol, kol ekrane dings visi indikatoriai.
Norédami vél jjungti laiko indikatoriy, viena kar-
ta paspauskite jjungimo-iSjungimo mygtuka 38.

Darbo patarimai

Temperatiros kontrolé, naudojant su

akumuliatoriumi

Jei radijas-kroviklis naudojamas tik su akumu-

liatoriumi (neprijungtas prie elektros tinklo), tai

yra kontroliuojama akumuliatoriaus
temperatura.

— Jei akumuliatoriaus temperatdra yra
zemesné uz—-10 °C arba aukstesné uz50 °C,
ekrane mirksi jspéjamasis temperatiros
simbolis k.

— Jei akumuliatoriaus temperatdra yra
aukstesné uz 70 °C, kad bity tausojamas
akumuliatorius, radijas-kroviklis i$sijungia.
Akumuliatoriui atvésus, radija-kroviklj vél
galima jjungti.
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Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su

akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmeés ir van-

dens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki
45 °C temperatlroje. Pvz., nepalikite akumulia-
toriaus vasara automobilyje.

Naujas arba ilga laika nenaudotas akumuliato-
rius visa galinguma iSvystys tik po mazdaug
5 jkrovimo - iSkrovimo cikly.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo
laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius
susidevéjo ir jj reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prie-
taiso ir akumuliatoriaus $alinimo.

Gedimai - priezastys ir pasalinimas

Priezastis
Radijas-kroviklis neveikia

Pasalinimas

Netiekiama elektros
energija

Jstatykite tinklo
kistuka arba (visiskai)
jkrautg akumuliatoriy

Radijas-kroviklis per
Siltas arba per Saltas

Palaukite, kol radijas-
kroviklis pasieks
darbine temperatiira

Radijas-kroviklis neveikia, kai prijungtas prie

elektros tinklo

Sugedes kiStukinis
lizdas

Naudokités kitu
kistukiniu lizdu

PazZeistas tinklo
kiStukas arba laidas

Patikrinkite tinklo
kistuka ir laida ir, jei
reikia, pakeiskite
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Priezastis

Pasalinimas

Radijas-kroviklis neveikia, kai naudojamas su

akumuliatoriumi
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Priezastis

Pasalinimas

Blogai priimamos radijo bangos

Nesvarls akumu-
liatoriaus kontaktai

Nuvalykite akumu-
liatoriaus kontaktus
(pvz., daug karty
istatykite ir iSimkite
akumuliatoriy), jei
reikia, akumuliatoriy
pakeiskite

Trikdo kiti prietaisai
arba netinkama
pastatymo vieta

Radija-kroviklj
pastatykite kitoje
vietoje, kurioje
geresnis priémimas

Netinkamai nukeipta
strypiné antena

Pasukite strypine
antena

Su trikdziais rodomas laikas

Akumuliatorius
pazeistas

Akumuliatoriy
pakeiskite

Akumuliatorius per
Siltas arba per Saltas
(mirksi jspéjamasis
temperatlros simbo-
lis k arba radijas-
kroviklis i$sijungia)

Palaukite, kol
akumuliatorius
pasieks darbine
temperatirg

ISsikrovusi laiko
indikatoriaus buferiné
baterija

Pakeiskite buferines
baterijas

Buferinés baterijos
jdétos netinkamai
nustacius polius

Buferines baterijas
jdékite tinkamai
nustate polius

Neveikia nuotolinio valdymo pultelis

Nevyksta akumuliatoriaus jkrovimas arba j
iSorinius prietaisus netiekiama elektros

energija

ISsikrovusi nuotolinio
valdymo pultelio
baterija

Pakeiskite nuotolinio
valdymo pultelio
baterija

Nejstatytas tinklo
kistukas

Netinkamai jstatytas
tinklo kistukas

Akumuliatorius
netinkamai jstatytas
arba nejstatytas

Akumuliatoriy
tinkamai jstatykite
kroviklio lizde

Nuotolinio valdymo
pultelio baterija jdéta
netinkamai nustacius
polius

Nuotolinio valdymo
pultelio baterija
jdékite tinkamai
nustate polius

Neveikia 12 V jungtis

Nejstatytas saugiklis
44

|statykite saugiklj 44

Nuotolinio valdymo
pultelio signalas
nepasiekia imtuvo
lesio 31

Radijo-kroviklio
imtuvo lesj 31
pasukite nuotolinio
valdymo pultelio
kryptimi

Isijungé saugiklis 44

Saugiklj 44 pakeiskite

|sijungé vidinis
temperatiros
saugiklis

Atjunkite iSorinj prie-
taisa ir palaukite, kol
radijas-kroviklis atvés

Radijas-kroviklis staiga nustojo veikti

Netinkamai arba
nevisi$kai jstatytas
tinklo kistukas ar
akumuliatorius.

Tinkamai ar visiskai
jstatykite tinklo kis-
tuka ar akumuliatoriy

Programinés jrangos
neveiktis

Norédami atlikti
programinés jrangos
atstata, iStraukite
tinklo kistuka ar
iSimkite akumulia-
toriy, palaukite 30 s ir
vél jstatykite tinklo
kisStuka ar jdékite
akumuliatoriy.

Nepasalinus gedimo auksciau aprasytomis
priemonémis, reikia kreiptis j jgaliota Bosch
klienty aptarnavimo skyriy.
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Prieziiira ir servisas

Prieziura ir valymas

» Maitinimo laidas yra su specialia apsaugine
jungtimi, jj gali keisti tik Bosch jgalioto
klienty aptarnavimo skyriaus specialistai.

Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, radija-

kroviklj ir nuotolinio valdymo pulta laikykite

Svary.

Nepanardinkite nuotolinio valdymo pultelio j

vandenj ir kitokius skyscius.

Visus nesSvarumus nuvalykite drégnu minkstu
skuduréliu. Negalima naudoti jokiy astriy
plovimo priemoniy ir tirpikliy.

Jei, nepaisant kruops$cios gamybos ir
patikrinimo, radijas-kroviklis arba nuotolinio
valdymo pultelis sugesty, jy remontas turi buti
atliekamas jgaliotose Bosch elektriniy jrankiy
remonto dirbtuvése.

le§kant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
prasome batinai nurodyti radijo-kroviklio
desimtzenklj numerj, esantj firminéje lenteléje.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
i klausimus, susijusius su jusy gaminio remontu,
technine priezilra bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

—
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Transportavimas

Akumuliatorius siyskite tik tada, jei nepazeistas
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty.
Siunciant li¢io jony akumuliatorius gali buti
privalomas ypatingas Zzenklinimas. Laikykités
galiojanciy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

Radijas-kroviklis, papildoma jranga ir pakuotes
turi bati perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu.

Radijo-kroviklio, nuotolinio valdymo pultelio ir
akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy
atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva
2002/96/EB, naudoti nebetinkami
elektriniai jrankiai ir, pagal
Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai
bei baterijos turi bati surenkami
atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Lic¢io jony:

Prasome laikytis skyriuje
,Transportavimas®, psl. 371
pateikty nuorody.

Li-lon

Galimi pakeitimai.
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